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Ж ила я весело, щастдиво ;
Теперь не т о ,  —какое диво ?

Не все с т о я т ь  одной судьбѣ!
У  насъ вѣрна одна могила;

А к т о  на свѣтѣ долго милъ!
Какъ т ы  сего дня разлюбилъ,

Такъ я бы завтра разлюбила;
За ч т о  сердиться?

Е. Б а р а т ы н с к ій ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
Л Ю Б О В Ь  И Г О Р Д О С Т Ь .

СПовѣетъ) .

Жизнь моя богата необыкновенными проис
шествіями. Осужденный, по рожденію мое
му, безъизвѣстности, я  обязанъ моимъ воз
вышеніемъ злобному упрямству людей.

Я  родился въ одной деревушкѣ близъ Мон- 
телимара. Отецъ мой въ глубокой старости 
былъ столь бѣденъ, ч то  былъ принужденъ 
сдѣлаться ветошникомъ. Это, по справедли
вости унизительное ремесло, долженствова
ло быть и моимъ удѣломъ. Въ началѣ, доволь
ный моею судьбою, я работалъ вмѣстѣ съ 
отцомъ, но вскорѣ мнѣ захотѣлось распро
странить кругъ моихъ дѣйствій. Я  пустил
ся въ п у ть  и достигъ МонШелимара. Мнѣ 
поіцасшливилось свыше моихъ ожиданій, и 
вто поощрило меня къ дальнѣйшимъ пред

пріятіямъ. Я  накопилъ небольшую сумму 
денегъ, часть изъ нихъ отдалъ отцу моему, 
остальную оставилъ себѣ и отправился въ 
Ліонъ. Прибывъ въ это тъ  прекрасный городъ, 
я немедленно занялся своимъ дѣломъ, и вско
рѣ сдѣлался извѣстенъ во всѣхъ'улицахъ. Я  
былъ молодъ, хорошъ собою и дѣятеленъ, а 
эти качества ручаются за щастіе.

Въ одинъ вечеръ, когда я поздно возвра
щался домой, т о  есть въ мою коморку, на
ходившуюся подъ крышей, былъ я  останов
ленъ четырьмя хорошо одѣтыми молодыми 
людьми, возвращавшимися, по видимому, съ 
ночной пирушки- Э то случилось въ отда
ленной улицѣ, то й  части Ліона, которая 
называется Сен-Керъ. Одинъ изъ этихъ го
сподъ началъ подшучивать надъ ремесломъ 
моимъ; я также отвѣчалъ шуткою, вѣроят
но остроумною, потому чшо они останови
лись въ удивленіи и начали перешептывать
ся между собою. Одинъ изъ нихъ сказалъ :
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ссОнъ-тонамъ и надобенъ. » Я  немного с тр у 
силъ и уже придумывалъ средства какъ-бы 
искуснѣе улизнуть ? какъ одинъ изъ моло
дыхъ людей ласково сказалъ мнѣ: ссПослу
шай, дружокъ, ты  я думаю не ужиналъ? И 
мы также; не хочешь ли покушать вмѣстѣ 
съ нами? Мы хотимъ составить твое ща- 
стіе. Но объ этомъ поговоримъ послѣ ужи
на; не бойся ничего, мы честные люди. Мы 
требуемъ отъ  тебя  только молчанія, и вѣрь, 
что  съ тобою не случится ничего худаго.»

Меня повели чрезъ множество улицъ; мы 
пришли къ прекрасному дому и вступили 
въ пышно убранную комнату, въ которой 
шесть молодыхъ господъ ожидали насъ. Имъ 
сказали кто  я, и вскорѣ мы всѣ вмѣстѣ ве
село пировали за столомъ. Я  счелъ нужнымъ 
поддержать о себѣ мнѣніе, потомъ далъ пол
ную свободу моему остроумію, и вполнѣ до
стигъ моей цѣли. Когда служители собрали 
со стола и удалились, т о ,  доселѣ шумное 
общество, внезапно утихло. Одинъ изъ при
сутствовавшихъ, какъ казалось хозяинъ до
ма, обратясь ко мнѣ, сказалъ: семы всѣ деся
теро гравёры. Прибыль, получаемая нами 
отъ  работы, въ совокупности съ семейнымъ 
достояніемъ, дѣлаетъ насъ независимыми, а 
дарованія наши снискали намъ уваженіе. Не 
взирая на сіе, любовь и гордость составили 
заговоръ , чтобъ разрушить наше благопо
лучіе. Въ улицѣ св. Доминика живетъ купецъ, 
торгующій картинами ; у  него есть дочь, 
первая красавица въ Ліонѣ. Она обладаетъ 
всѣми обворожающими качествами; но за т о  
преисполнена адской гордости. Будучи пред
метомъ всеобщаго удивленія, она думаетъ, 
что  только одни принцы могутъ искать 
руки ея! Отецъ ея большой знатокъ въ ху
дожественномъ отношеніи, но и только. 
Онъ, своею до обожанія доходящею любовію, 
чтеніемъ романовъ, нарядами и безпрестан
но возкуряемымъ ей Фиміамомъ лести, пре
вратилъ тщеславіе дочери своей въ нестер
пимую надменность. Но къ чему распро
страняться? Я  прямо разскажу то , что  слу
чилось со мною. Находясь въ сношеніяхъ 
съ отцомъ этой дѣвицы, я имѣлъ случай по
знакомиться сънею. Она ннргда дѣлала мнѣ 
честь дозволять 1 сопровождать её въ собра

нія и на гулянья. Это вскружило мнѣ голо
ву, я возмечталъ, ч то  любимъ ею, потому 
что  она оказывала мнѣ предпочтеніе. Я  
объяснился съ отцомъ, и онъ обѣщалъ мнѣ по
говорить за меня; мое состояніе и семейныя 
связи давали мнѣ право надѣяться, ч то  пред
ложеніе мое будетъ благосклонно принято 
молодою особою. Каково же было мое удив
леніе , когда она въ присутствіи моемъ и 
отца своего сказала : celle уже ли вы думаете, 
ч то  такая дѣвушка, какъ я, согласится выт- 
т и  за мужъ за гравёра?» Съ этой минуты я 
пересталъ любить её. Мщеніе замѣнило во 
мнѣ всѣ другія чувства. Товарищи мои, изъ 
злобы, возбужденной нанесенною всѣмъ намъ 
обидою и изъ дружбы ко мнѣ, соединились 
со мною, чтобъ составить плапъ для ея на
казанія. Мы положили не допустить её до 
чести быть замужемъ за гравёромъ. Ты, лю
безный мой, имѣешь пріятную наружность 
и довольно ума, чтобъ привести въ испол
неніе намѣренія наши. Лочешь ли помочь 
намъ. Мы дадимъ тебѣ всѣ нужныя къ тому 
средства. Ты будешь имѣть прелестную 
жену, а когда ея гордость и тщеславіе смяг
чатся наказаніемъ, т о  вѣроятно жену доб
рую.»—Хорошо, отвѣчалъ я; я постигаю роль, 
которую долженъ разыграть. Смѣло беру 
её на себя; надѣюсь, ч то  вы не будете раз- 
каяваться въ вашемъ выборѣ.—На слѣдующій 
же день занялись они моимъ преобразованіемъ, 
и съ помощію портныхъ, парикмахеровъ и 
проч. былъ я великолѣпно одѣтъ. Я  началъ 
брать уроки въ пріемахъ большаго свѣта, 
въ чтеніи, письмѣ, рисованьѣ и музыкѣ. Я  
провелъ тр и  мѣсяца въ этихъ упражненіяхъ. 
Любовь къ наукамъ сдѣлалась господствую
щею во мнѣ страстію ; одаренный огромною 
памятью, я изумлялъ моихъ друзей-гравёровъ 
моими успѣхами.

Настало время привести въ исполненіе 
планъ нашъ. Я  оставилъ мои книги и пере
ѣхалъ въ великолѣпную квартиру перваго 
въ городѣ трактира. Бѣдный ветошникъ, 
исчезъ и вмѣсто его явился богатый помѣ
щикъ маркизъ Іуперу; подъ этимъ именемъ 
явился я къ торговцу картинами, выдавая; 
себя за любищеля,. желающаго--купишь 
сколькокартину для котораго ■» цѣна
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не значитъ. Я  удачно подражалъ моимъ на
ставникамъ, и умѣлъ, какъ говорится, пу
сти ть  пыль въ глаза. Но надлежало не толь
ко обольстить отца, но и обмануть дочь. 
Въ т о  время, какъ я придумывалъ лучшія 
къ сему средства, купецъ сказалъ мнѣ, что  
онъ ожидаетъ изъ Рима коллекцію отлич
ныхъ картинъ и просилъ меня посѣтить 
его на слѣдующій день. Я  явился, но вмѣсто 
купца нашелъ несравненную красавицу, къ 
которой сшремилцсь всѣ мои желанія.

Съ этой минуты лишь одна мысль зани
мала меня, наполняла душ у, приковывало 
воображеніе. Я  позабылъ мри обязанности, 
позабылъ самаго себя, свѣтъ, словомъ все, 
чтобъ только восхищаться одною ею. Пре
лестная, обворожительная Аврора замѣти
ла, что  я попался въ сѣти. Съ новымъ рве
ніемъ предался я наукамъ, въ надеждѣ содѣ
латься ея достойнымъ.

Каждое утро  придумывалъ я новый пред
логъ для посѣщенія купца, и каждый день на
ходилъ какой нибудь предметъ для разговора 
съ нею; это были праздничные дни любви.

Иногда приносилъ я ей приготовленную 
друзьями моими пѣсенку или мадригалъ, 
честь сочиненія которыхъ присвоивалась 
мнѣ. Часто, при чтеніи сихъ стиховъ, гла
за ея блистали слезами радости.

Такимъ образомъ прошло шесть мѣсяцовъ. 
Друзья мои жаждали мщенія, но поступали 
осторожно, опасаясь поспѣшностію разру
шить свои замыслы. Каждый вечеръ, возвра
щаясь домой отъ  Авроры, долженъ я былъ 
давать имъ подробный отч етъ  въ моихъ 
поступкахъ, и они были довольны. Однажды 
я получаю отъ  отца ея приглашеніе при
сутствовать на загородномъ праздникѣ, ко
торый онъ намѣревался дать въ честь мою. 
Я  соглашаюсь, и тщеславная красавица при
нимаетъ меня самымъ любезнымъ образомъ. 
Рѣшась воспользоваться этимъ удобнымъ 
случаемъ, едва остался я съ нею наединѣ, 
какъ упавъ къ ногамъ ея, предлагаю ей мою 
руку и сердце; она соглашается, и выка
тившаяся слеза, которую она старается 
скрыть, говоритъ мнѣ, что  не однаігордость

руководствуетъ ею. Я  вижу, что  любимъ 
взаимно.

Увѣрясь въ благорасположеніи дочери, мнѣ 
оставалось ввести въ заблужденіе отца, о т 
носительно моихъ обстоятельствъ. Сдѣлать 
это было не трудно, тѣмъ болѣе, ч то  онъ 
былъ человѣкъ не слишкомъ проницатель
ный и готовый вѣрить всему, что  ни слы
шалъ. Я  увѣрилъ его, ч то  отецъ мой жи
ветъ въ отдаленной части ДоФине, и что  
преклонность лѣтъ попрепятствуетъ ему 
присутствовать на моей сватьбѣ. Поло* 
жась на ожидаемое мною приданое, я предо
ставилъ все благосклонности будущаго мое
го т е с т я , и заботился только о томъ, 
чтобъ дѣло приведено было къ концу 
безъ дальнихъ промедленій. Сватьба должна 
была совершиться чрезъ пять дней, и я 
самъ взялся написать условія брачнаго до
говора.

Возвратясь въ жилище друзей моихъ, не 
безъ смущенія извѣстилъ я ихъ о прибли
женіи развязки нашей интриги. Я  все раз
сказалъ въ подробности, и искуство мое было 
осыпано похвалами. Желаніе отм сти ть гор
дой красавицѣ становилось въ нихъ сильнѣе 
и настойчивѣе. Въ избыткѣ радости рѣши
лись они послать ей, отъ  моего имени, пыш
ный свадебный подарокъ: часы, браслеты и 
другія подобныя драгоцѣнныя вещицы.

Къ концу недѣли былъ составленъ свадеб
ный договоръ. Я  подписалъ его моимъ наг 
стоящимъ именемъ ; предосторожность, 
имѣвшая важныя для меня послѣдствія. Со
вершенный мною обманъ терзалъ мою со
вѣсть; но въ кругу моихъ пріятелей, ихъ 
шутки, ихъ наставленія, ихъ дружеское ко 
мцѣ расположеніе, все это невольно заста
вляло меня забыть мою безразсудность, нрет- 
лятешвовало размыслить хорошецько о на
стоящей и будущей судьбѣмоей. 3a mQ, едва 
оставался я одинъ съ самими собою, т о  всѣ 
умствованія, всѣ доводы цхъ, исчезали цредъ 
стращными картинами, представляющимися 
моему воображенію.
. . Тысячу разъ рѣшался я,упасть къ ногамъ 
Авроръіу откры ть ей все, и просить проще
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нія; но обязательство мое къ моимъ прія
телямъ, любовь къ Аврорѣ и самое чувство 
собственнаго достоинства удерживали меня 
о тъ  этаго униженія; къ тому же и надеж
да рисовала мнѣ иногда будущность не столь 
мрачными красками.

Наконецъ наступилъ день, въ который 
долженъ былъ заключенъ быть брачный 
союзъ; роковое да было произнесено Авро
рою , и т у т ъ  только почувствовалъ я всю 
гнусность принятой мною роли. Я  цѣпе
нѣлъ отъ  ужаса, и едва понималъ, ч то  со 
мною происходило; потоки слёзъ облегчили 
наконецъ стѣсненную грудь мою. Окружав
шіе приняли т о  за знакъ избытка душев
ныхъ ощущеній. Сама Аврора не обманыва
лась въ чувствахъ моихъ, осыпая меня нѣж
нѣйшими ласками. Въ награду за искусшво, 
съ которымъ выполнилъ я замыслы моихъ 
пріятелей, дозволено мнѣ было оставить её 
еще въ продолженіи цѣлаго мѣсяца въ заблу
жденіи. Упоенный любовію, я не помышлялъ 
о скоромъ, ужасномъ окончаніи этой драмы. 
По нѣкоторомъ совѣщаніи, непримиримыми 
врагами моей новобрачной рѣшено было, 
ч то  я отправлюсь съ нею въ деревню, гдѣ 
жилъ отецъ мой, и тамъ открою ей исти
ну. Говоря ей объ этой поѣздкѣ, и помышляя 
о томъ, что  её ожидаетъ не пышный за
мокъ богатаго маркиза, но убогая хижина 
ветошника, я не въ силахъ былъ удержать
ся отъ  тяжкаго вздоха, который однако-же 
ничего не открылъ легковѣрной Аврорѣ. 
Воображеніе её занималось мыслію о блестя
щемъ экипажѣ, богатой прислугѣ, пышной 
ливреѣ, великолѣпномъ жилищѣ, и другихъ 
принадлежностяхъ роскошной жизни, её ожи
давшей; все это такъ льстило ея тщеславію, 
и вмѣстѣ съ тѣмъ такъ  извинялось ея мо
лодостію и образомъ воспитанія. Пригото
вленія къ отъѣзду приводили её въ вос
торгъ, а меня повергали въ отчаяніе. На
прасно умолялъ я жестокихъ преслѣдовате
лей Авроры о пощадѣ; они напомнили мнѣ 
о моемъ обязательствѣ, и я долженъ былъ 
умолкнуть.

Молодой человѣкъ, отвергнутый Авророю, 
взялся быть нашимъ кучеромъ; и дѣйстви

тельно, перемѣна костюма и старый парикъ 
до того измѣнилъ лицо его, ч то  его никакъ 
нельзя было узнать. Двое изъ его пріятелей 
приняли на себя роль Форейторовъ; трое 
другихъ, одѣтые лакеями, вскочили на за
пятки; остальные четверо, удерживаемые 
своими обязанностями въ Ліонѣ, утѣшались 
обѣщаніями своихъ товарищей разсказать 
имъ въ подробности всѣ обстоятельства 
путешествія.

Спутники мои едва удерживались о тъ  
громкаго смѣха, когда жена моя повелитель
нымъ тономъ давала имъ какія нибудь при
казанія или разговаривала со мною о моемъ 
ДоФинейскомъ замкѣ, объ обильности моихъ 
владѣній, о моихъ рыбныхъ ловляхъ, о моемъ 
паркѣ и, въ особенности, о моихъ рудокоп- 
няхъ, которыя, по ея мнѣнію, были конеч
но не хуже Перуанскихъ. Въ такихъ раз- 
говорахъ прибыли мы въ Монтелимаръ; про
ѣхавъ эт о т ъ  городъ, карета наша направи
лась къ одной невдалекѣ лежащей деревенькѣ.

Дорога была испорчена и мы медленно по
двигались. Наконецъ возничій нашъ, хорошо 
знавшій принятую на себя роль, остановил
ся у дверей одной бѣдной хижины. Дрях
лый старикъ, покрытый рубищемъ, вышелъ 
къ намъ на встрѣчу: это былъ отецъ мой! 
Я  приблизился къ нему,—но, какъ описать 
зрѣлище, которое здѣсь представилось! Я  
былъ въ ужаснѣйшемъ отчаяніи. Переодѣ
ты е пріятели мои вывели Аврору подъ ру
ки изъ кареты и посадили её на случив
шуюся т у т ъ  изломанную тѣлегу. Раздался 
тихій  хохотъ, и ложный возничій, сбросивъ 
съ себя парикъ и подошедъ. къ Аврорѣ, ска
залъ ей насмѣшливымъ тономъ. «Вы не ро
ждены , сударыня, быть женою гравёра ; 
такой союзъ конечно бы васъ унизилъ ; 
но вы сдѣлали выборъ, достойный вашего 
состоянія и воспитанія: вы супруга ветош
ника; вотъ жилище ваше, вотъ свёкоръ 
вашъ!» Я  хотѣлъ говорить, но они вскочили 
въ карету и поскакали съ громкимъ .смѣхомъ.

К то  изобразитъ мое положеніе? Какъ 
передать т о  ужасное мученіе, которымъ 
терзалась душа моя? Я  зналъ; ч то  развязка 
будетъ горестна, но не представлялъ её
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себѣ столь жестокою, столь внезапною* 
Мстительные друзья мои увезли, къ довер
шенію злополучія, всѣ мои вещи!

Бѣдная Аврора, будучи не въ силахъ слы
ш ать язвительныя насмѣшки своего преслѣ
дователя, лишилась чувствъ, прежде, чѣмъ 
онъ кончилъ рѣчь. Я  поспѣшилъ къ ней на 
помощь, но въ припадкѣ ужаса и отчаянія, 
забылся до того, что съ радостію начиналъ 
думать, что  не увижу её болѣе въ живыхъ; 
Продолжительность ея обморока заставила 
меня страшиться, чтобъ преступное мое 
желаніе не исполнилось. Наконецъ она при
шла въ себя; взоръ ея встрѣтился съ моимъ 
взоромъ : «Извергъ!» вскричала она, и снова по
грузилась въ безчувствіе. Я  воспользовался 
шѣмъ, чтобъ вынести её изъ толпы, сбѣ
жавшейся смотрѣть происходящее. То были 
большею частію дряхлыя, увѣчныя, отвра
тительныя старухи, окружавшія её какъ 
толпа злыхъ вѣдьмъ. Одна добрая сосѣдка 
постлала пукъ соломы и покрыла её старымъ 
одѣяломъ отца моего; я положилъ на это 
бѣдное ложе мою Аврору, и поддерживая 
её въ своихъ объятіяхъ, прижимая къ гру
ди, сколь возможно старался её утѣш ить. 
Но брошенный на меня ею взоръ пронзилъ 
мое сердце. Она просила меня удалиться, и 
отложить до другаго дня повѣствованіе 
гнуснаго заговора, жертвою котораго она 
себя видѣла. Я  предоставилъ её попеченіямъ 
племянницы деревенскаго священника, охот
но согласившейся ей прислуживать.

Какъ ужасна была ночь, проведенная мною 
послѣ этаго злополучнаго дня! Промѣнять 
жизнь, исполненную радостей и наслажденій, 
на бѣдную хижину, было уже само по себѣ 
очень жестоко; по при всемъ томъ бѣд
ность еще меня не ужасала; одинъ я бы 
могъ перенести её; но вовлечь вмѣстѣ съ 
собою въ нищету, покрыть стыдомъ и по
ношеніемъ женщину, цвѣтущую всѣми пре
лестями красоты и ' молодости, бывшую 
украшеніемъ и божествомъ блестящаго кру? 
га; любить её й быть предметомъ ея: не
нависти и презрѣнія; пламенно желать из
гладить проступокъ свой и не имѣть ника
кихъ Средствъ къ тому—о ! э т о  было выіііё 
силъ человѣческихъ!

Дождь лилъ въ продолженіи ъсей ночи, и 
дороги до того испортились, ч то  всякое 
сообщеніе между деревнею нашею и Монте- 
лимаромъ на.нѣсколько дней было прервано. 
Это лишило меня возможности послать въ 
городъ за вещами, недостатокъ въ которыхъ 
дѣлалъ положеніе наше еще затруднитель- 
нѣйшимъ. Рано поутру освѣдомился я о здо
ровьѣ жены моей ; мнѣ отвѣчали, ч то  я мо
гу видѣть её. Съ трепетомъ вошелъ я въ 
ея комнату; упалъ къ ногамъ ея и орошалъ 
руку ея слезами. Молча глядѣла она на меня 
нѣсколько времени, наконецъ сказала голо
сомъ непреклонной гордости:

«Если благородное чувство одушевляетъ 
тебя, и если т ы  не хочешь усугубить мое 
неіцастіе, т о  забудь правА твои въ отно
шеніи ко мнѣ. Здѣшній священникъ предлаг
а е т ъ  мнѣ у себя убѣжище. Я  съ благодар
ностію принимаю э т у  услугу. Ты можешь 
у  него видѣться со мною, чтобъ совѣто
ваться о средствахъ, которыя должно бу* 
детъ предпринять для поправленія нашего 
бѣдственнаго состоянія. 5)

К то искренно любитъ, т о т ъ  легко до
вѣряетъ любимому предмету. Одно привѣт
ливое слово, и всѣ его терзанія исчезаютъ! 
Не смотря на гордое презрѣніе, выражаемое 
Авророю, я полагался на доброту ея сердца, 
не помышляя о томъ, какъ естественно бы
ло съ ея стороны п и тать  противъ меня 
гнѣвъ и ненависть. И такъ, надежда быть 
прощеннымъ ею, меня не покидала, и я меч
талъ уже о блаженствѣ, которое любовь мо
гла еще для меня устроить. Такъ провелъ я 
нѣсколько дней, какъ внезапный случай раз
рушилъ всѣ мечты мои.

Чрезъ недѣлю послѣ нашего прибытія въ 
деревню, въ одно утро  былъ я разбуженъ 
отцомъ моимъ, который подалъ мнѣ два 
письма. Одно было отъ  Ліонскихъ моихъ 
пріятелей. Они изъявляли, одобряли моё 
поведеніе, й предлагали Мнѣ всевозможное 
вспомоществованіе, удостовѣряя, что  й 
треігіья часійъ суммы, назначенной для удо
влетворенія ихъ мести, не была мною истра- 
чёййР fetéiïïibe и всѣ вещи мои были так&ё 
прй сеМъ случаѣ возвращены.
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Извѣстіе это было такъ ободрительно, 
что  всѣ бѣдствія мои, казалось мнѣ, кончи
лись. Я  распечаталъ другое письмо. Оно 
было отъ  Авроры. Она писала мнѣ, что 
принявъ рѣшеніе удалиться въ монастырь, 
оставила свое убѣжище, и что  прежде, чѣмъ 
получу я это письмо, будетъ она за Ліономъ. 
Выраженія письма ясно обнаруживали её 
негодованіе: она давала въ немъ чувствовать, 
ч то  будетъ требовать мщенія предъ ли
цомъ закона, за нанесенное ей мною и со
общниками моими оскорбленіе.

Обуреваемый противными чувствованія
ми, mo рѣшался я противупоставить ея 
гнѣву права, которыя, какъ мужъ ея, имѣлъ 
я падъ него; т о  отвергалъ это намѣреніе, 
какъ мысль жестокую и несправедливую въ 
отношеніи той , которую любилъ такъ го
рячо, и такъ сильно оскорбилъ. Наконецъ 
рѣшился я оставить* мѣста, исполненныя 
столь горькихъ для меня воспоминаній. 
Тщетно распрашивалъ я о женѣ моей свя
щенника и его племянницу; не смотря на 
то , что  эти люди, какъ я въ послѣдствіи 
узналъ, были, главными виновниками ея по
ступка, они не хотѣли сказать мнѣ, гдѣ 
она находится, и увѣряли, что  совершенно 
ничего о томъ не знаютъ. Прибывъ въ Лі
онъ, отправился я къ друзьямъ моимъ гравё
рамъ и просилъ у нихъ совѣта въ томъ, на 
ч то  я долженъ былъ рѣшиться. Мнѣніемъ 
ихъ было, чтобъ я оставался въ спокойствіи 
до тѣхъ поръ, пока тяжба, объявленная мнѣ 
и имъ женою моею, не сдѣлается предме
томъ городскихъ толковъ. Я  послѣдовалъ 
этому совѣту, и тотчасъ же началъ помы
шлять о томъ, какъ бы поправить свое со
стояніе, щитая т о  лучшимъ средствомъ къ 
отысканію потерянной Авроры.

Между тѣмъ жена моя, изъ глубины мо
настырскаго своего заключенія, воздвигла на 
йеня сильное гоненіе, требуя вмѣстѣ съ 
тѣмъ къ судилищу и моихъ сообщниковъ. 
Она непремѣнно настаивала, чтобъ бракъ 
нашъ былъ уничтоженъ. Игуменья моиастъь 
ря, въ которомъ она находилась, женщина 
весьма уважаемая,,въ,-городѣ, , упощребида 
все свое вліяніе къ, достиженію эщрйгцѣліь ^

Отецъ Авроры имѣлъ также много друзей 
и защитниковъ, и партія ихъ была весьма 
сильна и опасна. Стыдъ и наказаніе угро
жали всѣмъ намъ; но я долженъ былъ вы
держать сильнѣйшій ударъ. Сдѣлано было 
всенародное объявленіе о задержаніи меня; 
но такъ какъ никто не зналъ меня, mo я 
щастливо ускользнулъ отъ  всѣхъ поисковъ. 
Наконецъ назначенъ былъ день, въ который 
жалоба ліены моей должна была быть вы
слушана публично.

Украшенная всѣми прелестями красоты и 
непритворной стыдливости, вступила Авро
ра  въ судейскую залу. Никогда можетъ 
быть не наполнялась она столь многочис
ленными слушателями. Адвокатъ, защищав
шій сторону Авроры, говорилъ съ такимъ 
краснорѣчіемъ, что  ни одинъ почти при
сутствующій не могъ удержаться отъ  
слёзъ. Судьи, увлеченные всеобщимъ чув
ствомъ, готовы уже были произнести при
говоръ сврй.

Гравёръ, получившій отказъ отъ  жены 
моей, полагая, что  никто не будетъ гово
рить въ мою пользу, просилъ дозволенія ска
зать за меня нѣсколько словъ. Ему было 
дозволено, единственно изъ приличія, чтобъ 
не сказали, что  я осужденъ безъ выслушанія 
моихъ оправданій.

Въ краткихъ словахъ изобразилъ оііъ. все 
дѣло , не скрылъ ни "одного обстоятельства 
и осыпалъ похвалами образъ моихъ мыслей 
и чувствованій. Потомъ онъ остановился, ц 
послѣ минутнаго молчанія, обратясь къ 
Аврорщ твердымъ голосомъ сказалъ ей: ссвамт* 
не угодно, сударыня, быть женою ветошни
ка; это совершенно въ вашей волѣ; но ре
бенокъ вашъ долженъ же имѣть его отцомъ 
своимъ; или х о ти те  вы, уничтоженіемъ ва
шего брака, подвергнуть его стыду незакон
наго рожденія ? у) —Нѣтъ, нѣтъ !— вскричала 
она голосомъ отчаянія, заливаясь слезами. 
Нѣтъ, нѣтъ! повторили тысяча голосовъ 
въ собраніи.

Эщо выраженіе материнской нѣжности 
рѣшило щджбу. Судьи объявили бракъ иащъ 
законнымъ, по тому уваженію, что  договоръ
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подписанъ былъ моимъ дѣйствительнымъ 
именемъ. Къ тому же они не находили не
равенство состояній нашихъ достаточною 
причиною къ расторженію брака. При всемъ 
томъ они присовокупили, что  жена моя 
въ правѣ избрать гдѣ хочетъ мѣсто житель
ства, и удостовѣрили её въ томъ, что  она 
будетъ совершенно ограждена отъ  всякаго 
дальнѣйшаго оскорбленія со стороны своихъ 
гонителей.

Въ продолженіе всего публичнаго произ
водства этой тяжбы находился я въ судей
ской залѣ; но кто  бы могъ догадаться, что  
подъ щегольскою одеждою свѣтскаго чело
вѣка скрывается убогій ветошникъ? Вскорѣ 
потомъ въ городѣ стали ходить самые на
смѣшливые толки о моей женитьбѣ. Я  смѣ
ялся вмѣстѣ съ другими; но замѣчалъ,, что  
даже т ѣ , которые подшучивали на щ етъ 
жены моей, главную вину складывали на 
зіеня. Это обстоятельство, равно какъ и 
совѣты друзей моихъ, убѣдили меня оста
вить Ліонъ. Я  отправился въ Парижъ, и 
тамъ, незнаемый ни кѣмъ, при помощи капи
тала во сто тысячъ Франковъ и кредита 
друзей моихъ,, въ непродолжительномъ вре
мени сдѣлался зажиточнымъ негоціантомъ. 
ІЦастіе мнѣ необыкновенно благопріятство
вало. Вскорѣ, случайно удалось мнѣ оказать 
одному Ліонскому банкиру значительную 
услугу; онъ убѣдительнѣйше просилъ меня 
посѣтить его. Я  охотно на т о  согласился, 
горя желаніемъ подышать тѣмъ воздухомъ, 
гдѣ жила . Аврора. И такъ въ блестящемъ 
экипажѣ, съ прислугою въ модной ливреѣ, 
отправился я въ Ліонъ. На это тъ  разъ т у т ъ  
не было обмана.

Старинные пріятели мои едва узнавали 
меня; трудно ли же было укрыться отъ  
взоровъ людей, менѣе знакомыхъ. Не подавая 
ни малѣйшаго подозрѣнія, началъ я распра- 
шивать о процессѣ, за пять лѣтъ предъ 
тѣмъ возбуждавшемъ такое участіе въ го- 
родѣ. Я  узналъ , что  отецъ Авроры. уже 
умеръ* и что  6наг «по причинѣ схудыхъ> дег 
нежныхъ обстоительствъу » находится/ т ,въ 
боцѣшцй , эддиримрсти отъ  игуменьи мона
стыря, въ которомъ живетъ; что  воспита

ніе сына, о которомъ прилагаетъ она все
возможныя попеченія, привлекаютъ ей все
общее уваженіе, и наконецъ, что  ветошникъ, 
бывшій супругъ ея, вовсе не появляется и 
по видимому забылъ её.

Легко представить можно, что  я слушалъ 
эти  извѣстія не безъ внутренняго волненія. 
Въ продолженіи пятилѣтняго моего о т с у т 
ствія всѣ старанія мои были устремлены 
только къ тому, чтобъ устроить щастіе 
Авроры. Теперь слыша о ней и о сынѣ моемъ, 
котораго еще никогда не прижималъ къ гру
ди своей — желаніе это сдѣлалось непреодо
лимо. Я  рѣшился съ ними увидѣться.

Будучи увѣренъ въ благородствѣ чувствъ 
знакомаго мнѣ банкира, я рѣшился ему ввѣ
риться и откровенно разсказалъ ему всю 
исторію моей женитьбы. Пришедъ въ себя 
отъ  удивленія, произведеннаго въ немъ мо
ими словами, оиъ сказалъ мнѣ, ч то  будучи 
коротко знакомъ съ игумепьею извѣстнаго 
монастыря, онъ можетъ доставить мнѣ 
свиданіе съ Авророю, и употребитъ всевоз
можное стараніе къ примиренію насъ между 
собою.

Мы вмѣстѣ отправились въ монастырь. 
Прибывъ туда, спутникъ мой сказалъ свое 
имя; я назвалъ себя богатымъ купцомъ изъ 
Парижа. Насъ впустили, и какое зрѣлище 
представилось моимъ взорамъ! Аврора, сама 
обворожительная Аврора, во всемъ блескѣ 
красоты сидѣла подлѣ почтенной игуменьи, 
держа на колѣняхъ спящаго, прелестнаго 
какъ Амура, мальчика. У видя меня, какое-то 
безпокойство обнаружилось на лицѣ ея; ка
залось, что  видъ мой пробудилъ въ ней не
пріятныя воспоминанія; но могла ли она 
предполагать, чтобъ Парижскій купецъ, во
шедшій вмѣстѣ съ человѣкомъ, ей коротко 
знакомымъ, былъ прежній мужъ ея? Послѣ 
первыхъ привѣтствій начался общій разго
воръ, и вскорѣ спавшій малютка отъ  про
исшедшаго шума? пробудился; но вмѣсто т о 
го, чтобъ пртшпи въ испугъ отъ  присут
ствія незнакомаго ему человѣка, онъ смо
трѣла»! і на 'Меня, съ улыбкою ; по временамъ 
поглядывалъ И;<ра мать, и  какъ будто раз
мышлялъ ! [кого долженъ : I онъ - предпочесть.
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Увлекаемый сильнымъ душевнымъ движе
ніемъ, я схватываю въ свои объятія ребен
ка и падаю предъ Авророю на колѣни: ссАвро

р а !» восклицаю я внѣ себя: стхвой сынъ умо
ляетъ тебя  о прощеніи отца его ! » При 
этихъ словахъ Аврора почти лишается 
чувствъ; но добрая игуменья устремляется 
къ ней на помощь. Пришедъ въ себя, Авро
р а  съ участіемъ смотритъ т о  на меня, т о  
на сына; хочетъ говорить, но потоки слёзъ 
прерываютъ рѣчь ел. Ребенокъ, видя слёзы 
матери, начинаетъ самъ неутѣшно плакать.
« Аврора, другъ мой, т ы  должна простить 
мнѣ!» говорю я. — «Сынъ твой говоритъ за 
тебя;»—отвѣчаетъ она, падая на грудь мою: 
сси я все забываю! » . . .

Молча смотрѣли мы нѣсколько минутъ 
другъ на друга. «Дѣти мои,» сказала нако
нецъ игуменья: «вы хорошо поступили. Чув
ства ваши,» продолжала она, обращаясь ко 
мнѣ : «порукою мнѣ, ч то  вы насъ теперь не 
обманываете. Бѣдствія, претерпѣнныя Авро
рою ,»  присоединила она: «заставили её за
быть прежнюю гордость. И такъ, да будетъ 
настоящій союзъ вашъ щастлпвѣе перваго! 
Богъ да благословитъ васъ!»

Утѣшительныя слова эти  успокоили взвол
нованныя наши чувства. Не желая ничего 
скрывать отъ  Авроры, я рѣшился откровен
но разсказать ей всю исторію моей жизни. 
Раскаяніе мое заставило её простить вину 
мою. Съ равнодушіемъ услышала она о пріоб
рѣтенномъ мною богатствѣ , но глубоко 
тр о н у та  была, когда я сказалъ ей, что  дол
ги отца ея уплачены моими друзьями-гра- 
вёрами, и что  ими же перекуплены т ѣ  изъ 
проданнЬіхъ съ аукціона вещей ея, которыя 
по какимъ либо особеннымъ отношеніямъ 
были для неё дороже прочихъ. Обстоятель
ство сіе сдѣлалось самому мнѣ извѣстно не 
прежде пріѣзда моего въ Ліонъ.

По случаю вторичнаго соединенія нашего, 
другъ нашъ, Парижскій банкиръ, далъ намъ 
великолѣпный праздникъ. Случилось т а к ъ , 
ч то  недалеко отъ  его Парижскаго жилища, 
въ прелестномъ мѣстоположеніи, продавад- 
ся домъ. Узнавъ о томъ, жена моя пожелай : 
да имѣть его, и черезъ 24 часа купчая крѣ- ] 
постъ была уже въ рукахъ ея. Вскорѣ мы

всѣ туда отправились. Великолѣпіе новаго 
нашего жилища не прельщало жену мою. 
Нещастія научили её быть равнодушною 
къ этимъ предметамъ, и я наслаждался бла
женствомъ быть любимымъ существомъ, 
вполнѣ достойнымъ взаимной моей привя
занности.

Такъ протекло нѣсколько лѣтъ ничѣмъ 
не смущаемаго щастія. Въ одпо у тр о  во
шла ко мнѣ Аврора съ лицомъ, сіяющимъ ра
достію, и привѣтливо сказала: «Ты конечно 
не откажешься, другъ мой, о тъ  приглашенія 
жены твоей. Я  хочу дать тебѣ маленькій 
праздникъ; дозволь, чтобъ я сама пригласи
ла къ нему гостей.»

Само собою разумѣется, ч то  я согласился. 
Наступилъ день праздника, и А врора , 
одѣтая съ особеннымъ вкусомъ и тщаніемъ, 
сама всѣмъ распоряжалась. Въ часъ обѣда 
взяла Она меня за руку и ввела въ столовую, 
рукою самихъГрацій украшенную. Какъ изоб
разить мое удивленіе, когда вошедъ въ неё, 
вдругъ увидѣлъ я себя въ объятіяхъ друзей мо
ихъ гравёровъ, виновниковъ прежняго моего 
бѣдствія и настоящаго блаженства ! Давъ нѣ
которое время взаимному изліянію нашей 
дружбы и радости, Аврора подошла къ висѣв
шимъ на стѣнѣ, задернутымъ занавѣсомъ 
двумъ рамамъ, и откинувъ её, открыла намъ 
двѣ картины : одна изъ нихъ изображала про
исшествіе въ деревнѣ предъ хижиною Отца 
моего; подъ нею находилась подпись: ѵ.Лю- 
бовъ, побѣжденная гордостію.» Другая предста
вляла примиреніе мое съ Авророю въ мона
стырѣ. Внизу ея были начертаны слова: 
«Гордость, побтъжденная любовію. »

Здѣсь я заключу мое повѣствованіе, при
бавивъ, ч то  теперь, когда пишу эти  стро
ки, я уже щастливый отецъ четырехъ ми
лыхъ дѣтей. Прежній неумолимый мсти
тель Авроры сдѣлался другомъ нашего дома. 
Онъ женатъ и имѣетъ прелестную дочь. 
Блаженство наше будетъ совершенно, если и 
это  любезное ди тя  будетъ нашею дочерью; 
и есть надежда, ч то  старшій сынъ мой ис
полнитъ это желаніе.

Съ Йѣм'ец. В. М ,
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РА ЗС К А ЗЫ  О М ЕРТВЕЦАХЪ.

Лѣто І832 года провелъ я на водахъ въ 
одномъ изъ южныхъ государствъ Европы, 
вмѣстѣ съ одною довольно пожилою дамою, 
долго жившею въ большомъ свѣтѣ въ цар
ствованіе Наполеона, и слѣдовательно сохра
нившую много любопытныхъ воспоминаній. 
Маркиза В .  (такъ называлась эта дама) имѣ
ла даръ разсказывать съ такимъ нскуствомъ 
и непринужденностью, что  тѣ , съ которы
ми она постоянно видалась, пользовались 
всѣми средствами, чтобы заставить её по
дѣлиться съ ними своими занимательными 
свѣдѣніями. Запасъ ихъ былъ неистощимъ, 
и маркиза не заставляла долго просить себя. 
Въ одинъ вечеръ, десять или двѣнадцать 
изъ посѣтителей водъ, въ томъ числѣ и я, 
собрались подъ развѣсистымъ кашіпановымъ 
деревомъ, росшимъ на дворѣ жилища марки
зы. Послѣ знойнаго дня, воздухъ, хотя  и 
освѣжаемый пемного горнымъ вѣтромъ, былъ 
однако-же тяжелъ и душенъ. Бываютъ дни 
и минуты, въ которые грустишь и задумы
ваешься, самъ не зная о тъ  чего, и это слу
чается не только съ лицами, но иногда съ 
цѣлыми собраніями. Разговоръ переходитъ 
съ предмета на предметъ и безпрестанно 
прерывается. Это самое замѣтилъ я и въ 
т о т ъ  вечеръ. Намъ оставалось одно только 
средство, и мы прибѣгли къ маркизѣ В • ■— 
«Охотно готова служить вамъ,» отвѣчала она 
съ всегдашнею своею любезностію: «но пре
жде, нежели начну говорить, я должна преду
предить васъ, ч то  уже нѣсколько минутъ 
я напрасно стараюсь вспомнить какой ни- 
будь анекдотъ, который бы могъ васъ .раз
веселить; память отказывается на это тъ  
разъ служить мнѣ, и я не могу разсказать 
вамъ ничего, кромѣ одной очень печальной, 
очень мрачной, и къ нещасіпію, очень спра
ведливой исторіи-. Это васъ пугаетъ? не 
правда л и?»—Лучше бояться, нежели скучать. 
Мы стали просить маркизу разсказать намъ 
эщу щастливую исторію, какъ бы она ни 
была ужасна, и приготовились ко всѣмъ воз
можнымъ страхамъ, къ кошорымъ особенно 
располагали насъ отдаленный крикъ фили- 
ровъ, шумъ листьевъ надънащими головам#,

темнота, которая насъ окружала, и сверхъ 
всего этого, т а  наклонность къ грусти и 
задумчивости, о которой я упомянулъ въ 
началѣ. Мы недолго ждали; маркиза В . раз
сказала намъ, нѣсколько тронутымъ голо
сомъ, слѣдующее происшествіе, которое я 
постараюсь передать со всею вѣрностію, 
какую только позволитъ мнѣ соблюсти моя 
память. Предоставляю говорить самой мар
кизѣ.

«Мнѣ случилось однажды прожить нѣсколь
ко мѣсяцевъ въ Парижѣ, въ одномъ изъ тѣхъ 
заведеній для больныхъ (maisons de santé), въ 
которыхъ въ т о  время многія лица, при
надлежавшія къ высшему кругу общества, 
проводили цѣлое лѣто, одни изъ предосто
рожности, другія для удовольствія, потому 
ч то  тамъ можно было пользоваться всѣми 
пріятностями жизни, и потому что  заве
денія эти  служатъ прекраснымъ убѣжи
щемъ, особенно для тѣхъ, которые встрѣ
чаютъ тамъ знакомыхъ и друзей. Э та по
слѣдняя причина побудила и меня отпра
виться въ одно изъ подобныхъ заведеній, въ 
которомъ жили тогда многія изъ моихъ 
пріятельницъ, и между прочимъ одна, едва 
начинавшая оправляться послѣ жестокой 
болѣзни. Мы проводили дни очень пріятно, 
дѣлая или принимая посѣщенія, а вечеромъ, 
пансіонерки заведенія, знакомыя между собою, 
составляли пріятельскій кругъ, и время ле
тѣло непримѣтно. Такимъ образомъ, про
живъ въ этомъ заведеніи два, т р и  мѣсяца, 
всякій оставлялъ его, пользуясь совершен
нымъ здоровьемъ, которое снова приходило 
въ разстройство отъ  баловъ и веселостей 
слѣдующей зимы. Но отъ  этаго есть свое 
лекарство, и многія дамы, которыхъ я въ 
т о  время знала, охотно имъ пользовались.

Между тѣмъ мы не такъ  мало дорожили 
и Парижскими удовольствіями, чтобы ни
ч то  не могло насъ вызвать изъ нашего прію
т а . Напримѣръ, мы постоянно разъ въ не
дѣлю ѣздили въ т е а т р ъ , куда приглашали 
съ собой обыкновенно одного изъ нашихъ 
знакомыхъ, такж е какъ и мы жившаго въ 
томъ заведеніи вмѣстѣ съ своею женою, ко- 
щорая не могда еще выѣзжать по болѣзни.
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Не скажу вамъ настоящаго имени нашего 
кавалера въ этихъ еженедѣльныхъ поѣздкахъ, 
и вы скоро узнаете тому причину. Однако 
же, какъ онъ йе могъ быть вовсе безъ име
ни, т о  мы назовемъ его Дервилемъ. Онъ былъ 
лѣтъ тридцати или тридцати двухъ, очень 
милъ въ обращеніи, услужливъ какъ нельзя 
болѣе, веселъ и остеръ, не показывая, ч то  
онъ самъ это чувствуетъ, а въ этомъ-то 
и заключается лучшее средство извинить 
Свое остроуміе въ глазахъ другихъ людей. 
Мы всѣ его очень любили, и отъ  того ѣхать 
смотрѣть Т а м м у  или М'|1е Марсъ бывало 
для насъ двойнымъ удовольствіемъ, когда и 
онъ ѣхалъ вмѣстѣ съ нами. Но въ одинъ ве
черъ вся веселость нашего спутника исчез
ла и мѣсто ея заступила какая-то задумчи
вость, надъ которою мы много шутили; 
наконецъ, однако-же, намъ какъ будто уда
лось развеселить его, такъ  ч то  прощаясь съ 
нимъ, мы были увѣрены, что грусть его не 
имѣла никакой существенной причины, и 
ч то  мы встревожились по пустому.

Къ нещастію открылось, ч то  мы ошиба
лись. На слѣдующее утро , часовъ около де
вяти , я вышла изъ своей комнаты и ни съ 
кѣмъ еще не видавшись въ домѣ, отправи
лась въ садъ. День былъ прекрасный, воздухъ 
чистый и свѣжій; я шла впередъ, вдыхая 
запахъ цвѣтовъ, который навѣвало мнѣ вѣ
тромъ , какъ вдругъ увидѣла въ двухъ ша
гахъ о тъ  сёбя куски человѣческаго тѣла, при
липшіе на листьяхъ одного дерева, что-то  по
хожіе на мозгъ, и клочекъ волосъ...  Въ т о  
же время за мною бѣжалъ слуга.—ссСудары- 
ня, сударыня,« кричалъ онъ мнѣ еще издали.

— Ч то  это такое?—спросила я, указывая 
на эти  куски и на волосы. Но онъ зами
нался и старался увести меня.—Станешь ли 
т ы  отвѣчать мнѣ?—сказала я нетерпѣливо.

«Г. Дервилъ. . .  »
- Н у ! -
«На этомъ Самомъ мѣстѣ онъ застрѣлился.»
Не стану описывать вамъ моего обморо

ка, нашей горести и изумленія, и отчаянія 
жены Дервиля, которая едва не умерла при 
этомъ извѣстіи. Все это очень понятно. Я

должна вамъ сказать однако-же, ч то  пла
чевная смерть бѣднаго Дервиля, которой 
мы не смѣли тогда изыскивать причины, 
сдѣлала на насъ такое сильное впечатлѣніе, 
ч то  почему бы т о  ни было, но безъ, всяка
го предварительнаго уговора, мы стали из
бѣгать малѣйшаго вида къ разговору о по
койномъ другѣ нашемъ. Э то было какъ бы 
безмолвнымъ условіемъ между всѣми ж ите
лями заведенія, его знавшими. Вамъ извѣст
но, впрочемъ, ч то  когда мы лишаемся чело
вѣка, который былъ намъ дорогъ, т о  ничто 
не можетъ доставить большаго утѣшенія 
въ этой потерѣ, какъ часто говорить о 
томъ , кого мы лишились и вспоминать его 
малѣйшія качества, привычки и склонности. 
Но въ этомъ случаѣ, молчаніе, которое мы 
сохраняли, по нѣкоторымъ особеннымъ об
стоятельствамъ вмѣнялось намъ въ двойную 
обязанность.

Чрезъ нѣсколько дней послѣ этаго неща- 
стнаго происшествія, я отпустила бывшую 
при мнѣ горничную. Та, которая заступила 
ея мѣсто, вовсе не знала о том ъ, ч то  слу
чилось въ домѣ прежде ея пріѣзда, и не слы
хала даже имени Дервиля. Въ одинъ вечеръ, 
когда не прошло еще недѣли съ тѣхъ поръ, 
какъ она стала служить мнѣ, я возврати
лась въ свои комнаты позднѣе обыкновенна
го и велѣла ей притворить въ- одной изъ 
нихъ окно, выходившее въ садъ. Она подхо
дитъ къ нему, машинально смотритъ въ 
садъ . . .  вскрикиваетъ страшнымъ голосомъ, 
и въ тож е время, со стукомъ захлопнувъ 
окно, бросается въ противоположный уголъ 
комнаты, и полумертвая падаетъ у  ногъ 
моихъ. Я  сама, не зная причины, испугалась 
не менѣе ея, но имѣла еще бодрость бро
ситься къ звонку и потрясти его изо 
всѣхъ силъ. На зовъ мой тотчасъ  явилось 
нѣсколько слугъ и докторъ, который поспѣ
шилъ оказать моей бѣдной горничной нуж
ную помощь. Намъ стоило большаго труда 
привести её въ чувство. Однако-же, мало 
по малу, она пришла въ себя, и черезъ часъ 
не чувствовала уже никакихъ послѣдствій 
своего обморока. Тогда всѣ удалились, и мы 
остались съ нею наединѣ.
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Мнѣ очень помнится, ч то  я какъ будто 
предчувствовала, ч то  она станетъ  отвѣ
чать мнѣ; съ такою неохотою рѣшилась я 
спросить её. Но я преодолѣла боязнь свою, 
которая казалась тѣмъ смѣшнѣе, что  окна 
и двери были заперты на замокъ, и спроси
ла, ч то  было причиною ея обморока. Повѣ
рите  ли? Она отвѣчала мнѣ, ч то  взглянувъ 
нечаянно въ садъ, она увидѣла какого-то 
господина, т ак ъ -то  одѣтаго, у  котораго 
лицо было все въ крови, а черепъ сорванъ 
долой, и который тихо подходилъ къ ней 
въ т о  время, какъ она вскрикнула и упала 
безъ чувствъ у  ногъ моихъ. Словомъ, она 
изобразила мнѣ какъ нельзя точнѣе того 
Дервилл, котораго сама никогда не видала; 
описала мнѣ ростъ его, часть его наруж
ности, и даже его платье. По ея разсказамъ, 
оно было т о  самое, въ которомъ онъ ѣздилъ 
съ нами въ театръ , наканунѣ своей смерти. 
Можете представить, какой ужасъ почув
ствовала я съ іпѣхѣ поръ къ роковому дому, 
въ которомъ все это случилось. Всѣ старанія 
мои преодолѣть его были напрасны, такъ 
ч то  черезъ день послѣ этого происшествія 
я принуждена была выѣхать изъ Парижа 
и успокоилась не прежде, какъ переселив
шись за двѣсти миль оттуда, къ своему се
мейству, съ которымъ и провела остатокъ

Теперь мнѣ остается сказать вамъ, что  
какъ я узнала въ послѣдствіи и узнала са
мымъ вѣрнымъ образомъ j самоубійство на
шего друга произошло не о тъ  чего инаго, 
какъ отъ  неудачи въ любви, и любви самой 
нещастной. Женившись не задолго предъ 
тѣмъ на одной молодой и очень хорошень
кой дѣвушкѣ, онъ до безумія влюбился въ 
ея сестру. Наканунѣ своей смерти онъ 
узналъ, ч то  чрезъ нѣсколько дней она о т 
правляется въ Левантъ вмѣстѣ съ мужемъ 
своимъ, котораго, если не ошибаюсь, назна
чили туда консуломъ. Дервиль не могъ пе
ренести мысли объ этой разлукѣ, и застрѣ
лился. Да проститъ ему Богъ т у  горесть, 
въ которую онъ повергъ этимъ семейство 
и друзей своихъ.

В отъ вамъ исторія, и прибавлю, справед
ливая исторія о мертвецѣ, которую вы же

лали слышать. Въ это тъ  разъ, какъ я ска
зала вамъ, привидѣніе являлось не мнѣ; но 
не такъ было въ другомъ случаѣ, когда я 
видѣла призракъ сама, видѣла, какъ говорит
ся, собственными своими глазами. Не пугай
тесь однако-жъ, эта  новая исторія будетъ 
не такъ длинна. Впрочемъ, ужъ если вы поз
волили мнѣ начать, т о  волею или неволею, 
а должны выслушать меня до конца. Это 
послужитъ вамъ урокомъ впередъ.

Я  была въ разлукѣ съ моимъ семействомъ, 
когда имѣла нещастіе лишиться отца, и 
эта  потеря, впрочемъ весьма естественная, 
потому ч то  отецъ мой былъ уже очень 
старъ, огорчила меня гораздо болѣе, какъ 
если бы я присутствовала при послѣднемъ 
его издыханіи. Мнѣ все казалось, ч то  попе
ченія его любимой дочери продолжили бы 
на нѣсколько дней его существованіе; ино
гда мнѣ представлялось, ч то  передъ смер
тію , онъ вѣрно имѣлъ сказать мнѣ ч то  ни- 
будь такое, чего не ввѣряютъ ни бумагѣ, 
ни самому искреннему другу; наконецъ, я  
упрекала себя еще въ томъ, ч то  не сохра
нила объ немъ вѣрнаго воспоминанія. Въ са
момъ дѣлѣ, мнѣ казалось, что  я не помню 
ни его добраго, почтеннаго лица, ни его 
голоса, который бывалъ такъ  нѣженъ, ко
гда онъ говорилъ со мною; по этому я силь
но желала еще разъ, хотя  во снѣ, увидѣть 
моего отца, и хоть на одно мгновеніе услы
ш ать его голосъ. Первая половина моего 
желанія скоро исполнилась, какъ вы сами 
увидите.

Я  возвратилась въ домъ родительскій спу
с тя  около года послѣ смерти моего отца. 
На другой день по пріѣздѣ мнѣ совершенно 
нечаянно случилось проходить мимо то й  
комнаты, въ которой батюшка скончался. 
Дверь въ неё была полурастворена. Я  съ 
трепетомъ толкнула, её, она отворилась и 
я увидѣла отца моего, стоящимъ передо 
мною въ томъ самомъ видѣ, какъ онъ былъ 
въ минуту послѣдняго нашего прощанія. 
Та же физіогномія , т о  же грустное выра
женіе лица, т а  же печаль о разлукѣ со мною. 
Какъ и тогда, онъ простиралъ ко мнѣ объя
т ія . Какъ бы ослѣпленная такимъ необыкно
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веннымъ сходствомъ, и забывъ, ч то  мертвые 
не встаю тъ изъ могилъ, я съ жаромъ кину
лась въ эти  объятія, которыя, казалось, го
товы были принять меня. Но при моемъ 
приближеніи тѣнь исчезла, и вмѣсто того, 
чтобы обнять предметъ моей нѣжнѣйшей 
привязанности, я грянулась на полъ. Чрезъ 
полчаса, матушка и сестры, которыя вездѣ 
меня искали, вздумали войти въ т у  комна
т у , и нашли меня распростертою на полу, 
неподвижною и охолодѣвшею. Но я  была до
вольна ; лучшее мое желаніе исполнилось : я 
еще разъ увидѣла моего отца.»

Едва маркиза кончила, какъ частый блескъ 
молніи и крупныя капли дождя, зашумѣвшія 
въ листьяхъ дерева, подъ которымъ мы си
дѣли, напугали ея слушателей и принудили 
ихъ разойтись, не передавъ другъ другу 
впечатлѣнія, произведеннаго разсказомъ объ 
этихъ двухъ видѣніяхъ. Всѣ мы возврати
лись домой съ мыслями, невольно занятыми 
столь страннымъ дѣйствіемъ воображенія. 
Но какъ описать наше изумленіе, когда на 
слѣдующее у тр о  мы узнали, ч то  молодая и 
прелестная Англичанка, пріѣхавшая на воды 
изъ Монпелье, и которую наканунѣ вече
ромъ мы оставили здоровѣе, нежели была 
по пріѣздѣ, ночью умерла скоропостижно.

Но это послужитъ намъ- когда нибудь 
предметомъ другаго разсказа.

Г А Л Л Е Е В  А К О М Е Т А .
Г. Литтровъ, Вѣнскій астрономъ, издалъ 

недавно небольшое сочиненіе о Галлеевой ко
метѣ. Извѣстно, ч то  комета сія, которая 
возвращается послѣ каждыхъ 45 или 46-ти 
лѣтъ, и которая должна появиться въ ны
нѣшнемъ году, служила предметомъ особен
ныхъ изслѣдованій для астрономовъ, начер
тавшихъ ежедневное теченіе сего свѣтила 
во все продолженіе времени, въ которое оно 
будетъ для насъ видимо. По исчисленіямъ 
Вѣнскаго астронома, комета, въ ближайшемъ 
ея разстояніи отъ  солнца, 4-го Ноября 1835 
будетъ о тсто я ть  о тъ  него на 12,069,000 
Нѣмецкихъ миль. 6-го Октября нынѣшняго 
же года, комета пройдетъ въ ближайшемъ

разстояніи о тъ  земли; тогда мы будемъ 
отдалены отъ  неё только на 3,419,000 миль, 
т о  есть въ пять или шесть разъ менѣе, 
чѣмъ отъ  солнца. Около половины Августа, 
утромъ, комета начнетъ быть видима въ 
созвѣздіи Тельца. Свѣтъ ея будетъ еще 
однако-же довольно слабъ, х о тя  разстояніе 
ея о тъ  земли будетъ простираться до 40 
милліоновъ миль. Такъ какъ движеніе ея дол
жно совершаться въ одномъ же направленіи 
съ землею, т о  оно будетъ незамѣтно. По
томъ комета пройдетъ чрезъ созвѣздіе Близ
нецовъ, и восходъ ея стан етъ  ранѣе и ра
нѣе предшествовать разсвѣту. Въ Октябрѣ 
она будетъ видима наилучшимъ образомъ; 
если устройство ея не измѣнилось со вре
мени послѣдняго ея появленія, т о  она бу
детъ сопровождаема обширнымъ хвостомъ. 
Пройдя чрезъ перигелій, комета снова при
близится къ землѣ въ началѣ 1836 года. Въ 
Мартѣ она будетъ о т с т о я т ь  о тъ  неё на 
25 милліоновъ миль, и появится снова въ 
созвѣздіяхъ Ворона и Чаши; потомъ опять 
скроется у  насъ изъ вида и возвратится не 
прежде Февраля 1912 года.

МЫСЛИ, В Ы БРА Н Н Ы Я  ИЗЪ РА ЗН Ы Х Ъ  
АВТОРОВЪ.

— Ч т о  такое добродѣтель?—Пожертво
ваніе эгоизмомъ для блага человѣчества. Глу
пый и слабый человѣкъ не можетъ быть 
добродѣтеленъ. Въ добродѣтели, какъ въ 
искуствѣ, надобно имѣть геній. Дѣла добро
дѣтельныя, какъ и творенія искуства, не 
всякому понятны.

— Н ѣтъ ужаснѣе муч;енья, какъ прибли
жаясь уже къ концу жизни, не знать еще 
п у ти  добродѣтели.

— К то  хочетъ узнать добрыхъ людей» 
замѣчай, къ кому нещастный имѣетъ довѣріе.

— Прямой п уть—кратчайшій. Старинная 
Испанская пословица говоритъ: истина, какъ 
масло, всегда всплываетъ наверхъ.

— Друзья-льстецы подобны сладкому ви
ну, которое недолго сохраняется.—Выборъ 
общества въ большомъ свѣщѣ—азартная игра.
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— Кшо желаетъ быть щастливымъ, т о т ъ  
употребляй надежду, какъ подзорную т р у 
бу: на щастіе смотри въ увеличивающее, а 
на нещастіе въ уменьшающее стекло.

— Улыбка добродѣтели трогательнѣе, 
чѣмъ лобызанія щасіпія.

— О щастіи можно сказать: обходись съ 
нимъ какъ съ пріятелемъ, котораго стра
шишься имѣть своимъ врагомъ.

— Ищи щастіе въ собственномъ сердцѣ 
твоемъ; если его тамъ нѣтъ, т о  нигдѣ не 
найдешь.

— К то  п и таетъ  желанія, т о т ъ  щастіемъ 
еще не совсѣмъ оставленъ; потому ч то  без
покойство, такимъ человѣкомъ ощущаемое, 
есть уже нѣкоторое наслажденіе.

— Благоразуменъ и щастливъ т о т ъ , кто  
въ каждомъ человѣкѣ умѣетъ найти пр іят
ную для себя сторону.

— Море есть изображеніе великой души: 
сколь ни велико кажется ея волненіе, но въ 
глубинѣ царствуетъ спокойствіе.

— Вѣроятно деньги содержатъ въ себѣ 
много воздуха, потому ч то  онѣ такъ силь
но надуваютъ глупцовъ,

— Х о ти те  ли навѣрное увеличить дохо
ды ?■—Уменьшите расходы.

— Дѣятельность есть здоровье души.
— Тунеядцы жалуются на кратковремен

ность годовъ и на продолжительность ча
совъ.

— Крѣпкій, высокій дубъ въ теченіе сто
лѣтій противится бурямъ; наконецъ сѣки
ра его рубитъ; изъ него дѣлаютъ мачту 
на кораблѣ, и онъ снова сражается съ бур
ными вѣтрами. Вотъ картина твердаго ха
рактера !

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Э Л Е Г І Я .

Сошелъ сѣдой туманъ на сонныя долины;
Земля одѣлася ночною пеленой;

Лить легкій вѣтерокъ, качая древъ вершины, 
Да эхо чуткое—бесѣдуютъ со мной!

Смошрю-ль въ безбрежпу даль, пространство из
мѣряя ,

На воды-ль мрачныя простру усталый взоръ : 
Вездѣ спокойствіе!... Лишь я одинъ, страдая, 

Брожу, задумчивый...одинъ, съ давнишнихъ поръ!

Какою красотой надѣлена природа,
И какъ окрестъ меня прелестны всѣ мѣста! 

Сквозь сумракъ, въ тишинѣ, отъ голубаго свода 
Палъ лунный лучъ на мѣдь церковнаго креста...

И крестъ, залогъ любви, страданій и спасенья, 
Смиреньемъ на главѣ церковной водруженъ, 

Сіяетъ въ высотѣ обѣтомъ примиренья
Межь небомъ и землей—смотря на небосклонъ;

Пустынный Божія храмъ, оградой обнесенной, 
Еще безмолвствуетъ до утренней зари;

Сонъ за оградою; лишь по травѣ,—смоченной 
Росою вечера—скользятъ нетопыри!

На право, дикій лѣсъ, вравнѣ съ крестомъ цер
ковнымъ

Простеръ верхи деревъ и землю въ мракъ одѣлъ; 
Налѣво, вътемнудаль растлались скатомъ ровнымъ 

Долины пестрыя; а тамъ—-земли предѣлъ—

На рубежѣ земли, за каменной стѣною, 
Раскинулась рѣка прозрачной полосой,

Да дремлетъ боръ сырой надъ сонною волною, 
Да сонною волной кропится боръ сырой!...

Подальше, за рѣкой, является селенье,
Уступами сходя съ гористыхъ береговъ ;

Еще прдалѣе—опальное строенье —
Обитель иноковъ, для міра мертвецовъ :

Имъ отчужденіе отъ  шумпыхъ наслажденій 
Заранѣе дало спокойствіе въ удѣлъ;

О! щастливъ, щастливъ т о т ъ , кто  въ мракѣ за
блужденій ,

За міръ болѣзненный, въ міръ будущій прозрѣлъ;

Сложилъ съ себя суетъ тяжелыя оковы 
И міра прелестямъ безъ злобы измѣнилъ; 

К то, ветхій къ днямъ земли, икъвѣчностиготовый, 
Бъ одеждѣ тлѣнія къ нетлѣнью воспарилъ!
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А я. . . Но вотъ заря востокъ озолотила ;

Румяный свѣтъ ея растлался по полямъ-, 
Ужъ ночи тишину забота дня смѣнила ;

Проснулся темный лѣсъ; порхая по вѣтвямъ.

Запѣли соловьи, пробуждены зарею;
Проснулися цвѣты, измятые росой; 

Проснулся боръ сырой надъ бдящею волною,
И бдящею волной кропится боръ сырой!

Проснулся Божій храмъ, молитвой оглашенный;
Къ молитвѣ созванный, проснулся монастырь; 

Запѣлъ въ селѣ пѣтухъ, будильникъ неизмѣнный, 
И скрылся подъ травой гость ночи, нетопырь ;

Занылъ пастушій рогъ, сзывая къ водопою 
И къ яствамъ полевымъ дремавшія стада;

Да полетъ селянинъ надъ тучною грядою,
Гдѣ зелень выслала т а  тучная гряда. —

И ночь туманная, и ясный день, веселой,
И утро свѣтлое, и вечеръ полевой, 

Прекрасны . • • но, увы! въ моей тоскѣ тяжелой, 
Такъ мрачны для меня, какъ пологъ гробовой!...

Весь міръ покоится, какъ лягутъ ночи тѣни: 
Мнѣ нѣтъ спокойствія—скитаюсь средь долинъ! 

Весь міръ въ заботахъ дня, какъ день раскинетъ сѣпи: 
Мнѣ нѣтъ заботъ другихъ — одна, какъ самъ

одинъ. . .
Одна... скорѣе въ гробъ, на вѣчное мученье, 

Быть можетъ злѣйшее ... но, вѣдомое-ль намъ? 
А жизнь, казненная печатью отверженья! . . .

А жизнь . • . что можетъ быть ужаснѣй? . . .
Небесамъ,

Безбрежно голубымъ, лучами дня златимымъ,
Мы шлемъ еще мечту о лучшемъ бытія; 

Землѣ, самимъ гробамъ, для насъ необходимымъ, 
Даемъ надежду мы: во гробѣ тлѣнъ—не я ;

А здѣсь, въ семъ мірѣ зла, межь небомъ и землею, 
Гдѣ, бѣдный, заживо къ надеждамъ погребенъ— 

Куда, къ кому съ моей прибѣгну я  мольбою?... 
Все небо и земля!... Мнѣ душно!... я  стѣсненъ!...

И что*жь?. . .  Въ толпѣ людей искать ли развле
ченья?

Но нѣтъ ужь въ ихъ толпѣ того, кого любилъ!...

Могилы? . . . холодны: не жди откликновенья : 
Откликнется ли т о т ъ , к то  все проговорилъ?..

Забуду-ль милую, бывъ развлеченъ друзьями?
Иль кинусь въ бурный свѣтъ, для наслажденья

жить?
Или разсѣю скорбь тяжелыми трудами?

Или съ молитвою вѣкъ Богу посвятить? . . .
Но для друзей иныхъ во мнѣ нѣтъ сердца болѣ!

Для наслажденія нѣтъ чувства: спитъ оно! 
Разсѣять скорбь трудомъ, увы! не въ нашей волѣ! 

А право иноковъ лишь только тѣмъ дано,
К то  не былъ отчужденъ отъ міра злымъ обѣтомъ;

К то  образа любви на сердцѣ не носилъ ;
Въ связяхъ со свѣтомъ симъ невиненъ передъ свѣ

томъ ,
И жизни и земли проклятьемъ не тягчилъ;

Кто, безъ причинъ иныхъ, съ одною вѣрой къ Богу, 
Безъ обаянія точащихъ грудь страстей, 

Спокойно крестъ неся въ далекую дорогу,
Жизнь Богу отдаетъ за братій—за людей,

Безъ ненависти къ нимъ и безъ презрѣнья къ міру!...
Такъ мнѣ ли жребій сей назначенъ былъ судьбой? 

И я-ль приединю мою молитву къ клиру, 
Внлмаемому тамъ, надзвѣзднымъ Судіей?. . .

О, нѣтъ! спокойствіе не суждено мнѣ было,
Ни въ небѣ, ни въ землѣ, ни на землѣ, ни гдѣ !... 

О, сердце бѣдное! люби-жь, что  т ы  любило ! . . .  
Люби и мучься ввѣкъ, гдѣ-бъ ни было ... вездѣ!...

Спокоенъ міръ земной въ туманномъ лонѣ ночи;
Заботливъ, радостенъ подъ свѣтлой ризой дня; 

А я . . .  увы! отъ  слезъ мои померкли очи ! . . .  
Все мирно, весело . . .  и все не для меня!. . .

Н. Ставеловъ.

E N I G M E .
Sous combien de métamorphoses 

J ’ai coutume de me montrer !
Je suis un tel nombre de choses,

Qu’on ne saurait les démontrer ; 
En dérouler la kyrielle ,

Non, jamais je ne le pourrai.
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Je vais me nommer tel et telle $
Le reste je l’ajournerai.

Par exemple, je suis carrosse,
Cheval de selle, fruits et bonbons, 

Polichinelle avec sa bosse,
Almanachs de toutes façons.

Je suis dentelle, mousseline,
Massepain, biscuit, liqueur fine; 

Sucre, chocolat de santé,
Café шока, pastilles, thé,

Bourse, flacon, gants et mitaines 
Vases de fleurs en porcelaines, 

Candélabres, glace, miroir,
Etui, ciseaux, joli bougeoir 5 

Tabac du Brésil, tabatière,
Montre, breloque, bonbonnière, 

Tableaux, bijoux, flambeaux dorés, 
Portraits richement encadrés, 

Gravures et lithographie 5
Cols, pèlerine en lingerie ;

Bagues, cachemire., éventail,
Aigrettes, manteau, palatine, 

Perles, diamans, cornaline.
Mais je finis tout ce détail 

De tant de choses composées
Des plus contradictoires idées,

Qui dans leur bizarre union ,
Composent mon aimable nom.

Ш А Р А Д А .
Когда подвигнуты мгновеннымъ состраданьемъ, 

Протяните вы руку съ подаяньемъ,
Обыкновенно мой твердите первый слогъ , 

Который иногда бываетъ и предлогъ.
Вторая часть моя—равнина, 

Необходимая въ быту поселянина :
Онъ часто сѣетъ хлѣбъ на ней,

Иль заставляетъ жать жену и дочерей.
На ней же цѣлое не разъ торжествовало,

А иногда себя безславьемъ покрывало.
Послтьдпее мое, друзья,

Повѣрьте мнѣ: ни вы, ни я.
А цѣлое мое—надмѣнный сынъ Фортуны, 

Который рѣдкими талантами блисталъ,

Но ихъ во зло употреблялъ. 
Льстецы-историки и раболѣпны струны 

Поставили его съ великими въ ряду, 
Х отя  великъ онъ .былъ вселенной ко вреду. 

Онъ попиралъ людей, законы,
Снималъ и раздавалъ короны,

И поднебесная была ему тѣсна !
Но чашу бѣдствія и онъ испилъ до дна,

И горсть чужой земли ліогуъаго сокрыла, 
И не оплакана нц кѣмъ его могила.

Въ No 27-мъ, помѣченная шарада значишь: Компасъ.

M O D E S .
Une femme très élégante avait une robe de velours 

vert émeraude; devant, partaient du bas deux rangs 
montans en tablier de nœuds de ruban de satin vert 
et de bouquets de marabouts blancs; des manches 
courtes en blonde avec des surmanches de velours 
vert ornées d’un bouquet de marabouts. La coiffure 
élevée derrière, bandeaux devant; dans les cheveux 
des marabouts, sur le front une magnifique plaque en 
émeraudes et diamans; une plaque pareille en haut du 
corsage drapé. Pour ceinture, une torsade d’or avec 
deux gros glands pareils. Le corsage était à pointe, 
sans garniture de blonde. Cette femme était d’une 
blancheur éblouissante. Le velours vert, appliqué sur 
les épaules nues, en faisait encore ressortir toute la 
beauté.—Une robe de crêpe blanc à grand ourlet; du 
bas de la jupe à droite, jusqu’à la ceinture à gauche., 
huit choux en ruban de satin couleur de rose, décou
pés; chou pareil à la place du bouquet au côté gauche., 
sur les manches courtes, au bas de la taille derrière 
rattachant la ceinture; cheveux noirs, tressés sur les 
côtés sans retomber, et allant rejoindre une large 
tresse, tournée derrière la tête et entre-mêlée de ru
bans de taffetas noir, dont les bouts retombaient sur 
la poitrine. — Robe de gaze et satin blanc, à larges 
raies, drapée autour de la poitrine et des épaules; lar
ge plaque de pierreries au milieu de la poitrine ornée 
de sept poires de perles; ceinture de pierreries; man
ches en tulle de blonde longues, très bouffantes, pin
cées du coude au poignet par des agraffes de pierres 
fines; torsade autour de la robe, d’étoffe semblable, 
élevée de six pouces du côté droit, et un peu moins 
du côté gauche, par deux agraffes de pierreries ; sou
liers blancs, à boufîettes blanches; dans le milieu des 
bouffettes, pierres fines. Les cheveux blonds, relevés 
à la chinoise, deux crochets sur les tempesj tresses



—  232 —
derrière la tête, soutenant une couronne de comtesse, 
de cinq pouces de circonférence; les perles de la cou
ronne étaient fines; le reste de la couronne en pierre
ries de toutes couleurs. C’est une dame polonaise qui 
portait ce costume, enrichi, comme vous voyez, de sa 
grandeur passée.

La comtesse de B *** a donné un bal d’enfans tra
vestis; c’est une jolie chose et qui repose Imagination, 
que cette joie naïve et pure de l’enfance, que nulle 
passion haineuse, nulle jalousie n’accompagne; cha
cun, là, s’amuse pour son compte; et si quelque nuage 
vient un instant altérer la sérénité de ces traits si frais 
et si calmes, c’est la pensée de la leçon du lendemain. 
Ces petits danseurs' avaient pris des déguisemens de 
pierrots., arlequins., marquis, espagnols, etc. Les jeunes 
personnes, en Alsaciennes, Suisses, bergères, paysan
nes polonaises. On remarquait surtout le petit Henri 
de V., ravissant enfant de trois ans, blond et rose 
comme l’amour, qui était vêtu en jeune personne qui 
fait son entrée dans le monde, robe de tulle et couron
ne de roses blanches.

Adieu, Milady, ne m’en veuillez pas d’avoir pris la 
place de votre chère sœur., et croyez-moi votre bien 
affectionnée, Cecile de Nelgisi

PI. No 1 1 .  Habit à boutons d’or.— Pantalon de Ca
simir. — Gilet de satin broché. — Pardessus à brande 
bourgs et doublé de velours.

М О Д Ы .
Весьма щеголевато одѣтая дама была въ бар

хатномъ платкѣ изумрудно зелёнаго цвѣта; спе
реди, начиная снизу, передникомъ, банты изъ зе
лёныхъ атласныхъ лентъ и букеты изъ бѣлыхъ 
марабу; короткіе блондовые рукава съ -падрукав- 
пикалш (surmanches) изъ зелёнаго бархата съ бу
кетомъ марабу. Прическа сзади высокая, спереди 
гладкіе волосы; въ прическѣ марабу, на лбу, ве
ликолѣпная бляха изъ изумрудовъ съ •бриліанта- 
ми, такая же бляха въ верху драпированнаго ли
фа. Вмѣсто пояса, золотая торсада, съ такими 
й&е большими желудями. Л ифъ съ мыскомъ безъ 
блондовой оборки. Эта дама была чрезвычайно 
бѣла. Зелёный бархатъ на открытыхъ плечахъ, 
еще болѣе выказывалъ всю ихъ красоту.— Бѣлое 
креповое платье съ широкимъ рубцомъ; отъ  ни
зу юбки съ правой стороны, до пояса съ лѣвой 
стороны, восемь репейковъ изъ розовыхъ разрѣ
занныхъ лентъ; такіе же репейки, вмѣсто буке

та , на лѣвой сторонѣ, на короткихъ рукавахъ, 
сзади, внизу таліи, схватывая поясъ ; волосы чер
ные, заплетены въ косы и не спущены, а соеди
няются сзади съ широкою косою, обернутою 
кругомъ головы, съ черными гроденаплевыми лен
тами, концы которыхъ упадали на грудь.—Газо
вое платье съ широкими бѣлыми атласными по
лосами, драпированное на груди и плечахъ; боль
шая бляха изъ каменьевъ въ срединѣ груди, укра
шенная семью грушками изъ бусъ; поясъ изъ ка
меньевъ ; длинные рукава изъ блондоваго тюля, 
весьма пышные, схваченные отъ локтя до кисти 
застежками изъ драгоцѣнныхъ каменьевъ; вокругъ 
платья торсада, изъ такой же матеріи какъ платье, 
приподнятая съ праваго боку па шесть дюймовъ, 
а съ лѣваго пониже, двумя застежками изъ ка
меньевъ; башмаки бѣлые съ буфочками, въ среди
нѣ которыхъ драгоцѣнные каменья. Волосы бѣ
локурые, приподняты по Китайски; на вискахъ 
крючки; коса сзади головы, поддерживающая граф
скую корону, пяти дюймовъ въ поперечникѣ; 
жемчугъ въ коронѣ былъ настоящій, а все прочее 
составлено было изъ разноцвѣтныхъ каменьевъ. 
Въ этомъ нарядѣ была Полька, блиставшая, 
какъ вы видите, своимъ прошедшимъ величіемъ.

ГраФиня de В. . . . давала дѣтской маскерадъ. 
Эта простосердечная, чистая дѣтская радость, 
безъ всякой ненавистной страсти и зависши, 
успокоиваетъ воображеніе ; т у т ъ  всякой забав
ляется собственно для себя; и если кякое обла
ко затмитъ мгновенно ясность этихъ живыхъ и 
спокойныхъ лицъ, т о  это развѣ мысль о завтреш- 
немъ урокѣ. Эти маленькіе танцоры были пере
ряжены въ піерро, арлекинами, маркизами, Ис
панцами и проч., — дѣвочки Альзасками, Швей
царками, пастушками, Польскими крестьянками. 
Особенно замѣтили маленькаго Генриха de V, . 
прелестнаго трехъ-лѣтняго ребенка, бѣлокураго; 
съ розовыми щеками, какъ Амуръ, онъ былъ одѣтъ 
молодою дѣвицею, входящею въ свѣтъ. Тюлевое 
платье и вѣнокъ изъ бѣлыхъ розъ.

Прощайте, милостивая государыня, не досадуй* 
т е  на меня, ч то  я замѣнила вашу сестру , и 
щитайте меня истинно вамъ преданною.—Цецилія 
de Nelgis.

Карт. N o il. Фракъ съ золочеными пуговицами.— 
Казимировые панталоны.-г—Жилетъ изъ атласа бро- 
т е .—Пардёсю ръ брацденбургами ц подбитое бар
хатомъ.

Ç. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 3 Апрѣля 18 35 года, t-т Цензоръ А, Никитенко.





ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

П Я Т Ы Й  годъ .
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і0 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, А прѣля 13 дня ,  1835 года.

W  30.

Въ столицу съѣхались п о р тр е тн ы  мастера.
П етръ  плохъ, но съ деньгами; соперникъ Рафаэлю — 

Иванъ, но безъ гроша. О т ъ  у т р а  до у т р а ,
То женщинъ, т о  мущинъ малюетъ к и сть  П етра ;

Иванъ едва ли ки сть  » и  разъ возьметъ въ недѣлю.
За что-жъ имъ о тъ  судьбы неравенъ та к ъ  дѣлёжъ? 

П о р тр етъ  П етр а  былъ льстивъ, п о р тр е тъ  Ивана— схожъ.
Кн. В л з е л іс к іи .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ЗА ЧТО ПРОКЛЯЛЪ МЕНЯ ДѢДУШКА. 

f  Т/Ізъ моего дневника.J

У меня былъ дѣдушка Борисъ Шamené вигъ-, 
у  моего дѣдушки были красныя сэфьянныя 
кресла, въ семидесятыхъ только годахъ во
шедшія въ употребленіе и названныя Волъ- 
терскими.

Дѣдушка мой часто прихварывалъ и, по 
вечерамъ, придвинувъ свои кресла къ мра
морному камину, положивъ длинныя, костля
выя ноги свои одна на другую, любилъ раз
сказывать мнѣ про свои походы и свои по
хожденія.

Чѣмъ дѣдушка мой становился старше : 
тѣмъ разсказы его вытягивались (т . е. дѣла
лись похожими на критическія статьи  ба
рона Брамбеуса, въ коихъ онъ часто, забы
вая о разбираемой имъ книгѣ, повѣствуетъ 
о своихъ путешествіяхъ, о своей учености,

о томъ, что  мастеръ говорить на семиде
сяти  семи языкахъ) и разнообразились, по 
то й  причинѣ, ч то  старичокъ смѣшивалъ 
въ своСй головѣ т ѣ  приключенія, о кото
рыхъ ойъ читалъ, и т ѣ , о которыхъ слы
халъ, съ тѣми, которыя съ нимъ дѣйстви
тельно случилися. Онъ до того подъ конецъ 
своей жизни Забывался, что  разсказывалъ 
мнѣ, какъ возлюбленная его Клеопатра умер
ла отъ  укуіііенія аспида.

Зимой я съ твердостью духа выдерживалъ 
его были и небылицы, потому что  дѣдушка 
лакомилъ меня домашнимъ вареньемъ, моче
ными яблоками и коврижками, которыя при
возили ему изъ его Вяземской деревни. Кро
мѣ заѣдокъ, много помогали мнѣ гости, еже
дневно съѣзжавшіеся попить - поѣсть и въ 
карточки поиграть къ богатому дѣду мое
му. Т у тъ  познакомился я съ Олинъкою ПІад- 
ринскою , премиленькою крошечкою.

Но лѣтомъ, когда въ дѣдушкиномъ Поддѣ- 
виченскомъ саду расцвѣтали тюльпаны, рас
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пускались нарцизы, когда берега пруда, у ста 
вленныя статуями и обстриженными липа
ми, зеленѣли изумруднымъ дёрномъ; когда 
всѣ Московскіе бояре разъѣзжались по дерев
нямъ, а я оставался, какъ будто прикован
ный къ дѣдушкинымъ кресламъ, слушать его 
разсказы, сто разъ уже мною слышанные, 
признаюсь, положеніе мое становилось для 
меня несноснымъ. Особливо скучно бывало 
мнѣ по воскресеньямъ, когда я видѣлъ разо
дѣтыя по праздничному толпы, весело раз
гуливающія по алеямъ, когда на дворѣ ро- 
вестники мои играли въ бабки, а на лугу 
за оранжереями дѣвицы заводили хороводы 
и горѣлки.

Однажды я сидѣлъ пригорюнившись у по
луоткрытаго окна, а дѣдушка разстанавли
валъ нарванные для него цвѣты въ Фарфо
ровыя вазы, крошечка-Ольга пробѣжала ми
мо нашихъ хоромъ съ подругами и, кивнувъ 
курчавою своею головкою, сказала мнѣ: бѣд
някъ, т ы  всё сидишь въ заперши?

Юношеская гордость моя пробудилась, 
ноздри мои раздулись о тъ  досады. Слова 
этой рѣзвой дѣвчонки просверлили мое серд
це. тѣмъ глубже, ч то  наканунѣ я ощупалъ 
у  себя на верхней губѣ пушокъ, который 
принялъ за усы.—«Хочу воли!» подумалъ я 
самъ про себя, и чуть  было не гаркнулъ 
этаго во всю молодецкую мочь, но побоялся 
дѣдушкиной плётки. «Хочу воли!» мысленно 
повторилъ я: «и сегодня же пойду играть 
въ хороводы, чего бы т о  ни стоило!»—Въ 
это время толпа дѣвицъ пробѣжала назадъ: 
моя плугповочка остановилась и закричала 
мнѣ: приходи сегодня на лугъ! — «Вуду!» 
отвѣчалъ я ей твердымъ голосомъ: «буду, 
чтобъ доказать тебѣ, что  я не на привязи!»

Я  подсѣлъ къ дѣдушкѣ, который присталь
но вперилъ въ меня свои чёрные, насквозь 
проникавшіе мою душу, очи. Т утъ -то  я вы
мѣрялъ всю трудность исполнить мое пред
пріятіе. Оставить старичка одного и по
думать нельзя было. Кому же бы онъ сталъ 
разсказывать свои исторіи: вить не самому 
же себѣ? Онъ неминуемо замѣтилъ бы мой 
побѣгъ — и на другой день его плётка по
хлестала бы мнѣ плеча, не уважая грена
дерскихъ усовъ моихъ.

Къ щасіпію, пришелъ съ Поварской мой 
двоюродный братецъ Дліит рій Евграфовиъъ. 
Я. отвелъ его въ сторону и началъ упра
шивать остаться, вмѣсто меня, слушать 
дѣдушкины повѣсти; до которыхъ онъ былъ 
страстный охотникъ. Чтобъ больше его 
задобрить, я подарилъ ему взводъ ж естя
ныхъ солдатъ съ офицеромъ, знаменщикомъ 
и барабанщикомъ. Братецъ согласился. — 
«Вотъ, что  надо сдѣлать,» училъ я его: «у 
дѣдушки не зажигаютъ лѣтомъ свѣчь и зе
лёныя шторы его вѣчно опущены. Въ услов
ленный часъ т ы  войдешь на цыпочкахъ — и 
сядешь на мое мѣсто, почти позади Волъ- 
терскихъ креселъ. Тебѣ нечего опасаться: 
дѣдушка говоритъ, а не разговариваетъ, и 
ни о чемъ не распрашиваетъ. Ты знай толь
ко подливай ему въ кружку брусничную 
воду.»—Уладивъ все, по пословицѣ : проказитъ 
бѣсъ на свою голову, я  пригладилъ буйную го
лову частымъ гребешкомъ, надѣлъ новый 
сертучокъ, схватилъ модную шляпу, грѣш- 
невикомъ сдѣланную—и пустился во весь га
лопъ на лугъ. Мой двоюродный братецъ 
сѣлъ на мое мѣсто—а дѣдушка началъ с т у 
чать язычкомъ.

Но видно было такъ  угодно Небесамъ! 
Заторопившись, я забылъ предувѣдомить 
братца, ч то  во время дѣдушкинаго повѣ
ствованія, надобно было изрѣдка покашли
вать, чтобъ дѣдушка чуялъ мое присутствіе 
и—это было для него еще важнѣе!—чтобъ 
чувствовалъ, ч то  я не сплю, не дремлю, а 
внимательно его слушаю! Увы! Сатана за 
все берется, да и Сатанѣ не все удается!

Дѣдушка, не слыша моего гмъ! гмъ! уди
вился: «Алеша ! » кликнулъ онъ меня: «я дав
но замѣтилъ въ тебѣ охоту дремать. Экой 
соня! Поди сюда, подай уши; я теб я  научу 
почтенію къ старости!»—Услыша, ч то  дѣ
душка добирается до' его ушей, братецъ 
мой позабылъ нашъ уговоръ, бросился-какъ 
угорѣлый вонъ изъ комнаты, задѣлъ ногой 
за столикъ съ графиномъ и стаканами и 
уронилъ его: хрусталь запрыгалъ, зазвенѣлъ— 
и разбился въ дребезги.

На другой день, поутру, дѣдушка, не дога
давшійся о подмѣнѣ внучка его Алёши виуч-
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комъ Митею, весь разгромъ вчерашній при- 
писалъ мнѣ, и торжественно проклялъ меня.

Черезъ нѣсколько дней я успѣлъ умило
стивить дѣдушку, онъ снялъ съ меня про
клятіе — и благословилъ образомъ святаго 
Диліитрія9 Ростовскаго чудотворца.

А . Кораблииспііі.
1855,

Марта 19-е.
С. Петербургъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Б А Й К А Л Ъ .

( Изъ писъліа къ А. Е . Грену.J
Иркутскъ, 51-го Января 183 5.

Байкалъ обыкновенно покрывается льдомъ 
въ началѣ Декабря мѣсяца, въ половинѣ она
го переходятъ пѣшеходы, а въ концѣ начи
наютъ ѣздить въ повозкахъ. Ледъ на немъ 
промерзаетъ отъ  4 до 6 четвертей аршина; 
но не смотря на сію толщину льда, бы
ваютъ на нёмъ такія трещины, которыя 
нерѣдко причиняютъ опасность* проѣзжаю
щимъ, и часто утопаю тъ въ нихъ лошади. 
Окрестные жители продолжаютъ ѣздить 
по льду Байкала до 20-го Апрѣля, а смѣль
чаки пускаются и въ началѣ Мая; ибо въ 
первыхъ числахъ сего мѣсяца, и не далѣе уже 
9-го числа, ледъ обыкновенно расходится. 
Покрытіе Байкала льдомъ случается иногда 
и около половины Января, а самый обыкно
венный срокъ оному Сибирскіе жители по
лагаютъ 6-го Января. Посему и суда Бай
кала, называемыя Эощеникаліи, перебѣгаютъ 
черезъ него на парусахъ, смотря по погодѣ, 
иногда позже 10-го числа, а болѣе всего на 
Ѳ-е Декабря. Впрочемъ замѣчено, что  и въ 
Январѣ 1806 и 1819 годахъ двѣ небольшія 
лодки переплыли съ той  стороны Байкала 
на здѣшнюю, не встрѣтивъ ни льдинъ, ниже 
другой какой опасности; чему способство
вала бывшая тогда во всю осень теплая по
года съ легкими, по большой части полуден
ными, вѣтрами. Вообще Байкалъ покрывает
ся льдомъ въ тихую  холодную погоду ра

нѣе обыкновеннаго и весьма гладко, какъ 
зеркало; напротивъ въ вѣтреную погоду 
позже, а притомъ мѣстами негладко и не
ровно.

Байкалъ въ прежнія времена слылъ озе
ромъ, а дынѣ называется моремъ; а почему, 
неизвѣстно. Можетъ быть потому, что  онъ 
весьма обширенъ, неизмѣримой глубины и 
принимаетъ въ себя множество большихъ 
рѣкъ, рѣчекъ и ручьевъ, вмѣсто которыхъ 
вытекаетъ изъ него за 59 верстъ отъ  здѣш
няго города одна только рѣка Ангара. Мо
ж етъ быть также и потому, что  въ немъ 
водится водоземное открытаго океана, по 
здѣшнему названію нерпа, иначе тюлекъ и 
ворва'у а сверхъ того ловятся осетры раз
ной величины. Вода въ Байкалѣ чиста, какъ 
хрусталь, такъ что  на пять сажень отъ  
берега и болѣе можно видѣть дно; опа хо
лодна подобно ключевой, и вкусомъ едва ли 
другая какая можетъ съ нею сравниться.

Съ осени, когда наступаютъ морозы, под
нимаются въ самую тихую  погоду густые 
туманы, кои растилаясь по берегу Байкала, 
потемняютъ солнце, и видны даже отсюда, 
хотя  самый Байкалъ закрытъ огпъ насъ мно
жествомъ горъ и дремучихъ лѣсовъ. Тума
ны сіи продолжаются до той  поры, пока 
онъ не покроется льдомъ. Во время бурныхъ 
и холодныхъ осеннихъ вѣтровъ, отъ  чрез
вычайнаго волненія Байкала, дѣлаются па 
той  сторонѣ передъ утесами каменныхъ 
горъ льдяные столпы, по здѣшнему называе
мые Сокуялсу'у близъ береговъ также нано
сятся большія громады льду, о кои нерѣдко 
разбиваются застигнутыя суда. Вешній ледъ 
изъ Байкала, при полуденныхъ вѣтрахъ, про
ходитъ иногда въ рѣку Ангару, и несется 
мимо нашего города въ такомъ множествѣ, 
какъ бы во время закрытія рѣкъ; но при 
сѣверныхъ вѣтрахъ онъ не выносится въ 
рѣку, а исчезаетъ въ самомъ Байкалѣ. Во 
время замерзанія онаго промышленники, коп 
въ Сентябрѣ мѣсяцѣ каждаго года уходятъ 
за Байкалъ для промысла соболей, показы
ваютъ удивительную смѣлость. Когда при
м ѣтятъ  они, что  надобно всему простран
ству Байкала покрыться льдомъ, и нѣтъ 
уже болѣе тумановъ; т р , не смотря на
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тонкость льда, пускаются по немъ пѣшіе, 
подвязывая къ подошвамъ подковы, называе
мыя базлуками, чтобъ ноги не скользили, и 
такимъ образомъ переходятъ черезъ все мо
ре. Нѣкоторые однако-жъ бываютъ и жер
твою сей смѣлости. Въ 1809 году, когда 
также Байкалъ покрылся льдомъ, двое про
мышленниковъ придумали особый способъ, 
чтобъ безопаснѣе перейти по льду на здѣш
нюю сторону. Они, при легкомъ полуден
номъ вѣтрѣ, стали на обыкновенныя лыжи, 
поставя передъ себя щиты изъ войлоковъ, 
и взявъ посохи съ желѣзными копьецами для 
направленія дорохи, пустились по гладкому 
льду на 40 вереяхъ разстоянія, и совершили 
путь весьма скоро и удачно. Притомъ ска
зывали они, что  во время ихъ бѣгу па лы
жахъ, ледъ подъ ними во многгіхъмѣстахъ т р е 
щалъ и гнулся, такъ  ч то  никакъ не могъ бы 
поднять пѣшаго человѣка. Сей примѣръ взятъ 
видно съ того, когда на Байкалѣ, за нѣсколь
ко лѣтъ предъ симъ, бывали промыслы нер- 
палсъ, которые зимою, вышедъ изъ воды т р е 
щинами льда, лежали на немъ. Въ сіе время 
промышленники подбѣгали къ нимъ на не
большихъ сапкахъ подъ парусомъ, и стрѣ
ляли въ нихъ изъ ружей.

* * * Житель Сибири.

НЕЩ АСТНЫ Й ПОЕДИНОКЪ.

Берёзовъ, Курскій помѣщикъ, давалъ у  себя 
въ деревнѣ обѣдъ, балъ и ужинъ. К то  не 
видѣлъ деревенскаго бала? Это балъ сто
личный, только въ уменьшенномъ видѣ и на 
изнанку.—Здѣсь главныя роли играютъ: гу
бернаторъ, прокуроръ, предсѣдатели, совѣт
ники, секретари, предводители, судьи, и 
прочая, и прочая.—На этихъ балахъ увиди
т е  вы также нѣсколько армейскихъ офице
ровъ, пригоженышхъ барышенъ, и множество 
кумушекъ _ сплетницъ и тетуш екъ  - свахъ. 
Такіе балы никог да не обходятся безъ сыт
наго ужина и безъ картъ.

Помѣщикъ, дававшій балъ, былъ вдовъ, 
имѣлъ одну только дочь, любилъ повеселить
ся и попить въ мѣру. За обѣдомъ всѣ были

веселы и довольны: хозяинъ съ радушіемъ 
подливалъ гостей, строилъ куры дородной 
баронессѣ, подливалъ мадерцы красноносому 
секретарю и подкладывалъ кушанья жирно
му совѣтнику Гражданской Палаты; старый 
помѣщикъ разсказывалъ молодому Франту 
объ урожаѣ, между тѣмъ, какъ сей послѣдній 
любезничалъ съ сосѣдкою; Офицеры подсѣли 
къ дамамъ; а старушки составили отдѣль
ный консиліумъ.

Ливинцовъ, молодой Офицеръ, отличался 
о тъ  всѣхъ пріятною наружностію и лов
кимъ обращеніемъ; но на лицѣ его видны 
были слѣды, печали: онъ тосковалъ о братѣ, 
умершемъ во Франціи.

Послѣ обѣда, домашній оркестръ заигралъ 
вальсъ; рѣзвыя и легкія нары быстро поне
слись, кружась и перегоняя одна другую. 
К то -то  изъ гостей неосторожно задѣлъ 
даму Ливинцова и не извинился.

«Вы слишкомъ невѣжливы!» закричалъ ему 
Ливинцовъ.

— А вы дерзки! — отвѣчалъ т о т ъ .
«Вы толкнули мою даму и не извинились.»
— А вы назвали меня невѣждою. —
«Если вы имѣете х о т я  малѣйшее понятіе 

о чести,» сказалъ Ливинцовъ: соло завтра въ  ̂
часовъ у т р а  приходите съ секундантомъ 
къ Чёрному пригорку.»

— Б у д у , только чуръ стрѣляться па 
смерть. —

Хозяинъ старался помирить поссоривших
ся, но напрасно. — Ливинцовъ, не дождавшись 
окончанія бала, уѣхалъ домой; во всю ночь 
не смыкалъ онъ глазъ, ужасные призраки 
Представлялись его разстроенному вообра
женію, темное предчувствіе тревожило его 
и чей-то голосъ шепталъ ему: т ы  не дол
женъ стрѣляться съ этимъ человѣкомъ.

Разсвѣло, лучь солнца пробился сквозь за
навѣсъ окна и освѣтилъ комнату Ливик- 
цова; призраки и предчувствія сего послѣд
няго разсѣялись вмѣстѣ съ мракомъ. Онъ на
скоро одѣлся, взялъ съ собою секунданта, 
пару пистолетовъ и пошелъ въ назначенное 
мѣсто. Противникъ его былъ уже тамъ.
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Секунданты отмѣряли разстояніе; сопер
ники стали на показанныя мѣста и, по услов
ленному знаку, разомъ спустили курки.— 
Ливинцовъ остался невредимъ, противникъ 
его упалъ обагренный кровію, которая стре
мительно вырывалась изъ раны. ссОнъ уми
раетъ!» вскричалъ секундантъ.

Ливинцовъ не могъ болѣе сносить эту  сце
ну; мысль, я убійца, мелькнула въ головѣ 
его: онъ опрометью бросился бѣжать домой.

Томная луна тихо плыла по небосклону, 
равно освѣщая богатыя хоромы и скромную 
хижину; п уть  вельможи, везомаго статны 
ми конями въ великолѣпной каретѣ, и доро
гу бѣдняка, ѣдущаго въ тѣлегѣ на клячѣ; 
равно играла на золотомъ куполѣ церкви и 
на маленькомъ крестѣ смиреннаго монасты
ря, построеннаго на отлогой горкѣ и о т 
ражавшаго образъ свой въ свѣтлыхъ водахъ 
озера, широко разстилавшагося по зелёной 
долинѣ. Купы дубовъ, посаженныхъ трудо
любивыми монахами, распространяли п р іят
ную тѣнь вокругъ монастыря; на кладбищѣ, 
заросшемъ мхомъ и травою, тамъ и сямъ 
виднѣлись каменныя плиты и деревянные 
кресты; церковь составляла отдѣльное зда
ніе. Небольшая лампада едва освѣщала тём 
ный коридоръ, по бокамъ котораго находи
лось нѣсколько дверей, ведущихъ въ убогія 
кельи. Бъ одной изъ нихъ, молодой монахъ, 
изнуренный душевными страданіями, прино
силъ Богу свою вечернюю молитву: его ко
лѣна были преклонены, руки воздѣты къ 
небу, слезы струились по блѣднымъ щекамъ. 
К то  сей юный страдалецъ? Э то Ливинцовъ, 
т о т ъ  самый Офицеръ, который имѣлъ дуэль; 
въ семъ тихомъ пріютѣ, доступномъ само
му величайшему злодѣю, оплакивалъ онъ свое 
необдуманное преступленіе.

Небольшой стукъ у  двери прервалъ моли
т в у  монаха. «Отвори, благочестивый о т 
шельникъ!» послышался чей-то голосъ.

«К то, и зачѣмъ пришелъ ко мнѣ такъ 
поздно?» сказалъ монахъ, отворяя дверь.

— Баринъ мой послалъ меня; онъ умираетъ 
и хочетъ исповѣдаться, — отвѣчалъ при
шедшій.

Инокъ не медлилъ; черезъ пять  минутъ 
онъ былъ уже за святыми воротами, вмѣстѣ 
съ своимъ проводникомъ.

Въ комнатѣ, слабо освѣщенной мерцаніемъ 
догоравшей свѣчи, лежалъ больной. — При 
входѣ инока, онъ приподнялся, и опять упалъ 
на подушки.

Віонахъ, увидѣвъ больнаго, остолбенѣлъ: 
онъ узналъ въ немъ того самаго, кого почи
талъ убитымъ, того самаго, съ кѣмъ имѣлъ 
поединокъ. По выходѣ постороннихъ, нача
лась исповѣдь:

—Тяжки грѣхи мои,—сказалъ больной : ни
когда я не старался укрощать страстей 
своихъ, самая болѣзнь моя есть слѣдствіе 
необдуманной горячности, заставившей ме
ня принять вызовъ на поединокъ, въ которомъ 
тяжело я былъ раненъ ; чувствую близкій 
конецъ, а потому прошу меня выслушать:

—Въ молодости своей надѣлалъ я много 
проказъ; правительство преслѣдовало меня 
и я убѣжалъ за границу; проживъ года т р и  
въ Парижѣ, я захотѣлъ на родину; боясь 
показаться подъ своимъ именемъ, я пріѣхалъ 
сюда подъ чужимъ. Чтобъ еще скрыть 
свое пребываніе, л подкупилъ пѣсколькихъ мо- 
лодцовъ, которые мигомъ распространили 
ложные слухи о моей смерти. — Больной 
продолжалъ еще говорить; но монахъ болѣе 
не слушалъ; онъ устремилъ неподвижный 
взоръ на больнаго и, казалось, что-то  припо
миналъ; наконецъ произнесъ умоляющимъ 
голосомъ: «настоящее имя твое? ради сама
го Бога, настоящее имя?»

Больной дико посмотрѣлъ на монаха, одна
ко тихимъ, но внятнымъ голосомъ произнесъ: 
Павелъ Ливинцовъ. —

«Братъ!» вскричалъ отшельникъ: «такъ, 
это ты , я теб я  узналъ!» — И онъ бросился 
къ больному; но въ эту  Самую минуту боль
ной испустилъ послѣдній вздохъ, и въ объя
т іяхъ  благочестиваго инока остался одинъ 
безчувственный трупъ.

К—пъ Д—м—гь.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
в и с т ъ .

К то карты вывезъ къ намъ пзъ за морей? 
К то  вистомъ заразилъ страну мою родную?

К то приковалъ къ столу зелёпому людей? 
К то къ злымъ страстямъ еще имъ придалъ страсть

смѣшную,
Чтобъ разноцвѣтные держа въ рукахъ листки, 

Ерестаят козырять, выпалзывать гервялт,
Крыть пики черныя прекрасными бубнаяш  ̂

Марать сукно, стирать мелки,
И въ жалкомъ торжествѣ игрецкаго искуства, 
Въ т о т ъ  краткій вѣкъ, какой назначилъ смерт

нымъ Богъ,
И стратя жизнь безъ жизни чувства, 

Итогомъ робертовъ сводить ея итогъ?

Ужель за тѣмъ въ странѣ полу-Нѣмецкой,
И я въ т о т ъ  городъ, прежде Шведской, 

Съ гонцемъ растрепаннымъ скакалъ?
Вотъ мостъ, пригорокъ, домъ... вертятся, балъ! 

Въ толпѣ ищу её . . . вотъ мимо . . . вотъ
въ гостиной:

Ужь трое ждутъ, ужь столъ зелёный т у т ъ , 
Подъ раззолоченной картиной,

А на картинѣ: страшный судъ. . .
N. N.

Нарва.
1852.

C H A R A D E .
Personne encore n’a vu mon premier raboteux;

On tourne quelquefois mon second avec grâce; 
Mon tout, oeuvre sublime, est l’ouvrage des dieux, 

Et ce tout fut toujours renfermé dans l ’espace.

Въ NNo 28 и  2 9-мъ, помѣщенныя, загадка значишь; Les- 
Е  traînes у шарада: На-поле-опъ.

Б И Б  Л І О Г Р А Ф І Я .
Новый журналъ: Московскій Н аблю датель,

Едва лд о Библіотекъ длл гтеніл, при ея 
рожденіи, было такъ много говорено въ Пе

тербургѣ, какъ о Московскомъ Наблюдателѣ, 
котораго первая книжка вышла въ Москвѣ
1-го Марша, а сюда въ Петербургъ пріѣхала 
не ранѣе 22-го! Но она вознаградила своихъ чи
тателей  за это жданье книжкою прелестною, 
изящною во всѣхъ отношеніяхъ, и ежели всѣ 
слѣдующія будутъ таковы: т о  мы обѣщаемъ 
этому журналу блистательный успѣхъ. Обо
зримъ прежде всего наружность: она прекрас
на и благородна; обертка палевая, на манеръ 
Révue des Paris, печать чёрная и пріятная для 
чтенія, бумага веленевая, достойная прико
сновенія самыхъ нѣжныхъ ручекъ; издатели 
же люди съ состояніемъ вещественнымъ и 
невещественнымъ, не нуждающіеся ни въ 
чьей помощи, предпринявшіе это дѣло не 
изъ видовъ корыстолюбія, но изъ желанія 
пользы нашей бѣдной литературѣ, которую 
они понимаютъ не какъ средство къ добы
ванію денегъ, не какъ ремесло, не какъ га- 
эрное искуство, заставляющее хохотать 
публику за чашкою кофе, за трубкою Вак- 
штаФа: нѣтъ, они иначе понимаютъ лите
ратуру, иначе понимаютъ слово, э т о тъ  ве
ликій даръ Неба. Въ Библіотекѣ длл гтеніл 
уже давно проскакивали противъ него не
благопріятные намёки и преждевременныя 
выходки. Главное участіе въ изданіи при
нимаютъ : Гг. ПІевыревъ, Погодинъ , Мелъ-
гуновъ, Баратынскій, Языковъ, Павловъ, князь 
Одоевскій, Хомлковъ, Кирѣевскій и Гоголъ-Янов
скій. В отъ статьи  1-й книжки: Словесность 
и торговли (С. П. НТевырева) ; Послѣдній поэтъ 
(стих. Ео А. Баратынскаго) ; Производилюстъ 
и живыл силы (В. п. Андроссова)^ длегіл (А. 
С. Хомякова); Петербургскій писълса (Безглас
наго),• Иванъ Лапотникъ (сказ, казака Л уган- 
спа ю)*, Мегта (стих. Хомякова) $ Огеркъ Русской 
Исторіи (М. П. Погодина:) $ Придетъ весна 
(стихотв. Н. Т. Тепловой). Въ отдѣленіи 
критики весьма дѣльный приступъ къ 
разбору драмы : Князь Михаилъ Скопинъ-
Шуйскій; Три повѣсти Павлова и Послѣд
ній день Помпеи Булъвера. Потомъ ориги
нальная и прелюбопытная статья : М узы - 
калънал лѣтопись (Н. А. Мельгунова:), и пере
водныя: Парижская выставка $ Англійскій П ар  - 
лументъ $ Ж урнальный отмѣтки и Моды. 
Замѣтить должно, ч то  двѣ картинки модъ
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очень плохи. Къ этой книжкѣ приложены 
йоты : Венеціанская ногъ, романсъ, слова слѣп
ца -Козлова, музыка М. И. Глинки, столь из
вѣстнаго своимъ блистательнымъ талан
томъ. Сверхъ сего, при оиисаніи Парижской 
мануфактурной выставки находятся искус
но сдѣланные рисунки мебелей и разнаго 
рода вещей, украшавшихъ оную. С татьи во
обще всѣ хороши, но намъ въ особенности 
понравилась, по своей истинѣ, первая статья  
г. Піевырева: Словесность и Торговля. Онъ дѣ
лаетъ между прочимъ вопросъ: Ч то  такое 
эта Библіотека для гтенія, издаваемая г. 
Слшрдиныліъ и преисполненная статей  и 
духа Гг. Бралсбеуса и какого-то В . В . В  Л— 
«Библіотека для чтенія есть просто пукъ 
ассигнацій, превращенный въ статьи, чрез
вычайно разнообразныя, прекрасныя, но болѣе 
плохія, рѣдко занимательныя и часто скуч
ныя.« Какъ вѣрно!.. Далѣе: «Не на Парна
сѣ сидятъ наши Музы, не среди ихъ, не въ 
небесахъ обитаетъ наша словесность. Я  
представляю её себѣ владѣтельницею Лом
барда: здѣсь, на престолѣ изъ ассигнацій, 
возсѣдаетъ она, со щётами въ рукѣ. Въ 
огромныхъ залахъ ея чертоговъ великое мно
жество просителей, съ исписанными т е т р а 
дями въ рукахъ; билеты равно принимают
ся отъ  извѣстныхъ и неизвѣстныхъ; она 
всѣхъ сравняла по уровню печатнаго листа, 
за исключеніемъ немногихъ прежнихъ капи
талистовъ; но между этими просителями 
нѣтъ уже ни одного героя, который осмѣ
лился бы, какъ прежде, поднять голову надъ 
всѣми и объявить монополію на повѣсть, на 
романъ, на поэму. Но кто  невидимый герой 
всего этаго міра? — К то  устроилъ это тъ  
Ломбардъ нашей словесности и взялъ ея 
производителей подъ свою опеку? К то  дви
ж етъ  всею этою машиною нашей литера
туры?—Книгопродавецъ (*)! Съ нимъ подру

(*) Но книгопродавецъ не безграмотный, книгопродавецъ, 
оказавшій безчисленныя, важныя услуги Ошсчесіцву, 
издатель сочиненій Державина, Карамзина, Крылова> 
Жуковскаго, П уш кина, Львова и продаюіціи ихъ за 
самую умѣренную цѣну. Журналъ Библіотека д л л  
гтеніл весьма занимателенъ, полезенъ, пріятенъ. -Въ

жилась наша словесность, ему продала себя 
за деньги и поклялась въ вѣчной вѣрности.« 
Множество, множество истины во всей 
статьѣ, которую отъ  души совѣтуемъ про
честь читателямъ хорошаго, которые ко
нечна подпишутся на журналъ эт о т ъ .— 
Изъ стихотвореній—то , которое принадле
ж итъ г-жѣ Тепловой, отличается особенною 
прелестію, особенною граціею. Производиліостъ 
и живыя силы, соч. г. Андроссова, есть весь
ма важна и политико-экономическая статья ; 
Петербургскія писълса можно прочесть съ удо
вольствіемъ; Описаніе Московскихъ баловъ инте
ресно и свѣжо. Однимъ словомъ, ежели всѣ 
нумера будутъ равнаго достоинства съ пер
вымъ, т о  литература наша подниметъ че
ло изъ подъ этаго пука ассигнацій и сбро
ситъ съ благородныхъ своихъ раменъ мѣшокъ 
съ мѣдными деньгами, невольно гнетущій 
её къ землѣ.

Иванъ Правит.

M O D E  S.
Il me semble qn’il y a bien longs-temps que je ne 

vous ai écrit, ma chère sœur, car Cécile et Edward 
ont pris ma place pour deux courriers : aussi au
jourd’hui ai-je fort mal reçu M. de Nelgis, qui pré
tendait vous écrire pour vous faire sa cour. Me voilà 
donc, moi, bonne Nancy, vous disant que je vous 
aime, et vous assurant que mon cœur n’est pour rien 
dans toutes les petites coquetteries que vous me re
prochez.

Hélas! nos plaisirs tirent à leur Gn; les bals Gnissent 
de bonne heure 5 les maris et les mères crient dès mi
nuit ; enGn, c’est un travail que de retenir ses invités, 
non pas les jeunes, qui voudraient au contraire proGter 
des derniers amusemens de la saison; mais les grands
parens......... Ah! les grands parens sont une terrible
chose !

On nous annonce beaucoup de concerts pour la Gn 
du carême; mon avis, à moi, c’est que, généralement, 
les concerts sont ennuyeux, à moins d’avoir des pre
miers talens ; et pour arriver jusqu’à eux, il faut en
tendre tant de médiocrités, que c’est décourageant.

немъ одно дурно и  вредно î пристрастная критика.
Но э т о  не вина почтеннѣйшаго г. Сліирдина.—  В .
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Vous allez avoir, à Londres, une de nos plus charman
tes cantatrices de cet hiver, Mme Degli-Antoni ; si elle 
vous fait autant de plaisir qu’elle en a fait à Paris, elle 
vous en fera beaucoup.

Nous avons eu hier une petite soirée d’intimité che£ 
Cécile; vous ne connaissez pas, chère sœur, le charme 
d ’une soirée française de coin du fe u , composée de 
gens ayant tous de l’esprit, de la gaîté, du bon ton et 
de la bienveillance ; nous n’étions* que quatre femmes 5 
le reste des hommes, tous habitués de la maison5 en 
tout vingt personnes. On a fait de la musique, puis 
on a causé, mais de ces bonnes causeries si joyeuses, 
si amicales, et qui sont prescrites en Angleterre, par 
l'étiquette de rigueur. Pour cette soirée, Cécile avait 
une robe de pou de soie bleu ciel, avec un joli fichu 
à la paysanne, en mousseline de l’Inde., brodé au plu- 
méti et garni de Valencienne 5 les manches de la robe 
étaient longues, fort larges et pincées intérieurement 
par quatre petits glands bleus posés à des distances 
égales’, au bas des manches, deux revers pareils au 
fichu*, un tablier de moire blanche, brodé en soie plate 
bleue. Sur la tête, un petit bonnet dont le fond était 
en dentelle d’Angleterre ; des deux côtés, sur les joues, 
deux tresses de ruban bleu 5 et, entre ces tresses, sur 
le front, une bande de dentelle faisant bandeau. Ces 
bonnets ne viennent que de paraître. J ’avais une re
dingote de mousseline des Indes, doublée de taffetas 
couleur de rose fort pâle, garnie entièrèment de ruches 
de tulle anglais ; une longue ceinture couleur de rose 
tombante devant; un ruban pareil autour du cou, 
dont les bouts venaient se perdre dans la ceinture; mes 
cheveux nattés fort bas et tombans en boucles sur les 
côtés.

М О Д  Ы.
Какъ давно уже я къ тебѣ не писала, любезная 

сестра; это отъ того, что  двѣ почты отняли 
у меня Цецилія и Эдуардъj за т о  я встрѣтила 
весьзіа худо г-на de Nelgis, хотѣвшаго къ тебѣ 
писать, pour vous faire sa cour, Вотъ я сама, доб
рая моя Hauciiy говорю, что люблю теб я , и увѣ
ряю тебя, что  сердце мое ни мало не участвуетъ 
въ маленькихъ кокетствахъ, которыми т ы  меня 
укоряешь.

Увы! удовольствія наши приближаются къ кон
цу; балы оканчиваются рано; мужья и матери

кричатъ съ полуночи ; накопецъ большаго тр у 
да стоитъ, чтобъ удержать приглашенныхъ, но 
молодыхъ, которыя напротивъ желали бы восполь
зоваться послѣдними увеселеніями этаго времени 
года.

Къ концу поста обѣщаютъ намъ много кон
цертовъ ; по моему мнѣнію, вообще концерты 
скучны, за исключеніемъ, когда участвуютъ въ 
нихъ первые таланты; но чтобъ дождаться ихъ, 
надо слышать столько посредственныхъ музы
кантовъ, что  это  несносно. У васъ будетъ въ 
Лондонѣ одна изъ прелестнѣйшихъ пѣвицъ ны
нѣшней зимы, г-жа Degli-Antoni. Если она доста
витъ вамъ столько же удовольствія, какъ въ Па
рижѣ, т о  вы будете довольны.

У Цециліи вчера былъ вечеръ для короткихъ. 
Ты не знаешь, любезная сестра, прелести Фран
цузскаго вечера du coin dufeuy составленнаго изъ 
людей умныхъ, веселыхъ, хорошаго тона и сни
сходительныхъ; женщинъ насъ было только че
тыре; остальные мущпны, домашніе люди, всего 
двадцать человѣкъ. Сперва занялись музыкою, по
томъ разговорами, но этими пріятными, веселы
ми, дружескими разговорами, предписанными въ 
Англіи этикетомъ необходимости. На этомъ ве
черѣ на Цециліи было платье изъ голубаго рои 
de soie, съ красивою косыночкою à la paysanne, 
изъ Индѣйской кисеи, вышитой гладью и обши
той  кружевами; рукава у платья были* длинные, 
чрезвычайно широкіе и схваченные изнутри че
тырьмя небольшими голубыми желудями; внизу 
рукавовъ такіе же отвороты, какъ косынка; бѣ
лый объяринный передникъ, вышитый несученымъ 
голубымъ шелкомъ. На головѣ маленькой чепчикъ, 
кройка сдѣлана была изъ Англійскихъ кружевовъ; 
съ обѣихъ сторонъ по щекамъ косы изъ голу
быхъ лентъ; а между косами, по лбу, кружевная 
полоска составляла повязку. Эти чепчики только 
что  показались. На мнѣ былъ рединготъ изъ 
Индѣйской кисеи, на таФтѣ блѣдно-розоваго цвѣ
т а ;  онъ весь обшитъ былъ рюшемъ изъ тюля; 
длинный розовый поясъ висѣлъ спереди, такая же 
лента около шеи, концы ея исчезали подъ поя
сомъ; коса заплетена была весьма, отъ  неё по 
бокамъ висѣли локоны.

(  Окотатс сего письма въ слпд. листгт.)

С. П етербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется î э Апрѣля 18 3 5 года. — Цензоръ А. Никитенко.
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

П Я Т Ы Й  г о д ъ ,
®es®®©ee®®®»®®®eeef>®©®çe®®

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. ГГ. бургѣ 50 , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, А прѣля 17 дня lSSS года.

W  31.

Какъ въ голову придетъ, чтобъ полъ прекрасный щ отъ, 
Взоръ коего одинъ безцѣнная есть милосщь,

Похожъ былъ на извѣстный плодъ,
У  коего внутри  одна лишь только гнилость ,

Х о т я  прекрасенъ онъ на взглядъ?
Возможно-ль, чтобъ въ глазахъ былъ рай, а въ сердцѣ адъ? 

Н еуж то барыня обманывать насъ стан у тъ ?
П. С у м а р о к о в ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
РАЗБИТАЯ КРУЖКА.

Повѣетъ.

Г л а в а  І - я .
Маръета.

Папуль—маленькой городокъ на берегахъ 
Каннскаго залива, который знаютъ въ цѣломъ 
Провансѣ. Онъ покоится подъ сѣнію густыхъ 
ломеранцовыхъ рощь;—тамъ находятся, какъ 
сказываютъ, самыя лучшія вины, самыя бла
говонныя розы и самыя пригожія дѣвушки. 
Я  не видалъ Напу ля, но охотно вѣрю всѣмъ 
разсказамъ. Жаль только, ч то  онъ такъ  малъ 
и ч то  не можетъ производить еще болѣе 
винъ, розъ и дѣвушекъ.

Видно Маръета была чудо красоты ме
жду Напульскими красавицами, потому что 
хроника сохранила её имя, и въ самомъ дѣ- 
$іѣ хроника имѣла причины говоритъ о ней, 
Потому ч то  Маръета, воспитанная въ Авицьо-

р ѣ , уже съ первыхъ дней своего пріѣзда 
вскружила головы всѣмъ Напульцамъ. Мать 
.ея Манот, можетъ быть, сдѣлала бы луч
ше, оставшись въ Авиньонѣ; но она получи
ла въ Напулѣ наслѣдство—небольшое имѣніе 
съ нѣсколькими виноградниками ихорршень- 
кій домикъ, построенный у подошвы скалы, 
между масличными деревьями и Африкански
ми акаціями. Она была бѣдная вдова, и если-бъ 
сдѣлалась вдругъ владѣтельницей всего Про
ванса, т о  кажется, не щитала бы себя бо- 
гатѣе и щастливѣе.

Но для жителей Напуля это было неща- 
стіе. Они не читали Гомера и не вѣдали, 
что  одна красавица взволновала нѣкогда цѣ
лую Грецію и Азію.

Г л а в а  П - я .
Яещастіе.

Не прошло еще и двухъ недѣль, какъ 
Маръета поселилась въ хорошенькомъ доми
кѣ между масличными деревьями и акаціями,
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а уже всѣ молодые люди Напуля знали, что  
во всей провинціи нѣтъ такой красавицы, 
какъ въ етомъ домикѣ.

Случалось ли ей проходишь чрезъ Напуль 
въ коротенькомъ платьицѣ съ блѣдно-зелё
ными каймами, въ маленькой сѣрой шляпкѣ, 
украшенной оранжевымъ цвѣткомъ,— всѣ 
двери и окошки отворялись. «Здравствуй, 
Маръета,т> говорилъ одинъ.—А, вотъ и Маръе
та,—кричалъ другой,—и Маръета всѣмъ кла
нялась съ одинакою улыбкой. Входила ли 
Маръета въ церковь, всѣ молодые муіцины 
поворачивались и ихъ пальцы мѣшались ме
жду зёрнами четокъ, ч то  вѣроятно произ
водило большой соблазнъ, особливо между 
богохмольиыми женщинами.

Богомольнѣе всѣхъ навѣрно были тогда 
Напульскія дѣвушки, потому ч то  онѣ болѣе 
всѣхъ соблазнялись. Правда, ч то  съ пріѣзда 
Маръета, уже много жениховъ разошлось съ 
своими невѣстами, много любовниковъ поссо
рилось съ своими любезными; это произво
дило вездѣ споры и упреки, слезы и ссоры. 
Уже не говорили больше о сватьбахъ, а 
только о размолвкахъ. Знаки вѣрности — 
кольца и ленты , возвращались къ своимъ 
прежнимъ владѣтелямъ; родители, вмѣшиваясь 
въ ссоры дѣтей, переносили несогласія изъ 
дому въ домъ,—жалобы сдѣлались всеобщими.

«Маръета всему причиной,»—твердили дѣ
вушки,— матушки съ ними соглашались, а 
молодчики, не зная чѣмъ оправдаться, скла
дывали всю вину опять на Маръету, кото
рая въ своей простотѣ и невинности ниче
го не подозрѣвала, и по прежнему, остава
лась со всѣми одинакова. О тъ  того  никто 
не могъ, увидѣвъ ее, не полюбить, и въ одинъ 
годъ она успѣла привлечь къ себѣ сердца 
всѣхъ; а сама и не думала, чтобъ её такъ 
любили ; точно также она не подозрѣвала, 
чтобы кто  нпбудь могъ её ненавидѣть. 
Скоро нашлись охотники загладить обиду, 
нанесенную Маръеттъ, и состраданіе нечув
ствительно переходило въ нѣжность. Вездѣ 
принимали её съ большей и большей друж
бой, и безъ неё не обходился ни одинъ празд
никъ, ни одно гулянье.

Глава HI - я
Колет.

Но не всѣ люди одарены нѣжнымъ сожа
лѣніемъ. Молодой Колет , богатѣйшій изъ 
жителей Напуля, Колет , который бы не 
могъ въ одинъ день пробѣжать всѣхъ своихъ 
виноградниковъ и масличныхъ садовъ, своихъ 
лимонныхъ и померанцовыхъ рощъ, былъ 
примѣръ такого жестокосердія. Ч т о  дока
зываетъ злость его характера, это  то , что  
проживъ до 27 лѣтъ, онъ ни разу не спра
шивалъ себя: къ чему пригодна дѣвушка?

Правда, многіе, особливо молодыя женщи
ны, щитали Колена за лучшаго жениха во 
всемъ Напулѣ. Его станъ, его простое, не
принужденное обращеніе, его глаза, особли
во его улыбка, имѣли щастіе нравиться 
этимъ людямъ; но никогда не должно вѣ
рить рѣшеніямъ подобныхъ судей. Весь На
пуль помирился съ невинной Маръетпой •, одинъ 
только Колет  не оказывалъ сожалѣнія бѣд
ной дѣвушкѣ. Когда разговоръ касался Маръе
т а , Колет  молчалъ; когда случалось ему 
встрѣ ти ть  её на улицѣ, онъ т о  краснѣлъ, 
т о  блѣднѣлъ съ досады, и кидалъ на неё са
мые ужасные взгляды, когда она уходила.

Когда вечеромъ молодежь собиралась на 
берегу моря у  развалинъ стараго зімка ве
селиться на зеленой муравѣ играми, пляска
ми и Прованскими пѣснями, и К олет  прихо
дилъ туда; но лишь только появлялась 
Маръета, онъ переставалъ пѣть и смѣяться. 
Всѣ дѣвушки съ удовольствіемъ смотрѣли 
на Колена ; и со всѣми онъ былъ равно любе
зенъ, для одной только Маръета у него не 
было привѣтствій.

Мщеніе пріятно; но дочь старушки М а 
нат  не знала этаго удовольствія: она могла 
бы отвѣчать гордому Колену своимъ пре
зрѣніемъ; а т у т ъ , напротивъ, когда онъ дѣ
лался печаленъ, улыбка исчезала съ устъ  
Маръета', когда онъ уходилъ съ гулянья, она 
тамъ не долго оставалась, и возвратившись 
домой, плакала горько.
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Г л а в а  I Y - я.
Круж ка.

Напульскій священникъ назывался отецъ 
Іеронимъ ; онъ былъ семидесятилѣтній ста
рецъ, со всѣми добродѣтелями святаго и съ 
однимъ только недостаткомъ: что  онъ былъ 
глухъ. З а т о  онъ проповѣдывалъ такъ , что  
и самыя закоснѣлыя уши могли его слушать, 
и всѣ слушали его съ удовольствіемъ; про
повѣди его были всегда на одинъ изъ этихъ 
текстовъ: сіДтьти! любите другъ другая  или— 
сс Судьбы Промысла неисповтьдимы.і)—Въ этихъ 
двухъ святыхъ правилахъ заключалось доволь
но вѣры, любви и надежды, чтобъ составить 
щастіе. И въ самомъ дѣлѣ, молодые люди лю
били другъ друга и съ удовольствіемъ жда
ли исполненія Судебъ Всевышняго. Одинъ 
только Колет  не обращалъ вниманія на про
повѣди отца Іеронилса; его спокойный видъ 
скрывалъ злые помыслы.

Жители Напу ля каждогодно ѣздятъ на 
ярмарку въ Вансъ. Тамъ можно весело по
ж ить й на вырученныя деньги накупить 
множество всякихъ товаровъ. Маръета и 
мать ея Маконъ пріѣхали на ярмарку, Ко
лет  также. Онъ накупилъ тысячу бездѣлу
шекъ для своихъ знакомыхъ, и ничего для 
Маръеты. А между тѣмъ молча ходилъ за 
ней, нп на шагъ не отставая. Вѣроятно, у 
него были злыя намѣренія.

Старушка М анот  остановилась передъ 
одной лавкой: «посмотри, Маръета!» сказала 
она: ссвотъ прелестная кружка, и королевѣ 
лучше этой ненадо. Какая позолота! какіе 
красивые цвѣты !»

Маръета посмотрѣла на эту  чудесную ве
щицу, созвала всѣхъ своихъ подругъ поди
виться прелестной кружкѣ, и скоро около 
этой лавки собрался весь Напуль. Старуш
ка спросила о цѣнѣ.—Сто ливровъ, послѣдняя 
цѣна ;—отвѣчалъ купецъ.—Всѣ молчали и ма
ло по малу разошлись.

Когда всѣ Напульскіе жители отошли отъ  
лавки, Колекъ подошелъ къ купцу, отдалъ 
ему сто ливровъ; велѣлъ поосторожнѣе за
вернуть кружку и унесъ её съ собой. Ни
кто  не подозрѣвалъ его коварныхъ замысловъ.

Подходя къНапулю, онъ встрѣтилъ ста 
раго Ж ака, слугу судьи. Жакъ былъ добрый 
малый, но глупъ до крайности.

ссЖ акъ, я тебѣ дамъ на водку;» сказалъ 
Колет: соотнеси это тъ  ящикъ въ домъ госпо
жи Манот. Ты скажешь, что  получилъ его 
отъ  незнакомца, и больше ни слова, или я 
съ тобой раздѣлаюсь. »

/Й акъ обѣщалъ это сдѣлать, и съ ящикомъ 
въ рукахъ пошелъ къ маленькому домику, 
между масличными деревьями и Африкански
ми акаціями.

Г л а в а  Y -я.
Судья.

Подходя къ домику, Жакъ встрѣтилъ свое
го господина, судью Гом арт ена , который 
спросилъ его :

сс Ж акъ! что  т ы  несешь?»—Ящикъ къ госпо
жѣ Манот; но мнѣ запрещено сказывать отъ  
кого онъ.—

сс Почему-жь это такъ? »
—Потому что мнѣ придется раздѣлывать

ся съ господиномъ Коленомъ*—
ссТы хорошо дѣлаешь, ч то  мнѣ не ска

зываешь. Но ужь поздно. Дай мнѣ этотъ  
ящикъ; я самъ иду къ госпожѣ М анот  и о т 
дамъ ей, не сказывая, что  его прислалъ К о
лет. Это сократитъ тебѣ дорогу , а мнѣ 
также будетъ выгодно.»

Жакъ отдалъ ящикъ своему господину, ко
торому привыкъ повиноваться безусловно. 
Судья повернулъ съ дороги и съ любопыт
ствомъ осмотрѣлъ ящичекъ. На крышкѣ бы
ло написано: сс любезной Маръеттъл> Голш р- 
mem  догадался, что  это была новая х и т 
рость Колена противъ Маръеты.; онъ о т 
крылъ ящикъ и съ удивленіемъ увидѣлъ пре
лестную кружку, которою любовался въ 
Вансѣ. Онъ подумалъ, ч то  Колет  хочетъ 
этою кружкою сдѣлать какое нибудь неудо
вольствіе Маръетть, и, какъ опытный ипря- 
модушный судья, рѣшился, чтобъ избавить 
дѣвушку отъ  всякаго безпокойства, сдѣлать 
ей это тъ  подарокъ отъ  своего имени. При- 
томъ онъ любилъ Маръету и желалъ бы за-



—  244 —

ставишь её слѣдовать съ нимъ правилу о т 
ца Іеронима : Дѣти, , любите другъ друга. — 
Правда, Гомартенъ былъ дитя уже 50-ти 
лѣтъ, и по этому Маръета не думала, ч то 
бы увѣщаніе священника относилось къ не
му. Но госпожа Шанонъ знала, что  судья бо
гатъ  , ч то  его уважаетъ весь Напуль, и 
такъ, когда онъ заговорилъ осватьбѣ Маръе- 
тѣ, волей и неволей, она должна была его 
выслушать.—И  кружка не принесла ей удо
вольствія; получивъ её, она вышла изъ ком
наты, чтобъ поплакать наединѣ.

(Окотапіе въ слпд. листкѣ.)

РАЗСКАЗЪ УЛАНСКАГО ОФИЦЕРА.
Съ ребяческихъ лѣтъ я былъ друженъ съ 

артиллерійскимъ поручикомъ Волинымъ; би
ваки и походы утвердили еще болѣе нашу 
сердечную связь.

Ночью, передъ штурмомъ Браилова, яна- 
вѣстилъ моего товарища, и разговоры и вино 
полились рѣкою.

Р о т а , въ которой служилъ Волинъ , зани
мала оконечность нашего лѣваго Фланга, о т 
куда въ грозной тишинѣ тянулись батареи  
длинною цѣпью, которой -каждое звено го
товило назавтре разрушеніе и смерть мно
гимъ, спокойно отдыхавшимъ тогда за стѣ
нами. '

Какъ много высокой поэзіи и священнаго 
ужаса въ военномъ станѣ передъ штурмомъ 
или генеральнымъ сраженіемъ! Для чего Гюго 
и Дюма не берутъ изъ него сюжетовъ для 
драмъ и надрываютъ воображеніе надъ част
ною жизнію, сплавливая все безнравственное, 
страшное, чудовищное, бывалое и невозмож
ное. Не ужели громъ нѣсколькихъ. сотъ 
орудій, уничтоженіе въ продолженіи одного 
дня цѣлыхъ народонаселеній, превращеніе нѣ
сколькихъ тысячъ щастливыхъ женщинъ и 
дѣтей въ неутѣшныхъ, бездомныхъ сиротъ, 
уничтоженныя надежды и честолюбіе моло
дости, страданія раненыхъ и геройскіе под
виги уцѣлѣвшихъ, разсвѣченные высокимъ дра
матическимъ талантом ъ, менѣе бы подѣй
ствовали на зрителей, нежели скверныя,

безнравственныя приключенія какой нибудь 
графини.............................................................. ....

Ужъ ежели дѣло пошло на ужасы, такъ 
пусть выведутъ на сцену человѣческую бой
ницу, со всѣми ея послѣдствіями.

Волинъ былъ въ самомъ веселомъ располо
женіи, какъ влюбленный передъ свиданіемъ 
съ любимою женщиною, какъ женихъ пе
редъ . . . .  угадаете сами. Безпечная веселость, 
безусловная храбрость и теплое вѣрованіе 
въ Промыслъ—были отличительными черта
ми его характера, съ помощію коихъ онъ 
радостно прожилъ двадцать т р и  года, не 
сдѣлавшись ни эгоистомъ, ни мизантропомъ. 
Онъ имѣлъ пламенныя чувства, прекрасное 
образованіе и душу чистую , какъ алмазъ, 
высокую, какъ поэзія.

Съ каждымъ глоткомъ вина рѣчь стано
вилась довѣрчивѣе ; т о  возвращались мы къ 
нашему дѣтству, т о  увлекался л краснорѣ
чивымъ разсказомъ В о ли н а , когда онъ гово
рилъ мнѣ о любви своей. Языкъ его былъ 
полонъ пламенной страсти . О, какъ весело 
слышать любовный разсказъ передъ битвою! 
Тогда говоритъ сердце , а не ращеты пре
зрительнаго интереса. Тогда два высокіе 
предмета возникаютъ въ душѣ : любовь и 
вѣчность.

Имя Софіи безпрестанно скользило между 
словами разскащика. Она была для него един
ственная въ мірѣ дѣвушка, со всѣми достоин
ствами, со всѣми добродѣтелями, со всѣми 
талантами; она была для него всё: жизнь, 
блаженство ! Онъ любилъ, какъ любитъ  
въ первый разъ юноша, и посвящалъ ей 
всякую м инуту прекраснаго своего су
ществованія. Онъ почиталъ её какимъ-то 
высшимъ, ЭФирнымъ существомъ, своимъ ан
геломъ-хранителемъ; онъ могъ только лю
бить её и молиться объ ея щасіпіи. К т о  же 
эта  нищина?

Софія, Херсонская дѣвушка, съ которою 
познакомила его судьба на послѣднихъ квар
тирахъ, за нѣсколько мѣсяцовъ до откры
т ія  компаніи.

Бѣдный Волинъ! онъ былъ влюбленъ!
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Я  зналъ Софію только по разсказамъ В о 
лина и основалъ мое участіе къ ней болѣе 
на образованномъ его вкусѣ, нежели на поэ
тическомъ изображеніи ея портрета. Не 
знал её, я не былъ ей чужой. Въ разсказахъ 
о щастливой взаимности, Волинъ увлекался 
малѣйшими подробностями: это самый зани
мательный разсказъ для влюбленнаго. Оча
рованный воспоминаніемъ прошедшаго, В о
линъ отстегнулъ двѣ. пуговицы сюртука и, 
съ самодовольнымъ видомъ, подалъ мнѣ ме
дальонъ, требуя моего мнѣнія.

П ортретъ былъ такъ очарователенъ, что  
мнѣ хотѣлось поцѣловать его.. . .  «А обру
чальное кольцо?»

—Имъ подаритъ меня кампанія,—отвѣчалъ 
влюбленный—или.. .—

Родители Софіи были люди прошедшаго 
столѣтія, въ которыхъ отсвѣчивались всѣ 
недостатки ихъ вѣка. Они сохранили лю
бовь къ стариннымъ обычаямъ, къ вязанымъ 
колпакамъ и къ устарѣлому предразсудку, 
что  будущій ихъ зять долженъ быть не
премѣнно человѣкъ съ состояніемъ, въ нѣко
торомъ чинѣ, въ крестахъ, не очень старъ, 
но еще болѣе не слишкомъ молодъ, здоровъ, 
если можно, хорошъ собою, хотя  красота, 
по ихъ понятію, заключалась въ большомъ 
ростѣ, аломъ румянцѣ во всю щёку, боль
шихъ черныхъ глазахъ и въ дородствѣ; сло
вомъ, въ одномъ изъ тѣхъ красавцовъ, кото
раго портретъ  вы встрѣ тите на вывѣскѣ 
всякой цирюльни. Они перебирали жениховъ 
съ тѣми же требованіями, какъ стадо ба
рановъ, отбирая осенью годныхъ на племя.

Волинъ успѣлъ перемѣнить ихъ образъ мы
слей и увѣрилъ, что  постоянство зависитъ 
не отъ  лѣтъ, а о тъ  характера человѣка. 
Въ короткое время онъ вложилъ въ нихъ 
привязанность къ себѣ и уваженіе, и когда 
вѣсть о кампаніи достигла стариковъ, они 
проводили его какъ роднаго и обѣщали ру
ку Софіи, съ однимъ впрочемъ условіемъ, 
если онъ возвратится къ нимъ штабъ- 
офицеромъ. Волинъ съ восхищеніемъ при
нялъ ихъ желаніе и , слѣдуя врожденной 
склонности, напрашивался на всякую опа

сность. Онъ заслужилъ уже два креста и 
названіе храбраго. О , какъ утѣшительно 
искать наградъ въ т о  время, когда онѣ слу
ж атъ  средствомъ къ достиженію руки обо
жаемой!

Волинъ съ нетерпѣніемъ ожидалъ разсвѣ
т а . Еще одна ступень—новый крестъ за
сіяетъ на груди его.

На другой день вечеромъ я хоронилъ В о 
лина. Ядро пронзило богатырскую его 
грудь—и прекрасное существованіе юноши, 
со всѣми обольстительными надеждами, въ 
одну минуту сокрылось подъ зыбучимъ пе
скомъ востока.

Когда я бросилъ на могилу послѣднюю 
горсть земли, т о  невольно сдѣлалъ упрекъ 
жестокосердымъ родителямъ. Для чего ихъ 
не было тогда со мною? Я  показалъ бы имъ 
оледенѣлый трупъ Волина и спросилъ: эта- 
го ли вы хотѣли?

Я  о тъ  души скорбѣлъ о моей потерѣ. Я  
ропталъ на несправедливость судьбы, для 
чего жребій смерти палъ на моего товари
ща, обойдя многихъ, которые не имѣли ни 
одного изъ его достоинствъ, которые не 
имѣли ни цѣли, ни надобности въ жизни. 
Случалось ли вамъ стоять  надъ гробомъ 
добраго, образованнаго юноши, унесшаго съ 
собою единственныя надежды родителей, 
дружбу товарищей и щастіе влюбленной 
дѣвушки, употребившаго десять лѣтъ на 
свое образованіе, получившаго о тъ  природы 
щастливую наружность, цвѣтущее здоровье, 
имѣвшаго право на всѣ удовольствія обще
ства; юноши, который въ свое время оща- 
стливилъ бы одну изъ женщинъ, былъ бы 
полезнымъ гражданиномъ, примѣрнымъ о т 
цомъ и супругомъ? Эта горестная сцена не 
вызываетъ ли изъ души живѣйшаго состра
данія!

Я  познакомился съ Софіею и вполнѣ оправ
далъ выборъ Волина. Она была въ самомъ 
восхитительномъ цвѣтѣ жизни. Я  нашелъ 
её прекраснѣе и образованнѣе всѣхъ дѣву
шекъ, которыми заключалось наше общество.
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Въ первый разъ я встрѣтилъ её на балѣ, 
Высокій, стройный ростъ, прекрасное лицо, 
изысканный нарядъ и необыкновенная лов
кость въ танцахъ—дѣлали её царицею празд
ника. Софія была скучна и разсѣенна. Я  по
знакомился въ ея домѣ; она была разговор
чивѣе и милѣе въ домашнемъ кругу.

Я  никогда не говорилъ ей о Волинѣ, зная, 
ч то  воспоминаніе ничего не принесетъ е й , 
кромѣ неутѣшной горести. Я  щадилъ ея 
нѣжную душу и не смѣлъ напомнить ей о 
невозвратной потерѣ.

Черезъ два мѣсяца я познакомился съ нею 
короче. Софія сдѣлалась веселѣе и занима
тельнѣе. Она казалась мнѣ т о  чувствитель
ною и доброю, т о  своенравною и капризною, 
т о  нещастною, т о  избалованною, т о  молча
ливою и скучною, т о  рѣзвою и болтливою, 
и все ѳто такъ шло къ ней, такъ было оча
ровательно въ Софіи. Я  искалъ случая ви
дѣться съ нею. Я  находилъ въ ней особен
ную прелесть и занимательность.. . .  Софія 
слушала меня съ удовольствіемъ...

Я  влюбился въ Софію—она была такъ оча
ровательна! Пышная грудь, алыя у с т а , го
лубые глаза, нѣжные взгляды—развили во мнѣ 
идею о женитьбѣ. Софіи минуло двадцать 
два года; и родители ея сдѣлались менѣе взы
скательными къ женихамъ. Дѣвушка отвѣ
чала любви моей.

Я  приготовился къ объясненію съ матерью 
Софіи, которая, по какому-то обратному 
правилу, имѣла въ домашнихъ дѣлахъ пере
вѣсъ надъ мужемъ. Нѣсколько пріѣзжихъ дамъ 
помѣшали мнѣ исполнить мое намѣреніе. Со
фія должна была заняться гостями. Я  вы
шелъ въ садъ, обремененный ожиданіемъ и 
надеждою. Я  таялъ, я сгаралъ, я мучился, 
я блаженствовалъ.. .

Я  вошелъ въ Китайскую бесѣдку, гдѣ си
дѣла Софія съ двумя пріятельницами. Онѣ 
разговаривали о какомъ-то балѣ, данномъ за 
т р и  года цазадъ помѣщикомъ М .—Не бывши 
свидѣтелемъ бала, я не принималъ участія  
въ ихъ разговорѣ. Я  сѣлъ у  окна. Передо 
мною лежалъ пышный сорванный тюльпанъ;

эт о  напомнило мнѣ Волина, и грустныя мы
сли понеслись на востокъ къ зыбучей могилѣ.

Совѣсть начала упрекать меня, ч т о  я о т 
нимаю у  него единственное его сокровище, 
его Софію, которую  можетъ быть онъ съ 
нетерпѣніемъ ожидаетъ въ вѣчности. Лю
бовь и разсужденія меня успокоили. Софія 
не могла ж ить одна до вѣчнаго соединенія; 
родители ея были стары и дряхлы; она ну
ждалась въ подпорѣ. К т о  же могъ быть ей 
лучшимъ путеводителемъ, какъ нея, другъ 
В олина?  Я  поклялся его тѣни посвятить  
себя ея щастію и сохранить въ ней любовь 
къ нему частыми воспоминаніями.

«А помните ли т о т ъ  контродансъ, когда 
ловкій С. растянулся передъ нами. Ха! ха! ха! 
Вы были мое vis-à-vis и танцовали его каж ет
ся съ Волинымъ?»—сказала Софіи одна изъ под
ругъ ея, сдѣлавъ особенное удареніе на по
слѣднее слово, которое дѣвушки обыкновен
но упоіпребляютъ, когда х о т я т ъ  показать, 
ч т о  тайна имъ извѣстна.

Мнѣ хотѣлось отрѣзать языкъ несносной 
болтуньѣ. Я  былъ увѣренъ, ч т о  напомина
ніе о другѣ убьетъ  покрайней мѣрѣ на нѣ
сколько дней веселость Софіи. Я  устремилъ 
на неё все вниманіе и приготовился къ са
мой чувствительной сценѣ.

Бѣдный Волинъ! О, какъ больно огорчило 
меня твое легкомысліе! Какъ озлобленъ былъ 
я противъ женщинъ! Софія не обнаружила 
ни слезы, ни глубокаго вздоха. Лицо ея вы
ражало не горесть, а самодовольную улыб
ку, съ которою слушаетъ кокетка разсказъ 
о своихъ поклонникахъ, восхищающихъ ея 
самолюбіе, а не сердце. Э та  холодная улыб
ка за двѣ тысячи верстъ вѣрно потрясла 
твою  могилу, усопшій товарищъ! Н еужели  
твоя прекрасная жизнь, твои возвышенныя 
чувства, твоя облагороженная, безконечная 
любовь—не заслуживали вздоха той , изъ люб
ви къ которой ты  жертвовалъ жизнію и 
погибъ на разсвѣтѣ дней!. . .

Горечь разлилась по всему сущ еству мое
му; любовь оторвалась о тъ  сердца вмѣстѣ 
съ улыбкою Софіи} я подошелъ и сказалъ ей 
ти х о  : ссничтожная дѣвчонка ! ты  не достой
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на ни одной мысли, ни одного взгляда му- 
щины!»— и бросивъ на неё презрительный 
взглядъ, вышелъ изъ бесѣдки.

Говорятъ, ч то  Софія выходитъ за мужъ 
за какого-то помѣщика.

В . Владиславлевъ.

ЩАСТЛИВАЯ НАХОДКА.
За девять лѣтъ передъ симъ принесли къ 

одному купцу, торгующему въ Римѣ карти
нами, десять расписанныхъ красками ставней. 
Онъ купилъ ихъ за бездѣлицу и, разсмотрѣвъ 
пристальнѣе свою покупку, увидѣлъ, ч то  
онъ пріобрѣлъ десять превосходныхъ сель
скихъ видовъ, написанныхъ кистью знамени
таго Клодъ-чЛорреня, и представляющихъ 
сцены изъ Тассова Освобожденнаго Іерусалима.

Нынѣ выгравированы сіи превосходныя кар
тины однимъ отмѣнно-искуснымъ художни
комъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ,
г и м н ъ  СВЯТОЙ ВѢРѢ.

Свѣтильникъ истины во мракѣ заблужденья,
Начало дѣлъ благихъ, источникъ силъ, чудесъ, 

Вождь въ мудрости святой, щитъ правды и спасенья, 
О Вѣра! кроткая посланница Небесъ!

Веди меня твоей спасительной стезёю !
Я игомъ утомленъ суетъ и злыхъ страстей; 

Пришлецъ блуждающій—невѣрпою стопою 
Я измѣряю путь юдольпой жизни сей.

Всё мракъ вокругъ меня ; — мой умъ, сомнѣнья
полный,

Безсильно борется съ простертой всюду тьмой; 
Покоя нѣтъ—кругомъ ревутъ грозящи волны,

И неизбѣжна смерть летаетъ надъ главой.

К то озаритъ мой умъ, разсѣетъ мракъ сомнѣній? 
К то въ душу скорбную отрадный свѣтъ про

льётъ?

К то проведётъ меня средь золъ и искушеній 
И на одрѣ моемъ надежды лучь зажжетъ?

О Вѣра! предъ тобой колѣна преклоняю!
Возвысь мой слабый духъ! мнѣ сердце услади! 

Мой разумъ суетный подъ власть свою плѣняя, 
Спокойствіе во мнѣ до гроба утверди!

Ты жизнь и свѣтъ души; ты  слава человѣка!
Онъ—прахъ земли—великъ, могучъ тобой; 

Какъ матерь чадъ своихъ, ты  отъ начала вѣка 
Хранишь его подъ сѣнію, святой.

Тобой высокое позналъ онъ назначенье;
Тобой узрѣлъ тщ ету надеждъ земныхъ;

Ты озарила міръ спасительнымъ ученьемъ;
Земля исполнена великихъ дѣлъ твоихъ.

Ты древле въ Праотцахъ божественно сіяла 
Величіемъ чудесъ и славою побѣдъ;

Имъ тайны царствія небеснаго ввѣряла, — 
Непостижимаго священнѣйшій завѣтъ.

Всесильная! Тебѣ послушенъ чинъ Природы: 
Хлѣбъ алчущимъ дождить изъ облаковъ; 

Низводишь огнь съ небесъ и раздѣляешь воды 
И рушишь древнія твердыни городовъ.

Небесной силою невидимо хранимы,
Твои сыны безтрепетно идутъ 

Во огнь, подъ мечь, душей непобѣдимы,
И пѣснь хвалебную Всемощному поютъ.

Пусть тёмный міра духъ кругомъ вздымаетъ брани;
Пусть золъ губительныхъ гроза гремитъ 

И землю потрясётъ до основаній:
Твой праведникъ неколебимъ стоитъ.

Всевышнею десницей укрѣпленный,
Онъ не страшится зла: его блюдетъ самъ Богъ. 

Падётъ во прахъ кичливый и надменный,
И сломится жестоковыйныхъ рогъ:

Но вѣрой движимый, пребудетъ живъ во вѣки ;
Онъ выше сей земли; онъ—гражданинъ небесъ. 

Смиритесь гордые, слѣпые человѣки
Предъ вѣрою святой, предъ Богомъ силъ, чудесъ!
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Примите истины небесной наставленья,
Напечатлѣйте ихъ вы глубже на сердцахъ: 

((Когда въ васъ вѣры нѣтъ, т о  нѣтъ вамъ и спасенья; 
«Вся ваша слава—дымъ; всѣ блага ваши—прахъ!»

J3. Тиосопращъ.

О М О Н И М Ъ .

Приморскій городъ я Тавриды и торговый,
И Греческій, нр нрвый.
Татарами дано 

Другое имя мн£; оно 
Обидно было мнѣ и дико.

Екатериною великой 
Мнѣ прежнее возвращено.

Я имя женское; въ календарѣ поройся,
И вѣрно ужь найдёшь, о томъ не безпокойся.

Въ No 8 0-мь, помѣщенная шарада значишь: Uni-vçrs.

M O D E S .
On y cut beaucoup de robes de velours à la projne- 

nade. Une jolie toilette est: une robe de velours noir, 
grande pèlerine pareille, garnie de blonde, un cha
peau de satin couleur de rose, ornement de velours 
noir et grand demi-voile de blonde noire, — une re
dingote de reps gris регІел polonaise pareille, garnie 
de cygne, chapeau de satin blanc avec trois plumes 

planches, j’ai remarqué une très jolie femme ainsi 
vêtue dans une calèche fort élégante. Une fort jolie 
mode ppur le spectacle, est le chapeau catalan. Us sont 
fort petit et ne peuvent nuire en rien pour la vue, 
auxhommps placés dans le fond des loges.Us sont ordi
nairement en velours, cependant on en voit quelques- 
uns en salin, ils ont la forme ronde et relevée d’un 
côté avec une plume, de l’autre côté se place une 
fleur, ces chapeaux se mettent très en arrière. Les ru
bans sont plus en vogue que jamais surtout ceux à la 
juive, on les fait en gaze fort claire, ce qui est bien 
plus avantageux à la figure que le mât des étoffes
г ----- - ---  ---- --------

épaisses, les blancs sont sans contredit les plus distin
gués. —̂ Dans les coiffures en cheveux, on voit beaiw 
coup de tresses pour le derrière de la tête, et devant 
seulement deux grosses boucles faisant tire-bouchons 
le long des joues.

Je n’ai pas besoin de vous dire qu’une femme sans 
éventail est déshabillée aussi en voit-on plus que de 
bouquets.

Adieu, chère sœur, je suis heureuse de vous avoir 
écrit, car il n’est pas de plaisir qui vaille une sincère 
affection.— Sarah.

М О Д Ы .
На прогулкахъ видно много бархату. Красивый 

нарядъ состоитъ: изъ чернаго бархатнаго платья, 
съ большою пелеринкою, обшитою блондой; розо
вой атласной шляпки, съ черною бархатною о т 
дѣлкою и большимъ чернымъ блондовымъ полу- 
вуал^мъ,—репсовой рединготъ пепельного цвѣта, 
polonaise такая же, обшита лебяжьимъ пухомъ 
бѣлая атласная шляпка съ тремя бѣлыми перья
ми. Я замѣтила въ этомъ нарядѣ весьма хоро
шенькую женщину въ щеголеватой коляскѣ. Для 
спектакля весьма красивая мода : Каталанскія 
шляпы. Онѣ очень малы и не мѣшаютъ видѣть 
мущинамъ, сидящимъ сзади въ ложахъ. Онѣ обык
новенно бываютъ бархатныя, однако же видны 
нѣкоторыя изъ атласа; онѣ круглыя, приподня
ты  съ одной стороны перомъ, съ другой сторо
ны пришпиленъ цвѣтокъ; шляпки сіи надѣвают
ся весьма назадъ. Ленты въ употребленіи больше, 
нежели когда нибудь, особливо à Іа ]ііще ; онѣ 
дѣлаются изъ весьма прозрачна?# газа •, этр  неТ 
сравненно идетъ лучше къ лццу  ̂ нежели мато
вый видъ плотныхъ матерій ; бѣлыя разумѣется 
лучше всякихъ. — Причесокъ видно много съ коТ 
сами сзади головы, а спереди только двѣ то л 
стыя букли, составляющія локоны вдоль щекъ.

Не нужно сказывать тебѣ, щцо женщина безъ 
опахала не оЪѣгпа, и потому опахалъ видно болѣе, 
нежели букетовъ,

Прощай, любезная сестра, я щастлива, что  къ 
тебѣ писалк, потому ч то  нѣтъ удовольствія , 
которое бы могло сравниться съ истинною при* 
вязаннрстщо.— Сара.

С. Детербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч ата ть  позволяется: і s Апрѣля 18 8 5  года. — Цензоръ А. Никитенко»



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

©в®в©вФ®в€)Ф®вв®®®©®®®в®®®'і'<і
П Я Т Ы Й  г о д ъ .

effïïeîe
Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іоа No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Апрѣля 20 дня 1835 года.

N  32.

Взгляни, средь радостныхъ полей,
Фіалка голубая

Ц в ѣ т е т ъ , м анитъ красой рвоей,
Сребромъ росы сверкая.

Такъ въ темноголубыхъ очах$ 
Красавицы-дѣвицы 

Слеза сверкаетъ и бѣжитъ 
На длинныя рѣсницы.

О з н о б и ш и н ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
РАЗВИТАЯ КРУЖКА,

(Окончаніе).

Г л а в а  YI - я.
Цвѣты.

Кружка надѣлала много зла и безпокойства 
Маръетѣ. Цѣлыя двѣ недѣли во всемъ Напу- 
лѣ только и было разговоровъ, ч т о  о круж
кѣ; всѣ говорили, ч т о  это  подарокъ судьи 
и ч т о  уже' все готово къ сватьбѣ. Но когда 
Щаръета торжественно объявила своимъ по
другамъ, ч т о  она скорѣй утопится, нежели 
выдетъ за мужъ за судью: тогда много на
шлось охотницъ посмѣяться надъ сватов
ствомъ старагр жениха. — В отъ  первое ед 
Горе.
. Старушка Мстонъ посылала всякой день 

М аръет у съ кружкою къ ручью за свѣжею 
водою и новыми цвѣтами. Она думала, что

эгпішъ пріучитъ М аръет у и къ подарку ж е
ниха и къ самому жениху; но М аръета про
должала ненавидѣть и того  и другую; про
гулка къ ручью была ей ужаснымъ наказа
ніемъ.—В торое горе.

Приходя утромъ къ ручью, она всегда на
ходила на скалѣ букетъ самыхъ лучшихъ 
цвѣтовъ, съ надписью : Любезной Маръетѣ,—  
Э ти  цвѣты и эта записочка, безъ сомнѣнія, 
были отъ  Г ом арт ена. Цвѣты она брала, 
потому ч то  они были лучше полевыхъ, но 
записку съ досадой рвала на тысячу клоч
ковъ.—Третье горе.

Наконецъ разговаривая съ судьею, она узна
ла , ч то  не онъ приносилъ цвѣты. Кто-жь  
бы это?  Маръета была не такъ, какъ всѣ 
молодыя дѣвушки, ужасно любопытна. До
гадки ея падали поочередно на всѣхъ моло» 
дыхъ людей Напуля, однано-же не находи
лось виноватаго. Напрасно подсматривала 
она ночью, напрасно вставала ранѣе преж
няго,- цвѣтьі и записка всегда уже были на
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своемъ мѣстѣ. Такая скрытность подстрек
нула бы и самую нелюбопытную дѣвушку; 
а для Маръеты эт о  было мученіе.— Четвер
т о е  горе.

Г л а в а  УІІ - я.
Злой.

Бъ Воскресенье отецъ Іеронилъъ говорилъ 
проповѣдь на тек стъ : Судьбы Промысла не- 
нсповѣдимы. Маръета, выходя изъ церкви, по
думала: Судьбы Промысла, можетъ быть, 
открою тъ мнѣ тайну.

Э та мысль занимала её всю $ючь; она не 
могла заснуть ни на одну м инуту, и вста
ла рано, такъ рано, ч т о  солнце только 
показалось надъ волнами и начало золотить  
острова св. Маргариты , которые были видны 
изъ ея окошка. Она одѣлась и пошла купать
ся въ прозрачныхъ водахъ ручья. Дорога къ 
потаенному мѣсту ручья, гдѣ она хотѣла 
купаться, пролегала чрезъ скалы и рощи; 
но ‘Маръета не пошла далеко; она замѣтила, 
ч то  вдали, подъ тѣнію дерева, лежалъ какой- 
т о  молодой человѣкъ, подлѣ него были пре
лестные цвѣты и записочка, точно такая, 
какъ т а , съ которою обыкновенно находила 
она свои утренніе цвѣты.

Дрожа, она остановилась, и хотѣла воро
ти ть ся  домой, но не успѣла сдѣлать двухъ 
шаговъ, какъ любопытство заставило её по
дойти къ спящему; издали .она его не узна
ла, а ей такъ хотѣлось откры ть э т у  т а й 
ну. Тихо подошла она къ дереву и изъ за 
листьевъ' увидѣла, кого, вы .д у м а е т е ? .....  
Колена !

Онъ-mo надѣлалъ ей столько горя, онъ-то  
такъ долго мучилъ ея любопытства. Онъ 
ненавидѣлъ Маръету, всегда избѣгалъ ея 
встрѣчи и никогда не говорилъ съ нею, ни
когда н е звалъ е ё - на танцы, а она такъ- ми
ло танцовала.— Месть пробудилась въ серд
цѣ Маръетыj она взяла букетъ, разорвала 
его, и съ презрѣніемъ разбросала цвѣты око
ло спящаго К о л е н а -только записочку она 
оставила у  себя, спрятавъ её поспѣшно у  
своего сердца. Послѣ этаго. она хотѣла уда
лишься, но подумавъ, ч т о  еще мало отм щ е
на, сияла л ен ту  съ своей соломенной шляп

ки, и осторожно привязала ею крѣпко руку 
спящаго къ дереву. П отомъ какъ стрѣла 
побѣжала домой, къ своей матери, которая 
заждалась её.

Г л а в а  УП І - я.
Лента.

Ч то-жь сдѣлалъ на другой день Колет ?  
Желая остыдить предъ всѣми бѣдную Маръе
т у , онъ навязалъ ея лен ту  на свою шляпу 
и ходилъ въ ней по всему Папулю. Скажи
т е  же, какъ онъ золъ! — Рѣшиться .на т а 
кой поступокъ, зная, ч т о  одна только Маръе
та не знаетъ, ч т о  ея лента извѣстна всему 
Папулю. Беѣ Говорили: вотъ подарокъ Марье- 
тьц дѣвушки съ злобой приговаривали : каковъ 
негодяй! молодые люди съ улыбкой повто
ряли: молодецъ.

« Ч т о  вы дѣлаете, матушка,» вскричалъ 
судья Голіарт ет , входя къ старушкѣ М а
лой* ?  «Бакъ вы дозволяете, чтобы дочь ваша 
дѣлала подарки Колену? — Нѣтъ, пора и за 
сватьбу приняться. Если я обвѣнчаюсь, такъ 
ужь навѣрное эт о  прекратится.»

— Да, ваша правда; —  отвѣчала госпожа 
Манот: если эт о  такъ, т о  пора вѣнчаться. 
Когда сватьбу сыграемъ: так ъ  и дѣло кон
чено.—

«Но, матушка, дочь ваша не соглашается.»
---- Все таки приготовляйте пиръ. —

сс Да она на меня и смотрѣть не хочетъ; 
только ч т о  меня гдѣ замѣтитъ, тотч асъ  и 
убѣжитъ.»

— Все таки, говорю вамъ, приготовляйте 
пиръ, господинъ судья!—

«Но если она не х о ч е т ъ .. . .»
— Не безпокойтесь. Сей часъ же пойдемъ 

къ о т ц у  Іероним у, и заставимъ его завтра 
же сговорить васъ; я мать Маръеты, а вы 
судья, первое лицо въ цѣломъ Напулѣ; какъ 
же насъ не послушаться? Потомъ примемся 
и за сватьбу. Если Маръета скажетъ, ч т о  
она не согласна быть вашею женою, и т о  
не бѣда: пасторъ глухъ и не разслушаетъ. 
Только молчите; надо, чтобы все это  сдѣла
лось въ тайнѣ.-—
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Въ это  время невинная Маръета была спо
койна, и не думала ни о злости Колена., ко
торый выставилъ её на насмѣшку всему На- 
пулю, ни о предложеніи судьи, ни о намѣре
ніяхъ своей матери.

Г л а в а  ІХ -я .
Разбитая пружка.

На другой день рано утромъ Маръета по
шла къ источнику съ кружкой. Цвѣты еще 
не были приготовлены, солнце едва выходи
ло изъ волнъ моря.

Она услышала чьи-то таги. Э то  былъ 
Коленъ съ букетомъ въ рукахъ. Маръета 
вспыхнула. Коленъ проговорилъ сквозь зубы: 
здравствуй, Маръета.

«Зачѣмъ ты  носишь при всѣхъ мою ленту, 
Коленъ? ъ сказала Маръета, поставя кружку 
на камень: «я тебѣ  не дарила её!»

— Ты мнѣ не подарила её, любезная Маръе
т а?—спросилъ онъ, поблѣднѣвъ съ досады.

Она. постыдилась солгать, потупила гла
за, и чрезъ минуту сказала: «Да, я тебѣ  по
дарила её, но не для того , чтобы ты  но
силъ. Отдай мнѣ её.»

Коленъ медленно отвязалъ её; досада его 
была такъ велика, что онъ заплакалъ.

—Любезная Маръета, отдай мнѣ свою лен
т у !— сказалъ онъ ти хо.

«Нѣтъ! » отвѣчала она.
Гнѣвъ Колена превратился въ отчаяніе. 

Онъ поднялъ глаза къ небу, посмотрѣлъ на 
Маръету, потомъ обвязавъ цвѣты лентою: 
возмише все, вскричалъ онъ, и такъ злобно 
кинулъ букетъ въ кружку, ч то  она упала 
съ камня и разбилась въ дребезги. Онъ убѣ
жалъ.

Г-жа Маконъ все видѣла и слышала жіъ 
своего окошка, и хотѣла уже бѣжать къ 
нимъ; но лишь только увидѣла свою люби
мую кружку въ дребезги разбитую , вдругъ 
сдѣлалась нѣма и неподвижна. «Онъ мнѣ за
платитъ за неё* своими деньгами;» вскричала 
она наконецъ внѣ себя о тъ  досады. «Я пой
ду жаловаться къ судьѣ!» и взявъ Маръету, 
она поспѣшно побѣжала съ нею къ Голсартену.

Г л а в а  X  - я.
Приговоръ.

Держа одной рукою обломки кружки, а 
другою Маръету, госпожа Манонъ явилась къ 
судьѣ и, со всею запальчивостію, объяснила 
ему свою просьбу; между тѣмъ Маръета 
горько рыдала.

При видѣ разбитой кружки и своей невѣ
сты  въ слезахъ, судья предался справедливо
му гнѣву противъ Колена. Онъ послалъ за 
нимъ полицейскаго.

Коленъ явился весьма печальный.—Госпожа 
Манонъ снова стала излагать свою жалобу 
со всѣмъ краснорѣчіемъ въ присутствіи судьи, 
полицейскаго и писаря. Коленъ ничего не 
слыхалъ; онъ подошелъ къ Маръетіъ и ска
залъ ей на ухо: «Прости меня,. Маръета: я 
разбилъ у  тебя  только кружку, а ты  раз
била мое сердце.»

— Ч т о  значитъ это  шептанье?.— сказалъ 
судья. — Вы слышали обвиненіе , защищай
тесь. —

«Я разбилъ кружку ненарочно;» отвѣчалъ 
Коленъ.

— Да, это  правда,—^примолвила Маръета: 
не Коленъ виноватъ, а я , потому ч т о  я 
его обидѣла. —

«Вотъ еще,» вскричала госпожа Манокъу 
дочь моя за него заступается! Онъ разбилъ 
кружку, господинъ судья, онъ долженъ и 
заплатить за неё.»

— Коленъ, — сказалъ судья, вы не опровер
гаете обвиненія, и такъ должны заплатить 
тр и ста  ливровъ. Э той суммы ст о и т ъ  
кружка и . . .  .—

«Нѣтъ;» отвѣчалъ Коленъ: «она не сто и т ъ  
такихъ денегъ; я купилъ её въ Вансѣ для 
Маръеты и заплатилъ только сто  ливровъ.»

— Вы её купили, вы!—вскричалъ взбѣшен
ный судья. . . .  однако-жь остановился, боясь 
проболтаться.

«Да, я купилъ э т у  кружку на ярмаркѣ;» 
громко подтвердилъ Коленъ, выведенный изъ 
терпѣнія несправедливостію судьи: «и по
слалъ её къ Маръетѣ съ вашимъ слугою. Жакъ 
здѣсь, онъ это  засвидѣтельствуетъ. Признай-
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ся, Жакъ, не я ли далъ шебѣ ящичекъ о т  
нести къ госпожѣ Манонъ?»

Судья всячески старался заставить Ж ака  
замолчать, но глупый слуга не понялъ его 
и съ обыкновенною своею простотою  отвѣ
чалъ: Какъ, неужели вы не помните, госпо
динъ судья, ч то  вы взяли у  меня ящичекъ и 
хотѣли его сами о тн ести  къ госпожѣ М а 
нонъ: ящичекъ и теперь еще валяется ме
жду вашими бумагами. —

Судъ кончился. Судья приказалъ Колену 
вы тти; присутствующ іе посмотрѣли другъ 
на друга, а госпожа Манонъ, покачивая голо
вою, проговаривала: «к то  же заплатитъ
мнѣ за мою кружку?в

Г л а в а  X I  я.
Судъбы Промысла.

Ко ленъ уѣхалъ въ т о т ъ  же день въ Грассъ 
за областнымъ судьею. Госпожа Манонъ по
шла къ отц у  Іерониму. Возвратившись, она 
послала Маръету къ священнику, подъ пред
логомъ, ч то  онъ хочетъ съ нею поговорить 
о важномъ дѣлѣ. Маръета повиновалась.

Дорогою она встрѣтилась съ Коленомъ, 
который только ч т о  возвратился. Онъ 
скромно поздоровался съ нею и спросилъ её: 
куда она идетъ?—Къ священнику, отвѣчала 
она.— «И мнѣ т о ж е  надо къ нему и т т и ,»  
примолвилъ онъ: «отн ести  десятинныя день
ги.»—Они пошли вмѣстѣ; Коленъ молча взялъ 
ея руку; они дрожали, какъ будто  сдѣлали 
какое преступленіе.

«Прощаешь ли ты  меня, Маръета,ъ ска
залъ Коленъ : «въ томъ, ч т о  я тебѣ  сдѣлалъ? 
Зачѣмъ ты  со мной поступаешь такъ же
стоко?))

—Будь покоенъ, Колет, — отвѣчала она: 
я отдамъ тебѣ  свою ленту. В ить я знала, 
ч т о  ты  мнѣ подарилъ кружку.—

«Можешь ли ты  въ этомъ сомнѣваться? 
Я  охотно отдамъ тебѣ  все, ч т о  имѣю.»

Она не отвѣчала. Вмѣстѣ вошли они въ 
домъ священника, и ждали нѣсколько минутъ. 
Коленъ воспользовался уединеніемъ и съ жа
ромъ поцѣловалъ руку Маръеты, и въ щу-жь

м инуту вдругъ явился предъ ними почтен
ный отецъ Іеронимъ ; они смѣшались отъ  
такой нечаянности. Отецъ Іеронимъ подо
шелъ къ нимъ. ъДѣти, любите другъ друга! ъ 
сказалъ онъ, и проговорилъ имъ трогатель
ную рѣчь на э т о т ъ  тек стъ : старикъ былъ 
глухъ и не разслушалъ имени жениха, онъ 
не думалъ, ч т о  эт о  Коленъ.

Маръета плакала.—Да, вскричала она, я люб
лю его, а онъ меня за т о  ненавидитъ. —

«Мнѣ т еб я  ненавидѣть, Маръета! Одну 
т еб я  люблю я съ тѣ хъ  поръ, какъ ты  въ 
Напулѣ; весь городъ это  знаетъ.»

Священшікъ не далъ имъ времени объяс
няться болѣё и, соединивъ ихъ руки, повто
рилъ: Дѣти, дѣти, любите другъ друга!

Маръета бросилась въ объятія Колена, ко
торый осыпалъ её поцѣлуями. Они забыли 
и священника и весь свѣтъ, и, сами не зная 
того, вдругъ очутились предъ алтаремъ съ 
отцемъ Іеронимомъ.

«Маръета/» говорилъ Коленъ вздыхая.
— Коленъ!— говорила Маръета.
Въ церкви было много народу. Каково же 

было удивленіе молельщиковъ, когда они 
увидѣли себя на сватьбѣ Колена съ Маръетою.

Многіе изъ нихъ, не дождавшись конца, 
убѣжали изъ церкви въ Напу ль, чтобъ раз
гласить тамъ эт о  происшествіе.

О тецъ Іеронимъ восхищался; никогда еще 
не случалось ему благословлять такую  ща- 
стдивую ч ету .

Г л а в а  Х П  - я.
Конецъ этаго примѣгателънаго происшествія.
Госпожа Манонъ прибѣжала въ церковь за

пыхавшись. Она ждала будущаго зятя, но онъ 
не приходилъ; при послѣднемъ звукѣ коло
кола, терпѣніе ея лопнуло, она побѣжала 
къ господину Гомарт ену, но его уже не 
было. Ей сказали, ч то  Грасскій судья прі
ѣзжалъ съ нѣсколькими солдатами, и захва
т и  всѣ бумаги Голіартена, увезъ его подъ 
стражею.

— Э то  опять Коленовъъ штуки,:—подумала 
она, и побѣжала въ церковь, чтобъ извинить-
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с я предъ отцомъ Іеронилсолсъ. Добрый с т а 
рецъ встрѣтилъ её съ улыбкою, и съ гордо
стію  представилъ ей новобрачныхъ.

Госпожа Манонъ онѣмѣла отъ  удивленія. 
Но Колет  началъ съ необыкновеннымъ крас
норѣчіемъ говорить ей о своей любви, о ко
варствѣ судьи, и умолялъ старушку благо
словить ихъ: ибо они уже были обвѣнчаны.

Отецъ Іеронилсъ, ничего не слыша, съ бла
гоговѣніемъ поднималъ руки къ небу и про-, 
возглашалъ : сс Судьбы Бож іи неисповтъдилсы !  т> 
Колет  и Маръета обнимали старушку. Не 
зная какъ отъ  нихъ отвязаться, она согла
силась наконецъ благословить ихъ.

— Неужели я въ самомъ дѣлѣ твоя жена, 
Колет ?  — спросила Маръета.

Вмѣсто отвѣта, Колет  привелъ её въ свой 
домъ. Весь Напу ль пировалъ на ихъ свать- 
бѣ, и обломки кружки хранились какъ свя
тыня въ семействѣ Колена.

( Изъ Цилопе.)

Ч Е Т Ы Р Е  ГЕЦ РИ Х А .
Въ исторіи встрѣчаются странныя сбли

женія. Е сть происшествія, въ которыхъ за
мѣтно такое разительное сходство, ч то  не
вольно видимъ въ нихъ какъ-бы неотврати
мый жребій нѣкоторыхъ царственныхъ Фа
милій. Одно изъ любопытнѣйшихъ явленій 
въ этомъ родѣ составляетъ, безспорно, по
добіе обстоятельствъ , сопровождавшихъ 
вступленіе на Французскій престолъ каж
дой линіи изъ королевскаго дома Капе- 
товъ. Послѣдовательное царствованіе трехъ  
братьевъ во Франціи всегда предшествовало 
прекращенію владычествующей линіи. Ф и
липпъ Прекрасный, умирая, оставляетъ по 
себѣ четырехъ сыновей: тр ое изъ нихъ, Л у-  
довикъ X , Филиппъ V и Карлъ IY Красивый, 
занимаютъ престолъ одинъ послѣ другаго. 
Домъ Капетовъ прекращается и мѣсто его 
заступаетъ домъ В алуа. Совершивъ свой пе
ріодъ царствованія, сей послѣдній ліішается 
скишпра при обстоятельствахъ,* совершен
но подобныхъ тѣмъ, какими ознаменовано 
пресѣченіе Капетинской линіи. Генрихъ II

оставляетъ четырехъ преемниковъ, изъ ко
торыхъ также тр ое становятся королями 
Франціи: ѳто были Францискъ Н, Карлъ IX  
и Генрихъ ІП ; тогда прекращается домъ 
В а луа  и начинается линія Бурбоновъ.

Б отъ  другое замѣчательное событіе: пре
даніе о немъ сохранилось въ одномъ изъ мно
гочисленныхъ произведеній шестнадцатаго 
стол ѣ т ія , проникнутыхъ грубымъ суевѣ
ріемъ. Мы заимствуемъ слѣдующій разсказъ 
изъ книги, напечатанной въ Гагѣ, подъ за
главіемъ: Перстъ Божійі Значительно сокра
тивъ его, мы старались однако же .удер
ж ать его сущность, и сблизивъ развязку эта- 
го происшествія съ его началомъ, намѣрены 
были тѣмъ разительнѣе представить его 
необычайность.

Однажды, въ бурный осенній вечеръ, бѣд
ная старушка, жившая въ полуразвалившей
ся хижинѣ въ Сенъ-Жерменскомъ лѣсу, и ко
торую  весь околодокъ почиталъ колдуньею, 
услышала стукъ у  дверей своей избушки. 
Она отворила ихъ, и въ хижину вошелъ вы
сокій, статны й незнакомецъ, прося прію та  
о тъ  непогоды. При свѣтѣ дымящейся лам
пады, старушка увидѣла, ч то  это  былъ юно
ша благороднаго происхожденія: наружность 
свидѣтельствовала о молодости лѣтъ, оде
жда показывала званіе. Старая владѣтельни
ца хижины развела огонь и предложила не
знакомцу ужинъ. Алчность и неразборчи
вость составляютъ обыкновенныя свойства 
двадцатилѣтнихъ желудковъ, также какъ и 
двадцатилѣтнихъ сердецъ. Молодой чело
вѣкъ охотно принялъ предложеніе хозяйки, 
иона подала ему кусокъ сыра и ломоть чернаго 
хлѣба, ибо въ этомъ заключался весь запасъ ея.

— У меня ничего больше н ѣ т ъ , — сказала 
она незнакомцу: вотъ все, ч т о  мнѣ о с т а ет 
ся для угощенія проѣзжающихъ, за уплатою  
подушной и десятинной подати, налоговъ 
на вино и на соль, не говоря уже о томъ, 
ч т о  крестьяне нашего околодка называютъ 
меня колдуньею, чтобы смѣлѣе красть у  ме
ня послѣдній хлѣбъ, который я собираю съ 
своего' маленькаго клочка земли.

ссКлянусь честью,» возразилъ незнакомецъ: 
ссесли бы когда нибудь я сдѣлался Француз-
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скимъ королемъ, т о  первымъ моимъ дѣломъ 
было бы уменьшишь налоги и заняться про
свѣщеніемъ народа!»

— Дай Богъ, чтобы эт о  могло сбыться,— 
отвѣчала старуха.

Т у т ъ  незнакомецъ подошелъ къ столу и 
хотѣлъ уж е приняться за уж инъ, какъ 
опять к т о -т о  постучался у  дверей. Ста
рушка отворила, и другой незнакомецъ, на
сквозь промокшій о тъ  дождя, вошелъ въ хи
жину, прося пріюта. Случилось, ч то  и это  
былъ также молодой человѣкъ благороднаго 
званія.

— Э то  ты , Генрихъ? — спросилъ одинъ.
«Да, Генрихъ, » отвѣчалъ другой.
Обоихъ звали Генрихами. Старушка узна

ла изъ разговора ихъ, ч т о  они принадлежа
ли къ большому общ еству охотниковъ, ме
жду которыми былъ самъ король Карлъ IX , 
и которыхъ буря разсѣяла въ разныя с т о 
роны.

«Старуха,» сказалъ вошедшій послѣ: «вѣщъ 
ли чего другаго намъ на ужинъ?»

— Ничего нѣтъ,—отвѣчала она.
«Н у, такъ мы подѣлимся тѣмъ, ч т о  есть.»
Первый Генрихъ поморщился, но при видѣ 

смѣлой и мужественной осанки втораго Г ен
р иха , печально произнесъ :

— Да, подѣлимся.—
Въ этихъ словахъ таилась мысль, к ото

рой онъ не осмѣлился высказать и которую  
можно было выразить слѣдующимъ образомъ: 
подѣлимся, покд одъ не захватилъ всего.

Ѳни сѣли за столъ, и одинъ собиралсяуже 
разрѣзать хлѣбъ своимъ кинжаломъ, какъ въ 
т р е т ій  фазъ постучались у  дверей, хижины. 
Случай былъ довольно странный: вновь во
шедшій также былъ, благороднаго званія, 
такж е молодъ и.такжё называлсяГенрихомъ. 
Старуха съ изумленіемъ посмотрѣла на нихъ.: 
Цервый хотѣлъ спрятать сыръ , и хлѣбъ, но 
второй положилъ ихъ на сто л ъ , а подлѣ 
свою шпагу; т р е т ій  Генрихъ улыбнулся.

ссТакъ вы не х о т и т е  раздѣлить со мной 
своего ужина?» сказалъ онъ: ссд готовъ и по
дождать; я еще не голоденъ.»

— Ужинъ,—сказалъ первый Генрихъ: при
надлежитъ по праву т о м у , к то  первый за 
него принялся.—

ссУжинъ,» сказалъ второй: «принадлежитъ 
том у, к то  лучше умѣетъ оборонить его. »

Т ретій  Генрихъ покраснѣлъ съ досады и 
гордо сказалъ:

— М ожетъ быть онъ составляетъ соб
ственность того, к то  лучше умѣетъ завла
дѣть имъ.—

Едва онъ сказалъ э т о , какъ первый Ген
рихъ выхватилъ кинжалъ, а двое другихъ 
свои шпаги. Они уж е готовились начать 
бой, какъ у  дверей постучались въ четвер
ты й разъ, и въ хижину вошелъ четверты й  
юноша и четверты й Генрихъ. Увидѣвъ обна
женные мечи, онъ выхватилъ свой и при
нялъ защ иту слабой стороны. Старуха  
спряталась, дрожа о т ъ  стр аха , и против
ники сразились. Въ ожесточеніи они опро
кидывали и разрушали все, ч т о  служило пре
градою мечамъ ихъ. Къ довершенію смяте
нія, они уронили лампаду и она погасла. Въ 
тем нотѣ стукъ ихъ оружія еще продол
жался нѣсколько времени, но мало по малу 
сталъ у т и х а т ь  и наконецъ прекратился. 
Тогда старуха осмѣлилась в ы тти  изъ заса
ды, зажгла лахмпаду и увидѣла молодыхъ лю
дей окровавленными и безъ движенія рас
простертыми на полу. Раны ихъ были 
однако же не опасны, и они лишились 
чувствъ не столько о т ъ  боли, сколько отъ  
усталости . Мало по малу они пришли въ 
себя и стыдясь своей запальчивости, со смѣ
хомъ сказали другъ другу:

«Забудемъ нашу ссору и раздѣлимъ ужинъ 
по братркй.»

Но когда они хотѣли за него приняться, 
т о - нашли его затоптаннымъ въ пыли и 
обагреннымъ кровію. Какъ ни скуденъ былъ 
э т о т ъ  ужинъ, а они пожалѣли о немъ. Ме
жду тѣмъ старуха, сидя въ углу своей ра
зоренной хижины, пристально вперила въ 
четы рехъ юношей свои мутные взоры.
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ссЧіпо шы такъ дико на насъ смотришь?» 
спросилъ первый Генрихъ , котораго э т о т ъ  
взоръ приводилъ въ смущеніе.

— Читаю с у д ь б у  вашу, написанную на че
лѣ у  каждаго изъ васъ,— отвѣчала старуха.

Второй Генрихъ грубо потребовалъ, ч т о 
бы она открыла имъ будущую ихъ участь; 
двое послѣдніе со смѣхомъ стали о томъ  
просить её.

Старуха отвѣчала:
— Также, какъ соединились вы всѣ четве

ро въ этой хижинѣ, соединитъ васъ всѣхъ 
одииакій жребій; такж е, какъ попрали вы 
ногами и обагрили кровью хлѣбъ, предло
женный вамъ гостепріимствомъ, попрете 
вы и оросите кровью власть, которую мо
гли бы раздѣлить; также, какъ разорили и 
опустошили вы э т у  хижину, разорите и 
опустош ите вы Францію; также, какъ всѣ 
вы ранены во мракѣ, всѣ вы погибнете пре
дательствомъ и насильственною смертію. —

Четверо юношей не могли удержаться 
о тъ  смѣха при такомъ предсказаніи.

Э ти  четверо юношей были четверо ге
роевъ Французской лиги: двое, какъ ея пред
водители, а двое, какъ противники.

Э то  были:.
Генрихъ-Конде, отравленный въ Сенъ-Жанъ 

д’Анжели своею женою.
Генрихъ-Гизъ , убитый въ Блуа партіею

les quarante cinq.
Генрихъ-Валуа  (Генрихъ TIT), убиты й въ 

Сенъ-Клу Дкоеолсъ-Клеліентолсъ.
Генрихъ-Бурбонъ (Генрихъ ГѴ*), погибшій въ 

Парижѣ отъ  руки Равалълка.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ч Е Р Н Ы Я  И ГО Л У БЫ Я  ОЧИ.

(Посвящается С. С . С —ой.)
Les yeux noirs brillants d’étincelles, 

Les yeux bleus tendres et doux,
Dans leurs disputes éternelles 

Prétendaient seuls régner sur nous. . . . 
I.

Разъ очи черныя вступили 
Съ очами голубыми въ споръ,

Ч то  больше ихъ сердецъ плѣнили 
И что  губительнѣй ихъ взоръ.

Имѣть хотѣли предпочтенье 
Они у жителей земли,

И наконецъ на разсмотрѣнье 
Сей споръ Амуру поднесли.

II.
Судья заботился не мало,

За тѣмъ, что  прежде никогда 
На разсмотрѣньѣ у суда 

Подобной тяжбы не бывало.
Въ сей тяжбѣ странной, вѣковой, 

Свидѣтели—сердецъ страданья,
А доказательства—желапья 

И поцѣлуи въ часъ ночной.
ПІ.

Амуръ по зрѣломъ разсужденьѣ 
Такъ прекратилъ сей важный споръ 

И произнесъ свой приговоръ, 
Основанный на общемъ мпѣньѣ:

Равно прекрасной можно быть.,
II съ черными, и съ голубыми,

Но кто  прекраснѣй между ними, 
Такъ это трудно разрѣшить.

ІУ.
Но очи черныя, живыя—- 

Символъ непостоянства, лжи,
Тогда какъ очи голубыя — 

Порука свѣтлыя души $
Они невинность выражаютъ 

И весь ' восторгъ любви прямой.
Умомъ насъ черныя плѣняютъ, 

А голубыя—добротой.
У.

Признаться должно, безпристрастно 
Амуръ рѣшилъ сей важный споръ :

Равно плѣнительно и страстно 
Дѣвъ свѣтлоокихъ блещетъ взоръ;

Но если-бъ, вновь воспламененный, 
Споръ этотъ  до меня дошелъ,

То, признаюся откровенно,
Я-бъ голубыя предпочелъ! . . .

Генварь 182 5.
Ѳ. Мещовъ.
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L O G O G R I P H Е.
J ’aime peu le repos, je suis plein de courage,

Le nocher me redoute à l’égal du naufrage ;
Je renferme, lecteur., dans mon corps démembré ,

Un des quatre élémens; un titre révéré ;
De l’aigle audacieux, la retraite paisible;

Pour les hôtes des bois, un instrument terrible; 
Un péché capital; une note; une fleur;

Une conjonction; un métal corrupteur.
Enfin ce qu’un acteur, dont le jeu nous attire,

Provoque avec succès, dans son comique empire.

Въ No 31-мь, помѣщенный омонимъ значитъ: Ѳеодосія,

M O D E S .
Quel temps avez-vous à Londres, ma chère sœur? 

Ici le printemps avance à pas de géant; déjà les arbres 
fruitiers se couvrent de fleurs; les maronniers des 
Tuileries montrent leurs pointes verdâtres; les oiseaux 
chantent; enfip on pourrait dire que l’air se parfume 
d’une nouvelle vie. Aussi les promenades se remplis
sent-elles de jolies promeneuses qui, craignant encore 
un reste d g froidure, s’enveloppent d’élégantes douil
lettes, se cachent la moitié de la figure de leur boa, et 
n’ont point encore abandonné les manchons. Une toi
lette fort élégante pour sortir est une robe en printan- 
niere de soie, couleur blanche et bois ou autre; un cha
peau vert en gros de Naples, garni, autour de la pas
se, d’une petite guirlande de voilettes; un joli col de 
mousseline brodée au plumelis, dessin turque, garni 
d’une Valencienne et un châle perse. r̂—\Jne douillette 
de satin couleur bois clair; un chapeau gris orné de 
rubans, couleur de rose. Trois femmes, de tournures 
et de figlires très distinguées, ont été fort remarquées 
ces joi/rs passés aux Tuileries. Elles avaient des robes 
de pou de soie grenat, et pardessus; des collets de ve
lours hoir tombant jusqu’aux genoux et garnis d’une 
haute blonde noire. Des chapeaux de crêpe blanc, 
avec trois plumes blanches. Les femmes devraient 
adopter cette mode de demi-manteaux, avec lesquels 
on pourrait sortir le matin sans être habillé., car nous 
savons toiites combien il est gênant d être lacée dès le 
matin. 11. suffirait qu'à Long-Champ trois ou quatre

femmes les plus élégantes de Paris parussent avec le 
demi-manteau, pour que cela fû t  une mode revissante.

PI. N0 12. 1) Turban à la juive en mousseline et
chefs d’or. — 2) Turban en tulle et satin brodé__3)
Chapeau de gros de naples à rubans éfilés.— 4) Cha
peau de salin bordé de rubati. — 5) Bonnets. — 6) Cols.

М О Д  Ы .
Какова погода y васъ въ Лондонѣ, любезная 

сестра? Здѣсь весна приближается исполинскими 
тагами ; плодовитыя деревья покрываются уже 
цвѣтами; каштановыя деревья въ Тюльеріискомъ 
саду выказываютъ свои зеленыя верхушки; пти
цы поютъ; наконецъ можно сказать, что  воздухъ 
напитывается новою жизнію. Потому прогулки 
наполнены пригожими женщинами, которыя, боясь 
нѣкоторыхъ остатковъ холода, завертываются 
въ щеголеватые дульеты, закрываютъ половину 
лица хвостами, и пе оставляютъ еще муфтъ. 
Бесьма красивый нарядъ для выѣзда состоитъ въ 
платьѣ изъ printanniere de soie, бѣлаго цвѣта, де» 
ревяннаго или инаго; зеленой гроденаплевой шляп
ки, обложенной вокругъ поля узенькою гирлан- 
дою цзъ Фіалокъ ; красиваго кисейнаго воротника, 
вышитаго гладью, Турецкимъ узоромъ, обшитаго 
кружевомъ и Персидской тали. — Атласный 
дульетъ свѣтло-деревяннаго цвѣта; сѣрая шляп
ка, отдѣлапная розовыми лентами. Три д^мы ощ- 
личнаго лица и осанки замѣчены были на дняхъ 
въ Тюльерц. На нихъ были платья изъ рои de 
soie гранатоваго ц вѣ та , а сверху черные бар
хатные воротщіки, длиною до колѣнъ и обшитые 
широкою черною блондою ; бѣлыя креповыя шляп
ки съ тремя бѣлыми перьями. Дамы должны бы 
были ввести въ употребленіе эти  полу-плащп, 
въ которыхъ можно* бы выѣзжать утромъ, не 
бывъ одѣтою ; мы воѣ знаемъ, какъ неловко быть 
въ шнуровкѣ съ утра. Довольно бы было, чтобъ 
въ Лоцгъ-ПІанѣ, тр и  или четыре дамы изъ пер
выхъ Парижскихъ щеголихъ, показались въ полу- 
плащахъ, и эіпо сдѣлалось бы прелестною мо
дою.

(Окончаніе сего письма въ слѣЪ. листкѣ.)
Карт. No 12. 1) Тюрбанъ à la juive кисёйный 

съ золотомъ.—2) Тюрбанъ тюлевый съ вышитымъ 
атласомъ, т— 3) Гро-дё-наплевая шляпа съ лента
ми. — 4) Атласная шляпа, обшитая лентами.—* 
5) Чепцы.— 6) Беретки.

С, Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П е ч а та ть  позволяется: i s  Апрѣля 18$5 года. — Цензоръ 4- Цикитенкь,
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

пяты й  годъ,
ee>»ÄÄee*»©e»ey?«Ä«€)ese«e®9

Цѣна годовому изданію, 
сорт о яіц ему изъ іо 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 50 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, Апрѣля 24 дня 1855 года.

№  33.

Мнѣ завѣщалъ отецъ *.
Вопервыхъ угождать всѣмъ людямъ безъ изъятья,. 

Хозяину, гдѣ доведется ж и ть ,
Начальнику, съ кѣмъ буду я служ ить,

Слугѣ его, который ч и с ти тъ  п л атья , 
Ш вейцару, дворнику, для избѣжапья зла,

Собакѣ дворника, чтобъ ласкова была.
Г р и б  отъ до въ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Р Е Д О П Р Е Д Ѣ Л Е Н І Е .

Sic fata volunt.
L

Деревня Пригорское лежитъ на большой 
Петербургской дорогѣ, и к то  проѣзжалъ её, 
всегда съ удовольствіемъ смотрѣлъ на пре
красный-Англійскій садъ, обведенный со ст о 
роны дороги густою  тополевою алеею. Не 
одинъ усталый путешественникъ хотѣлъ 
бы насладиться прохладою въ тѣни деревъ 
ёго й упиться благоуханіемъ цвѣтовъ, ла
скающихъ издали его обоняніе (многіе пред
почитаютъ запахъ Вестфальскаго окорока : 
de gustibus non est disputandiim, говоритъ Ла
тинская пословица) ; не одинъ хотѣлъ бы 
отдохн уть  въ прекрасной бесѣдкѣ, построен
ной въ концѣ алей; не одинъ .,  . но какъ мнѣ 
знать желанія всѣхъ проѣзжающихъ и про
ходящихъ? — Ч т о  касается до меня, я . . .  я 
хотѣлъ бы всегда жить и умереть въ томъ  
саду.

Ноябрская ночь давно уже спустилась на 
землю, и круглая луна, осыпанная бриліан- 
товыми звѣздами, висѣла на самой вышинѣ 
лазуреваго свода.

Но зачѣмъ садъ Пригорскаго освѣщенъ ты 
сячью огней, переплетающихъ листья деревъ 
его?— Откуда несутся звуки музыки и глу
хой говоръ, подобный шуму волнъ морскихъ?— 
Сегодня день рожденія дочери помѣщика и 
богатый Дуліскій празднуетъ э т о т ъ  день 
со всѣмъ великолѣпіемъ и блеском^, достой
ными его имени. Охотники до танцовъ, хо
рошаго стола и винъ, съ нетерпѣніемъ ожи
дали етаго дня; наконецъ, вожделѣнный, онъ 
насталъ — и толпы любителей изящнаго 
съѣхались со всѣхъ сторонъ въ Пригорское.

К то  не удивлялся генію д познаніямъ по
чтеннаго Герасима Даниловига, съ точностію  
математика, съ искусіцвомъ химика, съ ду
шой поэта , съ взыскательностію утончен
нѣйшаго гастронома, приготовившаго въ 
т о т ъ  день п аш теты -г-пес plus ultra пова
реннаго искуства!. . ,
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Но чья тѣнь мелькнула въ дверяхъ бесѣд
ки?—К т о  это , среди шумныхъ восклицаній 
веселости, ищ етъ уединенія? — Н еуж ел и  
кваканье въ рѣкѣ лягушекъ предпочитаетъ  
онъ волшебнымъ звукамъ Французской кадри
ли?—О тъ  чего не носится онъ въ нетерпѣ
ливомъ вихрѣ вальса, обхвативъ рукою воз
душный станъ красавицы, которой глаза 
блестятъ ярче и свѣтлѣе луны и звѣздъ?—  
Зачѣмъ онъ смотритъ на э т у  луну съ т а 
кою задумчивостью, съ такимъ упоеніемъ?—  
Чего онъ ищ етъ въ ней?.. .

— Э то долженъ быть или влюбленный, 
или сумасшедшій.—

Вы не ошиблись — одно ст о и т ъ  другаго. 
Но между тѣмъ раздался звонъ почтоваго 
колокольчика, и нашъ м ечтатель, не зная 
самъ почему и для чего, поспѣшилъ къ. садо
вой стѣнѣ и, опершись о дерево, ждалъ при
ближенія ѣдущаго экипажа; наконецъ пере
кладная повозка поровнялась съ нимъ.. .

сс Ниловъ !  » закричалъ онъ.

— Стой! — закричалъ сидѣвшій, въ повозкѣ 
Офицеръ, ударивъ кулакомъ въ шею ямщика.

« Да за ч то  же изволите бить, ваше бла
городіе!» сказалъ, тощ ъ.

— Ничего, лишній гривенникъ на водку.—
Ниловъ выскочилъ изъ повозки съ крикомъ: 

«Г ли нск ій /»  — и оба сжали въ объятіяхъ  
другъ друга, съ такимъ восторгомъ, что, 
смотря со стороны, можно бы счесть ихъ 
злѣйшими врагами, которые х о т я т ъ  уме
р еть  на мѣстѣ.

—• Да пусти  же, т ы  меня задушишь,—ска
залъ наконецъ ІГиловъ,—умѣрь свой восторгъ 
и скажи мнѣ, какъ т ы  здѣсь очутился? —

«Нашъ корпусъ перемѣнилъ квартиры,— 
Но куда ты  ѣдешь, милый другъ?»

— Въ отпускъ домой.—
« Въ такомъ случаѣ той не откажешь про

вести со мною дця два. Мой взводъ ст о и т ъ  
въ десяти верстахъ отсюда и, ежели хо
чешь, поѣдемъ сей часъ ко мнѣ. »

—  Изволь. —
Глинскій оставилъ своего друга и , черезъ 

нѣсколько минутъ переложивъ его чемоданъ 
въ свой открытый армейскій экипажъ, по
несся съ нимъ въ деревню, гдѣ былъ распо
ложенъ его взводъ.—Не буду описывать по
дробно ихъ разговоровъ, мелочныхъ вопро
совъ и отвѣтовъ, которые дѣлали они одинъ 
другому: к то  послѣ долгой разлуки неожи
данно встрѣтился съ другомъ, т о т ъ  знаетъ 
это. на опытѣ. Скажу только, ч то  Ниловъ 
и Глинскій были друзьями съ дѣтства и слу
жили прежде въ одномъ полку; потомъ по
слѣдній былъ переведенъ въ гусары и два 
года они не видѣли другъ друга. Послушаемъ 
самаго Глинскаго.

«Еакъ я сказалъ уж е, пашъ корпусъ пере
мѣнилъ квартиры; я объ этомъ писалъ тебѣ, 
но вѣроятно т ы  не получилъ -письма моего. 
Однажды, походомъ, остановились мы на 
дневкѣ въ окрестностяхъ городка***. Ско
ро мы узнали, ч т о  на другой день, въ Вос
кресенье, будетъ  въ*** собраніе, или' какъ 
здѣсь называютъ, клубъ. Не желая уп усти ть  
случая повеселиться и блеснуть, нѣсколько 
нашихъ офицеровъ, въ томъ числѣ и я, о т 
правились въ городъ—и вечеромъ явились въ 
залу собранія. Танцы давно уж е начались.—  
Но угадай, другъ мой! кого увидѣлъ я тамъ?... 
Аделаиду! . . .  Она была во всемъ блескѣ кра
соты своей. Ты знаешь, ч т о  ея кокетство  
было причиною нашего разрыва, и потому  
я былъ въ весьма затруднительномъ поло
женіи на щ етъ  моего съ нею обращенія.

«Но—вы, кажется, не узнаете меня, Mr. 
Глинскій! — сказала она, подошедши ко мнѣ. 
Повторяю, она была очаровательна въ эт о т ъ  
вечеръ. Я  простилъ ей ея кокетство, про
стилъ и оскорбленіе моего самолюбія, и вы
шелъ изъ собранія почти влюбленнымъ. 
Какъ жаль, чтр эта  женщина не имѣетъ 
тѣ хъ  высокихъ чувствъ, которыя могли бы 
сдѣлать человѣка щастлняымъ! —  Въ воспо
минаніе её, я назвалъ ея именемъ мою люби
мую верховую лошадь. Наконецъ мы пришли 
сюда, ж опят ь. Аделаида! — Недалеко отсюда 
есть деревня, оставшаяся ей послѣ мужа.



Её ж дутъ  сюда на зиму.—Я  скоро познако
мился съ домомъ помѣщика Думскаго, у  ко
тораго теперь балъ, и удивился самъ себѣ— 
какъ я могъ любить Аделаиду /  — Какая раз
ница съ прелестною Лиліей! — Какая душа 
блеститъ  въ ея взорахъ! Какія чувства на
полняютъ ея душу! я

—Да, знаю впередъ все, ч т о  ты  будешь 
говорить о ней, пылкое сердце! Разсказывай 
короче—^любимъ ли ты ?—

« Не знаю, другъ мой! в
— Зачѣмъ ты  былъ въ саду? —
«Ты знаешь, я не люблю танцовъ. Въ 

душной, чопорной залѣ Мнѣ тѣсно; — я не 
могу равнодушно смотрѣть на эти  прыгаю
щія марьонегаки, на это  жеманство, на это  
изученное кокетство; слушать пошлые, при
торные комплименты и проч.

—Надѣешься ли ты ; по крайней мѣрѣ, быть 
любимымъ?—

« Меня принимаютъ , кажется , лучше 
другихъ; Л илія  любитъ меня слушать и го
ворить со мною, любитъ, мою мечтатель
ность, находитъ Поэзію въ моихъ разгово
рахъ,—но далѣе ничего' не знаю. »

— Поздравляю, это  хорошіе признаки. Увѣ
домь же меня о твоей сватьбѣ — я непре
мѣнно пріѣду. —

Проживъ два дни у  своего друга, Ниловъ 
уѣхалъ.

Н.
— Конечно поручикъ Глинскій пишетъ 

т р а к т а т ъ  о скукѣ?—сказалъ, входя въ ком
н а т у , одинъ изъ его сослуживцевъ.— Здоро
во братъ! — Скука имѣетъ свою хорошую 
сторону: она есть источникъ самопознанія 
для того, к то хочетъ, о т ъ  нечего дѣлать, 
-обратить глаза на самаго'себя.—

«Какъ вижу, ты  защитникъ скуцд,— пре
доставляю .тебѣ писать о ней т р а к т а т ъ  
pro, а я, такъ и быть, напишу contra.»

— А ч т о , въ самомъ дѣлѣ? — Да пожалуй 
и напечатаемъ; вѣдь мало ли у  насъ печа
т а ю т ъ  глупостей?— П ечатаются же рома
ны А. А. Орлова', пусть себѣ журналы тѣш атся  
и надъ нашими Философическими изыска
ніями; намъ какое дѣло!—не мы первые, немы  
й послѣдніе. —

«Да! знаешь ли новость?— Молодая, преле
стная вдова, Аделаида Александровна Тима- 
новскал, такъ очаровавшая т еб я  в ъ * * *  со
браніи, уже съ недѣлю, какъ пріѣхала сюда.»

— Тѣмъ хуже для н её .—
« О тъ  чего же хуже ? »
— Здѣсь ей будетъ скучно. —
«Н о ты  съ такимъ равнодушіемъ принялъ 

это  извѣстіе, какъ будто  для т еб я  все равно.»
— Ты не ошибся.—
« Позволь мнѣ не повѣрить. Развѣ я не 

былъ свидѣтелемъ, съ какимъ удовольствіемъ 
т ы  цѣлый вечеръ занимался только одною 
ею? Да и можно ли не любить такую  пре
лестную  женщину? »

— Весьма можно, и доказательство этому  
т ы  видишь на мнѣ.. . .  Но я замѣчаю, ч т о  
ты  весьма къ ней неравнодушенъ, оставляю 
тебѣ  пальму побѣды.—

Аделаида Тимановскал, вдова, украшенная 
всѣми прелестями молодости, съ хорошимъ 
состояніемъ, съ блестящимъ свѣтскимъ обра
зованіемъ, всегда умѣла обратить на себя 
глаза поклонниковъ красоты и никогда не 
имѣла недостатка въ обожателяхъ; но изъ 
толпы ихъ она отличала Глинскаго. Его прі
ятная наружность, пылкій умъ, рѣзкія су
жденія наблюдательнаго критика и самая 
его мечтательность ей очень нравились. 
Одинъ недостатокъ находила она въ немъ: 
онъ не танцовалъ и не любилъ разсѣянной 
жизни— и эт о  было причиною частыхъ ме
жду ними споровъ.

Глинскій, пламенный юноша, искавшій друж
бы и любви, нашелъ Нилова и Аделаиду. Пер
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вый ne обманулъ его ожиданій и надеждъ. 
Ихъ души понимали себя взаимно; но Нилов% 
былъ старѣе своего друга — онъ , съ холод
нымъ благоразуміемъ и опытнымъ эгоизмомъ, 
пріобрѣтенными въ тяжкой и трудной нау
кѣ жизни, смотрѣлъ на свѣтъ и ничего не 
требовалъ о тъ  него, за т о  и самъ ни чѣмъ 
не жертвовалъ.

Часто обуздывалъ онъ пылкость юноши и 
не оправдывалъ любви его къ Аделаидѣ. Онъ 
видѣлъ, ч то  это  не т а , которая могла бы 
сдѣлать щастливымъ его друга, представ
лялъ её съ самой прозаической стороны, 
старался открывать ея слабости, въ к ото
рыхъ она не имѣла недостатка, — но все 
было т щ ет н о , пока наконецъ сама судьба 
не поспѣшила ему на помощь. Въ полкъ, въ 
которомъ служили оба друга, былъ въ т о  
время переведенъ изъ гвардіи ротмистромъ  
Фонъ-Гольцъ, высокій , рыжій Курляндецъ. 
Скупость въ домашней жизни, или какъ го
ворили его пріятели, похвальная ращешли- 
восшь, низость чурствъ, и угодливость стар
шимъ—были отличительными чертами его 
характера.—И такого человѣка Аделаида пред
почла Глинскому!— Ч т о  можетъ быть ужа
снѣе разочарованія, обманутыхъ чувствъ? . . .  
Оно коснулось души юноши, и холодъ его 
проникъ все существо, всѣ изгибы его сердца,— 
но онъ преодолѣлъ себя, далъ слово забыть ко
кетку—и до сихъ поръ былъ ему вѣренъ.

Но, какъ благословлялъ онъ судьбу, уви
дѣвъ Л илію ! Съ какимъ восторгомъ умѣлъ 
онъ оцѣнить ея прекрасныя качества! — Съ 
какимъ очарованіемъ всматривался въ ея 
прекрасные томные глаза, голубые какъ не
бо, въ которыхъ свѣтилось ему блаженство, 
и упивался чрезмѣрною роскошью ихъ нѣги; 
съ какимъ трепетаніемъ и смущеніемъ не
терпѣливаго щастья вдыхалъ въ себя ме
лодическіе звуки ея голоса, какъ бы желая 
навсегда заключить ихъ въ груди своей и 
опасаясь, чтобъ они не улетѣли и не унич
тожились въ воздухѣ; съ какою мечтатель
ностію  слѣдилъ всѣ ея движенія, очарова
тельную , прелестную ножку! — Но она , 
чистая, невинная, чужда была волненія 
страстей  й не понимала ихъ порывовъ, по’-

трясавшихъ все существо Глинскаго. Она 
любила слушать его разсказы, его мечты; 
ей нравился . его поэтическій взглядъ на 
жизнь, его чувства, неохлажденныя еще 
тяжкимъ опытомъ, и разнообразный умъ, 
образованный въ кругу хорошаго общества.

Такъ протекали дни, мѣсяцы. Съ безпеч
ною радостью дѣ тства, Глинскій увлекался 
болѣе и болѣе въ пылъ любви своей, кото
рою онъ дорожилъ, какъ величайшимъ даромъ 
судьбы. Онъ создалъ себѣ какой-то особен
ный міръ—и душа его плавала въ этомъ мі
рѣ, какъ въ океанѣ безбрежномъ, поглотив
шемъ въ своихъ волнахъ всю существенность 
нашего бѣднаго, обнаженнаго міра.

Но скоро эта  существенность, въ видѣ 
грознаго призрака, начала представляться 
его воображенію. Согласится ли богатый 
Дульскій о т д а т ь  дочь свою за бѣднаго армей
скаго поручика?- — Правда, старикъ прини
маетъ его хорошо, уважаетъ его познанія, 
его высокія чувства и благородный харак
тер ъ , —  но онъ гордъ.. . .  А Л и лія?  . . .  Дѣй
ствительно ли она любитъ его?—Х о т я  юнъ 
видѣлъ ея къ себѣ расположеніе, но хотѣлъ 
болѣе увѣренности,—хотѣлъ знать положи
тельно, какъ онъ любимъ? . . .

Э та  увѣренность не была для него пріят
на, — Л илія  отдавала должную справедли
вость его достоинствамъ, имѣла "къ нему, 
можетъ быть, расположеніе дружбы, но 
сердце ея было спокойно, и когда Глинскій 
началъ ей открывать мало по Малу свой на
мѣренія, обращеніе ея съ нимъ сдѣлалось 
гораздо холоднѣе и осторожнѣе. Она поздно 
увидѣла послѣдствія ихъ сближенія, такъ  
обманувшаго Глинскаго, и жалѣла, ч т о  увлек
шись удовольствіемъ короткаго съ нимъ зна
комства, можетъ быть, когда нибудь пода
ла ему несправедливую надежду.

Глинскій въ другой разъ обманулся въ люб
ви своей; но прежде онъ былъ игрушкою 
опытной кокетки, а теперь жертвою пыл
кости сердца. Мрачная грусть, ужасная 
тоска, подавили его гнетомъ своей т я ж е
сти; унылая задумчивость смѣнила врожден
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ную веселость его характера; онъ искалъ 
уединенія, удалялся общества своихъ това
рищей, которые наконецъ, видя его стран
ное расположеніе и называя чудакомъ и су
масшедшимъ, совершенно его оставили.

III.
Писълса Глинскаго къ Нилову.

Ah! q u ’un- coeur eût à p laindre,
De s’être à son am our long tem s accoutum é, 
Q uand il faut n ’aim er plus ce q u ’on a ta n t aim é.

1.
.Пожалѣй обо мнѣ,. Другъ мой! всѣ мои 

мечты, всѣ надежды на щастіе разсѣялись; 
грустная существенность, отнявъ у  души 
всѣ прелестные цвѣты Фантазіи, одѣла её 
своимъ мертвящимъ саваномъ. Для меня нѣтъ  
радостей въ жизни.—Какъ грустно лишить
ся того, ч то  сердце щитало своимъ!—Судь
ба обманула меня,—весь міръ меня обманыва
етъ!—И т а , которую щиталъ образцомъ со
вершенства всѣхъ добродѣтелей, соединені
емъ всего изящнаго... она—̂ обыкновенная жен
щина , —  кокетка... Она играетъ чувствами, 
радуется, съ холоднымъ ращегпомъ, своимъ 
побѣдамъ и не умѣетъ оцѣнить этой всесиль
ной любви, этого огня небесъ, согрѣвающаго 
природу... Зачѣмъ она всегда слушала меня 
съ такимъ предупредительнымъ вниманіемъ, 
оправдывала мои мечты ;— зачѣмъ подавала 
надежду?—  Зачѣмъ она смотрѣла на меня 
съ такимъ выразительнымъ участіемъ; за
чѣмъ въ ея взорахъ горѣлъ такой пламень, 
пожирающій еще и теперь всю мою вну
тренность! ... Кокетство!—

Н ѣтъ, душа ангельская! прости моему 
отчаянію. Низкое притворство не можетъ  
таиться въ твоей груди; твои мысли чисты, 
какъ голубое небо, незакрытое облаками, 
невинны, какъ ты  сама. Судьба, жестокая 
судьба не назначила мнѣ наслаждаться пре
краснымъ—оно не для меня. ^

Другъ! извини разстройство моихъ мыс
лей— я самъ незнаю ч то  пишу, ч то  дѣлаю. 
Ужасная увѣренность, ч т о  я нелюбимъ, ли

шила меня всѣхъ способностей, всѣхъ силъ 
душевныхъ: я живу только Физически. II 
это-ли жизнь?.. Она мнѣ сдѣлалась несно
сна,.. .  она мнѣ надоѣла... Но не хочу само
убійствомъ прекратить её... И тебя  нѣтъ 
со мною! Какъ мнѣ нужны теперь утѣшенія 
дружбы и религіи!—Онѣ однѣ въ состояніи 
поддержать упадающій духъ.

Я  не могу преодолѣть себя; не могу безъ 
содроганія вообразить себѣ, ч то  другой бу
детъ  владѣть ею; другой будетъ пить сла
достную отраву ея поцѣлуя; другой... Э та  
мысль убиваетъ меня... О! скройтесь ужас
ные призраки неизбѣжнаго будущаго, или 
уничтож ьте меня скорѣе!...

2.
С пустя мѣсяцъ.

я все еще не могу пршпти въ себя: не
знаю, живу-ли я въ существенности, или, 
очарованный волшебствомъ, сплю продолжи
тельнымъ, непробуднымъ сномъ?... Мнѣ по
мнится, ч т о -т о  ужасное, . . . .  мнѣ к то -то  
сказалъ: «чувствами нельзя располагать—онѣ 
не зависятъ о тъ  насъ.»—Предъ глазами мои
ми безпрестанно носится какой-то плѣни
тельный: призракъ; но лишь только я хочу 
къ нему приблизиться, онъ исчезаетъ, и въ 
воздухѣ остаю тся эти  ужасныя слова: я 
ихъ вижу, но нёпонимаю ихъ значенія.

Зачѣмъ онѣ безпрестанно передо мною, эти  
слова?... к то  ихъ сказалъ мнѣ?... и когда?.. 
Чей это  призракъ?... Такъ, — припоминаю: 
это она, это  Л и л ія ! ... Она меня любила ко
гда-то; она мнѣ сказала... нѣтъ! она не лю
била меня никогда, она мнѣ ничего не гово
рила': это  былъ другой сонъ, но сонъ плѣ
нительный.... О! зачѣмъ не продолжился онъ 
до предѣловъ сна вѣчнаго!... Зачѣмъ я самъ 
разрушилъ это  прекрасное очарованіе!... За
чѣмъ э т у  поэзію любви я хотѣлъ потуш ить  
въ прозѣ обязанностей супружества?... Про
за?... а поцѣлуй, это  шестое чувство, эт о  
упоеніе блаженства, въ которомъ сливаются 
души,—не есть-ли самая высокая поэзія?...

Великій поэтъ нашего времени., Г оф м анъ, 
сказалъ: «ничто на землѣ не можетъ такъ
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«возвысишь человѣка въ его сокровеннѣйшей 
«мысли, какъ любовь. Ея вліяніе, неограни- 
«ченное и таинственное, освѣщаетъ наше 
«сердце и наполняетъ его вдругъ щасгаіемъ 
и изумленіемъ.» Такъ! она наполнила мое 
сердце, — но не щастіемъ. Она наполнила 
его образомъ этой  чиотѣйшей красоты, 
залетѣвшей ошибкою на нашу бѣдную землю; 
наполнила его волненіемъ стр асти , мучи
тельнымъ чувствомъ желанія неудовлетво- 
римаго, грустною  увѣренностію безвзаимно- 
спга и тщ етнымъ стремленіемъ въ идеаль
ную безконечность.

О! тяжело любить безъ взаимйости!... 
Для чего-же мнѣ не суждено наслаждаться 
этою  прекрасною сущ ественностію, создан
ною въ обольстительныхъ мечтахъ Фанта
зіи?... Я  ли не умѣю любить?—Я  ли не умѣю 
оцѣнить ея возвышенныхъ добродѣтелей, ея 
неземныхъ чувствъ?— Я  ли не умѣю оцѣнить 
блаженства быть любимымъ ею?... Б удетъ- 
л и т о т ъ , кого она полюбитъ, такъ любить 
её, какъ я?.. .

Боже, пусть будетъ  она щастлива!—
( Продолженіе в* слтъд. листать.)

МОИ КОММЕРАЖИ,
о сог. Н. Г огол я : Миргородъ,  повѣсти, слу
жащія продолженіемъ Веъеровъ на хуторѣ близь 

Дикакыш.

Пѣвецъ дзобви, пѣвецъ Боговъ— 
Скажи мнѣ—ч т о  такое слава!

Пуш кинъ .

Я  замѣтилъ, ч то  у  насъ можно , раздѣлить 
читателей на два класса. Одни читаю тъ  
книгу для—сюжета,, ищ утъ въ книгѣ толь
ко одного—сюжета, не хотя , и не будучи 
въ состояніи оцѣнить отдѣльныхъ — сценъ, 
картинъ, разговоровъ, мыслей и чувствова
ній. Другіе не заботятся о—сюжетѣ, а рав
но внимательны къ каждому отдѣльному 
періоду книги, і-е  читаю тъ книги—сказочно, 
классически ; 2-е романтически, обширно, 
Глубоко, восторженно. — Для образованнаго

читателя нашего времени пріятнѣе видѣть 
свою книгу въ рукахъ читателя—2-го клас
са.—Для чи тателя  1-го класса, я увѣренъ, 
сложный, нагроможденный романъ Дюкре- 
Дюлсинеля покажется превосходнѣе романа— 
К уп ер а , Вальтеръ-Скотта, I f  шоке. — Е сть од- 
нако-жь еще у  насъ писатели, которые 
съ т о й  же точки см отрятъ на книги, какъ 
1-й классъ ч и т а т е л е й !.. .

Къ чему для автора съ талантомъ ло
мать голову надъ сюжетомъ, натягивать его 
до вычурности, до зап утан н ости , при
давать ему производящую смѣхъ — назида
тельность. Моментъ,, часъ, годъ — ежели 
угодно, изъ жизни человѣка, находящагося въ 
бореніи съ ближнимъ и съ природою . . .  вотъ 
вамъ и сюжетъ. Сила въ томъ, чтобъ это тъ  
моментъ, часъ, годъ — описываемый вами, 
былъ—живъ, переносилъ къ себѣ читателя, 
не мистиФировалъ читателя. Всякій мо
ментъ жизни человѣка — назидателенъ, мо
ментъ—представленный въ полномъ свѣтѣ.

Люди очень часто ошибаются въ точкѣ 
зрѣнія. Вы имъ выставите картину трога
тельнаго сю жета; она ихъ насмѣшитъ, вмѣ
с т о  то го  чтобъ растрогать. Показывая бѣ
лый цвѣтъ Нѣкоторымъ людямъ, не худо 
сказать: «Гг.! эт о  бѣлый цвѣтъ!» . . .  <Въ 
этомъ случаѣ очень полезны, очень къ мѣ
с т у  эпизодическія мысли и чувствованія 
автора, о т ъ  своего, лица, въ повѣсти или 
романѣ..

Съ этими, тезисалш  читалъ я : Миргородъ, 
соч. Н. Гоголя.

Я  люблю ч и тать  хорошіе романы и по
вѣсти. Ч итая ихъ, проводишь время не одинъ, 
а съ дѣйствующими лицаМи романа или по
вѣсти. И  въ добавокъ, эт о  сообщество- не 
связываетъ васъ, какъ связываетъ дѣйстви
тельное сообщество людей.

Въ повѣстяхъ Н. Гоголя  сю жетъ простъ, 
занимателенъ , величественъ, какъ природа, 
разсматриваемая не очами слѣпца ; выполненъ 
сю жетъ — увлекательно*- Съ радостію ска
жемъ, ч т о  авторъ М иргорода у т е  оставляетъ 
свою прежнюю -напыщенность: простота,
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есть одна изъ тр ехъ  Г рацій— изящнаго ! . .  
Теперь, каждое слово Н. Гоголя есть необ
ходимая часть цѣлаго, ни одно слово не уро
нено на вѣтеръ . . .  такъ и надобно писать!..

Въ повѣстяхъ Н. Гоголя много аналогіи 
съ повѣстями Цшоке. Онъ срываетъ т у  же 
улыбку у  читателя, ч т о  и Цшоке. Лица 
его повѣстей — яркіе, добрые оригиналы, съ 
которыми побыть очень занимательно, очень 
весело. Характеръ этихъ оригиналовъ пре
красно выдержанъ авторомъ; припомнимъ: 
Миргородскаго городничаго, у  котораго пло
хая ппхота и проч.—Многія повѣсти Н. Г о 
голя вполнѣ принадлежатъ къ разряду — фа
мильныхъ повѣстей.'

Нравится мнѣ въ повѣстяхъ Н. Гоголя о т 
сутств іе—свѣтскости; онъ въ этомъ случаѣ 
діаметрально' противоположенъ Брамбеусу. 
Разумѣется, ежели модистка возьметъ- чи
т а т ь  — Русскую книгу,, т о  она возьметъ 
книгу—Брамбеуса (классъ читателей, не лѣ- 
стный для автора!). Брамбеусъ въ своихъ 
повѣстяхъ н атян утъ  какъ свѣтскій щеголь, 
и, какъ свѣтскій щеголь, хочетъ только смѣ
шить красавицъ. Э то  унижаетъ литературу! 
Авторъ долженъ возвышать до себя читателя, 
а не унижаться до него. Инеужели цѣльавто- 
ра—-только смѣшить, емѣшить въ тѣсномъ 
смыслѣ слова?—Въ повѣстяхъ Н. Гоголя вид
но, ч т о  авторъ не думалъ ни о читателяхъ, 
ни о модномъ свѣтѣ; онъ видѣлъ только 
предметъ—описываемый, и весь исчезалъ въ 
предметѣ.

Въ числѣ повѣстей М иргорода  особенно 
достойна вниманія:. Тарасъ Бульба, въ ко
торой  яркими чертами изображенъ харак
т ер ъ  Запорожцевъ въ X Y I столѣтіи. Ч и 
т а я  э т у  повѣсть, перелетаешь въ X Y I с т о 
лѣтіе, въ Запорожскую сѣчь. — Настало т о  
время, когда люди уже не такъ строги къ 
недостаткамъ ближняго, не предаютъ—ана
ѳемѣ эт и  недостатки,, а сожалѣютъ о нихъ. 
Характеръ Запорожцевъ, этихъ .воиновъ, 
обвѣнчавшихся не съ гернобривою, а-—съ саб
лей острою, не смотря на цинизмъ его, не 
смотря нашего звѣрство,-- дикость И-имѣлъ 
много великаго, п атр іа р х а л ь н а го .Ж и зн ь

Запорожца въ нѣкоторыя минуты ды
бомъ вздымаетъ волосъ, въ нѣкоторыя-жь 
минуты—трогаетъ  сладостно сердце, извле
каетъ слезу умиленія. — Повѣсть: Тарасъ 
Бульба, такъ жива, что кажется слышишь, 
читая её—бряцанье сабли, видишь подерги
ваніе усовъ. Много поэзіи въ положеніи об
щества людей буйныхъ, разгульныхъ, эн ту
зіастовъ—между тѣмъ робко повинующихся 
одному человѣку — Атаману! Но каковъ же 
долженъ быть э т о т ъ  Атаманъ ! Карлъ 
Мооръ !  Ермакъ !  !

Наши Волжскіе разбойники прекрасно вы
ведены на сцену въ драмѣ / f e y м уж иииа, соч, 
князя ІІІаховскаго і желательно, чтобъ они 
нашли такого повѣствователя, какъ Н. Гоголь.

Въ заключеніе, какъ Русскій, какъ любя
щій Малороссію, — подаю руку автору. Я  
знаю его, х о т я  онъ меня не знаетъ. Увѣ
ренъ, ч то  онъ, какъ авторъ Миргорода, поз
волитъ мнѣ съ чувствомъ пожать ему руку.

Л . в. м. л.
Дерптъ.

МЫСЛИ, ВЫБРАННЫЯ ИЗЪ РАЗНЫХЪ 
АВТОР ОБЪ.

—Въ рѣшительную минуту робкая осто
рожность никуда не годится. Отважность  
доставляетъ часто побѣду. Многіе отъ  не
рѣшительности, отъ  медленности у т р а т и 
ли свое щастіе.—Когда же долженъ человѣкъ 
дѣйствовать необыкновенно, какъ не въ необы
кновенныхъ случаяхъ?

—Геній есть совершенство ума; великій 
характеръ — совершенство воли; совершен
ство человѣка заключается въ соединеніи 
генія съ великимъ характеромъ.

—Сердце можно назвать всегдашнимъ су
флёромъ ума; мы часто думаемъ, ч то  гово
ритъ  умъ, между тѣмъ, какъ тайкомъ 
сердце ему подсказываетъ.

—Нѣкоторые люди только въ нещастіи 
обнаруживаютъ свой дарованія; они подоб
ны цремаямъ, которые даютъ искру толь
ко тогда, когда ихъ сильно ударяютъ сталью.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
РУССКАЯ ПѢСНЯ,

Въ послѣдній разъ я говорила 
Вчера съ моимъ дружкомъ; 

Моя родная запретила
И думать мнѣ объ нёмъ.

Другой женихъ сѣдой, богатой,
Моей руки просилъ,

И такъ мою родную златомъ
Ни вѣсть обворожилъ!*

Я старика невѣстой стала ;
Ненастной жребій мой!

Не въ златѣ щастье—-я слыхала 
Въ любви только одной.

Вятское,
Сухановъ.

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый въ азбукѣ найдёте;

Второй рѣка: её вы ин^че зовёте,
Но увѣряю васъ, что  такъ её зовётъ 

Историкъ древній Геродотъ.
Слогъ третій говорю, коль я согласенъ съ вами; 

А цѣлое теперь у васъ передъ глазами.

Въ No 5 2 -М Ъ , помѣнянный ЯОГОГрИФЪ значитъ: Corsaire 
air, Roi, aire, cor, ire, re, rose, car, or и rire.

M O D E S .
Ou porte beaucoup, le matin, de ces peignoirs en 

flanelle, dont je vous parlai lors de mon arrivée ici; 
seulement on les fait ordinairement ouverts devant, 
afin de laisser voir la jupe de dessous, qui devient un ' 
véritable objet de luxe par la beauté des broderies et 
des dentelles dont on les orne. Alors le peignoir se 
double entièrement en soie: les blancs, en bleu, lilas, 
mauve; ceux de couleur foncée, en rose, cerise, jon
quille. On fait aussi de ces peignoirs en tliibct et mé
rinos. Quand le peignoir est à revers, le fichu se bou
tonne avec trois petits boutons en or. C’est ordinaire
ment une cordelière qui serre ces peignoirs à la tail
le, car ils sont souvent sans coulisses.

Il y a encore eu un beau bal la semaine dernièr 
au Cercle du quai des Augustins. On avait fait d 
grands frais de décorations et de rafraîchissement, e 
l’orchestre, conduit par Tolbecque, était excellent 
Quant aux toilettes, elles étaient celles de tout l’hiver« 
Voilà la semaine des émotions pour les habitués du 
bal de l'Opéra. . . . Les lots vont se tirer . . . mais, 
hélas! c’est le cas de dire: Beaucoup d’appelés et peu 
d ’élus. Quand vous recevrez cette lettre, chère sœur, 
je saurai le sort que le destin m’a désigné sur quator
ze lots et vingt-deux mille billets. Vous conviendrez 
qu’il faudrait avoir un rare bonheur. . . . .  Je compte 
plutôt sur celui de vous revoir et d’être aimée de 
vous. — Sarah.

M О Д Ы .
Для утра въ большомъ употребленіи эти Фла

нелевые пеньуары, о которыхъ я тебѣ говорила 
сначала моего пріѣзда сюда; только ихъ дѣлаютъ 
обыкновенно открытые спереди, чтобъ видна 
была нижняя юбка, дѣлающаяся настоящимъ 
предметомъ роскоши по красотѣ вышиваній и 
кружевовъ, которыми ихъ отдѣлываютъ. Въ та 
комъ случаѣ пеньуаръ подкладывается весь таф
тою  бѣлою, голубою, лиловою, цвѣта mauve; 
потемнѣе же цвѣтомъ, розовою, алою, жонкиле- 
вою. Дѣлаютъ также пеньуары изъ тибета и 
мерипоса. Когда пеньуаръ съ отворотами, то  
шемизетка застегивается тремя золотыми пу
говицами. Пеньуары эти  прихватываются около 
таліи шнуркомъ, потому что они часто бы
ваютъ безъ вздержки.

На этой недѣлѣ былъ еще балъ au cercle du quai 
des Augustins. Сдѣланы были большія издержки 
для отдѣлки и l alraichissemens, и оркестръ, упра
вляемый Толбекомъ, былъ превосходенъ. Ч то  же 
касается до нарядовъ, т о  они были тѣ  же, чшо 
и зимою. Вотъ недѣля сильныхъ ощущеній для 
всегдашнихъ посѣтителей маскерадовъ. . . . Бу
дутъ выниматься выигрыши . . . .  но, увы!.вотъ 
кстати сказать: лшого званыхъ, по ліало избран^
пыхъ. Когда ты  получишь это письмо, любезная 
сестра, мнѣ извѣстна уже будетъ участь, назна
ченная мнѣ судьбою изъ четырнадцати выигры
шей въ двадцати двухъ тысячахъ билетовъ. Со
гласись, что  надо имѣть рѣдкое щастіе. ..  Я бо
лѣе полагаюсь на то , чтобъ увидѣть тебя и быть 
любимой тобою.— Сара.

С. Петербургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій.—

П е ч а т а т ь  позволяется: 2 2  Апрѣля 18 55 года. — Цензоръ А. Никитенко,
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Какъ грустно мнѣ твое явленье,
Весна, весна ! пора любвиI 

Какое томное волненье 
Въ моей душѣ , въ моей крови !

А, П у ш к и н ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
П Р Е Д О П Р Е Д Ѣ Л Е Н І Е .

(Пр одолженіе),

ITU СЪ ЛС О 3.
Спустя два мѣсяца,

я 5 кажется, говорилъ шебѣ, что подлѣ 
деревни, гдѣ расположенъ мой взводъ, есть  
деревня Аделаиды, доставшаяся ей послѣ му
жа. Мнѣ часто хвалили прекрасное ея мѣ
стоположеніе и особенно березовую рощу 
при въѣздѣ.

Однажды, желая нѣсколько развлечь тоску  
свою, я вышелъ прогуляться. Солнце склоня
лось къ западу. Долго бродилъ я, самъ не 
зная гдѣ. Упоительный запахъ полевыхъ 
цвѣтовъ, сладострастно трепещущій свѣтъ 
серебреной луны, отдаленные звуки перели
вовъ щастливаго соловья, нѣга природы, — 
все это  наполняло грудь мою какими-то сла
достно-грустными мечтаніями. Слеза навер
нулась на глазахъ моихъ. Да, другъ мой! д  не 
стыжусь признаться щебѣ въ этомъ. Д  за
плакалъ.

Лилія! ты  не поняла моей души, моихъ 
восторговъ! ты  не поняла всѣхъ жертвъ, 
какія готовъ я былъ принесли» любви моей!... 
Вся эта поэзія, кипящая въ груди моей, всѣ 
порывы, всё изступленіе моихъ восторговъ, 
весь огонь Прометея, пылающій въ душѣ мо
ей священнымъ пламенемъ , — все это  было 
для тебя; все это  для тебя  звучало отголос
ками неземнаго величія, безсмертныхъ стр е
мленій!. .. И ты  не умѣла оцѣнить всесильной 
любви моей, ты  отказалась отъ  моего ща- 
ст ія —кто знаетъ?... можетъ быть и отъ  
своего?...

Да!... эт о т ъ  пламень пожираетъ мою ду- 
шу!... Пусть-же ж ж ётъ её огнемъ неугасае
мымъ,—скоро. ^жетъ быть, превратитъ  
её въ прахъ. Іѣмъ скорѣе, тѣмъ лучше.— 
Ч т о  соединяетъ меня съ жизнію? — Меня 
не привязываютъ къ ней никакія отношенія. 
Л  одинъ въ цѣломъ мірѣ: послѣднее звѣно 
этой  великой цѣпи разорвано....

ттг-Боже мой! Николай Шетровцъъ! -г—
сйтш слова, э т о т ъ  голосъ, поразили меня, 

какъ ударъ грома.... Аделацда сидѣла на дер-
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новой скамейкѣ въ рощѣ,—я стоялъ передъ 
нею; стоялъ, какъ преступникъ предъ судіей 
своимъ.

Лунные лучи падали на ея лицо и кольцы 
черныхъ локоновъ оттѣняли его округло
ст и  и еще болѣе отсвѣчивали его бѣлизну и 
нѣжность. Какая-то томность выражалась 
въ ея взорахъ.

«Извините, Аделаида Александровна! ясамъ 
не знаю, какъ зашелъ сюда,» едва могъ я 
выговорить.»

— Давно не имѣла я удовольствія васъ ви
дѣть; вы не хотѣли посѣтить вашу сосѣдку,—  
и такъ, я судьбѣ обязана этою  встрѣчею.—

Какъ мнѣ была несносна эта  встрѣча!... 
Но дѣлать было нечего,— я сѣлъ подлѣ Аде
лаиды.

Съ какимъ-то участіемъ, истиннымъ, вы
ражающимъ неподдѣльное чувство, она рас
крашивала меня о моемъ здоровьѣ, о моихъ 
занятіяхъ, о моихъ обстоятельствахъ.

—Напрасно,—-сказала она: ведете вы такую  
скучную, уединенную жизнь. Васъ нигдѣ не 
видать. Вамъ нужно развлеченіе — тоска  
васъ убьетъ. . . .Н е  скрывайтесь—я знаю, вы 
любите—и любите нещ астливо.... Но умѣй
т е  владѣть собою ; вамъ много предстоитъ  
впереди. Не* смѣйтесь надъ совѣтами моло
дой, неопытной женщины,—они происходятъ 
о тъ  истиннаго желанія вамъ щастія.—

Другъ мой! я готовъ былъ броситься передъ 
нею на колѣни, я готовъ былъ расцѣловать 
ея ноги,—такъ прямо въ душу понеслись эти  
звуки.

Не знаю, дрлго-ли я сидѣлъ въ рощѣ съ Аде
лаидой , но когда она сказала: «уж е поздно!» 
я вздрогнулъ.

— Теперь было-бы не прилично,—■-продолжа
ла она: пригласить васъ къ себѣ, но я на
дѣюсь, вы не откаж ете завтре отобѣдать  
со мною. Прощ айте!—

И  она исчезла. Платье ея мелькало между 
бѣлыхъ березъ. Она показалась мнѣ 'волшеб
ницею этой очарованной рощ и.... Не скоро 
я могъ приіпти въ себя.

Н а др угой  день я  былъ у  н е ё ... .  Какъ она 
перемѣнилась!... кровавый румянецъ смѣнила 
какая-то т и х а я  блѣ дность , тольк о тон ен ь 
кія жилки гол убѣ ю тъ  подъ нѣжно-полиро
ванною кожею ; дерзкій пламень большихъ 
черны хъ глазъ ея п о д е р н у т ъ  какою -то прі
я т н о ю  т у с к л о с т ію  и , вм ѣсто насмѣшливой 
улыбки на коралловыхъ т у б а х ъ  ея , каж ется , 
п ок ои тся  ангелъ задум чивости. —  Но я смо
т р ѣ л ъ  на всѣ э т и  п р ел ест и  равнодушйо; 
яудивлялся ей , какъ прекрасному произведе
нію  природы или и ск уства , но сердце было 
спокойно.... С покойно?... Е го раздирали ад
скими когтям и Фуріи, какъ-бы х о т ѣ л и  выр
в ат ь  изъ него самую сер еди н у—  сердце серд
ца. И  м еж ду э т и х ъ  страш н ы хъ  чудовищъ 
виднѣлся образъ Л иліи.

Послѣ обѣда мы пошли въ садъ. Зам ѣтно  
было, ч т о  Аделаида хо т ѣ л а  сказать ч т о - т о ,  
но не рѣшалась; наконецъ ....

— Николай Петровичъ!— сказала она: когда-то  
мы были знакомы довольно к о р о т к о , и х о т я  
вы остались мною недовольны, но э т а  к ор от
к ость  д а е т ъ  мнѣ право гов ор и ть  съ вами и 
т е п е р ь  отк ровен н о. —  П р и м и те .же мою 
исповѣдь.

— К огда-то  вы любили меня, и я— зачѣмъ т а 
и ть ся ?  — предпочитала васъ другимъ моло
дымъ людямъ.... .Явился Гольцъ.... Онъ началъ 
и ск ать  во мнѣ. Вы показывали какую -то  
смѣшную ревн ость ,— скаж ите-—не должна ли 
всякая порядочная ж енщ ина оскорбиться  
ею ? ... i l  показывала, особенно передъ вами, 
располож еніе къ Гольцу. Здѣсь было к ок ет 
с т в о ,  я въ этом ъ  сознаюсь; но н еуж ели  вы 
т а к ъ  мало въ себѣ увѣрены , и т а к ъ  мало 
ц ѣ н и те  -меня, ч т о б ы  ду м а т ь , ч т о  я  могла 
л ю би ть  Г ольца?... Вы обманулись наруж но
стям и . Я  поздно увидѣла мою ош ибку и по
жалѣла въ т о  время, ч т о  могла о ст а в и т ь  
въ васъ несправедливое о себѣ мнѣніе, к о т о 
р ое другъ  вашъ Ниловъ старался  ещ е болѣе 
у к о р ен я т ь  въ васъ.. . .  Я  не знаю, за ч т о  э т о т ъ  
человѣкъ не л ю б и т ъ  меня. Правда, моя раз
сѣянная жизнь давала ему поводъ къ непрі
ятны м ъ на мой щ ё т ъ  заключеніямъ, —• но 
согласитесь, ч т о  въ моихъ л ѣ тахъ , остав 
шись свободною , можно сказать , послѣ т я ж -
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каго рабства , лозволдтедьно и ск а ть  удоволь
ст в ій  св ѣ та .—  Въ 1 6 'л ѣ тѣ  меня отдали  за
муж ъ за человѣка, которато я едва знала и 
к отор аго  не могла лю бить. Къ разнымъ н е
достатк ам ъ  онъ присоединялъ еще уж асную  
ревность. И  такая .жизнь продолжалась ц я т ь  
л ѣ тъ .— Наконецъ я узнала свѣтъ так ъ , какъ 
онъ е с т ь —блескъ его обманчивъ: онъ у т о м и л ъ  
меня, не наполнивъ сердца, к отор ое т р е б у 
е т ъ  покоя.

— Съ т ѣ х ъ  поръ, какъ я живу здѣсь, я го
раздо щ астливѣе; одно только т я г о т и л о  ме
ня: ваше предубѣж деніе, тѣм ъ болѣе, ч т о  
живя въ столь близкомъ разстоян іи , вы ни  
разу  не посѣтили меня. Наконецъ сама судь
ба свела насъ— и я , пользуясь случаемъ, р ѣ 
шилась оправдать сёбя въ вашемъ мнѣніи и 
предлож ить вамъ мою д р у ж б у  —  согласны- 
ли вы ?...—

Я  поцѣловалъ ея рук у.
ссНо ч т о  ск аж етъ  свѣтъ?»
— Какое мнѣ дѣло до свѣта! Л и ть  бы я не 

погпёряла уваж енія въ глазахъ вашихъ. Н о  
не т р е б у й т е  о т ъ  меня ничего, кромѣ дру
ж бы .—

О ! к^къ я обязанъ е й , э т о й  друж бѣ ! .. .  
Приш'аюсьи, ш ебѣ, Ниловъ, друж ба мущины  
не м ож етъ  равняться съ друж бой женщины. 
У ч а ст іе  прекраснаго сущ ества какъ-то у т и 
ш а ет ъ  бурю  въ душѣ моей и ея утѣ ш ен ія  
д ѣ й ст в у ю т ъ  сильнѣе , нежели бы подѣйство
вали тв ои . —  Съ какимъ сострадательны мъ  
уч астіем ъ  она с т а р а е т с я  разсѣять мою 
г р у с т ь , п р едуп р еж даетъ  всѣ мои желанія  
и зн а е т ъ , ч т о  я не могу л ю би ть её.

Я  т еп е р ь  довольно спокоенъ; не думай 
однакожъ, ч тобы  образъ Лиліи  изгладился 
изъ моего сердца;— нѣтъ ! оно о ст а в и т ъ  его 
только съ послѣднимъ моимъ вздохомъ;— имя 
ея напечщплѣно въ немъ буквами, распаЛен

иными въ огнѣ адскомъ— э т о т ъ  огонь ж ж ё т ъ  
меня.

4 .
С пустя полтора мѣсяца.

Совѣты т в о и  я  получилъ не вовремя— у ж е  
поздно,— Другъ мой!1 я ж ен а т ъ . Ты скажеш ь,

ч т о  т ы  ожидалъ этаго; но не обвиняй ни  
въ чемъ Аделаиду. Н ещ астнѣе я бы ть  не могу, 
но ея щ астьемъ б у д у  щ астливъ. Такъ, другъ  
мой! она меня л ю би тъ  .... л ю би тъ  так ъ , какъ 
я люблю Лилію . Я  могъ зам ѣ ти ть  ея ко мнѣ 
чувства— э т о  было не т о  п р о с т о е , холодное 
расположеніе, родившееся о т ъ  нечего дѣлать, 
ун ичтож аем ое иногда эгоизмомъ, —  н ѣ тъ !  
э т о  было влеченіе душ и, подавляемое какою- 
т о  безнадеж ностью , увѣренностью  безвзаим- 
н о с т и , б е з о т ч е т н о е , противувольное. Какъ 
ни старалась она т а и т ь  свои чувства, но я  
угадалъ и х ъ .,..О !  я знаю, каково лю бить без
взаимно. . .  •

Аделаида молода, прекрасна собою, у м н а , 
добра, исполнена какого-то романизма, к о т о 
раго мы съ т о б о й  и не подозрѣвали въ ней, 
л ю би тъ  м еня.... Къ т о м у  ж е , она им ѣетъ  
весьма хорош ее со ст о я н іе , а жизнь армей
скаго офицера, соединенная съ невыгодами 
н ед о ста тк о в ъ , давно мнѣ надоѣла.

Однажды сидѣли мы на извѣстной дерновой  
скамейкѣ въ рощѣ; вечеръ былъ так ой  ж е, 
какъ и въ первую  встр ѣ ч у  мою съ Аделаидою.

Нѣсколько времени мы молчали.
— Вы чѣмъ-то заняты , Николай Нетровигъ,— 

сказала она потом ъ  : могу ли я у зн а т ь  вашу 
т а й н у ? —

ссВы угадали— я занятъ . То, ч т о  я скажу  
вамъ, м ож етъ  бы ть, покаж ется  странны мъ,—  
но дѣлать нечего. Не припиш ите только  
эта го  моей безхар ак т ер н ости  или вѣ трен - 
н о с т и . . .

ссЯ рѣшился проси ть  руки ваш ей... Н еуж е
ли все на свѣтѣ, и даже вы, б у д е т ъ  неум о
лимо ко мнѣ, какъ с у д ь б а ? ...»

Какъ описать  т е б ѣ  ея и зу м л ен іе? ...
— Признаюсь вамъ, предложеніе ваше чрез

вычайно меня удивляетъ . Я  не знаю даж е, 
ч т о  вамъ отв ѣ ч ать  на него.—

Послѣ нѣкотораго - молчанія, она продол
жала:

— Я  знаю , вы л ю б и т е , или, по крайней  
мѣрѣ, весьма недавно ещ е любили другую . 
Н еуж ели т а л ъ  скоро могли вы забы ть  
п р едм етъ  пламеннѣйшихъ порывовъ своей
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с т р а с т и ? . . .  Е ж ели вы забыли у ж е  Л илію , 
mo, я думаю, и  меня п о с т и г н е т ъ  та к а я  ж е  
уч асть . Ежели вы ещ е л ю б и те  е ё , т о  ч т о  
б у д е т ъ  со мною въ таком ъ случаѣ?.. .  Б уг  
д е т ъ  ли въ вашемъ сердцѣ м ѣсто для меня?

— Н ѣ тъ ! о с т а в ь т е  э т у  мысль,—  совѣ тую  
вамъ, какъ другъ.—

(.сАделаида! я не ожидалъ т а к о й  ж ест о к о 
с т и  ! . . .  Съ вами я забылъ всѣ н еп р ія т н о с т и  
моего прош едш аго, всѣ мои г о р е с т и , всѣ не- 
щ астія . Мнѣ казалось, я имѣлъ въ васъ и с т и н 
наго др уга , съ которы мъ никогда не х о 
тѣ л ъ  бы р а з с т а т ь с я ,. . .  я вѣрилъ вашему ко 
мнѣ располож енію .. .  Да! мнѣ казалось. . .  ч т о  
вы меня, л ю би те . »

— Правда, —  отвѣчала она съ замѣшатель
ствомъ: я васъ люблю, но я хо т ѣ л а  скры ть  
любовь э т у  не тол ьк о о т ъ  васъ, но даже 
о т ъ  самой себя,— не зн аю , ч т о  мнѣ измѣни
л о .. .  Но дѣлать нечего. П о в то р я ю , я - васъ 
люблю.— Но п одум ай те, б у д е т е  ли вы щ аст -  
ливы со мною и б у д у  ли я щ астлива съ ва
ми?— П овѣрьте себя хорош енько преж де, не
ж ели п р и с т у п и т е  къ стол ь  важному въ ж и 
зни человѣка- п р едп р ія т ію .—

ссПризиаюсь вамъ, я не могу у ж е  л ю би ть  
съ т а к о ю  пы лкостью  сердца, какъ въ п ер 
вый разъ; —  в т о р а я  любовь моя гораздо раз
судительнѣе. Моею привязанностью  и ува
ж еніемъ постараю сь сдѣлать васъ щ астли- 
вою, сколько могу. Я  думалъ у ж е  обо всемъ, 
и  въ будущ ем ъ одно только с т р а ш и т ъ  ме
ня: разлука съ вами. »

— Д а й т е мнѣ два дня срок у, д а й т е  мнѣ по
дум ать  на свободѣ. В ъ э т и  два дня не при
х о д и т е  ко мнѣ,— на т р е т і й  вы у зн а е т е  мой 
о т в ѣ т ъ . . .  П р ощ ай те ! . . .  И зви н и те м еня,—  
вы ви ди те, въ какомъ я  волненіи,— я ничего 
не могу сказать т еп ер ь . —

Два смертельны хъ дня провелъ я  въ не
стерпим о-м учительном ъ ожиданіи т р е т ь я 
го;— насталъ  э т о т ъ  желанный т р е т і й  день. 
Я  проснулся рано и т о т ъ  ж е часъ хотѣ л ъ  
л е т ѣ т ь  къ Аделаидѣ,* хотѣлъ-—и ч т о - т о  ме
ня удерживало, какъ б у д т о  я несмѣлъ. На
конецъ я  рѣшился написать ей письмо.

а Аделаида! сж альтесь  надо мною!- сжальтесь  
надъ моими мученіями! Вы зн а е т е  всю мою 
жизнь,— вспом ните, сколько н ещ астій  я пе
ренесъ. В сп ом н и те, какъ гнала меня судьба, 
какъ на всякомъ ш агу я ‘ поражаемъ былъ ея 
ударами, ударами тяж ким и, всегда оставляв
шими кровавые слѣды въ душ ѣ моей. Ежели 
и былъ я иногда ласкаемъ радостям и , т о  
какъ онѣ были скоропреходящ и ! И  всегда я 
п латилъ за нихъ горькими страданіями. Вы 
зн а е т е , какое сердце б ь ет ся  въ моей груди— 
и оно бь ется  т о л ь к о  для ліобви и дружбы. 
Вы поняли всѣ его движ енія,— вы утѣш али  
его ласковымъ словомъ и безмолвнымъ взгля
домъ у ч а с т ія ;— э т о т ъ  взглядъ былъ ему по
н я тен ъ . Н е ч а с т о  случалось в стр ѣ ч а ть  мнѣ 
и сти н н ое  расположеніе о т ъ  лю дей , —  я не 
привыкъ къ нем у; но за т о ,  какъ я умѣю 
дор ож и ть  имъ, п р іобр ѣ тш и  его!... Н е отв ер 
г а й т е  ж е моего сердца —  п р и м и те его. Не 
б у д ь т е  уч астн и ц ею  въ заговорѣ природы и 
судьбы п р оти въ  его щ 'астія—  ск аж и те ско
рѣе, чего: мнѣ ж дать?»

Она отвѣчала однимъ словомъ:- пріѣзжай
т е .  —

О! я  вѣрилъ п р едч ув ств ію  моего благопо
лучія— мнѣ т а к ъ  н уж н о  было вѣритъ ему.

Когда я  вошелъ къ н ей , она сидѣла обло
котивш ись рукою  на стол ъ .

— Другъ мой! я  т в о я !— сказала она, бро
сившись ко мнѣ.

Н е могу вы разить всѣхъ восторговъ: вооб
рази и пойми все э т о  самъ, ежели съумѣешь.

Мы обвѣнчались.

Двѣ недѣли у ж е , какъ я  щ астли в ъ ;. . .  Да! 
я слишкомъ щ астливъ-—я боюсь моего щ аст ія  : 
мнѣ к а ж е т с я , оно не м о ж ё т ъ  продолжаться  
долго. Теперь едва нѣсколько п р и хож у  въ се
бя о т ъ  его чрезм ѣрности. Н о болѣе я  щ а ст 
ливъ щ астьемъ Аделаиды.— Какъ она л ю битъ  
м ен я!... Я  желалъ бы, ч т о б ы  т ы  видѣлъ её 
въ домашней жизни ,—ручаю сь, ч т о  т ы -п о 1 
лю билъ-бы её. Э т о  н е -т а ' в ѣ т р ен а я  к о к ет 
ка, не т а  безнравственная, прозаическажжей-
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іцина, какъ т ы  называлъ её , к отор ую , два 
года назадъ дпому, мы видѣли въ Н.— Н ѣтъ! 
э т б  примѣрная супруга , дышущая одною  
любовію и вполнѣ понимающая обязанности  
своего состоянія.

Аделаида хоч етъ , ч тобы  я вышелъ въ о т 
ставк у.— Н азим у мы ѣдимъ въ Москву, куда 
я давно у ж е  сбирался.

Какъ я люблю Москву! гдѣ столько Р у с 
скаго, столько роднаго, драгоцѣннаго сердцу  
истиннаго Россіянина!— Гдѣ, какъ въ Моск
вѣ, столько памятниковъ древности, ‘ возбу
ждающ ихъ священный жаръ .его любви къ 
о т е ч е с т в у  ?.. : Гдѣ найдешь т ы  столько пред
м етовъ, свидѣтельствую щ ихъ о славѣ эпіаго 
великаго, дивнаго народа-?... С тарецъ Кремль 
говоритъ  душѣ 'Русской о Русской свободѣ. 
Тамъ наши Ц ар и , там ъ  наши Святые! .

И с т о р ія  Феникса не ес т ь  басня, но пре
красная аллегорія : сколько разъ у гн етен н ая  
Москва , сама слагала себѣ к остер ъ  свободы и, 
возраждаясь изъ пепла своего, юная, величе
ственная, непобѣдимая, цѣломудренная дѣва, 
изумляла всѣхъ отчаяніем ъ обш ирной своей 
воли, безграничностью  своего самопож ертво
ванія. И  к остер ъ  эп іотъ  сожигалъ враговъ 
ея— онъ дѣлался ихъ кладбищемъ.

Да! Москва и сти н н о Русскій  городъ. К а
кая разница съ П етербургом ъ!— К аж ется , я 
гд ѣ -то  чи талъ , и п овторю  здѣсь сравненіе. 
Москва ест ь  милая, умная, добрая, г о с т е Т 
пріимиая старуш ка, к отор ой  и самые пред
разсудки я согласенъ уваж ать  ; а П е т е р 
бургъ  —  молодая дѣва, сіяющая заимство
ваннымъ блескомъ....................................................... ...

П рощ ай, другъ мой! Позавидуй мнѣ.— Н е
д о с т а е т ъ  только т е б я  ; но ежели друж ба  
т в о я  ко мнѣ не охладѣла, я надѣюсь, ч т о  
т ы  не откаж еш ь пр іѣ хать  къ намъ на нѣ
сколько времени,-^-объ этом ъ  п р оси тъ  и моя 
Аделаида.

(Опотапіе въ слѣЭ. листть.)

Ч Е С Т О Л Ю Б І Е  — С Л А В О Л Ю Б І Е .

Ч естол ю біе ст р ем и т ся  къ власти , къ по
честям ъ, которы я оказываются высокому 
сану. Славолюбіе и щ ет ъ  всеобщаго удивленія. 
Честолю бивы й человѣкъ х о ч е т ъ  бы ть  все
могущимъ; славолюбивый —  предм етом ъ ве
личайшаго удивленія; Кесаръ былъ и т о  и  
другое. Ч естол ю біе м ож етъ  бы ть  с т р а с т ію  
посредственны хъ людей, а славолюбіе е с т ь  
достоян іе великихъ душъ.

Въ л и т е р а т у р ѣ , какъ въ военномъ ремеслѣ, 
бываю тъ схватки , перестрѣлки и сраженія. 
П остоянны я арміи с у т ь — библіотеки; л е т у 
чіе отр я ды — журналы; п ѣ хота  и кавалерія—  
проза и сти хи ; судьи и палачи— критики и 
рецензенты ; стрѣлки и пушкари —  эпиграм
м а т и ст ы  и драматикн ; арсеналы и гошпи- 
т а л и  —  типограф іи  и собранія древностей; 
пушечные и ружейны е выстрѣлы —  оды и  
шарады; м аркитантск іе балаганы и полко
вые барабанщики— залы для ч т ен ія  и п оэты  
на каждый случай; одного только н ед остаетъ :  
н ѣ т ъ  пенсіоновъ, инвалиднаго содерж анія и  
инвалидныхъ домовъ. Не худо-бы  всей чи
таю щ ей  публикѣ состав и ть  капиталъ для 
содержанія отслуж ивш ихъ полководцевъ, п о
ж ертвовавш ихъ своими лучшими годами ж и
зни и своими силами на сл уж бу человѣче
ств а  и наукъ.

О ЧИСЛѢ ОГНЕСТРѢЛЬНАГО О Р У Ж І Я ,
СДѢЛАННАГО СО ВРЕМЕНИ ИЗОБРѢТЕНІЯ  

П О РО Х А .

Со времени изобрѣтенія пороха до 1835 
года истрачено въ Европѣ 832 милліона цент
неровъ мѣди, желѣза, чугуна и олова на 
литьё мортиръ и пушекъ, на дѣланіе пи
столетовъ и ружей.

О тлито разнаго калибра мор
тиръ, единороговъ и пушекъ. . . 1,382,053.

Сработано руж ей.....................  31,640,496.



Сабель, палашей и  шпагъ. . . . Ч,000,239.

Д р  имлъганіе Издателя. За вѣрность эт а го  
щ ё т а  мы не ручаемся.

СТИХОТВОРЕ НІЯ .
Л Ѣ Н Ь .

П ѣ в е ц ъ .
Пора рѣш ить бы наконецъ 

Вопросъ: к т о  истипны й щ астливецъ?
Вы скаж ете: богачъ! мудрецъ!

А я  так ъ  думаю— лѣнивецъ.

Х о р ъ .
Восхвалимъ сладостную  лѣнь! 

Преданье древнее вѣщ аетъ,
Ч т о  іцастье въ снѣ насъ посѣщ аетъ : 

Такъ будемъ сп ать  и ночь и день.

П ѣ в е ц ъ .
Щ астливымъ сладокъ т и х ій  сонъ-, 

Нещ астнымъ— сонъ е с т ь  бѣдъ забвенье;
Не даромъ утверждалъ Платонъ,

Ч т о  щ астіе  е с т ь  сновидѣнье.

Х о р ъ .
Восхвалимъ сл адостную  лѣнь ! 

Преданье древнее вѣщ аетъ,
Ч т о  щ астье въ снѣ насъ посѣщ аетъ: 

Такъ будемъ сп ать  и ночь и день.

П ѣ в е ц ъ .
О вы, ч т о  въ слѣпотѣ очей ,

Н айти х о т и т е  щ астье въ зл атѣ !
Ф ортуна женщина—вѣрнѣй 

Е ё въ постелѣ  ж дать, въ халатѣ .

Х о р ъ .
Восхвалимъ сладостную  лѣнь ! 

Преданье древнее вѣщ аетъ,
Ч т о  щ астье въ снѣ насъ посѣщ аетъ : 

Такъ будемъ сп ать  и ночь и день.

П ѣ в е ц ъ .

П о мнѣ х о т ь  всё здѣсь ст а н ь  вверхъ дномъ: 
Равно мнѣ— хол одн о , иль т а е т ъ ;

Я  если и серж усь на громъ ,
То лишь за т о ,  ч т о  сп ать  мѣш аетъ.

Х о р ъ .

Восхвалимъ сл адостн ую  лѣнь!
.Преданье древнее в ѣ щ а ет ъ ,

Ч т о  щ асть е въ снѣ насъ ' посѣщ аетъ: 
Такъ будемъ сп ать  й ночь и  день.

П ѣ в е ц ъ .
Маносъ, я  слышу, грѣшныхъ всѣхъ 

Ссы лаетъ въ т а р т а р ъ  на мученья;
Но я  л и ть  сплю , а сонъ не грѣхъ:

Такъ мнѣ-ль б о я т ь ся  осуж денья ?

Х о р ъ .

Восхвалимъ сл адостн ую  лѣнь !
Преданье древнее вѣщ аетъ,

Ч т о  щ асть е въ снѣ насъ посѣщ аетъ: 
Такъ будемъ сп ать  и  ночь и .ден ь.

П  ѣ ъ е ц  ѣ.

Труды въ удѣлъ достали сь нам ъ,
П окой пришелъ на долю рая;

Да ч т о  и дѣлать там ъ  богамъ?
И  я  живу, имъ подражая.

Х о р ъ .
Восхвалимъ сладостн ую  лѣнь!

Преданье древнее вѣщ аетъ ,
Ч т о  щ астье въ снѣ насъ посѣщ аетъ : 

Такъ будемъ сп ать  и ночь и день.

П ѣ в е ц ъ .
Полезнѣй же, лѣнивцы, васъ 

Конечно никого н ѣ тъ  въ мірѣ;
Я  э т о  доказать сей часъ 

М огу, какъ дважды два-—четы р е.

Х о р ъ .
Восхвалимъ сл адостную  лѣнь!

Преданье древнее вѣщ аетъ,
Ч т о  щ астье въ снѣ пасъ посѣщ аетъ : 

Такъ будемъ сп ать  и ночь и день.



—  211  —

П ѣ в е ц ъ .
Я  тѣм ъ га^чну......................

^Кончишь сочинителъ полѣнился).

Мах айл о Сгѵуридшьъ.
С. П. бургѣ* 18 20.

Е N I G М Е.

Sans cesse quelque lien m’attache, 
Heureux qui peut bien me placer!

A moins que Гоп ne m’en arrache, 
Je meurs où Гоп nTa sû fixer.

Si je parais, c’est une fête ,
Je plais, on me trouve charmant,

Et je fais plus d’une conquête 
Quand j’exprime le sentiment.

Il me faut toujours de la grâce , 
Du naturel, de la fraîcheur 5

De Г art aisément je me passe,
L’art n’est jamais qu’un corrupteur.

Uü amant n’a pas mon audace. 
J ’approche plus que lui du cœur ;

Qui pourrait occuper ma place,
• Serait au comble du bonheur.

•Въ No 33-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Шара-да.

Н О В А Я  К Н И Г А .

И с т о р і я  м у зы к и , переводъ съ Французска
го. С. Петербургъ,—въ Типографіи Медицинскаго 
Департамента Министерства Внутреннихъ 
Дѣлъ, 1833 года.

П рочитавъ недавно э т у  книгу, мы неволь
но удивлялись, ч т о , со времени выхода ея въ 
свѣтъ, ни одинъ изъ нашихъ журналовъ (*)

(*). Въ NNo 6 4 , 6 5 и б бгмъ Сѣв. Пчелы съ похвалою и 
обстоятельно упомянуто о вышедшей за два года пе
редъ °имъ книгѣ о государственномъ кредитѣ ; книгѣ 
важнаго ^содержанія и é съ большимъ умомъ написанной, 

сихъ же лоръ, и  о семъ прекрасномъ явленіи въ на-

не оцѣнилъ её по д о ст о и н ст в у . Искреняя  
признательность къ Сочинительницѣ и къ 
Переводчицѣ на Россійскій языкъ, и желаніе 
познакомить публику съ Исторіею ліузыки— по
б уж д аю тъ  насъ сказать объ ѳ т о й  книгѣ 
нѣсколько словъ.

К т о  не зн а е т ъ , по крайней мѣрѣ к т о  не 
слыхалъ, ч т о  е с т ь  люди, которы е не будуч и  
глухими, — по стр ан н ом у ли р а зс т р о й с т в у  
нервнаго организма, или по какимъ-нибудь 
психологическимъ причинамъ, чуж ды  очаро
вательнаго впечатлѣнія музыки? Для нихъ  
не с у щ е с т в у е т ъ  п о т р е б н о с т и  соч увство
вать  гармоніи ; внимаю тъ ли они ей или 
н ѣ т ъ , для нихъ все равно; они равнодушны  
и къ родной мелодіи пѣсни о т еч ест в ен н о й , 
и къ возвышеннымъ отзывамъ гармоніи, вы
ражающимъ ч ер т ы  общ аго б ы т ія  человѣче
скаго; свирѣль п а с т у х а  и смычокъ Паганини—  
равно ихъ не т р о г а ю т ъ ; изумительны е сво
имъ музыкальнымъ тал ан том ъ  малю тки Вх- 
горны к а ж у т ся  имъ ни болѣе, ни менѣе какъ 
учёными канарейками , а кривлянье какого- 
нибудь балаганнаго забавника производитъ  
въ нихъ добродуш ное восхи щ ен іе, развер
за е т ъ  у с т а ,  къ многоглаголанію, и и с т о р 
г а е т ъ  похвальное слово ! Но та к и х ъ  ч у дныхъ 
исключеній изъ общаго правила человѣческа
го, представляю щ ихъ какъ бы игр у  приро
ды, весьма немного; слѣдовательно, принявъ 
обязанность высказать здѣсь наше мнѣніе о 
сей полезной книгѣ, мы не можемъ им ѣть  
въ виду людей съ разстроенны ми нервами, 
или ж е испорченнымъ вкусомъ, —  но обра
щаемся къ тѣм ъ, въ п о н я т іи  которы хъ  му
зыка не ес т ь  собраніе звуковъ безъ выраже
нія: но языкъ природы, х о т я  символическій 
и таинственны й: по понятны й душѣ человѣ
ческой, всегда для неё тр огатель н ы й .

Ч т о б ы  показать м огущ ество вліянія му
зыки на людей, и опредѣлить мѣру п о т р еб -

шеи литературѣ , пом нится, ни въ одномъ Русскомъ 
журналѣ не было порядочно и  подробно объявлено. 
Мудрен°--іи же послѣ сего прейти молчаніемъ переводъ 
такой  книги, какъ Исторія ліузыки? Благодаримъ за 
ихъ труды  Григорія Ильича Шостока , а еще болѣе 
Ивана Дмитріевича Соколова.— В.
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н о с т и  душ и ихъ къ проявленію себя въ сим
волах?, ею доставляемы хъ,— нуж но ли гово
р и т ь , ч т о  со временъ доисторическихъ по  
настоящ ій  день и часъ не было поколѣнія, 
не было народа, которы й  бы не начиналъ 
б ы т ія  своего при звукахъ музыки, и не усла
ждалъ его эти м и  очаровательными звуками 
въ продолженіе своего сущ ествованія? Р а 
дость  и скорбь, молитва и война, спокой
ст в іе  и т р у д ъ ,— всегда и вездѣ сопровождае
мы были музыкою. Ни м огущ ество Царя, ни  
благочестіе священника, ни суровость воина, 
ни т р у д ы  земледѣльца и пасты ря, ни т о р 
ж еств о  п обѣ ди теля , ни р абств о  у г н е т е н 
н а г о ,—  н и ч т о  и  никогда не дѣлало людей 
чуждыми,— непроизвольнымъ: но пріятнымъ; 
таинственны м ъ : но у  довлетворительны мъ  
для души впечатлѣніямъ гармоніи. Какъ осо
бый символическій глаголъ человѣчества, во 
всѣ времена она составляла необходимый при
знакъ бы т ія  его , и дополняла его дѣятель
н ость , высказывая т а и н ст в ен н о  т ѣ  невыра
зимыя ощ ущ енія души, которы я когда-либо  
том или п волновали её стрем леніем ъ къ из
ліянію. Запечатлѣиная рѣзкими чертам и на
р о д н о сти  въ отн ош ен іи  къ каждому поко
лѣнію, музыка содер ж и тъ  вмѣстѣ и т а к іе  
символы, которы е х о т я  и дѣлаю тъ её до
ст у п н о ю  сочувствію  и п о н я т ію  всего чело
вѣчества: но никогда не м огутъ  её профа
нировать. Э т о  свойство, соединяющ ее въ 
музыкѣ т а и н с т в е н н о с т ь  съ общ епонятіем ъ  
и возмож ностію  выраженія п о н я т ій , невыра
зимыхъ на языкѣ человѣческомъ, дѣлаетъ её 
столько ж е благородною, сколько и н еобхо
димою для человѣчества.

С м отря на музыку с?> э т о й  точ к и  зрѣнія, 
нельзя не согласиться, ч т о  и ст о р ія  ея по
лезна и лю бопы тна, какъ и с т о р ія  особенной  
отрасли  бы т ія  человѣческаго.

Изъ представляемой книги, не см отр я  на 
к р а т к о ст ь  изложенія, ч и т а т е л и  ув и д я тъ  въ 
какомъ состоян іи  находилась музыка во вре

мена глубокой др ев н о ст и , какое имѣла зна
ченіе, и какими средствам и бьща проявляема 
и совершенствовалась. Со временъ Алсфик- 
гпіона и Орфел до Обера и  Доницетти , всѣ 
великіе м узы канты , содѣйствовавш іе разви
т ію  музыки и соверш енствованію  способовъ 
къ ея выраженію, здѣсь не только поимено
ваны, но и представлены  дѣятелями. Разли
чіе музыки древней и новѣйшей*, духовной  
и военной, теа т р а л ь н о й  и к ом н атн ой , ин
стр ум ен тал ь н ой  и вокальной, со всѣми ихъ 
въ разныя времена видоизмѣненіями у  раз
ныхъ народовъ, опредѣлено ясно и основа
тел ьн о. Воззрѣнія сочинительницы  на раз
личныя эпохи и преобразованія въ "музыкѣ, 
вообщ е к а ж у т ся  намъ вѣрными; а сужденія, 
основанныя на глубокомъ изученіи музыки, 
убѣдительны ми тѣ м ъ  болѣе, ч т о  сопрово
ждаемыя м нож еством ъ учены хъ ссылокъ, они 
свидѣ тельствую тъ * о м ногостороннем ъ ея 
вѣдѣніи, сосредоточенном ъ въ э т о й  неболь
шой, но весьма миогообъемлющей книгѣ. Со
держ аніе ея, не взирая на м нож ество т е х 
ническихъ т о н к о с т е й , расположенное безъ 
всякаго насилія си стем ати ч еск аго , но о т 
дѣльными т р а к т а т а м и ,— вообще ясно и удо
боп он ятн о. Языкъ перевода ч и с т ъ  и прави
ленъ , а въ нѣкоторы хъ м ѣ стахъ  даже си
ленъ и красивъ. Словомъ: для занимающихся 
музыкою э т а  книга е с т ь  подарокъ, которы й  
сообщ и тъ  и м ъ , —  если не возм ож ность угл у
би ть ся  во всѣ ед  т а и н с т в а  : до  крайней мѣрѣ 
средства имѣть о ней дост аточ н ы я  свѣдѣ
нія, говорить и су д и т ь  основательно; а пс^ 
т о м у , желая э т о й  полезной и поучительной  
книгѣ всевозможнаго расп ростран ен ія , мы бы 
порадовались, если бы Гг. учители* музыки, 
принявъ её въ руководство, не ограничивали 
своего преподаванія одними сухими и скуч
ными указаніями на м ертвы е знаки и линіи: 
но сообщали бы ученикамъ и ученицамъ сво
имъ какъ и ст о р ію , т а к ъ  и нѣкоторы я выс
шія, п о н я т ія  объ этом ъ  искусіпвѣ, въ ска
занной книгѣ содержащ іяся.

Ç. Петербургъ. — Дъ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

Д еч а т а т ь  позволяется*- £5 1 8  3$ года, —г Цензоръ J . Никитенко.
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Одинъ портной съ сценою жісіъ такъ  дружно,
Ч т о  ихъ всѣ ставили согласія въ примѣръ.

И  подлинно , любовь была ихъ выше мѣръ :
П ортной нашъ не шивалъ ни рукавицъ, ни шапокъ. 

Ч тоб ы  на башмаки женѣ, иль на подкапокъ 
Не выгадалъ украсть :

Толико-то сильна была его къ ней стр асть !
П. С у л& ар оковъ*

П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .
ГОРЧИЦА ЦОСЛѢ УЖИНА.

ÇСцена изъ общественной жизни,.)

Не знаю какъ в ы , а я очень люблю смо
т р ѣ т ь  на похороны: э т о  мнѣ наводитъ так ъ  
Много мы слей, э т о  въ себѣ им ѣетъ так ъ  
много философіи. Люблю остан ови ться  на 
улицѣ и глядѣть на э т у  процессію, люблю  
угады вать кого х о р о н я т ъ , и родственники  
ли наслѣдники, или родственники, полные 
чувствъ, провож аю тъ останки человѣка, т у 
да, куда всѣ мы переселимся. На дняхъ я вц- 
дѣлъ похороны  богаты я, великолѣпныя, по
хороны  въ одной изъ малолюдныхъ улицъ  
наш ей Пальмиры, и  выѣзжали они изъ небо
га т а го  дом а, изъ Флигелька, вы строеннаго  
на заднемъ дворѣ, въ см еж ности  съ сараями 
и конюшнею хозяина дома. Двѣнадцать Ф а- 
кельникрвъ, дррги съ балдахиномъ въ ш есть  
лошадей^ гол убой . бархатны й гр объ , горѣа- 
шій въ -серебрѣ % лакеи въ т р аур н ы хъ  лцв-

реяхъ съ лентам и по ц в ѣ т у  г е р б а , огром
ный поѣздъ к аретъ . За гробомъ шелъ рыдая 
стар ец ъ  и юноша} они держали п л атк и  у  
глазъ и безпрестанно падали на г р о б ъ , ко
тор ы й  покрывали поцѣлуями самыми нѣж
ными, самыми жаркими; видно было, ч т о  не  
комедію они играли, а ч т о , напротивъ т о г о ,  
они чувствовали глубоко п о т ер ю  —  одинъ  
жены,* другой м атери . По-одаль около нихъ  
шелъ пожилой мущина, великолѣпный бобро
вый воротникъ котораго свидѣтельствовалъ, 
ч т о  онъ не бѣденъ, въ чемъ ещ е болѣе мож
но было удостовѣ риться , когда онъ сѣлъ въ 
роскош ную Іохилсовскую к а р е т у , запряжен
ную  ч етверн ею  с т а т н ы х ъ  коней. На пово
р о т ѣ  улицы батал іон ъ  п ѣ хоты  заставилъ  
ш ествіе пр іостановиться , пока дефилировалъ; 
баталіонны й адъ ю тан тъ , давъ шпоры куцо- 
му коню , подскакалъ къ к ар етѣ  богача и  
у ч т и в о  говорилъ, ч а ст о  поднося р ук у  къ ки
веру : разговоръ ихъ былъ по Французски: 
ссЧѣй э т о  пбхоройы, ваше превосходитель
ство?» спросилъ на т о м ъ  ф.е діалектѣ под^
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поручикъ, гладя лошадь по к р у т о й  шеѣ. 
— Одной моей бѣдной родственницы ,— отв ѣ 
чалъ бобровый воротникъ громко по Р у с 
ски: к оторая  л ѣ тъ  двадцать т о м у  назадъ, вы
шла за мужъ за втаго человѣка, которы й та к ъ  
много плачетъ; онъ былъ т о г д а  бѣдный чи
новникъ, чудакъ, всегда игравшій роль ч е с т 
наго, попавшійся о т ъ  втаго, подъ судъ, впад- 
шій въ н и щ е т у . . . .  Р одственница моя за-' 
была свое происхож деніе, нанесла п я т н о  
нашей Фамиліи атимъ бракомъ ; мы одна
ко забыли всю em y н е п р ія т н о с т ь , и в о т ъ  
въ доказательство втаго я дѣлаю атакія  
великолѣпныя похороны, гмъ! — А д ы о т а н т ъ  
привѣтливо раскланялся и ускакалъ ; ба
тал іон ъ  прошелъ ; похоронный р одств ен 
никъ высунулся изъ окна и показалъ всѣмъ 
свою важную Фигуру, по видимому для т о г о ,  
ч тобы  до уш ей его долетѣли слова: « Ч т о  
за примѣрный человѣкъ! —  Какъ ж е бога
т о  и п оч етн о  х о р о н и т ъ  её бѣ дную , дай Б огъ  
ему много л ѣ тъ  здравствовать Ь— Такъ т о л 
ковали т р и  или ч еты р е салопницы около 
кареты  его п р евосходи тел ьств а , к о т о 
рый вдругъ посыпалъ дождь мелкаго се
ребра , приговаривая : « М олитесь за усоп
шую!))— Будемъ молиться за васъ, вашеприо- 
схадителъство, —  пищали с т а р у х и , подбира я 
монеты . Я  слѣдовалъ за погребеніемъ маши
нально, и признаюсь, не зналъ, ч т о  дум ать  
объ втомъ господинѣ в ъ Іохилловской к ар етѣ :  
онъ миѣ ненравился. Поровнявшись съ какою- 
т о  м оск отильною лавкою, виж у старика-ла- 
вочника,которы й, осѣняясь крестны мъ знаме-. 
ніемъ, говоритъ: « т о - т о  была добрая барыня, 
дай Б огъ ей цар ств іе  небесное!))— Я  вступ аю  
съ нимъ въ разговоръ и узнаю , ч т о  покой
ница во всю свою жизнь испытывала всевоз
можныя лишенія и вмѣстѣ съ честны м ъ му
жемъ терп ѣ ла бѣдность и преслѣдованія бо
гаты хъ  родственниковъ. В о время послѣд
ней болѣзни бѣдное сем ейство прибѣгло съ 
просьбою  къ втом у богач у , которы й далъ 
двадцати п я т и  рублевую  бумажку на ле
карства и на доктора; но когда онъ узналъ, 
ч т о  она умерла, приставилъ къ усопш ей сво
ихъ лю дей, одѣлъ её въ атласъ , не д о ст а 
вивъ во всю ея жизнь возмож ности н оси ть  
ей инаго п л а т ь я , кромѣ кам лотоваго, и

повезъ ш естёр к ой  т у , к о то р а я  не мо*ла 
ѣ зди ть  и въ одиночку. С тарикъ кончилъ 
свой разсказъ справедливымъ замѣчаніемъ : 
«тщ еславны й человѣкъ т о г д а  тол ьк о оказы
в а е т ъ  помощь, когда м о г у т ъ  др угіе  громко 
провозгласить его щ едр ость: о т в р а т и т е л ь 
ный крикъ в т и хъ  салопницъ, находящ ій о т 
голосокъ въ черни, ему милѣе моленій ду
шевныхъ бѣднаго сем ейства въ удаленномъ  
жилищѣ его.» Г р устн ы й , я приш елъ домой; 
мнѣ было г р у с т н о  во весь день, конченный 
шумно въ одномъ о б щ е с т в ѣ , гдѣ я встрѣ
т и л ъ  богачк, к отор аго  великодуш іе громко 
хвалили въ гости н ой . Слова ст а р а го  лавоч
ника еще звучали въ уш ахъ моихъ.

Петербургскій житель.

П Р О З В И Щ А .

П реж де людей прозывали по ихъ  виду , 
по ихъ  помѣстьямъ, по ихъ  свойствамъ. *Съ 
нѣ котораго времени виж у въ свѣтѣ совсѣмъ 
п р оти вн ое , какъ б у д т о  бы люди приняли 
за правило п р оти вор ѣ ч и ть  своимъ Фамиліямъ ; 
на примѣръ: Ч а с т о  т о г о ,  кого называютъ  
Огневылсъ, не и м ѣ етъ  огня и на очагѣ.

Г . Честноеъ л ови тъ  обы гр ать  навѣрное.

Г . Гробовъ необыкновенно живъ£

Смиренный засѣдатель Тигровъ допустилъ  
задорнаго драгунскаго поручика Лгнёнкова 
д е р н у т ь  себя за носъ при выходѣ изъ т е а т р а .

Коллежскій ассесоръ Легконоговъ едва пере
двигаетъ  ноги о т ъ  подагры.

Дочь капитана Веселкова всегда си ди тъ  по- 
вѣся носъ.

Ж ена коллежскаго сек р ет ар я  Здраволіысло- 
ва признана всѣми сосѣдами сумасшедшею. 
Н и одна горничная не уживалась у  неё бо
лѣе мѣсяца, ни одна кухарка не отош ла  
о т ъ  неё безъ побой.

Маіоръ Гранитный м ягокъ, какъ воскъ. 
Ж ена в оди тъ  его за носъ , п р ія т ел и  завр-
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дяшъ въ к ар точ н ую  и г р у , родные перево
д я т ъ  деньги изъ его кармана въ свой.

Дѣвица Луж ина высохла, какъ спичка.
Совѣтница Болтушкина молчалива, какъ 

рыба въ морѣ.
Г . Ѣздоковъ вѣчно х о д и т ъ  пѣшкомъ.
На ч т о  ж е давать прозвищ а, которы я  

м о гу т ъ  ввести  въ обманъ?

А . Б —овъ.

К А К Ъ  У З Н А Т Ь  Л Ю Д Е Й ?

О н и  дерзки изъ лукавства, уч ти вы  о т ъ  
скуки, любезны изъ равнодуш ія, услужливы  
изъ себялю бія, благородны изъ коры столю біи. 
Каждый им ѣетъ свое любимое словцо; одинъ  
всегда гов ор и тъ : сспозвольте сказать;)) др у 
гой «откровенно сказать;)) т р е т і й  «безъ  
самолюбія сказать;)) ч е т в е р т ы й  «наконецъ;)) 
п я ты й  «во всѣхъ отнош еніяхъ;)) ш естой  «ко
роче сказать.))— Первый всегда дерзокъ, в т о 
рой тр усл и в ъ , т р е т і й  тщ еславенъ , ч е т в е р 
т ы й  никогда не кон чи тъ  своего разсказа, 
п я ты й  весьма п оверхн остен ъ  въ своемъ раз
говорѣ, ш естой  скучный бол тун ъ . Любимое 
словцо каждаго человѣка сл у ж и т ъ  покрыва
ломъ извѣстнаго ему н ед о с т а т к а  своего.

С О Р Т И Р О В К А  Ж Е Н Щ И Н Ъ .

К ок етк а никогда не п е р е с т а н е т ъ  ж ел ать  
нравиться, и всегда б у д е т ъ  дум ать , ч т о  она 
прелестн а. Е й каж ется, ч т о  время дѣлаетъ  
только другихъ женщ инъ стары ми и безо
бразными, а не замѣчаетъ, ч т о  и на ея лицѣ* 
начертаны  годы. Украшавшіе ея молодость  
уборы  обезображ иваю тъ её и выказываютъ 
н е д о с т а т к и  с т а р о с т и . Любезничанье и ж е
манство неразлучны съ нею даже во время 
болѣзни и печали: она ум и р аетъ , украш ен
ная нарядами и лентам и.

П р и х о т и  женщ инъ —  близкіе сосѣди ихъ  
красоты ; они, т а к ъ  сказать, п р оти вуядід  
красоты , и , к а ж ет ся , для т о г о  су щ ест в у 
ю т ъ , ч т о б ъ  к расота менѣе вредила му щи-'

намъ, которы е безъ эт а г о  пособія погибли  
бы о т ъ  неё.

Слабая женщина ест ь  т а ,  к о т о р у ю  можно 
у п р ек н у т ь  ошибкою, к отор ая  сама себя  
тѣ м ъ  уп р ек аетъ ; у  неё сердце не слуш аетъ  
разсудка; она х о ч е т ъ  исправиться, но нико
гда не исправляется, или очень поздно. Непо
стоянная женщина— болѣе не л ю би тъ ; легко
мысленная— л ю би тъ  у ж е  другаго; вѣтреная— 
не ум ѣ ет ъ  лю бить; равнодушная— не л ю би тъ  
ничего.

С Л О В Е СН О С Т Ь .
П Р Е Д О П Р Е Д Ѣ Л Е Н І Е .

(  Окопганіе).
IY.

Нѣсколько человѣкъ офицеровъ собрались 
на квартирѣ у  Нилова. Армейское угощеніе— 
трубка табаку, вечеромъ стаканъ хорошаго 
чаю, а ежели есть деньги или кредитъ у  куп
цовъ, т о  обыкновенно въ такомъ случаѣ для 
желающихъ ставится и бутылка рому.

Распорядившись, Ниловъ извинился передъ 
товарищами и вышелъ на нѣсколько минутъ  
къ полковнику, ибо, занимая должность пол- 
коваго адъютанта, не всегда могъ распола
гать, какъ хотѣлъ, своимъ временемъ.

« Ч т о  такъ задумался, Конгезаровъ?— Ужь 
не влюбленъ-ли?»

— Влюбленъ-mo влюбленъ, эт о  я знаю;— 
вѣдь у  него, какъ и у  т еб я , сердце—заѣздная 
корчма. Да только въ кого? — Скажи-ка и 
намъ твой секретъ.—

«Все сказалъ бы, друзья мои,» отвѣчалъ 
Конгезаровъ: «да, признаться, и самъ не знаю.»

—- А, притворяешься! — Такъ я скажу за 
т е б я .—

«Говори пожалуй.»
— Не будешь сердиться? —
«Нѣтъ,, не буду.»
— Въ Анну П етровну Солнцову. —
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сс А , браво! Э то дѣлаетъ честь твоему 
вкусу. Славная дѣвка! Ч т о  за плечи, ч то  за 
талія, что за ножка!— Прелесть! —О! сколь
ко онѣ обѣщаютъ удовольствій щастливому 
обладателю!...»

— Богатъ же ты  сравненіями.—
«А , въ самомъ дѣлѣ, Конгезаровъ не мо

ж етъ  не быть влюбленъ ; да и зачѣмъ т е 
рять напрасно время?— Ч то  касается до 
меня, я въ семь лѣтъ отъ  роду былъ уже 
влюбленъ.... Съ какимъ бывало нетерпѣні
емъ ожидаю пріѣзда Марьи Ивановны!—  Одно 
имя ея могло изъ меня все сдѣлать.—А какъ 
бывало возьметъ меня на руки, да поцѣ
луетъ—такъ ч т о  твоя малина!»«/

— О женщины!—Ч т о  онѣ дѣлаютъ съ на
шимъ братомъ!... Мнѣ кажется, нѣтъ вещи, 
на которую я не рѣшился бы, для хоро
шенькой женщины.... разумѣется. —

се Да! душа мущины сосредоточена въ т ѣ 
лѣ женщины.»

— Конгезаровъ!  да полно думать!—Скажи-ка 
намъ, да не запирайся—любитъ-ли т еб я  Ане
т а?  —

ссА почему я знаю!— Она мнѣ ничего не 
говорила.»

— Чудакъ! да кто-же говоритъ объ этомъ? 
Но ты  самъ могъ замѣтить ч то  ішбудь. —

сс Сколько я замѣтилъ, кажется любитъ.»
— Такъ зачѣмъ же и остановка? — по ру

камъ да и въ церковь.—
ссОио такъ, да не хочется жениться,— 

надоѣстъ еще быть женатымъ.»
— Такъ для чего же ты  и влюбленъ?—
ссА вотъ такъ, отъ  нечего д ѣ л а т ь , . . . .

чтобъ не такъ было скучно,... впрочемъ и 
безъ сватьбы время проволочимъ. »

— В отъ чудакъ! А меня такъ забираетъ 
смертная охота жениться, да не на комъ.—

сс Какъ не на комъ? — А Надежда Веневскал 
чѣмъ не невѣста? шестьдесятъ душъ хоро
шо устроеннаго имѣнія, серебреный сер
визъ, лондо.»

— Нѣтъ,  братъ, спасибо! Не хочешь-ли 
самъ попробывать щастья. Вѣдь ей-mo близ
ко тридцати. —

ссТѣмъ лучш е —  оп ы тн ая  дѣвушка. Б у 
д е т ъ  славная хозяйка. Ручаю сь т е б ѣ , ч т о  
она у м ѣ ет ъ  отл и ч н о соли ть  огурцы , мари
н овать  вишни, до к отор ы хъ  т ы  т а к о й  о х о т 
н и к ъ ,.... а бл и н ы !... Помнишь прош едш ую  
масленицу?»

—  Ч т о  у  т е б я  за дивныя сравненія?—
сс Дѣло не о сравненіяхъ, а о н евѣ стахъ  для 

К анина . Н у, а Вѣра Се*ииполъская?ъ
—  Фи, какая проза!—Все ч и т а е т ъ  романы 

Лафонтена, да п о ё т ъ  подъ ги т а р у : ссударилъ 
часъ, мѣдь зазвучала.» — У тѣш ила она меня 
одинъ разъ. К т о - т о  ей сказалъ, ч т о  я ино
гда пиш у,— в о т ъ  и п ристала она ко мнѣ, какъ 
банный листъ: ссвы занимаетесь л и т е р а т у 
рою?»— Да,— отвѣчалъ я.—

сс Х а ,  х а ,  х а !»
— Х а , х а , ха !—
сс Проза! —  Да гдѣ ж е т е б ѣ  н а б р а т ь  поэ

з іи ? ... В о т ъ  Ф едя Болтушкинъ безъ п ям яти  
влюбленъ въ н её .»

—  К с т а т и !  Г д ѣ -то  нашъ Федл? Давно я 
не видалъ его.—  Ну! уж ь  признаюсь, не знаю, 
говор и тъ  ли онъ когда нибудь правду ! -і—

сс Г о в о р и т ъ ,—-по только съ просопья.»
—  Какъ снѣгъ н аголову! В о т ъ  и онъ. Здо

рово, б р а т ъ ! Гдѣ т ы  пропадалъ? —  Ч т о  съ 
т о б о й  случилось въ э т о  время?— Вѣрно куча 
анек дотовъ ?... —

сс Д а, вчера случилось со мной п р ест р а н 
ное п роизш ествіе.»

—  С луш айте, слуш ай те! —
сс Я  былъ у  Селсиполъскихъ и возвращался 

у ж е, какъ бы сказать, довольно поздно; ночи 
т е п е р ь  тем ны я , ничего невидать , только  
снѣгъ бѣлѣется. В о т ъ , какъ бы сказать, подъ
ѣзжаю я къ лѣску. В другъ, ч т о  т о ,  ей Б огу  
не знаю, с т о и т ъ  престраш ное: собака не со
бака , корабль не корабль, пуш ка не пушка, 
а, какъ бы сказать, ч т о - т о  похож ее на мер
тв ец а , въ бѣломъ саванѣ, которы й разставилъ  
руки и д ер ж и т ъ  въ одной свою голову , а 
голова п лачетъ , какъ бы ск а за т ь , какъ ма
ленькой ребенокъ. Вы зн а е т е , ч т о  я всегда 
ѣзж у съ заряженными п и стол етам и . »



— Да врешь, у  т еб я  пистолеты  безъ зам
ковъ. —

— Не перебивай же. Ну, продолжай.—
ссВотъ, какъ бы сказать, я взялъ писто

леты въ руки, слѣзъ съ саней и, не т р у с я ,  
подошелъ къ нему. Что-жъ бы вы думали 
вышло? Дерево, какъ-бы сказать, осыпанное 
инеемъ, а вѣтьви мнѣ показались руками. 
Смѣялся-жъ я, смѣялся самъ надъ собой!...»

— Ну, а к то же плакалъ?—
ссЕжъ сидѣлъ на деревѣ.,»
— Ну братъ , Федоръ Длсишріевигъ !  какъ 

тебѣ  не стыдно лгать такъ безбожно! —
ссЭто точно правда.»
— Да откуда-жь ты  взялъ ежа зимою, 

который еще и плачетъ, какъ дитя?—
ссНѣтъ, виноватъ, не ежъ, а, какъ бы 

сказать, сова. »
Въ э т у  м инуту вошелъ Ниловъ.
— Извините, друзья мои, ч то  я такъ за

мѣшкался. Сего дня именины нашего любез
наго Глинскаго,— вы всѣ его знаете и лю
би те такъ же, какъ и я. Выпьемъ за его 
здоровье по стакану Шампанскаго.—

Предложеніе принято; пробка ударила въ 
потолокъ, и шипучая влага наполнила преж
де стаканы, потомъ желудки веселаго об
щества , а наконецъ и головы нѣкоторыхъ 
поклонниковъ Вакха.

— Да! сказалъ Ниловъ,— я и забылъ: вотъ  
вамъ сегодняшнія газеты; я и самъ ихъ еще 
не читалъ.—

ссДавай, давай!»
— Дайте мнѣ листокъ Стьверной Н гелы . —
Пробѣжавъ нѣсколько строкъ, онъ съ доса

дой бросилъ его на столъ.
— Кажется, я скоро совершенно откажусь 

о тъ  газетъ.— То и дѣло, ч т о  Донъ Мигюелъ, 
да герцогиня Б еррійскал! . . .  Надоѣли они 
мнѣ!— О Донть Мигюелть лѣтъ десять назадъ 
читалъ я въ Московскихъ вѣдомостяхъ, ко*- 
торыя отецъ мой выписывалъ оіАъ нечего 
дѣлать.—

сс Помилуй, братецъ! неужели тебя не 
занимаетъ современная исторія?—

сс Очень мнѣ интересно знать, ч то  гер
цогиня больна, а Д . Мигюелъ разбилъ Д . ПеЪра% 
или самъ разбитъ!— Вѣдь я съ ними незна
комъ! — А когда случай приведетъ познако
миться, т о  они сами въ короткихъ словахъ 
разскажутъ мнѣ свои исторіи.—Для чего же 
мнѣ затруднять себя чтеніемъ этихъ га
зетныхъ вздоровъ?—О тъ чего не напечата
ю тъ о нашемъ пріятелѣ Челсбултъ, который 
столько лѣтъ со славою подвизался на попри
щѣ Марса... Дайте мнѣ лучше Инвалидъ, — 
тамъ, можетъ быть, найду кого нибудь зна
комаго.»

— А, что  это такое?—сс Исключается изъ 
сс списковъ, убитый въ сраженіи противъ Гор- 
ссцевъ, * * *  Драгунскаго полка маіоръ Г ли н - 
сс с кій. »

— Не родственникъ ли это нашего Нико
лая? '

ссКакъ,» вскричалъ Ниловъ: «Глинскій?... Ну, 
друзья мои ! Мы собрались пить за здо
ровье, — выпьемъ же за упокой души : это 
нашъ добрый пріятель. »

— Да кто  занесъ его въ полкъ? — Вѣдь 
онъ хорошо женился, вышелъ въ отставку 
и жилъ въ Москвѣ,—чего недоставало ему?—

сс Много.... Я  вамъ разскажу его исторію.
«Вы знаете бывшую Тилсановскую $ знаете, 

что  въ этой женщинѣ нѣтъ ни души, ни 
сердца, ни благородныхъ чувствъ. Я  нико
гда не оправдывалъ привязанности къ ней 
Глинскаго •> я успѣлъ было отвлечь его о тъ  
этой женщины,— но сама судьба влекла его 
къ погибели. Тилсановская хотѣла непремѣн
но имѣть мужа, для того только, чтобы 
свободнѣе показываться въ свѣщѣ, ибо начи
нали носиться слухи, не совсѣмъ благопрі
ятные, на щ етъ ея поведенія и, судя по вѣ
роятностямъ, справедливые; кромѣ то го , 
она можетъ быть боялась еще чего нибудь; 
но ей было все равно, кто  бы ни былъ ея 
мужемъ. Долго всѣ ея старанія не удава
лись, — наконецъ она успѣла обмануть пыл
каго Глинскаго: она поняла его характеръ,
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начала къ нему принаравливашься—и сдѣла
лась его женой.

«Можетъ быть она его нѣсколько и лю
била, но это не была т а  священная любовь, 
которая возвышаетъ человѣка, — это былъ 
скоропреходящій, минутный капризъ жен
щины.

<s. Глинскіе пріѣхали въ Москву,—и первый 
явился въ ихъ домѣ Гольцъ. Можете вообра
зить себѣ, какъ пріятно было такое посѣ
щеніе для Николая. Онъ принялъ его доволь
но холодно; но, не смотря на это , Гольцъ 
продолжалъ къ нимъ ѣздить.

— Аделаида! сказалъ однажды Глинскій: т ы  
знаешь мои давнія отношенія съ Гольцемъ; 
знаешь, что  я не люблю этаго человѣка —и 
принимаешь его, какъ кажется, съ удоволь
ствіемъ.

—Браво, Николай Нетровиъь! вы начинае
т е  быть ревнивымъ! Я  очень довольна: это 
доказываетъ, что  вы еще любите меня.

— Я  говорю это не изъ ревности, — это 
было бы слишкомъ глупо съ моей стороны,— 
такая мысль очень далека отъ  меня,— но 
мнѣ непріятно принимать у себя человѣка, 
къ которому не лежитъ душа.

— Я  не знаю, за что  т ы  не любишь Голь
ца,— онъ человѣкъ очень порядочный , при
н ятъ  вездѣ,—зачѣмъ же намъ не принимать 
его?

— Положимъ, что  это капризъ,—но неуже
ли, другъ мой, т ы  не захочешь исполнить 
одного моего каприза, тогда, какъ я ни въ 
чемъ тебѣ не отказывалъ.

— Но, скажи мнѣ, какой имѣешь т ы  пред
логъ отказать отъ  дому Гольцу. Не смѣш
но ли это будетъ? Подумай, ч то  станутъ  
говорить! Всѣ будутъ надъ нами смѣять
ся.... Къ тому же, признаюсь тебѣ, я нахо
жу удовольствіе въ обществѣ Гольца. —

« Дѣлать нечего—Глинскій  пожалъ только 
плечами.

«Аделаида начала вести прежнюю разсѣян
ную жизнь. Х отя посѣщенія Гольца и сдѣла
лись довольно рѣже, но разные непріятные 
слухи, о которыхъ обыкновенно мужъ 
узнаетъ послѣдній, дошли и до Глинскаго-, 
онъ не скрылъ ихъ отъ  Аделаиды. Она отвѣ
чала ему однимъ смѣхомъ.

«О днаж ды , отягч ен н ы й  гр устн ы м и  мы
слями и желая нѣсколько разсѣ ять  т о с к у  
свою, Глинскій безъ всякой цѣли вышелъ изъ 
дому. Долго бродя по г о р о д у , зашелъ онъ 
къ Педотпи. М еж ду молодыми людьми, там ъ  
собравшимися, не было ни одного знакомаго 
ему лица. Спросивъ чаш ку ш околаду, сѣлъ 
онъ уединенно въ угл у , не обращ ая внима
нія на разговоры. В др угъ  к т о - т о  произнесъ 
его Фамилію,— онъ началъ прислуш иваться.

—  Да! п р ел естн ая  женщ ина! М ожно пово
лочиться за нею  съ удовольствіемъ, и  тѣмъ  
болѣе, ч т о  время не б у д е т ъ  п о т е р я н о  безъ 
всякой пользы.

—  О т ъ  чего нигдѣ не видать  ея  мужа?
—  Да, э т о  стр ан н о . Сколько разъ начиналъ 

я говори ть о немъ съ Аделаидой, она всегда 
съ неудовольствіемъ отвѣчала на мои во
просы.

—  Долженъ б ы т ь  какой нибудь медвѣдь.
—  Какъ обыкновенно мужъ.
!—  Тѣмъ лучш е для насъ : скорѣе можно 

у сп ѣ ть .
—  Однакожъ до сихъ поръ н и к т о  еще 

не успѣлъ.
—  Какъ н и к т о , -— а Гольцъ.. . .
—  Н о , м о ж ет ъ  б ы ть  э т о  одни п усты е  

слухи?
—  Совсѣмъ не п усты е. Я  давно у ж е  подо

зрѣвалъ э т о ,— и 'однажды рѣшился сп р оси ть  
самаго Гольца. И зъ его разсказовъ я замѣ
т и л ъ , ч т о  т у т ъ  должна б ы т ь  какая ни
будь ш т у к а ......  Глинская очень друж н а съ
НІестовской, и , какъ я узналъ разными про
дѣлками, там ъ  она всегда назначаетъ свида
нія  Гольцу. Впрочемъ, э т о  мнѣ сказано подъ 
секретом ъ; но вы з н а е т е , ч т о  я  не могу 
молчать о подобныхъ вещахъ.

« Глинскому нечего было сл уш ать  болѣе.... 
Х о т я  онъ и не совсѣмъ вѣрилъ разсказамъ 
молодаго б о л т у н а , но рѣшился р азузн ать  объ 
и сти н ѣ  его словъ , —  и когда не оставалось  
болѣе никакого сомнѣнія о п о ступ к ахъ  Аде
лаиды , онъ опредѣлился въ *  *  *  полк ъ , 
вырубилъ своей саблею маіорскій чинъ и  палъ
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преждевременно жертвою нещастной судь
бы своей. т>

— Sic fata volunt. Міръ праху твоему, доб
рый товарищъ!—сказалъ одинъ изъ собесѣд
никовъ, выпивъ свой стаканъ.

77. Мартовъ.
Вознесеыскъ.

СТОЛПЪ ВАВИЛОНСКІЙ.
Лордъ Байронъ :
Когда взаимная нѣжность, которую пи

таю тъ  любовники, изглаживается въ ихъ 
душахъ, т о  смерти немного остается о т 
нимать у нихъ.

Саади, Персидскій поэтъ г
Я. не роза, но жилъ вблизи ея.
Жассилъонъ:
С трасти, похваляемыя и внушаемыя свѣ

томъ, навлекаютъ намъ его презрѣніе; до
бродѣтель, порицаемая и гонимая свѣтомъ, 
доставляетъ его уваженіе.

Г-жа ФллгЬг
Будущность, будущность невѣрная и не

опредѣленная, ты , которая никогда не при
ходишь іпакъ, какъ мы того желаемъ или 
страшимся, по крайней мѣрѣ не оставь ме
ня безъ надежды!

Леонъ Гозланъ:
. . . .  Когда мнѣ ничего болѣе не остается, 

я начинаю вѣровать, я молюсь и люблю, ибо, 
чтобы любитъ, надобно имѣть душу, глубо
ко проникнутую вѣрою.

Г-жа Сталъ:
Въ сердцѣ женщины столько робости и 

вмѣстѣ пылкости чувствованій , что  самое 
незначительное обстоятельство можетъ 
остановить или увлечь её.

Алсаліл Жонферра :
О донъ Кихотъ! сколько слезъ должны про

лить о тебѣ нынѣшнія женщины ! Какой 
мущина умѣетъ въ наше время любить, не 
опасаясь быть смѣшнымъ; а любовь сама со
ставляетъ предметъ смѣтнаго.

Сенека :
Лжецъ—это бездушникъ, который боится 

людей и не страш ится божества.
Г-жа Фллео:
По какому роду самолюбія желаемъ мы для 

любимаго человѣка похвалъ и одобреній, ко
торыхъ не ищемъ для себя?

Рейн алъ :
. . . .  Вообще, лѣта развиваютъ эгоизмъ въ 

мущинахъ и уменьшаютъ его въ женщинахъ...
Молодые люди обыкновенно бываютъ ме

нѣе заражены эгоизмомъ, нежели отцы ихъ; 
молодыя дѣвушки—болѣе, нежели ихъ мате
ри, съ немногими исключеніями. Короче, при
ближаясь къ старости, мущины становят
ся испорченнѣе, женщины добродѣтельнѣе.

. . . .  Пожилыя женщины обращаются къ на
божности по нѣжности, старики изъ страха.

Ж. Ж. Руссо :
ІЦастіе есть отсутствіе  злополучія.
Шатобріанъ :
Чтобы загладипіь проступокъ въ глазахъ 

людей, потребны цѣлые годы раскаянія: для 
Бога довольно одной слезы.

Лагарпъ :
Способность позабывать есть одно изъ 

благъ, которыми природа надѣлила человѣ
ка; иначе какъ могъ бы онъ выносить въ 
одно время и все свое прошедшее и все на
стоящее.

Индѣйское правило :
Младенецъ! родясь на свѣтъ, т ы  плачешь, 

а все улыбается вокругъ ; поступай такъ, 
чтобы , разставаясь съ жизнію, т ы  одинъ 
могъ улыбаться, а всѣ другіе проливали слезы.

Викторъ Гюго :
Дружба:— это — союзъ брата и сестры, 

двѣ души, которыя соприкасаются, не сли
ваясь; два пальца руки. Любовь:—это два су
щества, соединяющіяся въ одно.

Ренъе Детурбе :
По легкомыслію, свойственному влюблен

нымъ, она хотѣла забыть его, но прежде, 
чѣмъ оставитъ его навсегда, взглянуть на 
него еще разъ... Бѣдная дурочка!
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Р Е Д Ч У В С Т В І Е .

Я разучился уповать,
На вѣкц съ радостью простился,

Я пересталъ давно желать,
Съ бѣдой и съ горемъ породнился 

И свыкся съ лютою тоской ,
Какъ, трупъ съ могилою сідрой,

Какъ узникъ съ тѣсною тюрьмой.
Я загубилъ воспоминанья,

И въ чахломъ полѣ бытія 
Остался жертвою страданья.

Спокоенъ я, доволенъ я . . . .
Но иногда я вдругъ скучаю,

Хочу чего-то и боюсь,
Чего-то грустно ожидаю,

Чему-то въ тайнѣ веселюсь.. .
Щ. Делсцдрвъ.

Ш А Р А Д А .
Нашло вы игре ищите въ хлѣбѣ^

И въ небѣ,
И въ азбукѣ, когда охота есть. 

конецъ есть городъ*, онъ рѣки названье.
Все—рыба, водъ огромное созданье.

Её съ ботвиньею отмѣпно вкусно ѣсть.
Ш .

Въ No 3 4-мъ, помѣщенная загадка значишь: Bouquet

M Ü D E S .
Je vous ai parlé des mariages français dans une de 

mes dernières lettres, ma chère sœur, je viens d’assi
ster à une belle noce 5 la mariée avait quinze ans, une 
jolie ßgure , et, ce qui rendait la chose plus intéres
sante, deux cent mille écus de dot, aussi y avait-il 
grand luxe et grand fracas. Isousavions été voir lacor- 
beille la veille au soir, le marié avait été fort généreux, 
et la petite personne répétait à chaque nouv'febhbjet : 
\l doit être bien aimable (elle l’avait vu trois fois).

Cinq châles de cachemire; un blanc, long, à fond uni 
et hautes palmes, un rouge et un bleu pareils; un noir 
carré à grandes rosaces au milieu , belle bordure tout 
autour; le cinquième, jaune, à palmes partout, égale
ment carré, mais les palmes si rapprochées que l’on 
en voyait à peine le fond. Une robe de blonde blanche 
et le voile pareil. Une robe de blonde noire avec un 
dessous de satin couleur de rose. Deux écharpes de 
blonde blanche et noire. Une magnifique parure de 
diamans', le collier, les boucles d’oreilles , une ai
grette, les bracelets, une sévigné à'laquelle était atta
chée l’agrafe. Une pareille parure en camées antiques 
montés avec un art merveilleux. Voilà les principaux 
objets de cette corbeille.

PI. 13. Chapeau en velours orné de perles.—Robe 
de velours épinglé à manches de tulle. —r Volant de 
blonde.—: Satin de cachemire.

М О Д Ы .
Въ одномъ изъ послѣднихъ моихъ писемъ я го* 

ворила тебѣ о Французскихъ сватьбахъ, любез
ная сестра; я была на прекрасной сватьбѣ; не
вѣста была пятнадцати лѣтъ, не дурна собою, 
й двѣсти тысячъ écus приданаго—дѣлала эту вещь 
еще занимательнѣе, и потому была великая рос
кошь и много шуму. Мы ѣздили смотрѣть кор
зинку паканунѣ вечеромъ; женихъ былъ очепь щедръ, 
и лшленькал особа повторяла при всякомъ новомъ 
предметѣ: онъ Ъолокенъ быть оіенъ любезенъ (рнц 
видѣла его три  раза). Пять Турецкихъ шалей; 
одна бѣлая, длинная, средина гладкая, пальмы 
широкія, — красная и голубая такія же; черная 
четвероугольная, съ большими кругами въ среди
нѣ, вокругъ красивая койма; „пятая желтая, по 
всей пальмы, также четвероугольная, но пальмы 
такъ часты, чщо едва видѣнъ былъ грунтъ. Бѣ
лое блондовое платье и вуаль такой же. Черное 
блоидовое платье на розовомъ атласѣ. Два шар
фа блондовые бѣлый и черный. Великолѣпный 
брилліантовый приборъ, ожерелье, серьги, перо, 
браслеты , sévigné, къ которой прикрѣплена 
была застежка. Такой же приборъ изъ антиковъ, 
обдѣланныхъ съ чудеснымъ цскуствомъ. Вотъ 
главные предметы этаго приданаго.

Карт. ÎSo 13. Бархатная шляпка, украшенная 
бусами. — Платье изъ неразрѣзнаго бархату съ 
тюлевыми рукавами. — Блондовая Фалбара. — Ка
шемировый атласъ.

Ç. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія цутей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П е ч а т а т ь  позволяется: аэ Апрѣля 18 55 года. — Цензоръ А. Никитенко*
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Недавно дѣва молодая,
Красою свѣжею блистая,

Вступила въ вихорь городской,
Она еще не разсудила,

Не поняла души своей;
Но темною мечтою въ ней 

Она уже проговорила.
Е. Бара77ъы пскій .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Л А Г И Т А.

Былъ вечеръ, одинъ изъ прелестныхъ ве
сеннихъ вечеровъ Испаніи, исполненныхъ 
нѣги и задумчивости. Одна молодая женщи
на съ примѣтнымъ усиліемъ подымалась по 
узенькой тропинкѣ къ образу Мадоны: об
ломки скалъ и песокъ, нанесенный съ горъ 
продолжительными дождями, замедляли ея 
трудный путь ; но умилительная надежда 
быть скоро матерью, поддерживала ея по
слѣднія силы. Подойдя къ образу, она забы
ла все земное, чтобъ обратиться съ искрен
ними молитвами къ Покровительницѣ сла
быхъ матерей.

Она желала сына, и живая вѣра говорила 
ей, ч то  ходатайство Той, которая любитъ 
награждать благочестивыхъ, исполнитъ ея 
надежду. Она преклонила колѣна на томъ 
камнѣ, который столько разъ былъ свидѣте
лемъ усердной молитвы пилигрима. Вдругъ

какой-то легкій шумъ заставляетъ её под
нять глаза и, при свѣтѣ луны, не отума
ненной ни однимъ облакомъ, она видитъ, 
что уста  Пресвятой озарились утѣш итель
ною улыбкою. Проникнутая сладкимъ упо
ваніемъ, она медленно встала и съ утѣш е
ніемъ посмотрѣла еще разъ на Ту, Которая 
пробудила въ ней столь усладительное чув
ство. Возвращаясь домой, она съ кротостію  
предалась ожидаемому щастію, и въ самомъ 
дѣлѣ, надежда не обманула её: она родила сы
на, котораго назвала Антоніо. Чрезъ нѣсколь
ко лѣтъ образъ Богородицы былъ осѣненъ 
вѣтвями померанцоваго дерева, посаженнаго 
въ день рожденія ребенка.

Въ одно время съ Антоніо родилась Наги
та. Дитя природы, она была столь же пре
лестна и трогательна, какъ и сама приро
да— въ ней все дышало любовію. Еще въ 
дѣтствѣ они питали Другъ къ другу нѣж
ную привязанность, которая скоро разви
лась въ самой росцошной любви.
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Л а ги т а  знала все могущество пылкой 
страсти  юноши, и, увлекаемая кроткою 
стыдливостію, приводила его къ Образу. 
Тамъ не устрашали её ни сладостныя клят
вы любви, ни прохладная тѣнь густаго лѣ
са, ни таинственный мракъ ночи, исполнен
ный прелестей и роскоши. Покровитель
ница ея здѣсь; Она никогда не покидаетъ 
уповающихъ на Неё.

Въ именины Антоніо Н агит а  купила у 
пилигрима серебреное кольцо съ гроба му
ченика. Получая это тъ  благочестивый за
логъ любви и вѣрности, онъ похитилъ пла
менный поцѣлуй. Невинная дѣвица вспыхну
ла и кинулась въ объятія матери. « Ант оніо! 
будь моимъ сыномъ ! » сказала мать, и чёрные 
глаза Н агит ы  блеснули восторгомъ.

День ихъ брака назначенъ: Н агит а  пле
т е т ъ  вѣнокъ изъ прелестнѣйшихъ цвѣтовъ 
и подноситъ его Пресвятой Дѣвѣ; жертва 
ея такъ же чиста, какъ и сердце. Съ уми
леніемъ видитъ она т ѣ  мѣста, гдѣ останав
ливалась съ своимъ другомъ; т о  дерево, ко
торое носитъ имя Антоніо. Пріятныя вос
поминанія увеличиваютъ ея блаженство.

Но вдругъ изъ-за колеблющихся деревьевъ 
выходитъ сухощавая женщина, съ сверкаю
щими взглядами, съ распущенными волосами. 
«Не пройдетъ и недѣли, и Антоніо уже не 
будетъ въ здѣшнихъ горахъ!л произнесъ 
ужасный голосъ. Злобный смѣхъ сопрово
ждалъ это предвѣщаніе; т р и  раза раздался 
онъ въ ушахъ дѣвушки. Все умолкло, но 
страшный голосъ звучалъ еще въ сердцѣ 
Н агит ы  и повторялъ, что  другъ ея уѣдетъ. 
Медленно она возвращалась; надежда её по
кинула; Антоніо уѣдетъ! Хитана пропроро- 
чествовала.

Чрезъ нѣсколько дней распространилась 
молва о войнѣ; вездѣ говорили о непріяте
лѣ. Сердце Антоніо забилось сильнѣе, въ 
немъ-пробудилось чувство благородной рев
ности. Н агит а  отгадала его намѣреніе и 
содрогнулась, какъ женщина; но она Испан
ка.—Крѣпко прижавъ его къ своему сердцу, 
она сказала: «ступай, но возвратись побѣ
дителемъ, тогда я твоя навѣки.»

Молодой Испанецъ беретъ ружье и мечь, 
одѣвается въ длинный сѣрый плащъ и про
щается съ своею возлюбленною.

П аги т а  бѣжитъ съ быстротою серны, 
взбирается на самую высокую гору, смо
т р и т ъ  о тту д а  на удаляющагося любовни
ка, и манитъ его своимъ шарфомъ. Блестя
щее оружіе отразило вдали лучи солнца: 
это ружье Антоніо. Скоро онъ исчезъ между 
множествомъ скалъ. Н аги т а  ничего болѣе 
не видитъ; она осталась одна среди горъ, 
сердце ея сжалось. Она посмотрѣла вокругъ 
себя и увидѣла померанцовое дерево. Вѣнокъ, 
которымъ она украсила Мадону за нѣсколь
ко дней до отъѣзда Ант оніо, былъ еще свѣжъ. 
П агит а  съ горестію взяла его.—Увы! подума
ла она, онъ долговѣчнѣе моего щастія.—Въ 
разсѣяніи она начала рвать цвѣты, укра
шавшіе берега быстраго ручья, и кидала ихъ 
далеко отъ  себя. Кипящая вода потока по
глощала въ мутной пѣнѣ и яркіе цвѣты и 
ихъ благоуханіе.

Не есть ли потокъ сей изображеніе тѣхъ 
буйныхъ страстей, которыя безжалостпо 
разрушаютъ всѣ сладкія и блестящія меч
т ы  сердца, еще юнаго жизнію!,

Всякой день П аги т а  приходитъ на т о  
мѣсто, съ котораго въ послѣдній разъ видѣ
ла своего Ант оніо. Съ умиленіемъ глядитъ 
она на дерево: оно одно занимаетъ её; нѣж
ная и суевѣрная, она думаетъ, ч то  отъ  его 
жизни зависитъ жизнь ея друга, и съ за
ботливостію поливаетъ его прохладной 
влагой. Мадона и услужливый источникъ 
безпрестанные свидѣтели ея уединенныхъ 
заботъ. Благоговѣніе и любовь раздѣляютъ 
сердце юной дѣвы.

Сѣрый плащъ часто представляется ей 
между скалами, въ ушахъ ея раздаются ша
ги путника, который, примѣтя издали кровъ 
своей мирной хижины  , спѣшитъ обнять 
престарѣлую мать и предметъ своей пер
вой любви ; она вздрагиваетъ........но серд
це её обмануло.—Антонію  не возвращается,— 
это всѣхъ безпокоитъ. П агит а  смотритъ 
на померанцовое дерево: вѣтви его также 
зелены; цвѣты всё такж е прелестны; она
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утѣшается и, смотря на дорогу, по кото
рой онъ удалялся, говоритъ: онъ возвра
т и т с я .—Прошло много времени, нѣкоторые 
изъ товарищей Антоніо уже возвратились, 
но его не было съ ними. Дерево увя
даетъ, листья его ж елтѣю тъ, сохнутъ и 
падаютъ; надежда гаснетъ въ сердцѣ П аги- 
ты. Тщетно силится она оживить умиракъ 
щее растеніе : шелестъ изсохшихъ листьевъ 
подъ ея ногами поражаетъ ея сердце, какъ 
мрачное предзнаменованіе.

Однажды вечеромъ она возвращалась медлен
ными шагами, томимая жестокимъ уныніемъ. 
Палящій вѣтеръ юга предвѣщалъ бурю; пре
лестные черные локоны развивались по лицу 
печальной красавицы. Вдругъ раздался ужас
ный смѣхъ, подобный тому, который предска
залъ ей отъѣздъ Антоніо; она остановилась: 
ссОиъ не возвратится!» прогремѣлъ отвра
тительный голосъ; молнія блеснула и І7я- 
гита узнала Цыганку. Волнуемая ужасною 
мыслью, которую боится проникнуть, она 
бѣжитъ къ матери Антоніо; видитъ сере
бреное кольцо и узнаетъ его. На столѣ ле
ж атъ  шарфъ и длинный сѣрый плащъ, ко
тораго она такъ давно ожидала. Глухой 
стонъ вырывается изъ ея груди: ссОнъ
умеръ!...» И слезы матери подтверждаютъ 
эти  слова. Пагита съ жаромъ цѣлуетъ коль
цо и, накинувъ на себя шарфъ, который са
ма ткала, поспѣшно удаляется. Повсюду 
царствуетъ густой мракъ, прерываемый 
только мгновеннымъ блескомъ молніи; эхо 
горъ разноситъ далеко безпрестанные уда
ры грома.

Воды съ шумомъ стремятся съ горъ; т р о 
пинки, между коими журча пробѣгалъ Ар- 
рьеро, превратились въ глубокіе опасные 
рвы; вѣтеръ, стѣсненный въ узкихъ уще- 
ліяхъ, съ свистомъ вырывается; градъ съ 
трескомъ разбѣгается по скаламъ; изрѣдка, 
среди сего ужаснаго боренія стихій, у т ѣ 
шительный звукъ колокола напоминаетъ 
заблуждшемуся страннику, что  недалеко 
отъ  него обитель Божія, убѣжище отъ 
бурь природы и сердца.

Ц агит а, ничего не слышищъ, ничего не  
ц д д и т ъ : дю бовд ж отч аян іе влекущъ её кѣ

Мадоиѣ. Она бросается къ своему дереву, 
озаренному молніей.—О, мой Антоніо! вскри
киваетъ она, прижимая его къ своему сердцу. 
Эхо повторило эти  послѣднія слова вѣры и 
любви; но Нагита его уже не слышала.

На другой день Пагита не возвращалась; 
еёі долго искали, наконецъ нашли у поме- 
ранцоваго дерева бездушное тѣло иещастной 
дѣвицы; вѣтеръ развѣялъ по ней листья об
наженнаго дерева.

Ma дона и ручей еще существуютъ; но 
Пагита, Антоніо и померанцовое дерево ис
чезли. Могила юной дѣвы заросла дикими ра
стеніями; крестъ, надъ ней воздвигнутый, 
покрытъ мхомъ и бури приклонили его къ 
землѣ.

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
к ъ  и Е ч т ъ.

( Изъ Лаж артина.]

Моя крылатая мечта!
Неси, неси меня туда —

Въ т о т ъ  міръ божественный, чудесный, 
Міръ недоступный, міръ цебеспый,

Гдѣ грустный, жаждущій поэтъ 
.Отраду чистую найдетъ.

Гдѣ всё цвѣтетъ, благоухаетъ,
Гдѣ жизпь ніі въ чемъ не увядаетъ —

Все свѣтлой радостью горитъ,
Все Богомъ дышетъ, говоритъ! —

Ахъ! очаруй меня надеждой!...
Сними, сними съ меня одежду

Сей душной, пасмурной земли —
Сей бездны, царства вѣчной мглы, 

Ненастья, бурь и непогоды! —
Дай подышать святой свободой,

На вѣждахъ слёзы осушить,
Сей міръ печальный позабыть,

И выше, выше воз летая,
Полюбоваться небомъ рая!!

Не. Таланцт.
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L O G O G R I P H E .

L ’Amour sait me chercher alors que j’ai mon cœur; 
Je plains bien qui m’éprouve en m’arrachant le cœur.

Въ JVo S 5-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Бт ь-луга.

К Р И Т И К А  (*).

Н а  Записки о походахъ  1812 и 1813 го
довъ, о т ъ  Т а р у т и н с к а го  доК ульм скаго 
боя, вышедгиіл въ свѣтъ въ С. П ет ербургѣ въ 
1835 году.

Незабвенная кампанія 1812 года состав
ляетъ для Русскихъ военныхъ писателей 
предметъ, по истинѣ, неистощимый, любо
пытный и занимательный: ибо, не смотря 
на множество Русскихъ и иностранныхъ 
сочиненій, мы до сего времени имѣемъ о ней 
весьма неполное и неясное понятіе. При
чины тому слѣдующія: Французскіе писате
ли, въ отмщеніе за пораженіе свое, стара
лись затмить истину и исказили её всякою 
неправдою, даже клеветою. Русскіе, какъ 
побѣдители, удовольствовались однимъ ре
зультатомъ. Одни изъ нихъ представляли 
публикѣ описаніе похожденій и приключе
ній своихъ, другіе, выписавъ изъ газетъ ре
ляціи , на мѣстѣ сраженія составляемыя 
для того, чтобы обрадовать Государя и на
родъ православный побѣдою, безъ всякихъ 
притязаній на так ти к у  и стратегію , безъ 
всякаго разбора ихъ напечатали.

Въ этихъ несвязныхъ, необработанныхъ 
сборникахъ нѣтъ пи выводовъ, ни послѣд
ствій, дѣйствія не объяснены причинами, и 
причины отлучены отъ  дѣйствій. Къ сожа
лѣнію , никто изъ Русскихъ не обратилъ

(*) Послѣдній трудъ незабвёВЯаго В. Б . Бропевскаео. Фев- 
радя 22-го я подучилъ о т ъ  него сію с т а т ь ю  ддя на
печатанія въ Русскомъ И нвалидъ, иди Литератур- 

нылъ Прибавленіяхъ къ оному, а 7  Апрѣля онъ кон
чилъ славную и  многополезную жизнь свою.—Воейковъ.

должнаго вниманія на послѣдствія войны на
родной и религіозной; на причины того па
тріотическаго порыва , того одушевленія, 
которымъ, какъ извѣстно, мы исключитель
но обязаны успѣхами сего похода. Съ при
скорбіемъ должно такж е признаться, что 
всѣ наши сочинители упустили изъ виду 
самое главное : герой сей трагед іи , первый 
двигатель, источникъ всѣхъ событій Алек
сандръ I — рѣдко у  нихъ является на сценѣ.—

Одинъ Б у т у р л и н ъ , по справедливости, за
служиваетъ похвальное исключеніе. Онъ по
дарилъ Европу книгою, которая, бывъ со
ставлена по вѣрнымъ документамъ обоихъ 
сторонъ и освѣщена правилами стр атег іи , 
навсегда останется весьма полезною и по
учительною для занимающихся военною нау
кою. Къ сожалѣнію, онъ писалъ слишкомъ въ 
близкомъ времени къ самымъ событіямъ, и 
потому не могъ совершенно освободиться 
отъ  частныхъ и общихъ пристрастій. Въ 
его исторіи нашествія Императора Н апо
леона на Россію, Наполеонъ поставленъ на 
первомъ планѣ, и превознесенъ даже за такіе 
подвиги, которые не стоили восторга. На
противъ, дѣйствія князя Смоленскаго похва
лилъ онъ съ мѣрностію, охладилъ равнодуш 
нымъ разсказомъ, и самыми подробностями 
ослабилъ впечатлѣніе дивныхъ событій 
до такой степени, ч то  побѣдитель являет
ся читателямъ старцемъ болѣе робкимъ и 
нерѣшительнымъ, нежели искуснымъ и осто
рожнымъ. А какъ къ тому полковникъ Б у
т урлинъ ограничилъ свое сочиненіе одними 
военными произсшествіями : т о  взглядъ его, 
не обнимая всего цѣлаго, подобно живописи 
безъ тѣней и перспективы, представилъ 
картину войны съ одной только стороны, 
во многомъ неполную и не совсѣмъ вѣрную. 
Французы, писавшіе послѣ Б у т у р л и н а , во
спользовались нѣкоторыми ошибочными ука
заніями его; и Inertie de Koutousof, до пресы
щенія ими повторенное, превратило это тъ  
эпитетъ  въ пословицу. Теперь какой-то 
неизвѣстный Русскій офицеръ, о которомъ 
Можно только догадываться, ч то  служилъ 
въ Лейбъ-Егерскомъ полку, вмѣсто т о г о , 
чтобъ объяснить Французамъ, ч т о  кажет-:
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ся имъ въ текстѣ  полковника Б ут урлина  
тёмнымъ; вмѣсто того, чтобъ съ умысломъ 
искаженное ими обличить или исправить, и 
отыскать настоящую точку для воззрѣ
нія на кампанію 1812 и 1813 годовъ: взду
малъ подражать сопротивникамъ нашимъ,— 
и чистымъ Русскимъ словомъ написалъ 
книгу, которую и наши и чужеземные Б о
напартисты прочтутъ  съ удовольствіемъ, и 
похвалятъ её. Я  обращаюсь къ читателямъ, 
не принадлежащимъ ни къ какой партіи.

Угодно ли вамъ, любезные ч и тател и , 
имѣть самое сбивчивое, или лучше не имѣть 
никакого понятія о кампаніи 1812 года? 
Угодно ли видѣть, какъ очевидецъ можетъ 
описать видѣнное имъ, такъ  темно, какъ 
будто бы онъ ничего не видалъ? Х о ти те  
ли, напримѣръ, научиться, какъ славные под
виги представлять плохими, дурно сообра
женными манёврами ; какъ бы строту пре
вращать въ медленность, а предпріимчи
вость въ робость? Х о ти те  ли знать, какъ 
на бумагѣ можно превзойти Наполеона въ 
смѣлости, и какъ можно безъ пособія 
тактики  и стратегіи , сбить съ поля ис
куснаго князя Смоленскаго, не штыками 
и пушками, а просто одними словесами ? 
Все это вы можете найти въ Запискахъ 
о походахъ 1812 и 1813 годовъ, которыя, 
по истинѣ, суть ни что  иное, какъ без
порядочное собраніе выписокъ изъ Фран
цузскихъ книгъ, не сличенныхъ съ Русскими 
документами. Такой приговоръ можетъ по
казаться автору немного жёсткимъ, но онъ 
откровенно перешелъ на сторону Француз
скихъ писателей и мы будемъ защищать 
своихъ, добрую нашу сторону, правое наше 
дѣло, говоря прямо, громко и чистосердечно, 
безъ колкостей и досады, но и безъ преступ
ной уступчивости и угожденій: ибо ошибки 
авто р а , а паче его взглядъ, могутъ вве
сти  въ заблужденіе легковѣрныхъ и тѣхъ 
не военныхъ читателей , которые не имѣ
ю тъ времени сличить его разсказъ съ Фак
тами, болѣе достовѣрными. И  такъ  присту
пимъ къ дѣлу и представимъ на судъ публи
ки нѣсколько замѣчаній на сіи Записки, огра
ничивъ ихъ однимъ только походомъ 1812 года.

Стр. 9. «Князь Кутузовъ , вмѣсто т о г о , 
чтобы обходить Москву кругомъ, долженъ 
былъ изъ Филей ипіти кратчайшею дорогою, 
прямо на старую Калужскую дорогу къ Та
рутину.»

Такое Фланговое движеніе въ виду превос
ходной въ числѣ непріятельской арміи, против
но правиламъ военной науки, противно опыт
ности К ут узова , и такъ опасно, ч то  наша 
армія на походѣ — съ Фланга была бы неми
нуемо разбита. Фланговое движеніе чрезъ 
Подольскъ могло быть также опасно, если 
бы оно не произведено было подъ покрови
тельствомъ безпорядка, коему голодные Фран
цузскіе солдаты предались тотчасъ  по всту
пленіи въ Москву. Во время пожара и грабе
жа Наполеонъ былъ въ отчаяніи, солдаты его 
разбрелись, перепились и никого не слуша
лись.

С тр. 10. «Намѣреніе Наполеона, обойдя наше 
лѣвое крыло, пройти въ Калугу, » — было 
математически невозможно; ибо Французской 
арміи предстояло перейти отъ  Москвы ис
кривленнымъ путемъ къ Малому-Ярославцу 
около 140 вер стъ , а Русской арміи изъ Та
рутина къ том у же городу только 30 верстъ. 
Слѣдственно не дождь, а страшная разница 
въ разстояніяхъ была причиною замедленія 
непріятельской арміи.

Авторъ, согласно съ НІалібре п другими 
Французскими писателями, стараясь дока
зать, ч то  Наполеонъ едва не успѣлъ въ семъ 
своемъ намѣреніи, т у т ъ  же самъ себя опро
вергаетъ. Онъ говоритъ, что: «.Сеславинъ былъ 
въ Ѳоминскомъ, Дороховъ у Боровска, Дохту-. 
ровъ у  Аристова;» слѣдственно, по прибытіи 
авангарда Французской арміи къ Ѳоминекому, 
т .  е. 9-го Октября, князь Кутузовъ уже зналъ 
о движеніи и намѣреніи своего соперника; а 
потому, имѣя т р и  дня для перехода 30-ти 
верстъ , онъ не могъ быть предупрежденъ 
имъ у Малаго-Ярославца, какъ только въ томъ 
случаѣ, когда бы самъ того пожелалъ. Рос
сійскій полководецъ зналъ о выходѣ Францу
зовъ изъ Москвы того же T-Го О ктября, а 
потому могъ предупредить Наполеона и подъ
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Боровскимъ; но позиція у  Малаго-Ярославца 
была для насъ выгоднѣе.

Сшр. 15. Превосходные манёвры, совершен
ные княземъ Кутузовымъ въ окрестностяхъ 
Малаго-Ярославца, принудившіе Наполеона воз
вратишься на разоренную Смоленскую доро
гу, не замѣчены авторомъ конечно потому, 
что  отступленіе къ Гончарову показалось 
ему, какъ храброму Офицеру, робкимъ. Ав
торъ, не отыскавъ сему отступленію иной 
причины, съ досады заимствуетъ её у Ш ам -  
бре и Воданкура (а), и согласно съ ними 
утверждаетъ, будто армія наша выступила 
къ Гончарову перёдъ разсвѣтомъ 13-го Ок
тября; когда въ самомъ дѣлѣ движеніе сіе бы
ло произведено 14-го О ктября, въ 5-ть ча
совъ по полуночи (См. у  Б ут . стр. 48. 1 .2). 
Всего удивительнѣе , ч то  авторъ, не взгля
нувъ на карту, и не замѣтивъ на ней, гдѣ въ 
сіе время стоялъ нашъ авангардъ, говоритъ, 
будто это ложное движеніе открывало не
пріятелю ближайшую прямую дорогу изъ 
Малаго-Ярославца въ Мядынь!? Хорошъ былъ 
бы Наполеонъ, если бы онъ повелъ армію свою 
просёлкомъ, имѣя въ ты лу рѣчку Лужу, окру
женную болотами. Далѣе, авторъ говоритъ, 
будто наши солдаты роптали , а генералы 
говорили: долго ли намъ ретироваться? Дол
го ли искать выгодныхъ позицій ? Ропотъ 
солдатъ дѣлаетъ имъ ч есть , слова генера
ловъ, еслибы они были сказаны, означали бы, 
ч то  военачальники сіи не знакомы съ стра
тегіею ; а какъ авторъ оправдываетъ ихъ 
мнѣніе: т о  ему не слѣдовало такъ  откровен
но признаваться въ незнаніи науки, необ
ходимой для изслѣдованія большихъ манёв
ровъ.

Стр. 16—23, Принявъ отступ ъ  къ Гонча
рову за ошибку, авторъ не могъ уже объя
снить себѣ, почему Наполеонъ бѣжалъ на Смо
ленскую дорогу, даже безъ боя; и дабы дать 
сему нещастному случаю благовидный пре
длогъ, нашъ авторъ, завязавъ глаза И подра

ла) В оданкура, какъ т іс а т е ія  недоброжелательнаго Рос
сіи, всегда перешолков^іваюндаго въ худую сторону дѣй
ст в ія  Русскихъ полководцевъ, не слѣдовало бы автору 
приводить въ свидѣтели: оръ лжесвидѣтель.—-Воейковъ.

жая Французскимъ писателямъ, нарушаетъ 
историческую вѣрность, и говоритъ о томъ, 
чего не было, быть не могло, или случилось, 
да въ другое время. Онъ утверждаетъ, буд- 
mo-бы «Платовъ напалъ на главную квартиру 
Французскаго Императора при Городнѣ 12-го 
Октября (б); что  на другой день Даву, сто
явшій въ Маломъ-Ярославцѣ, своими глазами 
(за 25 верстъ) усмотрѣлъ Россійскую армію 
въ позиціи при Гончаровой (в); а самъ ав
торъ, служившій въ гвардіи, подходя къ Мя- 
дыню, (слѣд. П  Октября), услышалъ пушеч
ные выстрѣлы, — и они были ничто иное 
какъ нападеніе Платова на Поляковъ, въ ко
торомъ разбитъ и взятъ въ плѣнъ гене
ралъ Тшиісевигъл Сей генералъ, какъ по справ
кѣ оказалось, разбитъ Иловайскимъ 13-го Ок
тября, когда гвардія стояла подъ Малымъ- 
Ярославцомъ.... О подобныхъ невѣрностяхъ, 
которыми Записки преисполнены, мы боясь 
наскучить ч и тателю , упоминать не ста
немъ болѣе.

Однакоже замѣтимъ мимоходомъ, ч т о  весь
ма непріятно встрѣчать рѣзкія сужденія 
мододаго офицера о дѣйствіяхъ генераловъ 
и самаго Фельдмаршала, напримѣръ : а Ши- 
лорадовиъъ, вмѣсто т о г о , чтобъ и т т и  по 
пятамъ непріятеля, потерялъ его изъ ви
да. Кутузовъ отдыхалъ въ Списъ - Куплѣ, 
и т о г д а , какъ необходима была дѣятель
ность, онъ дѣйствовалъ медленно и съ не
рѣшимостію.» Потомъ говоря, ч т о  Милора- 
Ъовиъъ и князь Кутузовъ не спали, а преду
предили непріятеля подъ Вязьмою, не успѣвъ 
отыскать настоящей сему причины, снова 
упрекаетъ Фельдмаршала въ лѣности, осу
ждаетъ за т о ,  ч то  онъ берегъ людей (!!); 
хвалитъ за т о  же обходное движеніе во
кругъ Москвы, за которое осуждалъ его на 
ст р . 5, и, наконецъ, соглашаясь, ч т о  Фран
цузы бѣжали стремглавъ, падая о т ъ  уста
лости, еще разъ укоряетъ Фельдмаршала въ

(б) Э т о т ъ  наѣздъ случился 13-го О ктября на разсвѣтѣ,
(в) Весь день іЗ-го О ктября Россійская армія стояла по 

перегь дороги, въ разстряніи пушечнаго вьустрѣда ПО* 
?адд М. ярославца.
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недѣятельносіни. Такимъ образомъ, смотря 
на событія пристрастными глазами, авторъ 
не могъ разстаться съ своимъ предубѣжде
ніемъ, и во всю кампанію не догадался спро
сить себя : кто же гналъ непріятельскую 
армію. Неужели она бѣжала добровольно? 
Неужели казаки и партизаны гнали Напо
леона самовольно, безъ позволенія Фельдмар
шала? Словомъ, система медленіл до такой  
степени не понравилась автору, ч то  читая 
его Записки, можно подумать, будто  князь 
Кутузовъ во весь эт о т ъ  походъ ничего не 
дѣлалъ, а если и дѣлалъ, т о  невольно, или 
невзначай !

Замѣчая въ сочиненіи недостатки, состоя
щіе предпочтительно въ невѣрномъ взглядѣ, 
мы признаёмся, что  въ семъ отношеніи не
льзя рѣшительно осуждать автора Записокъ. 
Характеръ, духъ тактики  Кутузовскощ ко
торою онъ побѣдилъ съ равною ловкостію 
И брадатаго визиря и геніальнаго Наполеона, 
самою противуположностію своею показы
ваютъ, что  нарисовать сходный портретъ  
Кутузова не такъ-то  легко. Съ Кутузовымъ 
мы еще незнакомы и, къ сожалѣнію, никому 
еще не пришло въ голову обработать сей 
предметъ какъ слѣдуетъ.

На стр. 38-й авторъ не понялъ, что  о т 
важное, смѣлое движеніе отъ  Ельни къ Крас
ному принудило Наполеона выбѣжать изъ 
Смоленска, а потому, на стр. 49 даже раз
сердился за то , ссчто лучшій нашъ военный 
историкъ, называя князя Кутузова Фабіемъ, 
сравниваетъ его съ Суворовыліъ.У) Въ этомъ 
манёврѣ князь Кутузовъ безъ сомнѣнія болѣе 
походилъ на Суворова, чѣмъ на Фабіл$ въ 
немъ ничего не было медлительнаго, а все 
дышало рѣшительностью. Разбить всѣ кор
пусы Наполеоновы съ Фланга, порознь и по 
очереди, есть такой подвигъ, котораго нѣтъ 
лучше во всей военной исторіи.

Стр. 36. Авторъ безъ разбора и повѣрки 
переводя изъ Французскихъ книгъ, утвер
ждаетъ, будто генералъ Сапенъ, на о т с т у 
пленіи чрезъ Свислочь къ Бѣловѣжскому лѣ
су, потерялъ погти весь свой обозъ, и нть- 
сколъко пушекъ (см. ІНалсбре стр. 112. 12).

Нашему автору не угодно было замѣтить, 
что  Французское presque et quelques, по сво
ей неопредѣлительности, значатъ просто 
нуль. Еслибъ авторъ прочелъ у Б ут урлина  
какъ дѣло было, т о  онъ убѣдился бы, что  
Сапенъ ие могъ потерять ни одного колеса, 
ни одной пушки. На стр. 42-й, по волѣ ав
тора, ссграФъ Ожаровскій (3-го Ноября) раз
битъ былъ на голову, цѣлый полкъ нашихъ 
егерей (19-й) истребленъ на мѣстѣ, и сей 
отрядъ съ трудомъ отступилъ къ Палкину.» 
Бут урлинъ  напротивъ увѣряетъ, ч то  Ожа
ровскій отступилъ съ потерею только 60 
чел. убитыхъ и раненыхъ. На стр . 53 упо
минается: въ одномъ изъ Фургоновъ наши 
егери нашли жезлъ маршала Даву, трофей 
нигтожный (см. у  Ш алібре стр. 211, trophées 
h o n te u x ) , найденный между сапогами и 
платьемъ, » Больно глазамъ находить въ 
Русской книгѣ Французскіе восторги и вос
клицанія.

Cmp. 1Z. Авторъ винитъ генерала Эрт е- 
лл, ч то  онъ не соединился съ арміею Чиъа- 
гова, и умалчиваетъ о томъ, какимъ обра
зомъ вся Французская армія очутилась ме- 
жду Двинскою и Дунайскою нашими армія
ми, ч то  подвергало послѣднюю неминуемому 
пораженію; — и безъ дальнѣйшаго разбира
тельства, дѣлаетъ переправѣ чрезъ Берези
ну (стр. 102) слѣдующій рѣшительный при
говоръ: Всѣ единогласно обвинлютъ Чиъагова.

Авторъ Военныхъ Записокъ весьма не
прилично поступаетъ, позволивъ себѣ безъ 
доказательствъ и вопреки святой истинѣ 
обвинять публично генерала. Если ему 
угодно своимъ приговоромъ оправдать про
стонародную расправу: т о  мы смѣемъ его 
увѣрить, ч то  обвиненіе Чиъагова неспра
ведливо , неосновательно, и не могло быть 
единогласно. Ронъл, многіе Французскіе пи
сатели, одинъ Англичанинъ, Бут урлинъ  и 
Броневскій (*), представили доказатель - 
ства, служащія оправданіемъ дѣйствій адми
рала ; — если они недостаточны или не

(*) Критическое разсмотрѣніе переправы чрезъ Березину , 
напечатанное въ Военномъ Журналѣ 1 8 2 9  года.—  В .
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вѣрны: т о  автору надобно было опроверг
нуть ихъ, а не осуждать безусловно,

(Окончаніе въ слтьд. листпкѣ.J

M O D E S .
А onze heures du malin, tous les gens de noce se 

réunirent chez les parens de la jeune personne; beau
coup d’autres personnes, qui n’avaient été invitées que 
pour assister à la cérémonie nuptiale, se rendirent de 
chez eux à l’église. A midi, la mariée arrive dans le 
salon, belle et parée de sa robe de blonde ; le voile 
était soutenu par une couronne de fleurs d’oranger. 
Le bouquet de côté part#. Le marié en noir. La mère 
de la mariée en robe de gros de Naples gris pale, gar
nie d’un haut volant pareil; un chapeau de satin blanc 
avec trois plumes blanches. Il régnait un certain air 
de désordre dans sa toilette , qui prouvait que la

Jiauvre femme s’était fort peu occupée d’elle ce jour- 
à / J ’avais une redingote de gros de Naples, couleur 

de rose, ouverte devant. Les deux montans du jupon 
garnis de riches rubans de satin couleur de la robe; 
une pèlerine garnie de même. Ma jupe dè dessous en 
organdi avac une haute broderie. Un chapeau de sa
tin couleur de rose, orné de rubans de gaze pareils et 
de blonde. Cécile avait une robe de-puritaine façonnée 
bleu sur bleu, un mantelet de blonde noire avec deux 
plumes bleues. Je n’ai pas besoin de vous dire que 
toutes les femmes., même la mariée., avaient des man
ches longues. On nous avait donné à toutes des bou
quets blancs., un éventail et une douzaine de paires de 
gants blancs: c’est-l’usage dans la haute et riche socié
té de Paris. On monta en voiture., la mariée avec sa 
mère seules dans un coupé, le marié avec deux tantes 
et un vieux général qui lui servait de père ; nous au
tres gens fort peu intéressans reprîmes nos voitures 
respectives, sans ordre ni étiquette. Après la cérémo
nie, la mariée monta dans la voiture de son mari avec 
sa mère et le général, et on revint à l’hôtel pour dé
jeuner. La mariée quitta ses b^aux habits pour en re
vêtir de plus simples, une redingote en mousseline de 
l’Inde garnie en haute angle^erre; elle conserva son 
voile. Après le déjeuner, qqi fut splendide, on s’en 
fut chez soi se reposer de  ̂ fatigues de la matinée 
et se préparer pour la soirée. Les plaisirs de cette 
soirée consistaient en un grand concert: c*est mainte-? 
nant beaucoup plus à la mode dans la haute société

que les bals, qui ne se donnent que huit jours après 
le mariage.

М О Д Ы .
Въ одиннадцать часовъ утра всѣ принадлежа

щіе къ сватьбѣ собрались въ домъ невѣсты; мно
го другихъ особъ, которые приглашены были 
только присутствовать при вѣнчаніи, отправи
лись прямо въ церковь. Въ полдень невѣста во
шла въ залу, прекрасна, въ блондовомъ платьѣ; 
покрывало поддерживалось вѣнкомъ изъ померан- 
цовыхъ цвѣтовъ. Букетъ съ боку такой же. Же
нихъ былъ, въ черномъ. Мать певѣсты въ гроде- 
наплевомъ платьѣ блѣдно дикаго цвѣта, обшитомъ 
такою же широкою оборкою ; шляпка бѣлая 
атласная, съ тремя бѣлыми перьями. Въ парядѣ 
ея примѣтенъ былъ нѣкоторый безпорядокъ, до
казывавшій , что бѣдная женщина мало занялась 
собою въ это тъ  день. На мнѣ былъ розовый гро- 
денаплевый рединготъ, открытый спереди, полы 
юбки отдѣланы богатыми лентами подъ цвѣтъ 
платья, пелеринка отдѣлана также. Нижняя юбка 
изъ органди съ широкимъ шитьемъ. Розовая а т 
ласная шляпка, отдѣланная такими же лентами 
и блондою. На Цециліи было платье изъ puritaine 

façonnée голубой по голубому, уборъ изъ черной 
блонды съ двумя голубыми перьями. Не нужно те- 
бѣ сказывать, что всѣ дамы, также какъ и певѣста> 
были въ длинныхъ рукавахъ. Намъ всѣмъ роздали 
бѣлые букеты, по опахалу и по дюжинѣ бѣлыхъ 
перчатокъ. Это обычай высокаго и богатаго 
общества въ Парижѣ. Сѣли въ кареты, невѣста 
съ матерью въ coupé, женихъ съ двумя тётками 
и генераломъ, который былъ у него отцемъ; мы 
прочіе, весьма незанимательные люди, разсѣлись 
по своимъ каретамъ, безъ всякаго этикета и по
рядка. Послѣ церемоніи молодая сѣла въ карету 
своего мужа съ матерью и генераломъ, и возвра
тились домой къ завтраку. Молодая скинула свое 
нарядное платье и надѣла рединготъ изъ Ипдѣй- 
ской кисеи, обшитый широкими Англійскими кру
жевами ; покрывало же осталось на ней. Послѣ 
завтрака всѣ разъѣхались по домамъ для отдыха 
и приготовленія къ вечеру. Удовольствія вечера 
состояли въ большомъ копцертѣ, что  въ высо
комъ обществѣ несравненно употребительнѣе 
баловъ, которые даются обыкновенно черезъ не
дѣлю послѣ сватьбы.

(  Окончаніе сего писълш въ слѣЪ. листкѣ.)

С. П етербургъ .— Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ здан ій .—

П е ч а т а т ь  позволяется: 2 Мал 18 55 .года. — Ценворъ А. Н икит енко
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СЛОВЕСНОСТЬ.
МОД Ы И Б АД Ы.

Балъ въ П89-лсъ году.
Я  думаю, ч то  историческое описаніе ба

ловъ могло бы составить книгу довольно 
забавную для дамъ нашихъ, хотя, правду 
сказать, не всѣ балы забавны й есть не толь
ко скучные, но даже и чрезвычайно печаль
ные, какъ напримѣръ балъ, описанный В ик
торомъ Гюго, на коем^ одна молодая и пре
лестная дѣвушку упала мертвая по оконча
ніи контроданса. Эщо совсѣмъ не забавно и 
не весело. Но зачѣмъ выискивать такія про
исшествія, которыя раздираютъ душу? Ч то  
же касается до меня, т о  я намѣренъ пого: 
ворить сегодня о балахъ съ тѣми изъ пре
красныхъ читательницъ моихъ, которыя 
въ сію минуту сходятъ можетъ быть съ 
крыльца, увѣнчанныя розами, облеченныя въ 
эѳирный Флёръ иди туманную дымку, въ 
атласныхъ башмачкахъ, въ напитанныхъ 
ароматами перчаткахъ, и съ памятными до
щечками. Парижская дама, ѣдущая на балъ, 
защищаетъ за поясъ та^рещки или пврлольу- 
щровъіА дощегкиу на коихъ записываетъ ка-

рандашемъ для памяти число танцовъ, на 
которые она звана, и имена кавалеровъ сво
ихъ; изъ перломутра, привѣшенныя на зо
лотой цѣпи къ развѣвающемуся поясу. Онѣ 
ѣдутъ на балъ, карета уже у подъѣзда, и 
я , боясь задержать ихъ ученымъ и подроб
нымъ изысканіемъ о началѣ и происхожденіи 
танцовъ вообще, упомяну только о тѣхъ, 
въ коихъ самъ я участвовалъ, и сіц столь 
еще свѣжія для меня воспоминанія моей мо
лодости, конечно покажутся имъ повѣстію 
о временахъ давно прошедшихъ.

Самый первый балъ, на который меня зва
ли и который помню я такъ живо, какъ 
будто бы танцовалъ на немъ вчера, былъ данъ 
въ городѣ JN., по случаю возвращенія туда 
изъ Парижа одной молодой, недавно вышед
шей за мужъ дамы, появленіе коей про
извело необычайный восторгъ во всемъ обще
ствѣ. Всѣ наперерывъ превозносили благород
ный видъ и ловкость маркизы 67., хвалили 
прекрасное платье ея, именно т о  самое, въ 
которомъ она представлялась ко Двору, и 
сказывали другъ другу, что  королева М арія- 
Анщуанета поражена была ея красотою, и во 
весь т о т ъ  день ни о чемъ другомъ не говей 
рила, какъ 9 маркизѣ С\
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Желая угодить модницамъ нашимъ, st по
стараюсь какъ можно подробнѣе описать 
бальный нарядъ П89 года, и онѣ для повер
ки могутъ сличить мое описаніе съ сохра
нившимися журнальными картинками тс*го 
времени. — И такъ, вотъ какъ была одѣта 
маркизша на балѣ, данномъ въ честь ея 
прелестей.

Нижнее бѣлое атласное платье, убранное 
по подолу двойнымъ рядомъ широкой Фалба- 
ры изъ серебреной, затканной широкими по
лосами сѣтки.—Л ифъ чрезвычайно длинный, 
кончавшійся мысомъ внизу таліи, и такимъ 
же мысомъ на спинѣ; 'верхнее платье, отлич
но полное, съ открытыми полами спереди, 
большими складками по бокамъ, поддержан
ное на нихъ полу - Фижбенами и красиво 
подобранное серебреными кистями. Воротъ 
платья, какъ и нынѣ, вырѣзанъ былъ очень 
низко, испущенъ съплечьтакъ неумѣренно, 
что  мы и тогда желали угадать, какое сред
ство нашли женщины удерживать одежду 
на станѣ своемъ. Головной уборъ маркизы 
составляла модная тогдашняя прическа à 
VAnglaise ou à la N ina , совсѣмъ не такая 
чопорная, какъ сбитые кверху волоса бабу
шекъ и матерей нашихъ; напротивъ т о го , 
букли, приподнятыя надъ лбомъ и небреж
но упадавшія по обѣимъ сторонамъ лица, 
представляли пріятную разнообразность. 
Но, увы! проклятая пудра портила всё. — 
Къ нещастію же еще, надъ прическою воз
вышалось какое-то огромное зданіе изъ Флё- 
ру, съ такими же серебреными разводами, 
какъ на платьѣ, и надъ этимъ зданіемъ 
развѣвались длинныя страусовыя перья ! 
Бриліантовый Saint ésprit въ видѣ букеліца, 
пришпиленный къ ожерелью изъ дорогихъ 
камней, сіялъ на груди красавицы* тяжелыя 
подвѣски висѣли въ ушахъ ея; алмазные бра
слеты съ портретами, осыпанными драгоцѣн
ными камнями, надѣтые сверхъ перчатокъ, 
украшали ея руки, прикрытыя до локтя 
висящими манжетами изъ такой же сереб
реной сѣтки, какъ Фалбара. Бѣлые атласные 
башмаки довершали великолѣпный нарядъ 
сей; она возвышалась на тонкихъ каблукахъ 
въ полтора вершка вышиною,—ина такихъ 
каблукахъ танцовали наши красавицы!—-

Прочія дамы, находившіяся на семъ балѣ, 
имѣли платья одного покроя съ маркизши- 
нымъ, только не столько богатыя, какъ у 
неё. На многихъ были юбки изъ бѣлой шел
ковой матеріи, съ алымъ или свѣтло-голубыми 
лентами, или чёрные бархатные корсеты^ 
на алой юбкѣ. Корсеты сіи, схваченные по
зади двумя коротенькими полочками, назы
вались Пьеро.

Мущины носили тогда Французскіе кафта
ны; а такъ  какъ это было зимою, т о  всѣ 
мы были въ бархатахъ и атласѣ. Мужъ мар
кизы, молодой, высокій и очень красивый му- 
щина, былъ въ небесно-голубомъ кафтанѣ, 
вышитомъ мелкимъ жемчугомъ, съ пуговица
ми изъ камеевъ на древній манеръ, въ чер
номъ шелковомъ исподнемъ платьѣ, въ бѣлыхъ 
чулкахъ и въ башмакахъ съ бриліантовыми 
пряжками. Надобно сказать, что  въ наше 
время каждый могъ выбирать для одежды 
своей цвѣтъ, который лучше шелъ къ его 
лицу: бѣлокурые, напримѣръ, предпочитали 
зелёный; черноволосые, пунцовый или мали
новый, и сія свобода въ выборѣ цвѣтовъ, 
предоставленная модою тогдашнимъ щего
лямъ, придавала балу какую-то п е стр о ту , 
какой-то видъ пестрой картинки, которую 
бы тщ етн о  стали вы искать въ нынѣшнихъ 
собраніяхъ.

Зала, гдѣ танцовало всё это многолюдное 
общество, была выкрашена бѣлою краскою, 
съ позолоченными карнизами и арабесками; 
стѣны, покрытыяГобеленевылси обоями, вдѣ
ланными въ золотыя рамы, представляли 
разныя пастушьи, и охотничьи сцены; у 
оконъ висѣли красныя гардины, щеголевато- 
подобранныя золотыми шнурками и розет
ками. Сверхъ того, кромѣ хрустальной лю
стры съ большими подвѣсками, стояло у зер- 
каловъ по нѣскольку двойныхъ подсвѣчниковъ, 
Д по угламъ возвышались огромныя пирамиды 
канделабровъ,съ безчисленнымъ множествомъ 
восковыхъ свѣчь.

Въ часъ по полуночи былъ поданъ ужинъ ; 
но за столъ сѣли только однѣ дамы, а му
щины толпились за ихъ стульями, стараясь 
угадывать и предупреждать желанія каждой* 
Никто однакожъ не дотрогивался до таре
локъ, которыя снимали д подавали слуги въ
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богатой ливреѣ. Послѣ дамскаго ужина на
крыли столъ для насъ; но немногіе сѣли за 
него, да и т о  не надолго, боясь заставить 
дожидаться дамъ, потому ч то  на хорошо 
устроенномъ балѣ казалось тогда крайнею 
неучтивостію дать хотя  на минуту замѣ
т и т ь  дамамъ, ч то  мущины могли оставить 
ихъ для ужина.

Во время моей молодости самая утончен
ная учтивость съ женщинами старыми и 
молодыми, дурными и прекрасными, безъ раз
бора требовалась отъ  каждаго хорошо вос
питаннаго кавалера и была общею всѣмъ 
молодымъ людямъ. Нерѣдко, многіе изъ нихъ, 
пріѣхавъ на балъ, просили хозяина или хо
зяйку дома показать имъ нетанцующую да
му, и щитали долгомъ тотчасъ поднять её. 
За т о , въ нашъ вѣкъ, невидно было на ба- 
дахъ неподвижныхъ дамъ, осужденныхъ про
сиживать цѣлые длинные вечера у стѣнъ 
танцовальныхъ залъ и печально дремать, 
прислонясь къ спинкамъ точеныхъ стульевъ. 
Въ нашъ вѣкъ вниманіе къ женщинамъ было 
болѣе, нежели простая, холодная вѣжливость; 
оно могло назваться служеніемъ и перешло 
къ намъ о тъ  дѣдовъ й отцовъ нашихъ, рев
ностныхъ исполнителей всѣхъ должностей, 
имъ налагаемыхъ. Это называлось прилигіелсъ, 
свѣтскостію; она-то, а не душистая пудра, 
навѣянная на волосы наши, разливала на все 
общество т о т ъ  тонкій ароматъ образован
ности и знанія свѣта, сквозь легкій дымъ 
коего сшрдь красивы казались бархатныя 
наши одежды.—такъ хорошо блестѣли золо 
ченые потолки и алмазныя наши пугови
цы! —

Балъ въ П95-ліъ году.
Балъ въ 1*795 году данъ былъ въ большой за

дѣ, обитой краснымъ сукномъ, съ Греческимъ 
узоромъ по каймѣ. На потолкѣ висѣла люстра 
строгой Формы, а по угламъ нѣсколько лампъ, 
поддерживаемыхъ Каріатидами, разливали 
вокругъ тусклый и красноватый свѣтъ, 
едва достаточный для освѣщенія комнаты. 
Кресла, диваны, стулья казались какими-то 
Неловкими и печальными карикатурами древ
нихъ Греческихъ и Римскихъ мебелей; вооб
ще, всё это не въ попадъ передражнивало

классическій вкусъ древнихъ, было смѣшно 
и неумѣстно. Дамы, званыя на балъ, явились 
всѣ съ бѣлокурыми волосами; тогда была мо
да ходить въ парикахъ по большой части 
изъ свѣтлыхъ волосъ, напомаженныхъ мас
ломъ à Vantique. Длинные, вьющіеся змѣйками 
локоны ихъ разсыпались по щекамъ, сильно на
румяненнымъ; тогда въ большой модѣ была 
прическа à la Titus, изобрѣтенная, ужасно ска
зать кѣмъ....палагелсъ, который въ страшные
дни Роберспъерова владычества, нашелъ, что  
длинные волосы женщинъ замедляли дѣй
ствіе кровавой сѣкиры. Съ тѣхъ поръ всѣ 
остригли себѣ волосы.

Въ числѣ баловъ того времени особенно 
отличались такъ называвшіеся балы жертвъ, 
на коихъ женщины танцовали въ красныхъ 
ожерельяхъ. Можете легко угадать, какое 
ужасное воспоминаніе пробуждали сіи оже
релья. Платья были Греческаго покроя, — 
красныя, съ каймою, шитою чёрнымъ шел
комъ, или бѣлыя съ пунцовымъ шитьемъ. Къ 
нимъ присоединяли пояса, завязанные подъ 
самою грудью, и по большой части изъ чёр
ныхъ шерстяныхъ шнурковъ; четвероуголь- 
ные мёдальоны, и цвѣтные башмаки, сшитые 
наподобіе котурновъ. Эта одежда, эти поя
са, обувь, узоры—еловомъ, все вмѣстѣ, совер
шенно опредѣляетъ характеръ тогдашнихъ 
модъ, а съ нимъ и т у  бѣдственную эпоху 
Французской исторіи, когда щастіе на зем
лѣ было столь же рѣдко, какъ и хорошій 
вкусъ въ одеждѣ.

Мущины одѣвались еще страннѣе жен
щинъ; волосы ихъ, (мы говоримъ О записныхъ 
Франтахъ того времени), растрепанные и 
полунапудренные, висѣли наподобіе соба
чьихъ ушей, а заплетенныя на вискахъ ко
сы закидывали ихъ нѣсколько назадъ, и сое
диняясь на затылкѣ, прятались въ неболь
шой кошелекъ, болтавшійся на четвероу- 
гольномъ воротникѣ каФтана. Фраки были 
съ короткими полами, чрезвычайно длиннымъ 
лифомъ и рѣдко насаженными пуговицами; 
жилеты отличались, такж е какъ и Фраки, 
преширокими лацканами, распахнутыми съ 
обѣихъ сторонъ. Широкіе галстухи закры
вали всю нижнюю часть лица и завязыва
лись узломъ въ два длинные щуго-накрахюа-
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ленные конца, въ ушахъ носили круглыя 
серьги, а на рукахъ перстни, которые по 
необычайной величинѣ своей походили на 
щиты, сдѣланные для пальцовъ. Цѣпи-сенти- 
менгпы блестѣли крестообразно на груди; 
жилеты столь короткіе, что  они едва до
ставали по поясъ, спорили съ нижнимъ плать
емъ , которое напротивъ .того поднято 
было подъ самую грудь и завязывалось у ко
лѣнъ шнурками, собранными на концахъ въ 
одну болтающуюся кисть; на ногахъ носи
ли чулки бѣлые, полосатые и шитые Ки
тайскимъ узоромъ. Башмаки были остроко
нечные и носки такъ заострены, что  могли 
бы проколоть ногу встрѣтившемуся чело* 
вѣку. Вотъ костюмъ, достойный извѣст
ныхъ щеголей и петиметровъ, въ эпоху об
щаго поврежденія умовъ въ цѣлой Франціи!

Какого же веселья искали въ это время 
на балахъ? Оно не существовало нигдѣ, а 
мѣсто его замѣняло что-то  похожее на су
масшествіе ; какое-то страшное нравствен
ное опьянѣніе кружило головы, и въ этой 
дикой пестротѣ различныхъ мнѣній, посре
ди сей бѣснующейся толпы, нерѣдко случа- 
wïocb, что злобный притѣснитель танцовалъ 
въ одномъ кругу съ людьми, отъ  него по
страдавшими; не разъ случалось, что  оси
ротѣвшая дочь подавала руку тому, кто  
недавно еще оклеветалъ мать ея предъ на
роднымъ собраніемъ....... Едва вышедъ изъ
темницъ, не вѣря еще свободѣ своей, всѣ 
находились тогда въ какомъ-то страшномъ 
чаду,—въ чаду, похожемъ на бѣшенство, и 
въ семъ вихрѣ общаго изступленія каждый 
изъ насъ, забывъ прошедшее, съ жадностію 
искалъ сумазбродныхъ удовольствій. — Вы 
можетъ быть не повѣрите, если я скажу 
вамъ, что  въ Парижѣ учредились тогда ре
дуты, т .  е. танцовальныя собранія, въ ко
торыя не иначе можно было записываться, 
какъ представивъ ясныя и неоспоримыя до
казательства своихъ нещастій ; исключитель
нымъ же правомъ сдѣлаться членами сего 
собранія пользовались т ѣ  семейства, изъ 
среды коихъ пало наиболѣе головъ подъ 
гильотиною въ революцію.—На сихъ-mo кро 
вавыхъ балахъ являлись женщины въ красныхъ 
ожерельяхъ.

При описаній баловъ 1789 года я сказалъ, 
что  надъ тогдашнимъ обществомъ леталъ 
благовонный ароматъ утонченнаго воспи
тан ія и придворной любезности. Ч то  же 
скажемъ мы о обществѣ 1790 и 1795 -го 
годовъ, столь близкихъ къ звѣрскимъ ужа
самъ революціи?—Надъ нимъ тяготѣлъ весь 
удушающій смрадъ разрушенія, кровожад
наго бѣшенства и алчной злобы.

О Н Ъ  Т А К Ъ  Д О Б Р Ъ !

Я  зналъ одну даму милую, прекрасную, 
остроумную и живую до того, что  если бы 
въ наше время еще вѣрили переселенію душъ, 
т о  смотря на неё, всякій подумалъ бы, что 
душа ея обитала прежде въ тѣлѣ мотыль
ка. Мужъ этой дамы былъ, напротивъ, ску
ченъ, угрюмъ, тяжелъ, какъ будто бы душа 
переселилась въ него изъ черепахи или рака.

— Какъ рѣшились вы в ы тти  за этаго че
ловѣка?—спросили её однажды.

ссВопросъ естественный, я это знаю;» былъ 
отвѣ тъ  ея. «Мужъ мой не любезенъ, но онъ 
такъ добръ! а доброта свойство, плѣняющее 
не такъ скоро, какъ красота или блестящій 
умъ, но за т о  привязывающее глубже и 
сильнѣе. Есть люди, которые не нравятся 
сначала, но видя ихъ каждый день, наконецъ 
привыкаешь къ нимъ, начинаешь къ нимъ 
привязываться, любить ихъ: это отъ  того, 
ч то  доброта постепенно и надолго вкрады
вается къ намъ въ сердце. Послушайте, какъ 
я вышла за мужъ:

«Я  была очень молода, когда онъ въ пер
вый разъ явился въ домѣ моихъ родителей. 
Никто не замѣчалъ его на нашихъ вечерахъ 
и балахъ, а если которой нибудь изъ моихъ 
пріятельницъ и случалось на него взглянуть, 
т о  для того только, чтобы посмѣяться 
надъ нимъ, потому ч то  онъ былъ очень не
ловокъ и неповоротливъ. Я  сама иногда смѣя
лась вмѣстѣ съ ними. Часто меня удержива
ло однако же тихое цредостереженіе моей 
матери. «Онъ такой добрый!» говорила она 
мнѣ. Притомъ я вспоминала, что  на балахъ 
онъ всегда былъ готовъ къ услугамъ хозяй
ки дома, когда нужно было танцовагпь съ 
дурными и пожилыми дѣвицами; другія смѣя-
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лись надъ этимъ самоотверженіемъ, но я его 
цѣнила и повторяла: ссОиъ такой добрый !»

ссВъ одно у тро  матушка призвала меня въ 
будуаръ свой и сказала мнѣ, ч то  т о т ъ ,  ко
торый послѣ сталъ моимъ мужемъ, хочетъ 
просить руки моей. Это меня не удивило: 
мы женщины угадываемъ, когда мущина 
о насъ думаетъ, хотя онъ и не открываетъ 
намъ этаго. Два различныя чувства спорили 
въ моемъ сердцѣ ; когда я думала о тѣхъ 
скучныхъ минутахъ, которыя мнѣ случа
лось провести съ нимъ, о нѣкоторыхъ смѣш
ныхъ его поступкахъ, т о  готова была ска
зать: нѣтъ, и краснѣла за него; но когда 
миѣ приходили на мысль добрыя и благород
ныя его свойства, это меня трогало; я пу
галась мысли огорчить его, и наконецъ о т 
вѣчала: ссОнъ такой добрый!»

сс Такимъ образовъ онъ продолжалъ къ намъ 
ѣздить, и обхожденіе мое съ нимъ болѣе и 
болѣе ободряло его. О тъ  этаго другіе иска
тели руки моей меня оставили; но я не жа
лѣла ' о нихъ. Я  такъ часто повторяла 
себѣ слова: онъ такъ добръ! что наконецъ мнѣ 
стало казаться, будто слова эти означаютъ: 
онъ такъ хорошъ! Нравственная красота 
осуществлялась въ моихъ глазахъ, я полю
била его и вышла за мужъ.

сс Въ день нашей свашьбы, жогда подъѣ
хавъ къ церкви, мы выходили изъ кареты, 
кто -то  изъ толпы любопытныхъ замѣтилъ: 
какъ онъ дуренъ для такой хорошенькой 
жены!— ссОнъ такъ  добръ!» сказала я ,  пе
рекрестившись.

ссСъ тѣхъ поръ, если мнѣ не всегда было 
съ нимъ весело, по крайней мѣрѣ я никогда 
не почитала себя иещастливою. Когда мы 
глазъ на глазъ проводимъ длинные, однооб
разные вечера, и онъ неискусно читаетъ  
мнѣ какую нибудь скучную книгу, я зѣваю 
украдкою, но говорю сама себѣ: ссонъ такой 
добрый и такъ меня любитъ!»

ссОнъ такой добрый!» говорю я опять, 
когда на балахъ, за Фортепіано меня окру
ж аетъ толпа льстецовъ. Мнѣ говорятъ, что  
замужство мое съ такимъ дурнымъ, смѣш
нымъ и скучнымъ человѣкомъ непонятно, 
удивительно. На это я отвѣчаю: сс Л  люблю 
его, онъ такой добрый!»

Не правда ли, ч то  въ этой любви и при
вязанности красоты къ добротѣ душевной, 
есть нѣчто трогательное? Дѣйствительно, 
нѣкоторыя женщины любятъ изъ снисходи
тельности, изъ какого-то нѣжнаго состра
данія. Щастливы онѣ , потому что  склон
ность ихъ, основанная на добротѣ, не под
верженной дѣйствію старости , продлится 
до послѣдней ихъ минуты. Такова любовь 
истинная и глубокая, любовь, исполненная 
благороднаго самоотверженія. Не сомнѣвай
тесь въ добротѣ и нѣжности той  женщи
ны, которая ^говоритъ о своемъ мужѣ: ссЯ 
люблю его, онъ такъ  добръ ! »

С Т И Х О Т В О Р Е Н ІЯ .
Р  У Ч  Е  Й.

Ч т о  так ъ , ручей, несешься гордо 
И Форкаешъ сребристой мордой

На всѣхъ, к т о -б ъ  близь т е б я  ни шелъ? 
Давно-ль т ы  шуменъ сталъ  и смѣлъ?

Давно-ль т ы  лѣ тнею  порою  
И  т о  въ к у ст а х ъ , гдѣ подъ г<грою

Ч у т ь  видѣнъ былъ’въ грязи своей?  
Безмозглы куры безъ затѣ й

Тогда черезъ т е б я  шагали !
Твой ликъ ерошили и мяли !

Ты всё терпѣлъ— к всё молчалъ !
А въ зимни дни— ч т о  т ы  так ое?

Ч т о - т о  непрочное— льдяное!
Подпожка скользкая для всѣхъ!

Ш у т ъ  мерзлый зимнихъ лишь у т ѣ х ъ  !

Ч т о-ж ь  т ы , ручей, несешься гордо 
И Форкаешъ сребристой мордой 

И надуваешься какъ мѣхъ?

Скажи! своей ли к р а со т о ю  
Живишь т ы  вкругъ себя цвѣты  ?

Своей ли щедрою рукою  
Алмазы разсыпаешь т ы ?

Когда-бъ весной лучи огн исты  
Не пережгли т в о и х ъ  оковъ

И съ горъ не свьючили снѣговъ, 
Когда-бъ т ѣ  снѣги серебри сты

Дождемъ какъ бисеромъ златымъ
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Ке сыпались къ ногамъ т в о и м ъ ,
Гдѣ-бъ взять шебѣ т в о и  наряды?

Гдѣ-бъ взять лучей, и въ зной отрады
И какъ бы т ы  сіятельнымъ бы ть могъ?

И въ каплѣ видѣнъ Богъ I 
Сказалъ ручей блестящ ій.

Когда-бъ природный ключъ кипящій 
Не выбивался изъ земли,

Лучи-бъ къ нему дороги не нашли !
И снѣги не платили-бъ дани I 

Слова т в о и —непрочны тк ан и  !
О тъ  солнца глыба не свѣтла.

Нѣмая кукла не мила.
Не св ѣ т и т ъ  баринъ безталанный!

Къ чему т в о и  упреки мнѣ ?
За ч т о  т ы  сердишься напрасно?

Того не п от ем н и т ь , ч т о  ясно !
Спасибо радостной веснѣ,

Ч т о  солнце волны позлащ аетъ,—
Ч т о  вѣтръ ихъ въ жемчугъ превращ аетъ,—  

А тиш ина ихъ л ьетъ  стекломъ.

Кому всё к аж ется  вверхъ дномъ,
Т о т ъ  въ жизни т ол ь к о  ч т о  ст р а д а ет ъ  !

Т о т ъ  рабъ порока своего;
Завистливъ т о т ъ .— И больше ничего !

Ѳ. Львовъ.

О М О Н И М Ъ .
Ч а сть  пѣсни я , изгибъ рѣки;

И мѣютъ насъ и ручейки ;
У человѣка два костлявы е бываемъ,

И ногу, идучи, сгибать мы помогаемъ.

В ъ -ІѴ о  5 6 -м ъ, п о м ѣ щ е н н ы й  д о го гр и Ф Ь  з н а ч и т ъ :  Mistere, 
miscre.

К Р И Т И К А .
Н аЗап и екд  походовъ 1812 и 1813 годовъ.

(  О катаніе. )
Дабы показать въ какомъ духѣ и съ ка

кимъ пристрастіемъ написаны Записки по
ходовъ 1812 и 1813 годовъ, мы выпишемъ изъ 
нихъ нѣсколько строкъ. ссНрелестныя дѣ
вушки, въ бѣлыхъ платьяхъ, встрѣчали Рус

скія войска съ лавровыми вѣнками; громкое 
ура и патріотическія пѣсни Германцевъ 
раздавались на улицахъ вмѣстѣ съ прокля
тіями Наполеону.ъ Авторъ, какъ бы раска
явшись въ произнесеніи этой истины, про
должаетъ :

сс Такъ въ первыя минуты радостнаго 
«упоенія, народъ, утомленный его владыче- 
«ствомъ, изъявлялъ свои чувства. — Но по- 
ссчтилъ прахъ великаго человѣка, втораго 
«Цесаря, котораго люди просвѣщенные не 
«называютъ болѣе Атиллою. Т отъ , кто  въ 
«24 года, предводительствуя республикан- 
«скими Фалангами, губилъ, ничтожилъ Цесар- 
«скія арміи, к то  возстановилъ отечество 
«Сципіоновъ, почтилъ прахъ В иргиліл , сокру- 
«шилъ силы Мамелюковъ, прошелъ палящіе 
«пески Сиріи и Африки, смирилъ дикихъ 
«Бедуиновъ, призвалъ ученыхъ въ пустыни 
«Мемѳиса, основалъ и н с т и т у тъ  въ Каирѣ, 
«воскресилъ науки и художества въ землѣ 
ссПтололгеееъ, освободилъ отечество о тъ  тд- 
«ранской власти кровожадныхъ диктато- 
«ровъ, проложилъ п уть  .чрезъ снѣжныя вер- 
ссшины Альповъ, начерталъ мудрые законы,— 
« т о т ъ  не станетъ  въ исторіи на ряду съ 
«бичами народовъ.»

Если-бъ Французъ вздумалъ почтить прахъ 
своего милостивца, которому лично или его 
мародерной системѣ обязанъ и знатностію 
и богатствомъ: т о  читатель по крайней 
мѣрѣ зналъ бы причину такой пышной по
хвалы;— но Россіянинъ, пролившій кровь 
свою за независимость Германцевъ, дабы из
бѣгнуть противорѣчія и уклониться отъ  
неприличія, не долженъ былъ возвышать до
стоинства своего Цесарл похвалою ложною, 
славить его подвигами небывалыми, или пре
увеличенными. Ослѣпленный пристрастіемъ, 
авторъ конечно не воображаетъ, ч то  въ 
красивомъ и звучномъ его панигирикѣ нѣтъ 
И слова правды. Разочаруемъ его:

1-е. Двадцать четыре года Наполеонъ гу
билъ, ничтожилъ Цесарскія арміи, не для 
блага Франціи или человѣчества, а для лич
ной своей славы; онъ обогатилъ служащихъ 
ему, но не забылъ и себя, и родныхъ сво
ихъ. Онъ покровительствовалъ пороку, и 
гласно утѣснялъ добродѣтель; защищалъ
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революцію противу всякой законности; гу
билъ народъ изъ единаго удоволъствіл дѣлать зло; 
велъ вѣчную войну по холодному ращ ету 
эгоизлса для уничиженія образованныхъ ари
стократовъ; жаловалъ лакеевъ въ герцоги 
и, подъ предлогомъ защиты народныхъ правъ, 
обманывалъ народъ призракомъ свободы, воз
мущалъ, разорялъ и угнеталъ повсюду, гдѣ 
соблазнились его обѣщаніями.

2-е. Отечество Сципіоновъ не было воз
становлено Наполеономъ, онъ только обѣщалъ 
сіе, и въ т о  самое время, какъ начинали ему 
вѣрить, онъ раздробилъ Италію, и лучшую 
ея часть назвалъ Французскою провинціею.
3-е. Не понимаемъ, чѣмъ почтилъ онъ прахъ 
Виргиліл , неужели разореніемъ Бероны?

4-е. Основавъ и н сти ту тъ  въ Каирѣ (на 
бумагѣ), онъ не воскресилъ наукъ и худо
жествъ въ землѣ Птоломеевъ'у тамъ и до сей 
поры одинъ Шегметъ-Али грамоту разумѣетъ. 
Тотъ, который во Франціи уничтожилъ 
свободу книгопечатанія; т о т ъ , кто  оста
новилъ ходъ просвѣщенія и ограничилъ вос
питаніе юношества однѣми военными шко
лами, доставлявшими ему de la chair à canon, 
не можетъ назваться покровителемъ наукъ. 
Онъ любилъ только тѣхъ учёныхъ, кото
рые распространяли ложь ему полезную и 
хвалили его безусловно.

Въ нашъ вѣкъ, конечно Наполеонъ не могъ 
быть такимъ лютымъ, необразованнымъ 
варваромъ, какъ Ат илла\ но къ нещастію, 
оба имѣли одну цѣль: разорять, грабить и 
губить. Просвѣщеніе не смягчаетъ сердца; 
оно образуетъ только умъ и способности 
такъ, что  добродѣтельный становится бла
гимъ, а порочный съ дурными наклонностя
ми дѣлается жестокимъ. Чернь, лакеи и ад
вокаты, которые думали управлять Фран
ціей) лучше короля и образованнаго дворян
ства, служатъ тому лучшимъ свидѣтель
ствомъ. Если разрыть архивъ тайной по
лиціи правленія Наполеона и присоединить 
къ главнымъ политическимъ его злодѣяніямъ: 
т о  едва ли найдется человѣкъ, который бы 
рѣшился назвать его добренькимъ и достой
нымъ того восторга, которымъ чествуетъ 
его неизвѣстный авторъ. Потомство лучше 
насъ разсудитъ: Атилла или Наполеонъ сдѣ

лали больше зла міру. Мы знаемъ только, 
ч то  Франція до сего времени не можетъ
освободиться отъ  революціи.........Дабы не
быть пристрастнымъ, сравнимъ Наполеона 
и А т иллу  въ одномъ подвигѣ: Ат илла , вар
варъ, идолопоклонникъ, уважилъ смиренную 
покорность Христіанскаго первосвященни
ка—и не разорилъ Рима. Наполеонъ своими 
руками ограбилъ церковь Лоретской Божіей  
Матери и, не смотря на смиреніе,— воору
женною рукою, насильственно похитилъ 
Папу, и содержалъ его нѣсколько лѣтъ, какъ 
государственнаго преступника, въ нищетѣ  
и въ раздрашіой одеждѣ; называясь Х ристіа
ниномъ, онъ до того  не уважилъ святостію  
религіи, ч т о  и въ Римско-Католическихъ 
церквахъ ставилъ своихъ лошадей.

Какъ жаль, ч т о  нашъ авторъ писалъ свои 
Записки на память и, не имѣя никакихъ ма
теріаловъ, составлялъ ихъ по разсказамъ лю
дей достовѣрныхъ (стр. 33 въ примѣч.); но 
ч то  онъ видѣлъ своими глазами, т о  изложе
но весьма удовлетворительно. Причины по
тер и  Люценскаго сраженія кажутся намъ 
лучшими всего т о го  (*), ч т о  мы о немъ чи
тали. Ходъ Бауценскаго и Кульмскаго боя 
написаны о тч ети сто , красиво и съ такою  
теплотою , ч то  пріятно и легко читается.

Слогъ автора показываетъ, что  онъ при
надлежитъ къ числу лучшихъ нашихъ пи
сателей; за т о  какъ жаль, что  взявшись 
писать военные записки, не изучилъ своего 
предмета потверже, даже не посовѣтовался 
съ людьми знающими. Мы не укоримъ его 
въ незнаніи стратегіи, впрочемъ необходи
мой для военнаго писателя; однако справед
ливымъ почитаемъ замѣтить, что  незнаніе 
обыкновенныхъ терминовъ Фортификаціи и 
употребленіе иностранныхъ : маскировать,
форсировать, дебушировать, эскалада, демаскиро
вать, давно оставленныхъ, непріятнымъ об
разомъ пестрятъ  книгу, и уменьшаютъ до
вѣренность къ похвальному труду  почтен
наго автора. Напримѣръ, кому не покажет
ся страннымъ найти въ военномъ сочиненіи 
слѣдующее:

(*) Неужели и  записокъ А. И . Данилевскаго? Несогла
сенъ ! — Воейковъ.
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Сшр. 18-л. Замокъ, обнесенный каменною 
чешырехъ-угольною стѣною, съ дубовыми во
ротами, по прорѣзаніи въ немъ бойницъ, 
могъ быть обращенъ въ каппониры! !ъ Надоб
но бы сказатьвъредутг; ибоканнониръ есть 
деревянное изъ палисадника укрѣпленіе, 
устроцваемое во рвахъ, для доставленіе 
онымъ обороны.

На стр. 9і-й авторъ уподобляетъ Кульм - 
скій бой Маренгской битвѣ. Сравнивая опи
саніе сихъ двухъ сраженій, мы не находимъ 
въ нихъ и малѣйшаго сходства ни въ так 
тическомъ, ни въ стратегическомъ отно
шеніяхъ; а послѣдствія были совершенно 
различны. Ни Остерлсанъ, ни Вандалсъ не по
ходили на Меласа; ни т о т ъ , ни другой не 
струсили и не подписали постыдной капи* 
іпуляціи. Мы думаемъ, что  Лубенской бой 
7-го Авгусдіа гораздо болѣе походитъ на 
Кульмскую бищву; ибо сравненіе сихъ сра
женій мёньшую представляетъ разность. 
Въ Лубянскомъ, Тугкоеъ 3-й съ 3,500 чело
вѣкъ имѣлъ честь, не сходя съ мѣста, въ 
продолженіе пяти часовъ удержать стрем
леніе 35 тысячь Французовъ, подъ началь
ствомъ храбраго Нел ж Мюратпа.—Въ Кульм- 
скомъ 4,000 человѣкъ гвардіи, вмѣстѣ съ 
лучшимъ армейскимъ корпусомъ принца Ев- 
гепіл Ви/лпелібергсраго въ продолженіе двухъ 
сутокъ, отступая, боролись съ 30,000 и не 
дозволили разбить, разстроить себя. По 
истицѣ, и т о т ъ  и другой бой одинаково 
славны, одинаково неимовѣрцы.

ѵ В* Б-г—ій.
1 8  35-ГО  г о д а ,

Февраля і 5-го дня.
С. П . бургъ.

M O D E S .
L e concert fut fort beau et la soirée fort ennuyeuse. 

La mariée avait une robe de satin blanc uni avec deux 
hauts volans de blonde; de distance en distance, au- 
dessus du premier volant, des nœuds de rubans de 
^alin au milieu desquels était un gros diamant. Le cor

sage de la robe drapé et garni de b lon d e, les manches 
à trois gros bouillons; enlre chaque bouillon, un nœud 
avec un diamant. Sur la tête, les cheveux en bandeau, 
descendant fort bas sur les joues; deux branches de 
fleurs en d iamaPS placées derrière les bandeaux. 
coiffure élevée sur le haut de la tê te , ornée d’une 
aigrette de diamans.

J ’avais une robe de gaze façon tricot de Berlin, dou
blée de satin bleu; c'est très joli et très vaporeux; une 
couronne de marabous bleus et feuilles d ’or. Il y avait 
de fort bell es toilettes, car ou se pare beaucoup plus 
pour ces soirées assises que pour celles où l ’on dan-, 
se; on pense sans doute que n’ayant rien de mieux à 
faire qu’à se regarder, il faut se m ettre le plus possible 
à l ’abri des remarques malignes qu ’entraîne avec elle 
l ’oisivité. A m inuit, chacun s ’en fu t c o u ch e rcomine 
dans la com plainte de M. de Malborough, dont le nom 
me rappelle ma vieille A ngleterre et ma bonne sœur, 
que j’embrasse et que j’aim e.— Sarah.

М О Д Ы .
К он ц ер тъ  былъ прекраспы й, а вечеръ весьма 

скучный На молодой было гладкое бѣлое атлас
ное п л атье, съ двумя широкими блондовыми обор
ками; сверхъ в тор ой  оборки, въ нѣкоторомъ раз
ст о я н іи  одинъ о т ъ  другаго, атласны е банты , съ 
большимъ бриліантомъ въ срединѣ. Л ифъ драпи
рованный отдѣланъ, бл он дою , рукава тройными 
большими буфами, между каждой буфы большой 
бриліантъ. Волосы спереди гладкіе, спущены весь
ма низко на щеки; двѣ вѣ тки бриліантовы хъ цвѣ
т о в ъ  положены повыше переднихъ волосъ. Сза
ди прическа высокая, съ брпліантовымъ перомъ.

На мнѣ былц газовое платье въ родѣ Берлин
скаго т р и к о  , на голубомъ атласѣ : это . весьма
красиво и легко; вѣнокъ изъ голубыхъ марабу съ 
золоты м и листьями. Много было весьма краси
выхъ нарядовъ, п о т о м у  ч т о  ца сидлъіе веъера на
р яж аю тся  больше, нежели на танцовальные; ра
зум ѣ ется , когда нечего больше дѣлать, какъ осма
т р и в а т ь  другъ др уга , т а  надобно какъ можно 
ст а р а т ь ся  не подпасть насмѣшливымъ замѣчаніямъ 
влекомыхъ за собою  праздностью . Въ полночь 
всѣ поѣхади сп ать , (chacun s ’en fut coucher) какъ 
въ пѣснѣ М албрука, имя к о т о р а го  напоминаетъ 
мнѣ ст а р у ю  мою Англію и добрую  мою сестру»  
к о т о р у ю  я цѣлую и люблю.—  Сара.

С. Петербургъ, ч— Въ Типографіи Гдавнаго Управленія путей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

Ц е ч а та ть  позволяете#: б Мая 18 3 5 года. — Цензоръ А* Никитенко*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 іѴо 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 3 0 ,  съ до
ставкою и  пересылкою 
3 5  рублей.

пяты й  годъ.
ве&ее9в®в9евевввзе®вееег98в

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ н 

Субботамъ.

СУББОТА, М а я  11 дня 1835  г о д а .

N  38.

ПамФилъ забавенъ за столомъ,
Х о т ь  часто и на зло разсудку:

Веселостью обязанъ онъ желудку,
А пам яти — умомъ.

Б а т ю ш к о в ъ ,

СЛОВЕСНОСТЬ.
М Е Д А Л Ь О Н Ъ  и  П И С Ь М О .

Когда ясное и теплое солнце освѣтило 
первый день Мая, почти весь П етербургъ, 
нарядившись и причесавшись по послѣдней 
модѣ — наполнилъ ровныя дорожки Екате- 
рингоФа. Тамъ толсты е купцы, бѣдные мѣ
щане, богатые вельможи, разряженные Фран
т ы  , тяжеловѣсныя купчихи, легкія какъ 
пухъ барышни—мѣшаясь между собою, т о л 
каясь, отдавливая другъ другу ноги, соста
вляли—шумныя, бурливыя, пестрыя, полоса
тыя, разноцвѣтныя толпы. Тамъ легкіе чод- 
ны быстро порхали по свѣтлымъ водамъ, 
оставляя за собою сребристрыя струи; по
слушныя веслы гребцовъ стройно разбивали 
воду въ блестящія алмазныя брызги,* живыя 
ц веселыя пѣсни раздавались и замирали въ 
воздухѣ; всевозможные экипажи разныхъ по
кроевъ и величины т и х о  тянулись по глад
кому шоссе. Какое разнообразіе усовъ, бо
родъ и бакенбардовъ! В отъ  усы, между ко
торыми уляжется т р и  ч етвер ти  ! В отъ  
усики, похожіе на пухъ персика! А вотъ

чернобурые, сѣдые съжелтиною, бѣлые, ры
ж іе, красные, огненные, тоненькіе, рѣдкіе, 
раскидистые, торчащіе вверхъ, опущенные 
дол у , вьющіеся какъ кудри, черные какъ 
смоль, мягкіе какъ соболь. Сколько варіацій 
на одну тем у: здѣсь толстая  какъ колода 
барыня въ огромной, какъ стопушечный ко- 
рабль, раскидной каретѣ; тамъ мчится гу
сарскій офицеръ въ облитомъ золотомъ мун
дирѣ на сѣромъ въ яблокахъ конѣ — крыла
томъ и огненномъ; т у т ъ  Англійская, парою 
прекраснѣйшихъ караковыхъ коней запря
женная, коляска прокатываетъ негоціанта 
съ его цочщеннымъ семействомъ; въ сторо
нѣ ст о и т ъ  уланъ, опершись на саблю; возлѣ 
него брюхатый офицеръ, полиціи служитель, 
отдаетъ  приказъ будочникамъ ; омнибусъ, 
какъ Вавилонская башня, едва движется: въ 
немъ и на немъ кишатъ толпы народа. Ахъ, 
какія лихія дрожки, всѣ черныя, безъ брон
зы, а ковёръ—заглядѣнье. Жаль, ч то  они со 
щиткомъ, а не съ мѣстечкомъ для кучера; 
его ноги торч атъ  въ такомъ неживописномъ, 
противоестественномъ положеніи; ему не
ловко, х о т я  онъ и подергиваетъ пристягц-
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иую, чтобы она вилась кольцомъ. Какой ще
гольской Фаэтонъ: бѣлый на красномъ ход}'; 
ч т о  за свѣтлогнѣдые кони съ черными гри
вами, съ волнистыми хвостами; чпюзазбруя, 
ч т о  за хватъ кучеръ; э т о т ъ  экипажъ дѣ
лаетъ честь вкусу Кавалергардскаго корне
т а , картинно въ немъ развалившагося. Взгля
ните , между волнами черни пробирается 
знакомый мнѣ журналистъ ; онъ погля
дываетъ по сторонамъ, не попадется ли 
предмета для статейки. Рядомъ съ нимъ 
раболѣпный его сотрудникъ. О , сколь 
онъ мелокъ предъ этимъ высокорослымъ мо
рякомъ, молодецки выступающимъ въ шляпѣ 
à la Napoléon; mo плежущая гадина, а это  
орелъ.

Но к то  выслалъ сюда изъ домовъ всѣ сіи 
тысячи зѣвакъ ? К т о  управляетъ всѣмъ гу
ляньемъ? К то  затянулъ въ узкій корсетъ 
молодую дѣвицу? К то  обулъ ея крошечныя 
ножки въ такіе тѣсные башмачки? Чья при
чудливая рука надѣла на дамъ столько стран
ныхъ лентъ, шарфовъ, перьевъ, куцовѣекъ 
съ широкими рукавами, манто? К т о  заста
вляетъ щеголя подбивать его Фракъ в атой , 
носить сапоги съ тупыми носками, часы на 
золотой цѣпочкѣ, шляпу съ маленькими по
лями?—Ужь конечно не своя воля.—Такъ к то  
же ? Не ужели желаніе похвастаться? — 
Нѣтъ. — Общепринятое обыкновеніе ? 
Нѣіпъ.—Приличіе?—Нѣтъ не оно, а все вмѣ
стѣ: и хвастовство, и обыкновеніе, и при
личіе—т о  есть мода,—она заключаетъ въ се
бѣ всѣ еіи качества, властвуетъ всею зем
лею, предписываетъ законы, отмѣняетъ ихъ, 
учреждаетъ новые. Она сильнѣе сильныхъ, 
привлекательнѣе красоты, изобрѣтательнѣе 
Англичанина, хитрѣе Жида, корыстолюби
вѣе Армянина.. .

Когда гулянье было во всемъ разгарѣ, т .  е. 
когда всѣ порядочно продрогли и поу стали, 
изъ воротъ одной Екатерингофской дачи 
выѣхала красивая коляска, и втерлась въ ря- 
ДЫ экипажей. Въ ней сидѣла пожилая дама 
сд> двумя молодыми дѣвицами. Аделаида и Ама- 

(цмя дѣвицъ), были родныя сестры. Уже 
йѣскодьро лѣтъ тоі^у назадъ какъ они пріѣ
хали съ Зліуліею  Карловною Пинълтелли^ своею

тетк ою , изъ И таліи въ П етербургъ. Ихъ 
переселеніе было невольное; политическая 
буря выкинула ихъ на берегъ Невы; но имъ 
послѣ у  насъ слюбилося. Они потеряли бла
горастворенный климатъ, но нашли благое, 
твердое правительство; разстались съ ближ
ними, но Русское радушіе, Русское госте
пріимство давно уже вознаградило ихъ. Пе
тербургъ с т о и т ъ  и Рима и Неаполя; а ве
ликолѣпная Нева съ своими серебреными 
рукавами, съ своими роскошными островами— 
единственна, несравненна. Желтый Тибръ, 
похожій на нашу Ф онтанку и узенькая Се
на, напомнившая намъ въ 1814 году неопрят
ную Мойку, ушли бы о т ъ  стыда подъ зем
лю , еслибъ увидѣли пышную, царственную 
рѣку Петрограда. Наши Италіанки долго 
дивились, ч т о  зимою, въ самые жестокіе мо
розы, у  нихъ въ комнатахъ было 12 граду
совъ тепла постоянно.

Э м илія  Карловна съ племянницами утвер
дила свое мѣстопребываніе въ Петербургѣ. 
Лѣтомъ жили онѣ на дачѣ, а зимой въ го
родѣ. Т у т ъ  познакомилась она со многими 
хорошими Фамиліями, а особенно съ Павломъ 
f i ковлевигемъ Зоревымъ, почтеннымъ с т а р и ч 
комъ , который сдѣлался другомъ ихъ дома. 
Живая и рѣзвая Аделаида походила болѣе на 
Француженку ; А м алія  же была Италіанка 
въ полномъ смыслѣ этаго слова. Она отли
чалась отъ  сестры своей т о ю  восхититель
ною томностію , которая особенно замѣтна 
въ женщинахъ ея націи; т о ю  выразительно
стію  глазъ, въ которыхъ видна вся нѣга, 
роскошь и прелесть Италіи. Будучи тѣсни
мы въ своей отчизнѣ за политическія мнѣ
нія отца своего, они почли безопаснѣйшимъ, 
при отъѣздѣ въ Россію , перемѣнить свою 
Фамилію, такъ ч т о  въ П етербургѣ никто 
не зналъ настоящаго ихъ прозванія. Юныя 
Италіанки не любили объ этомъ говорить; 
т ё т к а  также молчала.

Но возвратимся къ разсказу. Мы оставили 
Эмилію Карловну и племянницъ ея въ коля
скѣ на гуляньѣ.

— Б отъ, сестрица,—сказала Аделаида: Ты 
не хотѣла ѣхать съ нами ; гулянье тебѣ  
нравится; не правда ли?—
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сс Ты права ;» отвѣчала Алсаліл разсѣянно.
— Т о-то, та chore, ты  всегда отговари

ваешься, когда т еб я  зовутъ на балъ или на 
гулянье; тебѣ  кажется, ч то  тамъ будетъ  
скучно; а всегда выходитъ противное. — Но 
Алсаліл не слушала болѣе сестру, а во что- 
т о  пристально всматривалась. «Тётушка!» 
вскричала она минутъ черезъ пять, обра
щаясь къ госпожѣ Пинълтелли: «въ третьемъ  
ряду отъ  насъ monsieur Звѣревъ ѣдетъ съ 
племянникомъ. Видите ли вы его?»

-— Вижу, вижу. Да ч т о  это  тебя  такъ 
занимаетъ?—

«Онъ у  пасъ давно ужь не былъ, т ё т у ш 
ка ! »

— Давно не былъ? — Опомнись ; да онъ у  
пасъ просидѣлъ вчера до і і  часовъ иочіі.—

«Ахъ! да, я и забы ла!...» вскричала Алса- 
л і а , покраснѣвъ по уши.

— Забыла. . . .  à вѣрно отъ  того, ч т о  онъ 
былъ безъ своего племянника? —

сс П ом илуйте, тётуш ка. Какъ эт о  мо
ж н о? .. Я  такъ . . .  .позабыла, не вспомнила. »

Э т о т ъ  разговоръ былъ вдругъ прерванъ 
большимъ шумомъ.

— Ужь вѣрно ссора! — проворчала длсиліл 
Карловна.

Въ самомъ дѣлѣ какой-то денди, желая обра
т и т ь  на себя вниманіе одного Нѣмца, кото
рый прогуливался, куря сигарку и со всѣмъ не 
воображая, ч т о  рядомъ съ нимъ идетъ Франтъ, 
толкнулъ Нѣмца въ локоть то й  руки, ко
торою  онъ держалъ сигарку. Сигарка при
поднялась вмѣстѣ съ рукою и обожгла ба
гровый носъ Нѣмца.

«А й, ай. П Іто  это  ви?... Какъ ви смѣлъ 
мой носъ обжигайтъ?,.. Ой, ой! п р р р р ......
кричалъ разсерженный Нѣмецъ, подпрыгивая 
и потирая носъ.

— Я . . .?  помилуйте, я и не думалъ...—-
ссНе думалъ, не думалъ . . .  перъ , . .  фопіъ я 

рамъ покажитъ не думалъ,» сказалъ Нѣмецъ, 
приступая къ незнакомцу.

— Потише, господинъ ш устеръ !—замѣтилъ 
ему молодой человѣкъ : я чиновникъ. — А
самъ , между тѣмъ отступилъ назадъ къ 
толпѣ своихъ товарищей.

«Я  знай, ш то ви господинъ, я знай, я 
ошень также понимай, ш то ви мой носъ 
обжигали! Фотъ я вамъ... Ви отъ  меня не 
у й д е т е , » восклицалъ Нѣмецъ. Подоспѣв
шій жандармъ образумилъ пьянаго Нѣмецка
го Чухонца. (Сотрудникъ журналиста) обра
довался этому маленькому эпизоду, отбѣжалъ 
въ сторону, сѣлъ на зелёную скамейку, вы
нулъ листъ бумаги, въ осьмушку сложенный, 
и началъ валять журнальную статейку.

Черезъ нѣсколько дней послѣ Екатерин- 
гоФСкаго гулянья Павелъ Яковлевичъ съ воспи
танникомъ своимъ посѣтили Элсилію Карловну.

Родитель Александра былъ знатный ино
странецъ. Онъ переселился было въ Сѣвер
ную Америку, но недовольный тамошнимъ 
образомъ жизни, возвратился съ сыномъ въ 
Европу и жилъ въ Москвѣ. Тамъ познакомил
ся онъ съ почтеннымъ Цавлолсъ Яковлевигелсъ. 
Почувствовавъ приближеніе смерти, сдѣлалъ 
онъ его своимъ душеприкащикомъ и опеку
номъ единственнаго своего сына. Благодѣ
тельный опекунъ переѣхалъ съ нимъ въ Пе
тербургъ, отдалъ его въ Инженерное учи
лище, откуда онъ выпущенъ подпоручикомъ.

Молодой подпоручикъ пригласилъ семейство 
госпожи Пинъятелли прокататься по взморью. 
Всѣ, а особенно Алсаліл^ приняли съ радостью 
его предложеніе. Чистое, безоблачное небо 
и свѣжій ароматный воздухъ, дѣлали э т у  
прогулку прелестною- Вода навѣвала п р ія т
ную прохладу ; элботъ плылъ довольно ме
дленно.

Аделаида, т ёт к а  ея и Павелъ Яковлевичъ си
дѣли по одну сторону; Алсаліл и Александръ 
по другую. Они отъѣхали уж е на довольно 
значительное разстояніе, и плыли все далѣе 
и далѣе. Въ разговорахъ никто не замѣтилъ 
ч т о  вѣтеръ посвѣжелъ, ч т о  чёрное п я т 
нышко , показавшееся на небѣ, сдѣлалось 
тучею . Поверхность моря, за четверть ча
са до того  гладкая какъ стекло, зачешуи-
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лась и потемнѣла ; еще четверть часа — и 
море всхолмилось. Валы высоко поднима
ли элботъ и подбрасывали его какъ лег
кую игрушку. А м а л іл , х о т я  и житель
ница Ливурны, — перепугалась болѣе всѣхъ. 
И  когда бѣлоголовый валъ, налетѣвъ на лод
ку, съ шумомъ разбился о неё, и обдалъ ихъ 
брызгами, Алсаліл вскрикнула и ухватила 
Александра за руку- Молодой офицеръ бла
женствовалъ,—онъ не видалъ бури, не чув
ствовалъ вѣтра : онъ былъ занятъ одною 
только Амаліею. Рука его трепетала въ ея 
рукѣ; взоры его ловили ея взоры. Къ щастію  
ихъ, вѣтеръ былъ имъ попутный и элботъ  
хлѣбнувъ раза два воды, причалилъ къ берегу.

Заходящее солнце, того  же дн я , застало 
Амалію  сидящею въ своей комнатѣ, задум
чивую, печальную. Руки ея подпирали голо
ву, волосы съ пріятною небрежностью ла
стились къ разгорѣвшемуся лицу.

К то  полюбилъ въ первый разъ, и полю
билъ истинно: т о т ъ  можетъ понять состоя
ніе Амаліи. Она любила Александра, и не вѣ
рила, ч то  любила. Напрасно хотѣла не ду
мать о немъ, напрасно сердилась сама на 
себя.

Небольшой шорохъ прервалъ ея размы
шленія; она оглянулась и увидѣла передъ 
собою Александра, который тихонько вошедъ 
въ двери, сталъ позади ея стула.

ссАхъ! это  вы.»
— Да-съ, это я ....... я пришелъ.... я осмѣлил

ся......Нѣтъ, Алсаліл, не могу Говорить съ ва
ми языкомъ романовъ, скажу вамъ просто: 
я васъ люблю, Алсаліл, люблю, какъ только 
можетъ любить смертный. П р ости те меня, 
можетъ быть я слишкомъ дерзокъ; но ина
че не могу говорить. Алсаліл, рѣшите мою 
участь...—А м алія  не знала, ч т о  ей дѣлать. 
Она хотѣла сердиться, сдѣлать выговоръ, 
но языкъ ея не ворочался.

— Не мучьте меня, скажите только да! 
Скажите, согласны ли быть моею, или—я на 
вѣки погибъ!— Алсаліл еще колебалась. Но 
когда Александръ сталъ на колѣни, и взорами 
вымаливалъ помилованія; т о  она, не могши

болѣе противиться влеченію любви, упала 
въ объятія восхищеннаго любовника.

Не буду описывать первыхъ восторговъ 
любви,—они сильны, какъ порывы вѣтра, ло
мающіе корабельные мачты; мятежны, какъ 
грозная буря ; возвышенны, какъ поэзія; — 
ихъ лучше можно чувствовать, нежели из
лагать на бумагѣ. Скажу только, ч то  П а
велъ Лковлсвигъ и д м и л іл  Карловна были со
гласны на соединеніе Александра съ Амаліею, 
и начались нужныя приготовленія къ сватьбѣ.

За недѣлю до брака добрые пріятели со
брались у  Э м иліи  Карловны къ обѣду. Ч то  
можетъ быть лучше простой пріятельской 
пирушки?.. Здѣсь вы не должны, какъ на 
пышныхъ, званыхъ обѣдахъ — взвѣшивать и 
вымѣривать каждое слово преж де, нежели 
его вы пустите, и бояться быть осмѣяны. 
Сюда не пускаютъ тѣ хъ  нахаловъ и объѣдалъ, 
которые, покушавъ порядкомъ вашего хлѣба- 
соли , васъ-же бу д у тъ  называть невѣжею, 
дуракомъ, за т о ,  ч то  вы не накормили ихъ— 
черепашьимъ супомъ, трюфелями, Стразбург- 
скимъ пирогомъ. Здѣсь царствую тъ откро
венность и простота.

Да здравствуютъ пріятельскія пирушки! 
За обѣдомъ всѣ ѣли съ большимъ апешитомъ, 
кромѣ Александра и А м аліи .

Впрочемъ, вить влюбленные почти нико
гда не имѣютъ ап ети та  ; они питаются  
взаимными нѣжностями и вздохами.

По у т р у , послѣ молебствія, женихъ съ 
невѣстой помѣнялись кольцами.

Павелъ Яковлевичъ сидѣлъ противъ свояче
ницы своего Александра Аделаиды , и очень 
пристально посматривалъ на медальонъ, ко
торый висѣлъ у  неё на шеѣ на золотой цѣ
почкѣ.

— Вамъ нравится мои медальонъ?—сказала 
Аделаида: эт о  подарокъ моего папеньки.—

« Да.. . .  очень... чрезвычайно...» промолвилъ 
онъ в ъ . какомъ-то смущеніи: «позвольте
узнать , чей это  п ор тр етъ  изображенъ на 
немъ?»

— Моего отца.—
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«Вашего отца? л Странно, какое разитель
ное сходство... Знаете ли?... Нѣтъ! нѣтъ! 
я ошибаюсь. Послушайте, ради самаго Бо
га, — разскажите нѣкоторыя обстоятель
ства вашей жизни; тогда можетъ быть 
откроется тайна ужасная, тайна гибель- 
пая, л

— Съ удовольствіемъ ; — отвѣчала Аделаи
да: ежели только позволитъ тёту ш к а .—

« Разсказывай, разсказывай, л
— Не стану распространяться, а разска

ж у вамъ только самыя главныя происше
ствія. Ни я , ни сестра не помнимъ нашихъ 
родителей. Папенька, обвиняемый въ при
верженности къ какой-то партіи, принуж
денъ былъ скрыться изъ родной нашей Ли- 
вурны, не простившись даже съ нами, п о т о 
му ч т о  матушка находилась въ т о  время 
съ нами обѣими по дѣламъ въ Пизѣ. — Онъ 
успѣлъ взять съ собою только нашего 
братца. Я  же и сестра остались въ И т а 
ліи. Мнѣ было тогда только т р и  года, се
стрѣ моей четыре. Мать наша почувство
вала сильную боль въ груди въ самый т о т ъ  
день, когда узнала о принужденномъ удале
ніи нашего отца изъ родины; эта  боль ни
когда не проходила; матушка примѣтно 
чахла, ослабѣвала—и черезъ два года и т р и 
надцать дней послѣ папенькинова отъѣзда 
т и х о  скончалась. Тётушка Э м илія Карлов
на , двоюродная маменькина сестра, бывшая 
въ замужствѣ за Пинълтелли, во Флоренціи, 
въ т о  время овдовѣла. Ей тож е надѣлано 
было пропасть непріятностей, по поводу 
извѣстныхъ всему свѣту безпокойствъ въ 
Неаполѣ и Сардиніи. Опасаясь еще большихъ 
притѣсненій торжествующ ей партіи, она 
распродала' свое имѣніе, тайно удалилась въ 
Ливурну, гдѣ нашла насъ—и у  насъ посели
лась. Она не знала даже въ лицо покойныхъ 
нашихъ родителей; но любила и воспиты
вала насъ, . какъ родныхъ дѣтей. Семь лѣтъ  
прожили мы въ Ливурнѣ, ежедневно ожидая 
писемъ о тъ  нашего родителя, котораго, по 
оставленному имъ при побѣгѣ письму, пола
гали въ Филадельфіи. Но не было никакого 
извѣстія, а между тѣмъ гонители наши не 
оставляли насъ въ покоѣ, тр ебуя , чтобы

мы открыли мѣстопребываніе нашего не- 
щастнаго родителя. Намъ расхвалили Рос
сію,—мы пріѣхали въ П етербургъ, и вотъ  
уже 8 л ѣ т ъ , благодарямудрые законы и 
правительство, наслаждаемся здѣсь спокой
ствіемъ.—

сс Не знаете ли , по крайней мѣрѣ, » ска
залъ Павелъ Яковлевичъ: «подъ чьимъ именемъ 
путешествовалъ вашъ папенька, выѣхавъ 
изъ Италіи? »

— Право не помню хорошенько; кажется  
подъ именемъ графа Ролсанъи. —

«ГраФЪ Романъи ! » вскричалъ изумленный 
старецъ: «Графъ Романъи былъ моимъ дру
гомъ. Я  съ нимъ познакомился въ Дрезденѣ. 
Мы вмѣстѣ пріѣхали въ П етербургъ. Онъ 
скончался на моихъ рукахъ, поруча мнѣ 
своего сына, заклиная дать ему Русскую Фа
милію и записать въ одно изъ здѣшнихъ во
енноучебныхъ заведеній. Онъ хотѣлъ еще 
говорить, но о т ъ  сдѣланныхъ имъ усилій 
ослабѣлъ, покатился на подушки—и отдалъ 
Богу душу. Александръ его сынъ, вашъ братъ, 
а совсѣмъ не мой племянникъ.»

— Б ратъ! — вскричала А м а л ія , отскочивъ 
о тъ  Александра.

«Б ратъ!» съ какимъ-то ужасомъ повто
рили гости. «И такъ сватьба не состоится!»

Алсаліл поблѣднѣла , Александръ вскочилъ 
было со стула, но зашатался—и безъ чувствъ 
опустился опять на свое мѣсто,_ не смѣя 
ни вопрошать, ни требовать объясненія.

Конечно читатель проститъ имъ это , 
если вспомнитъ, ч то  они страстно любили 
другъ друга, ч т о  ихъ родственники благо
словляли ихъ страсть и ч т о  имъ остава
лось не болѣе недѣли до брака, когда пагуб
ное сіе откры тіе разорвало союзъ сердецъ. 
Но вскорѣ нѣжныя имена братъ, сестра—увра
чевали ихъ горесть; они привыкли ограни
чивать себя святою, родственною любовію. 
Особливо Аделаида, набожная и смиренная, 
совершенно покорилась волѣ Промысла; въ 
Александрѣ же часто вспыхивало дикое пла
мя прежней страсти . Онъ сдѣлался угрюмъ, 
задумчивъ; у  него крѣпко щемило ретивое.
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П очти черезъ т р и  года послѣ описаннаго 
нами происшествія, въ прекрасный Іюньскій 
вечеръ, на дачѣ покойнаго сенатора П. С. 
Молганова, въ палисадникѣ передъ свѣтлымъ 
крестьянскимъ домикомъ съ балкономъ, за 
круглымъ столомъ, накрытомъ бѣлою кам
чатною скатертью, на которомъ кипѣлъ 
чистый какъ зеркало самоваръ, сидѣли Эми- 
ліл Карловна, Павелъ Пковлевигъ, Аделаида и 
Ам алія. Старушка разливала чай, старшая 
красавица разрѣзывала бѣлый хлѣбъ, а млад
шая намазывала на ломти ж елтое сливочное 
масло.

—Ч т о  это  Александръ не пришелъ пить  
съ нами чай?—сказалъ Павелъ Пковлевигъ.—«Онъ 
вѣрно въ своей комнатѣ,» отвѣчала Аделаи
да. «Ныньче день его рожденія.— Въ самомъ 
дѣлѣ! я и позабылъ, -— подхватилъ Павелъ 
Пковлевигъ.—Послушай, продолжалъ онъ  ̂обра
щаясь къ слугѣ: сходи къ Александру Петро- 
вигу  и позови его къ намъ.—Слуга уже го
товъ былъ исполнить сіе приказаніе, какъ 
вдругъ дверь отворилась и Александръ во
шелъ, или правильнѣе, вбѣжалъ въ комнату. 
—А м а л ія ! А лсалія!— кричалъ онъ въ совер
шенномъ восторгѣ : конечно т ы  слыхала
о тъ  меня когда нибудь о письмѣ, которое 
папенька завѣщалъ мнѣ распечатать въ т о т ъ  
день, когда мнѣ минетъ 25 лѣтъ. Сегодня 
именно т о т ъ  самый день. Я  его прочелъ; 
вотъ оно, прочти его вслухъ.—

А м алія  взяла письмо изъ рукъ Александра 
и прочла слѣдующее:

«Узнай всю истицу, Александръ! Надѣюсь, 
ссчто ты , имѣя 25 лѣтъ отъ  роду, не огор- 
«чишься ею, Александръ, ты  не мой сынъ, ты  
«сынъ бѣднаго,—но честнаго художника. Я  
«взялъ т еб я  дъ себѣ, любилъ и воспитывалъ, 
«въ замѣнъ моего сына, который будучи 
«слишкомъ слабаго сложенія и не могши вы- 
«нести трудностей  путеш ествія, кончилъ 
«жизнь въ Германіи. Я  тебѣ  оставилъ ве- 
«ликодушнаго покровителя, будь достоинъ 
«его милостей.»

Бумага выпада изъ рукъ А м аліи . Любов
ники нѣжно й страстно смотрѣли другъ 
на друга; прежндя ихъ любовь вспыхнула 
со всею силою. ѵ

—Дѣти, я васъ понимаю;—сказала Эмилія 
Карловна, соединяя руки любовниковъ: будь
т е  щастливы. —

« Маменька, маменька ! — восклицали Алек
сандръ и А ліаліл , обнимая поперемѣнно, то  
Эмилію К арловну, т о  почтеннаго опекуна, 
т о  сестру. Невольныя слёзы радости брыз
нули изъ глазъ старушки.

Бъ другой разъ назначенъ былъ бракъ, въ 
другой разъ добрые пріятели собрались у 
Эліиліи Карловны.

Черезъ годъ Эм илія Карловна качала на'« 
своихъ рукахъ прелестнаго младенца, залогъ 
супружеской любви Александра и Амаліи.

Кнстптнъ Домонтовиъъ.

С У Д Ъ  Б О Ж І Й .

« Слушай, А нна , сказалъ онъ остановись 
вдругъ: «надобно когда нибудь это  кончить; 
одинъ изъ насъ троихъ лишній на этомъ 
свѣтѣ!»

— П ерестань, Петръ , мнѣ становится 
страшно.

И  она закрыла лицо обѣими руками. Му- 
щина сказавъ т о , ч то  вы слышали, по
шелъ впередъ, по тропинкѣ, пробираю
щейся между садовыми плетнями и об
рывистымъ берегомъ рѣки. Они продолжали 
разговаривать шопотомъ. Онъ имѣлъ рѣзкія 
черты, голосъ суровый и громкій, какое-то 
чудное выраженіе въ сѣрыхъ, бѣглыхъ гла
захъ, какую-то непріятную усмѣшку и что- 
т о  гробовое въ блѣдномъ до синевы лицѣ 
своемъ. Судя по чернымъ волосамъ, его мо
жно было почесть гораздо моложе, нежели 
какъ показывала метрическая книга. Онъ 
былъ лѣтъ сорока пяти. Она, дурная и ста
рая; самому б . . . .  у  В  і . . . .  у ,  съ  микроско
помъ въ рукѣ отыскивающему все гадкое въ 
природѣ, мудрено было бы найти слѣды ста
ринныхъ прелестей на обветшалыхъ ея лани
тахъ. Для тѣхъ, кои живали въ уѣздныхъ го
родахъ и деревняхъ Русскихъ и кои знаю тъ, 
какъ рано отдаю тъ тамъ за мужъ дѣвушекъ 
и какъ скоро онѣ отцвѣтаю тъ, ре покажет
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ся невѣроятнымъ, если лекажу, ч т о  ей бы
ло съ небольшимъ тридцать лѣтъ.

Дошедъ до моста, (если можно назвать такъ 
доски, настланныя на высокихъ тонкихъ 
козлахъ, ничѣмъ не прикрѣпленныя и безъ пе
рилъ, для перехода черезъ рѣку пѣшеходцевъ), 
они разошлись врозь. Онъ повернулъ на мостъ; 
они стала взбираться на крутой, глинистый 
берегъ. На прощаньѣ, Петръ повторилъ рѣ
шительно: одинъ изъ насъ троихъ лишній на 
евгьтпі но Анна  не промолвила прежнихъ сво- 
йхъ словъ : лінтъ страшно! Она пожала П ет ру  
руку — и скрылась. Этимъ пожатіемъ руки 
она произнесла смертный приговоръ человѣ
ку—это тъ  человѣкъ былъ ея мужъ; Петръ 
былъ ея только любовникомъ. Въ полночь 
преступная жена и ея сообщникъ сказали: 
одинъ человѣкъ мѣшаетъ нашему благополу
чію; отправимъ же его на т о т ъ  свѣтъ.

Злодѣйскій это тъ  разговоръ происходилъ 
въ городѣ —вѣ, или, говоря языкомъ с т а т и 
стики : въ городкѣ..... Можно бы даже, не 
боясь угрызеній совѣсти, сказать : въ горо
дишкѣ; потому что  въ немъ не имѣлось не 
только каменныхъ палатъ , но даже един
ственная церковь Божія была ветхая, дере
вянная, построенная еще въ т ѣ  давноминув- 
шія времена, когда сей городишка принадле
жалъ къ землѣ Запорожцевъ, и потому еще, 
что  хаты  отстояли одна отъ  другой на 
десятину, а домъ о тъ  дома на версту. Э то тъ  
городокъ лѣтомъ утопалъ* въ густой зелени 
плодовитыхъ садовъ своихъ. При откры тіи 

намѣстничества въ П83-мъ году, онъ 
произведенъ въ уѣздные . города ; въ немъ 
учреждены Уѣздный и Земскіе Суды, Поли
ція, Казначейство, Магистратъ и П очто
вая Контора. Петръ Негодлйно былъ ш т а т 
нымъ почталіономъ при сей послѣдней.

Онъ уже нѣсколько лѣтъ имѣлъ преступ
ную связь съ Анной Цулсигкой, женою мѣща
нина Кондратъл Чулсигкй, торговавшаго на 
базарѣ пряниками. Почталіонъ Негодлйт былъ 
перекрещеный Жидъ, едва умѣвшій цо-скла- 
дамъ разбирать надписи на письмахъ ; въ 
грубой душѣ его горѣла скотская страсть  
и ревность Азіатская; она поглотила всѣ

его способности, затемнила добрыя мысли и 
чувствованія. Онъ забылъ для Анны и отца, 
и жену, и дѣтей. Однажды Чулсигка, воро- 
тясь домой въполпьяна, нежданый, засталъ, 
ч то  жена его угощ аетъ блинами и горелкой 
своего любезнаго. Э то  ему не понравилось: 
онъ выгналъ его по шеѣ за-ворота и пригро
зилъ переломать ему рёбра,. если въ другой 
разъ найдетъ его въ своей хатѣ. НегоЪлйко 
закусилъ губу — и скрылъ нещастноё свое 
приключеніе; но въ душѣ пріискивалъ сред
ства мести. Онъ твердо положилъ уби ть  
его. Осиля свою совѣсть, ему оставалось уго
ворить на т о  А нн у , слабую, глупую тварь* 
у  которой весь умъ состоялъ въ умѣньи 
хи тр о  обманывать мужа. Напрасно злодѣй 
твердилъ ей, ч т о  ему надоѣли скрытныя 
свиданія, всегда короткія, всегда рѣдкія и 
опасныя, эти  свиданія, при которыхъ шумъ 
листьевъ'заставлялъ ихъ дрожать, какъ въ 
лихорадкѣ: Анна не понимала его! Напрасно 
уговаривалъ онъ её бѣжать съ нимъ въ А стра
хань или въ Одессу, завестись тамъ домкомъ, 
на деньги, которыя подарилъ ему его крест
ный отецъ, князь * * *  при крещеніи: Анна  
не понимала его!— Но, когда въ сумерки, 
пробираясь съ нею по берегу рѣки къ мо
с т у , онъ звѣрски проревѣлъ ей, ч то  ему 
скучно по цѣлымъ ночамъ её дожидаться и 
видѣться только на нѣсколько минутъ, какъ 
ворамъ тайно, украдкою, и ч т о  онъ рѣшил
ся кончить все однимъ разомъ: тогда Анна  
поняла его! Сначала она отнѣкивалась ; но 
любовникъ имѣлъ надъ нею дьявольскую 
власть—и возраженія замерли на устахъ  ея, 
когда почталіонъ громовымъ голосомъ крик
нулъ на неё : намъ надобно быть двоимъ; 
ужь не я ли для тебя  лишній?

Два дня спустя, въ мрачную осеннюю ночь, 
спустя около часа послѣ первыхъ пѣтуховъ, 
при мелкомъ дождѣ, на концѣ Мѣщанской 
слободы, подъ окномъ низенькой хаты  до
стучался прохожій, прося укрыть его о тъ  
ненастья и тёмной ночи. Услыша отвѣтъ: 
сей часъ ! прохожій проворно перебѣжалъ 
черезъ грязную улицу, перепрыгнулъ черезъ 
плетень и притаился въ густомъ хмѣлѣ и 
кріапивѣ. У него было ружье за плечами. Онъ 
снялъ кожаную обёртку съ курка, обтёръ
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кремень и полку, взвёлъ курокъ, и, прицѣ
нясь черезъ тынъ, ждалъ кого-то.

Въ э т у  минуту мѣсяцъ проглянулъ сквозь 
т у ч у  и посеребрилъ землю так ъ , ч то  всѣ 
предметы сдѣлались явственнѣе.

Человѣкъ съ ружьёмъ — былъ почталіонъ 
Петръ Негодлйко; въ хатѣ  жила Анна  съ му
жемъ.

Щеколка въ калиткѣ щолкнула, калитка 
заскрыпѣла . . .  отворилась . . .  и только мельк
нула изъ неё чья-то тѣнь въ бѣлой рубаш
кѣ, какъ раздался выстрѣлъ и поразилъ её 
пулею въ грудь. Она пронзительно вскрик
нула—и грянулась на земь. Убійца бросился 
опрометью по садамъ къ глубокому оврагу, 
заростшему терновникомъ: вся кровь его
хлынула къ сердцу. Ему мерещилоеь, ч то  
въ уши ему шепчетъ женскій голосъ: я умер
ла; Петръ, ты  мой убійца!

Э т о т ъ  голосъ его не обманывалъ: онъ, въ 
самомъ дѣлѣ, застрѣлилъ её.........

По праведнымъ судьбамъ Божіимъ, пуля, на
значенная мужу, поразила преступную  же
ну, которая торопливо выбѣжала на улицу 
предупредить своего любезнаго, ч то  мужъ 
ея пьянъ и спитъ такъ крѣпко, ч т о  она не 
могла его добудиться, и ч то  надо отлож ить  
исполненіе ихъ намѣренія до поры, до вре
мени.

Преступникъ получилъ о т ъ  руки право
судія достойную кару за свое злодѣяніе.

ПЫШНОСТЬ АНГЛІЙСКИХЪ ОСТЪ-ИНДСКИХЪ 
НАМѢСТНИКОВЪ.

Въ послѣднемъ п утеш ествіи , которое 
предпринималъ въ 1834-мъ году Остъ-Инд
скій генералъ - губернаторъ лордъ Вилліамъ 
Бентинкъ для обозрѣнія внутреннихъ облас
т е й  огромной Имперіи, ввѣренной его упра

вленію, его обозъ состоялъ изъ 103 слоновъ, 
1300 верблюдовъ и 800 фуръ, запряженныхъ 
быками. Два полка: одинъ пѣхотный, дру
гой конный, его конвоировали.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р О М А Н С Ъ .

Ужель забыла т ы  т о т ъ  вечеръ роковой,
Когда впервые я съ тобою повстрѣчался,

Словами, мыслями, мечтами размѣнялся
И предался тебѣ ліакъ пламенно душой.♦
Ужель забыла щы шошъ вечеръ роковой, 

Когда въ безпамятствѣ, собою не владѣя,
Я высказалъ тебѣ всю душу,--и краснѣя,

Ты руку сажала мнѣ дрожащею рукой.
*

Ужель забыла т ы  т о т ъ  вечеръ роковой, 
Когда взаимности надеждой обольщенный,

Я на тебя сзывалъ всѣ блага всей вселенной,
И слушая меня, твой взоръ блисталъ слезой.

*
Ужель забыла щы т о т ъ  вечеръ роковой,

И щастья мигъ и клятвъ карающую силу?.,,
О, естьли такъ, забудь и раннюю могилу, 

Готовую принять убитаго тоской.
иім Бистромъ,

Москва,

C H A R A D E .
Maudit soit le festin où manque mon premier! 

La bergère pensive aime de mon dernier 
L’agréable et gentil murmure.

Mon tout, lecteur, d’élégante figure,
Se construit, s’élève à grands frais 

Par les soins de l’architecture 
Orne les monumens, les temples, les palais.

Въ No 37-мъ, помѣщенный омонимъ значитъ*. Колѣно.

С!. П етербургъ, «гг* Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій. ——

П е ч а та ть  позволяется: 7 Мая l e s s  года. — Цензоръ Л* Никитенко*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

пяты й  годъ,
®©®®®®®®®©®®®©®®®®©в®®®®®®

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ 10 4 No

по Средамъ и  І х Г ^  ^  О  и  4о картинокъ модъ, въ
J_ 1  О  •  С. П. бургѣ 3 0 , съ до*

Су б ботамъ. ставкою и  пересылкою
55 рублей.

СРЕДА, М а я  15 дня 1855 г о д а .

Худаго больше, чѣмъ добра, творилъ Клеонъ ■:
Весь свѣтъ п о ч ти  таковъ, и  э то  -что  за чудо ?

Но вотъ  вещь рѣдкая , ч т о  вѣчно дѣлалъ онъ 
Худое хорошо, хорошее же худо.

П. С у лі ар о ко въ*

ПЕРЕСМѢШНИКЪ. —-
О ТРЫ В О К Ъ  ИЗЪ КОМЕДІИ? модныя 

Г Л У П О С Т И .

Я в л е н і е  6 .

(Театръ трредставллетъ богатоубранный кабинетъ лорда,)

Л ор дъ  П л у м п у д д и н гъ  и его С е к р е т а р ь  
входятъ въ кабинетъ съ полусонными глазами.

Л ордъ Сзтьвал). Вии-ль-ямъ.
С е к р ет а р ь  ( зтьвая) .  Члто-у-год-но. 
Л ордъ. Э то  ч т о  значитъ?—т ы  зѣваешь, 

какъ превосходительный!
С е к р ет а р ь . Извините, милордъ, я забылся. 
Л ордъ. Я  никогда не позволю подчиненно

му зѣвать въ. моемъ присутствіи; — это  
предоставлено только намъ парамъ Велико
британіи.

( Въ сторону ) .
Естьли бы гнѣвъ не былъ порокъ прошлаго 

рарода, т о  я бы не замедлилъ о т щ и т а т ь  
этому невѣжѣ полдюжины оплеухъ; но часть 
Y II глава X  и параграфъ X IX  Моднаго Уло
женія именно запрещаетъ лордамъ бить

своихъ секретарей. — Принесли ли Court 
Journal?—

С ек р ет а р ь . Сей часъ доставилъ разно- 
щикъ.

Л ордъ. Прочитай ч то  нибудь нрвинькое.
С Садится въ Волтерсніл кресла ) .

С е к р ет а р ь  ( гитаетъ). Верхняд палата 
моды. Вчерашнее засѣданіе бйлр самое шумное:

Ровно въ 1 часовъ лордъ Мострихъ, депу
т а т ъ  улицы Пикадилли, взошелъ ца каѳедру 
и произнесъ рѣчь, въ которой убѣдительно 
доказывалъ, какъ неприлично благороднымъ 
людямъ носить пергатки. —̂ Рѣчь продолжа
лась до двухъ часовъ за полночь а потому  
и ’не удивительно было, ч т о  большая часть 
слушателей заснула. Лордъ заключилъ рѣчь 
свою слѣдующими словами: «Я  не могу по
нять, какъ до сего времени люди моднаго 
тон а не могутъ увѣриться, ч т о  перчатки 
единственно выдуманы для суровыхъ лапъ 
черни, f  Знаки неудовольствія въ центрѣJ .— Ны
нѣ одна рука только можетъ отличить  
Англійскаго дворянина, о т ъ  обыкновенной 
породы людей.— И  такъ предоставимъ пер-г 
чашки грязнымъ кулакамъ ремесленниковъ,
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и людямъ страждущимъ часоткою.» ( Голосъ съ 
правой стороны: оставьте лигности!) —Благо
родным лордъ немного опѣшилъ о т ъ  тако
го привѣтствія; но, понюхавъ табаку, вос
кликнулъ: у  кого зудитъ, т о т ъ  и чешется!
( 'Громкій смтьхъ на сторонѣ оппозиціи) . Бла
городный лордъ выпилъ стаканъ подсахарен
ной воды, и сошелъ съ каѳедры при гром
комъ рукоплесканіи своей партіи. — Послѣ 
сего взлезли на трибуну еще двадцать два 
благородныхъ лорда, которые говорили про
тивъ биля, и сорокъ т р и  члена оппозиціи 
подали свой голосъ въ пользу биля.—Наконецъ 
законъ объ отмѣнѣ перчатокъ принятъ боль
шинствомъ 56-ти голосовъ, противъ 48-ми.

Л ордъ П л у м п у д д и н гъ .'Ч т о  же мнѣ дѣ
лать съ 12-ю дюжинами моихъ перчатокъ?— 
Раздай ихъ моимъ лакеямъ, кучерамъ и ко
нюхамъ. Читай далѣе.

С ек р ета р ь . Маркизъ де С. изобрѣлъ но- - 
вый способъ повязывать галстухъ, а лордъ 
П . выдумалъ новую помаду для крашенія 
усовъ и бакенбардовъ.—Сиръ Ловеласъ 
назначенъ президентомъ клуба галстуховъ.

Лордъ. Нѣтъ ли чего новаго въ литера
турѣ?

С ек р етар ь . Новыя книги: .Ученое раз
сужденіе о жилетахъ, 2 тома въ 8-ю долю 
листа, сочиненіе лорда П'елъгалш.

Что есть фракъ, и гто бы можно было изъ не
го сдѣлать? — посланіе въ стихахъ къ знаме
нитымъ портнымъ ІП т укеру въ Лондонѣ, 
ШтаЪбу въ Парижѣ и Б у т у  въ Петербургѣ.

Черныя и- сѣрыя шляпы—паралель, сочи
неніе одного Парижскаго зѣваки.

Нужны ли Франтамъ тросточки для про
гулокъ? Фантазія, написанная бѣлыми сти 
хами, сочиненіе маркиза Совинълка.

Je it genteel to wear a watch.
Въ тонѣ ли носить гасы? увѣнчанное сочи

неніе одного денди, заложившаго свои кар
манные часы богатому Жиду.

Прочь бакенбарды! тр и  тома, переводъ 
съ Французскаго.

Л ордъ П лум п уддин гъ . Э та книга дол
жна быть очень интересна. Надобно её ку
пить. А propos—да гдѣ же моя жена?

С ек р ет а р ь . Миледи поѣхала въ театръ.
Л ордъ. Съ кѣмъ?
С е к р е т а р ь ^ вздыхал) .  Съ полковникомъ Г.
Л ордъч Ты вздыхаешь, ч т о  э т о  значитъ?
С ек р ет а р ь . А х ъ . . . .  э т о т ъ  полковникъ 

преопасный человѣкъ.—Я  уж е давно хотѣлъ 
предостеречь вашу милость о т ъ  его оболь
стительныхъ усовъ!

Л ордъ. Ч т о  т а к о е .. .  почему онъ опасенъ?
С ек р ет а р ь . Я  не смѣю, лордъ, открыть 

вамъ ужасную тайну!
Лордъ. Товори, Іуда предатель!. . .
С ек р ет а р ь . Н у, такъ и быть, если вы 

этого, т р е б у е т е , я долженъ повиноваться.
Горничная Ж орж ета была свидѣтельни

цею ужасной сцены.—Взойдя по неосторож
ности съ биліардную, она увидѣла, ч то  пол
ковникъ поцѣловалъ вашу суп р угу . . .  да .. .  
да— онъ поцѣловалъ миледи!

Л ордъ. Поцѣловалъ.. . .  Goddam.. . .  Нѣтъ, 
я не спущу ему этой  обиды. —  Подай мнѣ 
скорѣе 9-ю часть Энциклопедиціи модныхъ 
людей.

С е к р е т а р ь  ( подаетъ книгуJ .
Л о р д ъ  f  прогитывал немного, закрываетъ 

книгу). Ты точно знаешь, ч т о  полковникъ 
поцѣловалъ её?

С е к р ет а р ь . Ж орж ета видѣла это  свои
ми глазами.

Л ордъ. Какъ ты  думаешь, чѣмъ я отпла
чу нарушителю моей чести?

С ек р ет а р ь . Пулю въ лобъ полковнику, 
да и концы въ воду.

Л ордъ. Н ѣтъ — я ему ничего не сдѣлаю. 
Глава X I, параграфъ 5-й говоритъ, ч т о  рев
ность свойственна только простому наро
ду.—Полковникъ можетъ цѣловать мою же
ну, сколько ему угодно.

С е к р е т ар ь . Э то самая метафизическая 
Филантропія.

Л ордъ. Да, которой ты  не понимаешь.— 
Вели закладывать мою к ар ету , я ѣду въ 
театр ъ .

Перев. Кругликовъ.



—  301  —

СЛОВЕСНОСТЬ.
С В И Д А Н І Е .

Быстро катилась почтовая карета по до
рогѣ изъ Ливерпуля къ Лондону. Вдали*, 
сквозь волны тумана, начинали уже прорѣ
зываться верхи огромныхъ зданій столицы. 
Между тѣмъ въ дверцахъ кареты, какъ бы 
измѣряя разстояніе глазами, безпрестанно 
выставлялось глубокомысленное и важное 
лицо одного изъ пассажировъ, котораго со-  ̂
вершенно правильныя и спдкойныя черты  
обнаруживали х о т я  не пламенныя, но силь
ныя и глубокія страсти . Причиною н ет ер 
пѣнія этаго пассажира было желаніе скорѣе 
свидѣться съ женою, съ которою, впрочемъ, 
онъ разстался не болѣе недѣли том у назадъ. 
Г-нъ Вельдъ, почтенный негоціантъ, о б о б 
щившійся посредствомъ удачныхъ т о р го 
выхъ оборотовъ, былъ человѣкъ лѣтъ п яти
десяти. Послѣ пятнадцатилѣтняго вдовства, 
онъ неожиданно влюбился въ одну молодую 
дѣвушку, и не смотря на значительную

Еазность въ лѣтахъ, сталъ искать руки ея.
[овинуясь обстоятельствамъ и взвѣсивъ вы

годы, какія представляло замужство съ г-мъ 
Вельдолсъ, Анна Слситсонъ согласилась на его 
предложеніе. Не смотря на всегдашнюю хо
лодность и задумчивость Анны , мужъ ея 
благословлялъ судьбу свою, тѣмъ болѣе, ч то  
съ его Пуританскою важностію, склонность 
живѣйшая привела бы его почти въ затруд
неніе. Статься можетъ, ч то  иной, видя не
измѣнную суровость мистрисъ Вельдъ, пред
положилъ бы въ ней душу, не возмущаемую 
никакими страстями, и почелъ бы э т у  ч ет у  
обоюдно щастливою; но наблюдатель опыт
ный и безпристрастный брзъ труда могъ 
прочитать въ глазахъ Анны  сильныя, но по
давленныя движенія души. Какъ бы т о  нц 
было, а ничто не нарушало согласія супру
говъ, и какъ мы уже сказал#, добрый него
ціантъ, послѣ краткаго отсутств ія , съ не
терпѣніемъ юноши спѣшивъ к1# женѣ свое# 
И внутренно проклиналъ медленнрепц» 
шадей, х о т я  они неслись во весь опорт*,

Наконецъ карета съ громомъ остановилась 
да дворѣ конторы дилижансовъ. Г-ц$ Вельдъ

тотчасъ садится въ наемный кабріолетъ, 
платитъ двойную цѣну и является посреди 
своихъ служителей, которые не ожидая его 
такъ скоро, весело ужинали въ передней. 
Всѣ они окружили своего господина, пред
лагая ему разныя услуги, но онъ не отвѣ
чаетъ имъ, и взявъ свѣчу изъ рукъ одного 
слуги, идетъ въ комнату жены своей. Съ 
какимъ волненіемъ подходилъ онъ къ этому  
супружескому святилищу! Безъ сомнѣнія, 
думалъ онъ, я найду её у  камина, занятую  
какою нибудь работою , или чтеніем ъ.. . .  
Онъ входитъ: въ комнатѣ не было никого. 
Какъ ци естественно было это  обстоятель
ство, но. какой-то холодъ проникъ въ серд
цѣ г-на Вельда.
* ссГдѣ мистрисъ Вельдъ?У) спросилъ опъ у  

одного изъ людей своихъ, стараясь скрыть 
волненіе, замѣтноё въ его голосѣ.

—Барыня уѣхала часа два том у назадъ.-^-
сс Куда? л
—Этого она ни кому не сказала.—
сс ̂ ж елісъ, поди раздѣнь меня, » сказалъ не

гоціантъ, усиливаясь скрыть безпокойство, 
которое болѣе и болѣе имъ овладѣвало.

Сбросивъ съ себя дорожное платье, онъ сѣлъ 
въ кресла передъ каминомъ, стараясь казать
ся совершенно спокойнымъ.

— Не прикажете ли подать вамъ кушать?—-
сс Нѣтъ, я подожду же%яы моей. »
Проходитъ полчаса; г. Вельдъ каждую ми

н у т у  смотритъ на часы, встаетъ, скорыми 
шагами ходитъ взадъ и впередъ по комна
тѣ , снова садите# и потомъ встаетъ опять. 
«Я гдудецъ!» говоритъ онъ, принимаясь за 
^истокъ политической газеты: сс Анна  сейчасъ 
возвратдщея. . ,  она ждала меня не ранѣе, 
какъ послѣ завтра. . . .  теперь она вѣрно у  
своей матери. . .  » Онъ начинаетъ читать, 
но слова мелькаютъ у него передъ глазами, 
не оставаясь въ умѣ его, и ничто не можетъ  
истребить въ немъ возрастающаго безпо
койства.

сс Восемь часовъ, а её все еще нѣтъ! и 
ночь такая т е м н а я . . , »  сказалъ г. Вельдъ, и 
цозвадъ слугу.
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—Ч то  прикажете, сударь? —
сс Ъарыня поѣхала въ каретѣ? »
—Да-съ, но прислала её назадъ съ разными 

покупками. —
ссИ не сказала, куда опять за ней пріѣхать?»
— Нѣтъ, сударь.—
сс Какая неосторожность!. . .  Но она вѣр

но у своей матери.. . .  Джелісъ  ̂ вели запречь 
карету и ѣхать за нею.»

Чрезъ четверть часа слуга возвратился и 
объявилъ, что  мистрисъ Слситсонъ видѣлась 
съ своего дочерью еще поутру, и ч то  по 
ея мнѣнію, Анна вѣроятно была на. вечерѣ 
у миледи Страффордъ.

ссВъ самомъ дѣлѣ;» сказалъ негоціантъ, 
стыдясь того, что  обнаружилъ свои опасе
нія передъ слугами: ссона пріѣдетъ съ бра
томъ своимъ, сиръ Карлолсъ'у давай обѣдать, 
Джелісъ.У)

Но онъ * ничего не могъ ѣсть, и наконецъ, 
не въ состояніи будучи долѣе выдерживать, и 
видя, что  стрѣлка приближается къ цыфрѣ 
X, одѣлся, сѣлъ въ карету и закричалъ ку
черу: къ миледи Страффордъ.

Ѳнъ входитъ; его поздравляютъ съ ско
рымъ возвращеніёмъ.

—Почему вы не вмѣстѣ съ Анною?—спра
шиваетъ его хозяйка“.

сс Я думалъ найти её у васъ,» отвѣчаетъ 
г. Вельдъ, окинувъ глазами группу женщинъ, 
т у т ъ  бывшихъ.

—Мистрисъ Вельдъ въ Друри - Ленскомъ 
театрѣ ,—сказалъ въ эпіо время одинъ моло
дой человѣкъ: я сей.. часъ имѣлъ честь её 
видѣть въ одной ложѣ.ч—

сс П ростите, миледи, ч то  я такъ скоро 
оставляю васъ, » прервалъ негоціантъ. «Но 
вы согласитесь, ч то  мужу, который цѣлую 
недѣлю не видался съ женою, позволительно 
быть немножко нетерпѣливымъ.»

И карета г. Вельда помчала его въ Друри- 
Ленскій театръ .

Пріѣхавъ туда, онъ узналъ, ч то  жена его 
не болѣе какъ за четверть часа оставила 
свою ложу. Сердце въ немъ сжалось отъ 
этой новой неудачи и какое-то темное 
предчувствіе запало ему въ душу. Напрасно 
старался онъ успокоить себя мыслію, что 
Анна  возвратилась домой въ наемной каре
тѣ ; приближаясь къ дому, онъ втайнѣ былъ 
убѣжденъ, ч то  и тамъ не найдетъ её. При
вратникъ подтвердилъ это горестное убѣ
жденіе отвѣтомъ, ч то  мистрисъ еще не воз
вращалась. Въ смятеніи, безпокойствѣ, пол
ный мыслями о грабежѣ и убійствѣ, г. Вельдъ 
снова обошелъ всѣ улицы, по которымъ 
онъ проѣхалъ передъ тѣмъ въ своей коляскѣ, 
останавливалъ экипажи, распрашивалъ го
родскихъ стражей, и ни о тъ  кого ничего 
не узнавъ, впалъ въ разстройство понятіи, 
близкое къ сумасшествію.

Въ т о  время, какъ влажными о тъ  слезъ 
глазами онъ старался разсмотрѣть улицу, 
въ которой застала его эта  минута, ему 
пришло, на память, ч то  въ десяти шагахъ 
оттуда  живетъ его докторъ, молодой 
/Коржъ, Дарнлей. Мысль о помощи друга вну
шила ему нѣкоторую надежду.— Онъ помо
ж етъ  мнѣ найти её, сказалъ г. Вельдъ голо
ва моя кружится, я теряюсь, и одинъ не 
въ состояніи сдѣлать ни шагу. — Съ этими 
словами, онъ идетъ къ молодому врачу, о т 
талкиваетъ слугу, который увѣряетъ, что 
барина его нѣтъ дома, съ шумомъ раство
ряетъ  двери, и видитъ /К орж а . . . .

/Коржъ Дарнлей былъ врачъ, подававшій о 
себѣ большія надежды и умѣвшій съ удиви
тельнымъ искуствомъ мѣшать ученые т р у 
ды съ удовольствіями свѣтскими, и успѣхи 
больницъ съ успѣхами гостиныхъ. За то  
взгляните, съ какимъ вниманіемъ и забот
ливостію, за нѣсколько часовъ до нечаяннаго 
прихода негоціанта, анатомируетъ онъ 
блѣдную голову, которую держитъ въ сво
ихъ пальцахъ, тонкихъ и бѣлыхъ, какъ паль
цы женщины; широкій передникъ, замаран
ный кровью, покрываетъ щегольской нарядъ 
его, и Жоржъ такъ углубленъ въ свое заня
т іе , что  не замѣчаетъ, какъ между тѣмъ 
наступилъ вечеръ. Наконецъ, будучи не въ
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состояніи различать тонкія жилки, кото
рыхъ ищетъ ножъ его, онъ нетерпѣливо 
звонитъ и кличетъ слугу.

— Огня. Джонъ! Зачѣмъ же оставлять ме
ня въ потьмахъ? —

Слуга приноситъ два богатые подсвѣчни
ка со свѣчами розоваго воска и ставитъ ихъ 
на столъ предъ анатомируемою головою. 
Молодой врачъ снова принимается за рабо
т у  и занимается ею довольно долго. Вдругъ 
раздаются въ комнатѣ пріятные звуки на
ціональной пѣсни, и на стѣнныхъ часахъ 
бьетъ девять часовъ. Ж орж ъ, который съ 
нетерпѣніемъ щиталъ удары, поспѣшно бро
саетъ свои анатомическіе инструменты, 
кладетъ голову въ банку со спиртомъ, сбра
сываетъ съ себя передникъ, обмываетъ ру
ки благовонною водою, поправляетъ безпо
рядокъ своей одежды и выходитъ въ гости
ную, ярко освѣщенную и какъ бы пригото
вленную для чьего-то ожидаемаго и п р іят
наго посѣщенія.

Въ самомъ дѣлѣ, на окнахъ комнаты пе
стрѣли душистые цвѣты, очень рѣдкіе по 
времени года (тогда былъ Декабрь); про
тивъ камина поставленъ былъ роскошный 
диванъ, а въ углу, на красивомъ столикѣ, 
приготовлена была закуска изъ отборныхъ 
яствъ. Ж орокъ , бросивъ въ зеркало взглядъ 
на складки своего галстуха и на кудри чер
ныхъ волосъ своихъ, разлегся на диванѣ, и 
довольная улыбка, мелькнувшая на губахъ 
его, обличила его пріятныя мечтанія и т а 
инственныя надежды, По временамъ, услы
шавъ легкій шумъ за дверью, онъ оборачи
вался, прислушивался, и по волненію, кото
рое выражалось тогда въ чертахъ его, мо
жно было отгадать, чего онъ ожидаетъ; 
Наконецъ на лѣстницѣ послышались по
спѣшные шаги, кто -то  громко заговорилъ 
съ слугою; Жорж ъ съ изумленіемъ вскочилъ 
съ своего мѣста; дверь отворилась... ; Вид
но было, что  Ж орж ъ ожидалъ не г-на Велъ- 
да, потому что  когда онъ показался въ две
ряхъ, т о  молодой врачъ, отъ  неожиданно
сти  ли этаго посѣщенія, или по магнети
ческому .дѣйствію страшной горести* кото
рая изображалась на лицѣ негоціанта, оста

новился какъ вкопаный на мѣстѣ, и съ не
изъяснимымъ безпокойствомъ устремилъ на 
него вопрошающій взоръ.. . .

ссАнна пропала!» вскричалъ негоціантъ, 
въ изнеможеніи падая на кресла.

— Какъ! ч то  вы гов ор и те? ... Нѣтъ, вы 
напрасно пугаетесь,—возразилъ молодой док
торъ, немного успокоившись.—Какой нибудь 
простой случай задержалъ её у  знакомыхъ, 
или у  ея матуш ки.. . .  —

«Н ѣ тъ нигдѣ! Я  нигдѣ не нашелъ е ё ! . . .  
Жоржъ! съ нѣкотораго врёмени стали гово
рить о грабежахъ, о тайныхъ убійствахъ....^»

— Какія мысли, г. Вельдъ! . . .  Успокойтесь, 
ради Бога; съ супругой вашей не случилось 
ничего худаго.. .  Она вѣроятно не ждала 
васъ, и не почла нужнымъ предупредить...—

«Да . . .  именно...  Вы меня немного успо- 
к ои ваете!... Однако-жь, она уже съ часъ 
том у назадъ уѣхала изъ т е а т р а .. . . »

— Съ часъ том у назадъ, говорите вы?....—  
прервалъ Дарнлей съ замѣтнымъ безпокой
ствомъ.

«Д а, вѣроятно въ наемной каретѣ; съ 
тѣ хъ  поръ никто невидалъ её  . . .  она была 
о д н а ... женщинѣ ѣхать одной, въ такое 
время, Ж орж ъ , и притомъ по Лондонскимъ 
улицамъ!. . . »

— Ну! —
«Эта мысль убиваетъ меня! Если её обма

нули, увезли изъ города.. . . »
— О нѣтъ! ѳтого быть не можетъ; мис

трисъ Вельдъ такъ хорошо знаетъ Лон
донъ. . . .  —

«Жоржъ, помоги мнѣ . . .  пойдемъ, отыщемъ 
А н н у . . .  самъ я не могу, я не въ си лахъ .... 
Жоржъ, ради Бога, будь спасителемъ жены 
моей; можетъ быть въ э т у  м инуту уби
ваютъ е ё .. . .  »

—Пойдемте, я отыщ у её,—вскричалъ мо
лодой человѣкъ, бросаясь къ дверямъ. Но 
вдругъ, какъ бы пораженный внезапною мы-
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елію* онъ остановился, поблѣднѣлъ и без
молвно потупилъ встревоженный взоръ.

«Жоржъ! умоляю тебя, спаси жену мою!» 
повторилъ негоціантъ, падая на колѣна.

Дарнлей не отвѣчалъ ; казалось, въ немъ 
происходило что-то  необыкновенное.

«Ж орж ъ!?) сказалъ опять г. Велъдъ отча
яннымъ голосомъ.

Въ т у  же минуту кто-то  слегка стук
нулъ два раза въ двери. Молодой человѣкъ 
задрожалъ, волосы у него стали дыбомъ, 
лицо его изъ блѣднаго сдѣлалось багровымъ, 
и какъ отчаянный, кинулся онъ къ дверямъ, 
чтобы кто нибудь не отворилъ ихъ и не 
вошелъ въ комнату. Все это не укрылось 
отъ  внимательнаго взора г. Вельда} стран
ная мысль мелькнула въ умѣ его; однимъ 
взглядомъ окинулъ онъ комнату, цвѣты, ди
ванъ, и вскочивъ съ мѣста, задыхаясь про
говорилъ:

«Жоржъ! кто-то  стучится.»
-—Нѣтъ, вамъ показалось. . .  — возразилъ 

Дарнлей слабымъ, едва слышнымъ голосомъ.
Т утъ  снова таинственно постучались два 

раза у  дверей. .
«Слышите ли?» повторилъ г. Велъдъ, под

ходя къ дверямъ.
— Не подходите. . .  вы не можете её ви

дѣть . . .  —вскричалъ Жоржъ, заслоняя собою 
двери.

«Такъ это женщина?» прибавилъ него
ціантъ, устремивъ на Дарнлея проницатель
ный взглядъ.

— Да . . ,  — отвѣчалъ Жоржъ, какъ будто 
оживлсь: это женщина, которую я ожидалъ 
и которую я не хочу подвергать нареканію... 
Извините меня, г. Вельдъ, но вамъ надобно 
выпили въ т у  комнату и дать мнѣ слово, 
ч то  вы не будете стараться увидѣть т у ,  
которая войдетъ сюда.

«Я её увижу!» вскричалъ г. Вельдъ, крѣп
ко сжимая руку мододаго врача. «Прочь! д

имѣю на это столько же права, какъ и ты!» 
Тутъ, собравъ всѣ свои силы, онъ оттолк
нулъ Ж орж а одной рукою, другою отво
рилъ дверь, и вмѣсто женщины, увидѣлъ 
двухъ человѣкъ въ одеждѣ полицейскихъ 
стражей, державшихъ на плечахъ что-то 
тяжелое, обвернутое чернымъ сукномъ.

Видъ этихъ людей возвратилъ Дарнлею 
все присутствіе духа; онъ подалъ имъ знакъ, 
и взявъ свѣчу* повелъ ихъ въ ближнюю ком
нату , гдѣ они сложили свою ношу на столъ, 
на которомъ онъ обыкновенно разсѣкалъ 
трупы ; потомъ, вынувъ кошелекъ, онъ от- 
щиталъ принесшимъ нѣсколько гиней, и 
т ѣ  поспѣшно удалились.

—Послушайте, г. Вельдъ,—сказалъ онъ ему 
голосомъ спокойнымъ и съ выраженіемъ лег
каго упрека: теперь вы знаете мою тайну; 
я покупаю мертвыя тѣла не въ установ
ленное время; продавцы этихъ тѣлъ мо
ж етъ  быть крадутъ ихъ на кладбищахъ; 
но чшо-же дѣлать, когда привилегированные 
врачи удерживаютъ въ свою пользу трупы 
умирающихъ въ больницахъ, и заставляютъ 
насъ довольствоваться наблюденіемъ орга
низацій испорченныхъ, надъ которыми мц 
только безплодно -тратимъ время. —

«Такъ вы не ждали никакой женщины?» 
спросилъ негоціантъ, устремивъ на него 
испытующій взоръ.

— Я  принужденъ былъ выдумать эту 
Отговорку; продажа тѣлъ для многихъ ка
жется такъ  ужасною. —

«Такъ извините мою запальчивость, г. Дарн-. 
лей} въ теперешнемъ моемъ положеніи она 
простительна.. . . »

<—Теперь, любезный г. Вельдъ, когда вы 
немного успокоились, пора возобновить иска
нія; меня ничто болѣе це задерживаетъ и 
я весь къ вашимъ услугамъ, но мнѣ по преж
нему кажется, ч то  опасенія ваши напрасны; 
мистрисъ Велъдъ. . . . .  —

«Навсегда для меня погибла,» добавилъ J#» 
гоціащпъ глухимъ голосомъ.
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—Опять т ѣ  же мысли! полно-me, пойдем

т е ; можетъ быть, теперь супруга ваша 
уже дома и съ своей стороны безпокоится 
объ васъ . . .  пойдемте.. . .  —

«Благодарю васъ. . . .  но я худо себя чув
ствую, и если позволите, здѣсь проведу ночь.»

Сильное безпокойство изобразилось въ чер
тахъ  /Корж а. — Позвольте, — сказалъ онъ, 
протягивая руку къ звонку: я прикажу при
готовить для васъ постельвътой комнатѣ.—

«Не безпокойтесь, мнѣ хорошо и въ этихъ 
креслахъ. »

Но звонокъ раздался, и когда вошелъ слу
га, Жоржъ подалъ ему знакъ, указавъ на не
большую дверь, въ которую вошли передъ 
тѣмъ двое людей, принесшихъ мертвое т ѣ 
ло; знакъ это тъ , понятый догадливымъ 
слугою, былъ замѣченъ негоціантомъ; кото
рый еще ниже опустилъ голову на грудь.

—Извините, ч то  я оставляю васъ, — ска
залъ Жоржъ; но принесенный трупъ  т р е 
буетъ нѣкоторыхъ необходимыхъ пригото
вленій. —

Г. Вельдъ отвѣчалъ на это наклоненіемъ 
головы. /Коржъ вошелъ въ свовэ рабочую, за
сучилъ рукава, подвязалъ передникъ, и подой
дя къ столу, сбросилъ черный покровъ съ 
обнаженнаго трупа.

—Какое прекрасное женское тѣ л о ...  . Бо
же ! оно еще ' теп ло ...  Т у тъ  ряъ сдернулъ 
полотно, которымъ было закрыто лицо 
трупа, взглянулъ, и невольный крикъ вы
рвался изъ груди его.. . .  На крикъ это т ъ  
вбѣжалъ г-нъ Вельдъ. ѵ.Анна/ъ  простоналъ 
нещастный, и замертво грянулся на полъ.

Когда помощь Ж орж а, или скорѣе слуги 
его, привели въ чувство злополучнаго мужа, 
онъ холодно посмотрѣлъ на все его окру
жавшее и на врача, который безъ успѣха 
суетился около трупа; потомъ онъ всталъ, 
и увидѣвъ обнаженное тѣло жены своей, 
набросилъ на него покровъ, и твердымъ го
лосомъ сказалъ врачу: «Милостивый госу
дарь, слѣдуйте за мною къ полицейскому 
приставу. »

Жорокъ машинально пошелъ за нимъ. Не
гоціантъ объявилъ приставу о своемъ не- 
щастіи; молодой докторъ долженъ былъ 
письменно засвидѣтельствовать справедли
вость его показаній. Осмотрѣли трупъ, и 
не нашли ни малѣйшей раны, никакого зна
ка; нещастная, какъ по всему было видно, 
стала жертвою шайки у душите лещ . кото
рая появилась тогда въ Лондонѣ.

«Г. Дарнлей,» прибавилъ негоціантъ, ука
зывая на Ж орж а: «доставитъ вамъ свѣдѣнія, 
которыя помогутъ откры ть убійцъ.» Такимъ 
образомъ, Жоржъ принужденъ былъ объя
вить полиціи о своихъ тайныхъ сношеніяхъ 
съ продавцами труповъ.

Тѣло Анны  перенесли въ домъ ея, мужа и 
на другой день съ честію предали землѣ. По 
возвращеніи съ похоронъ, г. Вельдъ таин
ственно сжалъ руку молодому человѣку и 
сказалъ ему: «Все кончено; ложь наша
остается въ своей силѣ, и память Анны  не 
будетъ предана позору. Вы, который одинъ 
знаете истину, сохраните эту  тайну, не 
правда ли? Другой, будучи намоемъ мѣстѣ, 
сказалъ бы вамъ: одинъ изъ насъ долженъ 
погибнуть, но я  говорю вайъ только: со
храните честь моей Анны !  à поединокъ 
обличилъ бы, напротивъ, стыдъ ея: Неща
стная жестоко наказана, вы также, вы, ко
торый виною ея смерти, вы, который при
звалъ её ночью, по грязнымъ улицамъ, какъ 
презрѣнную тварь .. . .  Предъ Богомъ и пре
до мною вы поступили—-какъ человѣкъ без
честный! . . .»

Чрезъ нѣсколько мѣсяцовъ, двое убійцъ 
Анны  были повѣшены, Г. Вельдъ лежалъ въ 
•могилѣ подлѣ жены своей, а Жорокъ сталъ 
жертвою заразительной болѣзни, свирѣп
ствовавшей тогда въ Англіи и сразившей 
его въ одномъ военномъ госпиталѣ.

ЮНОСТЬ И ПРЕДИСЛОВІЕ.
Ю ность похожа на предисловіе къ книгѣ. 

Часто содержаніе книги совсѣмъ йе т о , ка
кое обѣщало намъ предисловіе.
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НАДПИСЬ НА МОГИЛ® САМОУБІЙЦЫ,

За оградою Ниборгскаго кладбища въ Да
ніи, на могилѣ одного самоубійцы, по при
казанію полицемейстера написано: Здѣсь ле
ж итъ тѣло самоубійцы Якова Гансена, ко
торый, Марта 20-го 1826 года, отрекся отъ

Упованія всякаго. Ч и тател ь , помышляй о 
ворцѣ твоемъ въ юности, пока не настал# 

еще дни бѣдствій,

СТИХОТВОРЕНІЯ,
ВОЕННЫЕ КУПЛЕТЫ,

Любимъ драться со врагами,
Пулѣ пулей отвѣчать,

И съ бутылкой предъ огнями 
На бивакахъ пировать.

Любимъ шумныя веселья,
Нектаръ въ -чатѣ круговой ;

Чашѣ вѣрно въ часъ бездѣлья 
Служитъ ращнщгь строевой.

Пей, друзья, покамѣстъ пьётся.
Горе жизни забывай;

Искони у насъ ведётся:
Пей, ума не пропивай.

Завтре, можетъ, въ полѣ чисщом^ 
Громы битвы загремятъ;

Ядра съ шумомъ, пули съ свистомъ 
Къ намъ въ карей полетятъ ;

Завтре-жь, можетъ быть, изъ строя 
Насъ на ружьяхъ понесутъ,

И ужь водки послѣ боя 
Цанъ понюхать не дадутъ.

Пей, друзья, покамѣстъ пьётся,
Горе жизни забывай ;

Искони у насъ ведётся:
Цей, ума не пропивай.

Можетъ, завтре-жь, падшій жертвой, 
К то  нибудь, друзья, изъ насъ,

Между мёртвыми полмертвой 
Будетъ ждать послѣдній часъ.

Всё исчезнетъ передъ нами,
И въ пескахъ чужой страны

Мы безъ гроба, подъ кустами 
Будемъ всѣ схоронены.

Пей, друзья, покамѣстъ пьётся,
Горе жизни забывай;

Искони у насъ ведётся:
Пей, ума не пропивай.

Ш А Р А Д А .
Когда т ы  удивленъ,

Изумленъ,
Пораженъ:

Мой первый слогъ изъ устъ невольно вылетаетъ. 
Вторыми человѣкъ бываетъ окруженъ,

Коль честенъ онъ, богатъ и въ почестяхъ сіяетъ. 
А всё—не холмъ, не горка, не курганъ,

И не равнина,
И не долина,

А бездна, пропасть, глубина,
Гдѣ невидать и дпа.

Въ No 38-мъ. помѣченная шарада значитъ: Rot-onde.

PI. N o Ц . Robe vert de tissu c lo itré .— Châle per-? 
se .—rRedingote ouverte, de printannière de soie à des** 
sins écossais couleur bois sur blanc.—rCapote de ruban 
écossais vert et lilas.т-^Chapeau de gros de Naples vert 
garni d u n e  guirlande de violettes.

Карт. No 14. Зелёное платье. — Персидскад 
таль.—Открытый рединготъ толковый, съШоіпь 
ландскими узорами деревяннаго цвѣта по бѣлому.— 
Зелёная гродёнаплевая шляпка съ гирландою из* 
піалокъ.

Поправка.
Въ No 3 7 «Хшп. Прибавленіи, стран . 29в , строки 4 Я 

3 напечатано: каннониры, а надобно ч и т а т ь :  канониры•

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія в  публичныхъ —

П еч а та ть  позволяется: 18 Мая 183< года.— Цензоръ А. Никитенко,
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

П Д Т Ь І Й  г о д ъ .
е®®в®®*®®®вв®®в®С4©®®®«®«в9®

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему ю ъ 10 4 No

по Средамъ м 1ѴГ- А (Л  и  40 каРтинокъ моДъ> въ
Ц -V Jo С. П . бургѣ 50, съ до-

Субботамъ. ставкою и  пересылкою
55 рублей.

СУББОТА, М а я  18 дня 1855 года.

Тигръ, ужасъ всѣхъ звѣрей, поднявъ кровавы взоры, 
Морфея умолялъ, чтобъ сонъ къ нему послалъ.

!—Для изверговъ, тебѣ подобныхъ,— богъ сказалъ:
Готовлю я не макъ, но совѣсти укоры.—

JT. Д м и т р іе в ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
НЕВѢСТА АЛІЕВА.

Персидская повѣетъ ; сог. Шура.
То было во дни шаха Олседа, когда между 

прочими дивными вещами также объявлено 
было возвращеніе Али, знаменитаго зятя  про- 
рокова, долженствовавшее непремѣнно вос
послѣдовать въ скоромъ времени. Столѣтія 
уже протекли со дня кончины сего велика
го мужа, а все еще правовѣрные тщ етн о  
ожидали обѣтованнаго возвращенія. Такъ 
непоколебимо надѣялись сего возвращенія, 
ч то  въ продолженіе всѣхъ послѣдовавшихъ 
царствованій въ царскихъ конюшняхъ все
гда стоялъ въ готовности для ожидаемаго 
гостя млечно-бѣлый, взнузданный конь, вмѣ
стѣ съ богато одѣтою прислугою. Но зять 
пророка не показывался,—и отъ  времени до 
времени являлись люди невѣжественные или 
злонамѣренные, которые даже осмѣливались 
сомнѣваться въ его возвращеніи..

Впрочемъ во времена Олседа всѣ сіи сомни- 
телц исчезли : ибо самъ шахъ твердо сему

вѣрилъ. Притомъ же верховный мулла, пре
исполненный учености, открылъ въ Ж ’ефрѣ 
или Ж ’іалсё новый способъ чтенія , посред
ствомъ коего онъ въ точности опредѣлилъ 
время прибытія Али. Сей Ж’еФръ или Ж’іаме 
есть знаменитый, самимъ Али  таинственны
ми знаками исписанный свитокъ изъ верб
люжьей кожи; онъ содержитъ въ себѣ все, что  
произойдетъ въ мірѣ отъ  начала Исламизма 
до преставленія Свѣта.

Впрочемъ, что  касается до прибытія Али, 
т о  оно весьма удовлетворительно объясни
лось новымъ коментаріемъ верховнаго мул
лы. Посредствомъ удачнаго смѣшенія обоихъ 
алФвитовъ, Тегри и Аджеда, которые дото
лѣ строжайше отдѣляли одинъ отъ  другаго, 
онъ рѣшилъ эту  трудную задачу, и дока
залъ, ч то  по смыслу втораго оаба или вто
рой главы Ж’еФра въ весьма скоромъ време
ни должно воспослѣдовать прибытіе проро- 
кова зятя.

Посему не мудрено, ч т о  во всемъ Испага- 
нѣ дѣлали большія приготовленія для встрѣ
чи столь высокаго посѣтителя. Оныя дале-
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ко превзошли блескъ и великолѣпіе, прежде 
видѣнные во дворцѣ шаха.

Млечно-бѣлый конь, какъ обыкновенно, 
стоялъ готовый въ царскихъ конюшняхъ, 
но никогда еще не былъ дотолѣ такъ бога
т о  и роскошно убранъ. Не только на на
грудномъ щитцѣ, изъ цѣльнаго золота, но и 
на всякомъ металлическомъ украшеніи дра
гоцѣнной збруи, по приказанію верховнаго 
муллы, изображены были новые шифры. 
Сверхъ того извѣстное число сокольниковъ,— 
(преданіе говоритъ, что  зять пророка' въ 
свое время страстно любилъ охоту)—съ на
стоящими Даурскими * соколами на рукахъ 
и съ висящею на поясѣ литаврою, для при
манки птицъ, день и ночь стояло въ готов
ности къ его услугамъ. Каждую ночь освѣ
щались безчисленныя башни и минареты го
рода, какъ бывало только въ большіе празд
ники, и на всѣхъ возвышеніяхъ разставлены 
были стражи, дабы онѣ заблаговременно да
ли знать о прибытіи святаго мужа.

Но шахъ не удовольствовался сими вели
колѣпными изъявленіями своего уваженія. 
Изъ чистѣйшаго усердія. которое одинъ 
только примѣръ" существуетъ въ исторіи, 
онъ назначилъ ожидаемому гостю въ супру
ги свою единственную дочь, прелестную 
Малш. Сіе юное, невинное существо, для 
такого величія избранное, теперь уже поль
зовалось всѣми почестями ожидаемаго жени 
ха; не щадили ничего, ч то  только искусшво 
и воображеніе могли произвесть, дабы окру
жишь её блескомъ, достойнымъ ея будущей 
участи.

Каждый наступающій день былъ привѣт
ствуемъ, какъ свадебный дёнь принцессы; 
каждый часъ приносилъ ей новые дары, но
вые уборы, новые наряды. Такъ протекали 
дни юной М алій , между тѣмъ какъ земля, 
воздухъ и море должны были платить дань 
ея красотѣ. Жемчугъ, рожденный росою 
Низанскою, блестящими рядами обвился во
кругъ ея шеи, а цышноцвѣтный Фазанъ, глу
бокаго востока прислалъ ей свои крылья, 
для навѣванія прохлады на ея горящее чело.

Между дамами Испаганскими, ч то  легко 
можно себѣ представить, участь молодой 
невѣсты была главнымъ предметомъ всякой 
бесѣды. Онѣ не знали, чему болѣе завидовать, 
суженой или богатымъ нарядамъ.

Сдѣлаться супругою повелителя право
вѣрныхъ , есть безъ сомнѣнія блестящая 
участь; но носить запястья изъ самыхъ 
крупныхъ рубиновъ Бадакшанскихъ, имѣть 
такое множество серебреныхъ и золотыхъ 
тканей Мешедскихъ, уто п ать  въ морѣ сла
достныхъ благоуханій Элькайскихъ— щаст- 
ливая М алій!—Всякая вещица въ ея покояхъ 
была подробно описываема: ѳиміамъ, кото
рый курился въ золотыхъ чашахъ; незримые 
барды, которые о тъ   ̂времени до времени, 
будто" вдохновенные, пѣніемъ своимъ слѣдо
вали расположенію ея духа; притомъ же 
не забывали и т о , ч то  она каждую ночь 
почиваетъ на драгоцѣнныхъ тюфякахъ Фец- 
кихъ, набитыхъ розовыми листьями изъ са
довъ, орошаемыхъ Ниломъ.

Но увы! если-бъ онѣ могли взглянуть въ 
сердцѣ юной невѣсты, т о  скорѣе почувство
вали бы состраданіе, нежели зависть; ибо 
это сердце уже любило тѣлесный, земной 
предметъ, такою невинною и притомъ же 
такою пламенною любовію, какою едва ли 
когда нйбудь пылало женское сердце. Стран
ныя обстоятельства, подъ вліяніемъ коихъ 
возникла сія любовь, были достаточны на 
то , чтобы впечашлѣть оную глубоко и не
изгладимо въ ея сердцѣ.

Разлученіе дѣтей обоего пола происхо
дитъ весьма рано въ гаремахъ. Посему, имен
но т о  странное обстоятельство, что  серд
це ея успѣло найти предметъ любви, какъ 
скоро оно созрѣло для любви, принадлежитъ 
къ важнѣйшимъ чертамъ ея жизни.

Молодой принцъ, племянникъ шаха, кото
раго по кротости и почти дѣвической ро
бости характера, оставляли долѣе въ гаре
мѣ, нежели обыкновенно позволяется юно
шамъ, былъ любимецъ ея души, и память 
объ немъ, не взирая на трехлѣшнюю разлу
ку, еще сохранилась въ безпорочномъ сердцѣ
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ея въ прежней свѣжести и прежнемъ бле
скѣ. — Х отя она имѣла мало надежды 
опять увидѣть КалеЪа на этомъ свѣтѣ, и 
вѣра отвергала смѣлую мысль, ч то  соеди
нится съ нимъ на томъ свѣтѣ, но невинная 
простота ея довольствовалась грезою ми
нувшаго, которая достаточно озаряла ей 
будущность.

Малое не знала и не желала другаго ща- 
стія, ни настоящаго, ни будущаго, какъ 
сидѣть на берегу ручейка въ своемъ уеди
ненномъ кіоскѣ, и вспоминать своего КалеЪа. 
Посему объявленіе о скоромъ прибытіи зна
менитаго, таинственнаго жениха, чтобы съ 
нею сочетаться бракомъ, показалось ей ско
рѣе страшною грезою, нежели дѣйствитель
ными, на яву слышимыми ею словами.

При торж ествахъ, ради неё совершае
мыхъ,. страхъ ея облегчался только тою  
мыслію, что  все сіе ничто иное, какъ рели
гіозный обрядъ, коего смысла она не пости
гаетъ. Впрочемъ, она иногда конечно пред
чувствовала, что  предстоитъ близкій жер
твенный праздникъ, при которомъ, подобно 
обрученной съ Ниломъ дѣвѣ, она будетъ 
ѵ-ѵрашеиною жертвою.

Ночью, покоясь на ложѣ изъ Египетскихъ 
розъ, она, вмѣсто того, чтобы, какъ пола
гали дамы Испаганскія, грезить о предстоя
щемъ ей блистательномъ бракѣ съ повели
телемъ правовѣрныхъ, мысленно перено
сила себя въ т о  время, когда она, въ 
садахъ лѣтняго дворца, у  прохладныхъ Фон
тановъ, проводила съ двоюроднымъ братомъ 
столь дивно-блаженные дни,—когда онъ, си
дя подлѣ неё, рисовалъ ландшафты на жас
минныхъ листьяхъ, или она до самаго закаг 
т а  солнца вмѣстѣ съ нимъ гонялась за ла
зурно-пурпуровыми мотыльками.

Между тѣмъ, какъ бѣдная М алій въ семъ 
расположеніи духа ожидала рѣшенія своей 
участи, шахъ совсѣмъ другими глазами смо
трѣлъ на великое событіе, имѣющее совер
шиться въ скоромъ времени. Сдѣлаться т е 
стемъ пророкова зятя, было родство, ко
нечно способное очаровать его душу во вре

менномъ и духовномъ отношеніи. Это оче
видно явствовало изъ того, ч то  онъ съ 
тѣхъ поръ, какъ ожидалъ сего полунебесна
го родства, по примѣру пророка, гораздо 
темнѣепрежняго чернилъ свою бороду генною.

Равнодушіе дочери при семъ случаѣ изум
ляло и огорчало его. Онъ всячески старал
ся, изображеніемъ блеска, храбрости и кра
соты Аліевой, вселить въ ея душу выспрен
ность, достойную ея высокаго назначенія.

Для достиженія сей цѣли, каждый день 
читалъ онъ ей ученыя истолкованія Т6-й 
главы Корана, которыя однако жь, подобно 
усыпительнымъ каплямъ опіума, наводили 
тяжкій сонъ на вѣжды царственной дѣвы.

По сей же причинѣ, въ слѣдствіе прика
занія шаха, всѣ стихи, для прославленія А ла  
золотыми буквами начертанные вокругъ 
галерей гробницы Аббы, списаны были для 
его дщери и положены, на ея столъ въ видѣ 
книги, прекрасной, подобно той книгѣ, ко
торая содержитъ въ себѣ любовную исто
рію Іосифа и. Зулейки. Широкій мечъ могу
чаго витязя Сулъфакара, блескъ его султана 
изъ цаплиныхъ перьевъ и ослѣпительная 
красота его очей—суть предметы сихъ без
конечно-длинныхъ стиховъ.

Если-бъ сердце юной невѣсты было менѣе 
занято, т о  описаніе дивныхъ очей ея буду
щаго супруга возбудило бы по крайней мѣ
рѣ ея любопытство; но въ теперешнемъ 
положеніи дѣлъ, она не иначе, какъ со вздо
хомъ могла положить эту  книгу въ сторо
ну. Позвавъ къ себѣ вѣрную невольницу, ко
торая прислуживала ей съ малолѣтства, она 
попросила её пропѣть трогательную лю
бовную пѣсню, посвященную ей КалеЪоллл во 
дни безмятежнаго щастія.

Такъ протекало время. Млечно-бѣлый конь 
и сокольники день и ночь стояли въ го
товности; стражи неусыпно бодрствовали 
на холмахъ; каждый вечеръ горѣли новые 
потѣшные огни, и по семи разъ въ день— 
столь же изобрѣтательно, какъ невольницы 
принцессы Мербану, по семи разъ омывавшія



—  316 —

руки ея розовою водою,—уборщицы перемѣ
няли туалетъ  молодой невѣсты. День и 
ночь одни наряды смѣнялись другими. Казно
хранилище потомковъ Аббы вздыхало объ 
издержкахъ,—а все не являлся зять пророка.

Верховнаго муллу тревожило предчув
ствіе, что  его предсказанія не сбудутся; 
шахъ полагалъ, ч то  онъ не довольно чернитъ 
свою бороду генною, и многочисленная тол 
па сомнителей, которые долго молчали, 
опять дерзнула вооружиться орудіемъ сар
казма: поелику Али  (одно изъ Аліевыхъ про
званій) {(.владыка времени,Ті говорили они—mo 
безъ сомнѣнія онъ пріѣдетъ со временемъ.

Однимъ словомъ, судьба, казалось, хотѣла 
освободить бѣдную М ам и  о тъ  чести и ужа
са сверхъ-естественнаго брака.

Въ одно утро, ни свѣтъ, ни заря, къ край
нему стыду сомнителей и къ величайшему 
изумленію даже тѣхъ, которые утверждали, 
что  несомнѣнно вѣруютъ въ сіе событіе, 
при оглушительныхъ звукахъ гонговъ и ким
валовъ, возвѣщено было со всѣхъ минаретовъ 
Испаганскихъ, что  великій Али  въ минувшей 
ночи явился правовѣрнымъ, и въ эту  мину
т у  совершаетъ свою молитву въ порфирной 
часовнѣ, подлѣ гробницъ покойныхъ шаховъ.

Въ первую минуту народъ натурально 
нѣсколько удивился спокойствію и тишинѣ, 
съ каковыми совершилось сіе великое собы
т іе ;—ибо онъ ожидалъ по крайней мѣрѣ со
шествія съ облаковъ,—въ огненной колесницѣ. 
Впрочемъ, важная истина, что  владыка дѣй
ствительно прибылъ, илюбопытство, узнать 
подробности его прибытія, вскорѣ подавили 
въ зародышѣ всѣ другія разсужденія. Сіи по
дробности, не подлежавшія ни малѣйшему 
сомнѣнію, разсказываемы были придворными 
чинами слѣдующимъ образомъ:

Наканунѣ былъ празднуемъ такъ  называе
мый Мусульманами годичный день очисти
тельнаго жертвоприношенія; ибо это былъ 
т о т ъ  день, въ который пилигримки Меккт 
скія убили жертвы въ долинѣ Минской, и 
въ силу обычныхъ обрядовъ сего священнаго

празднества, всю ночь должны были горѣть 
огни въ главной порфировой часовнѣ. — Извѣ
стное число муллъ или докторовъ закона 
имѣло обязанность бодрствовать и молить
ся тамъ до самаго утр а . Въ слѣдствіе ѳтаго 
древняго обычая, сіи почтенные мужи, ко
торые въ преклонныхъ лѣтахъ своихъ зна
чительно уменьшали число горящихъ огней, 
дабы не нарушалась ихъ дремота, со всею 
пышностью и съ обычною, ихъ высокому зва
нію приличною важностью, торжественно 
расположились почивать на своихъ пульпе- 
тахъ  изъ сандальнаго дерева.

Но едва успѣли они приняться за испол
неніе сей обязанности, какъ ужасный трескъ, 
будто отъ  паденія тяжелыхъ латъ, заста
вилъ ихъ всѣхъ соскочить съ своихъ пуль- 
петовъ.—Въ это же самое мгновеніе въ ча
совнѣ раздался голосъ, громкій, сильный, по
добно гласу броненоснаго Исфендіара. На ка
комъ языкѣ вѣщалъ сей голосъ, на т у  пору 
ни одинъ изъ нихъ не могъ различить. Впро
чемъ, одинъ изъ докторовъ, самый ученѣйшій, 
рѣшительно призналъ за древнее Гуябрій- 
ское нарѣчіе сей возгласъ, въ которомъ, ме
жду другими звуками, явственно слышалось 
имя Али.

Для нервъ большей части сихъ докто
ровъ эт о т ъ  Гунбрійскій возгласъ былъ со
вершенно достаточенъ. Они не дожидали 
ч то  будетъ; напротивъ того , опрокинувъ 
свои пульпеты и побросавъ на право и на 
лѣво свои книги закона, бросились безъ оглядки 
изъ часовни. Одинъ иля двое изъ ученаго об
щества, одаренные большимъ присутствіемъ 
духа, до бѣгства отважились бросить бѣглый 
взглядъ на уголъ, изъ котораго раздавались 
грозные звуки. Тамъ-mo, при тускломъ мерца
ніи лампадъ, увидѣли они высокій, воинствен
ный человѣческій образъ, съ тяжелымъ, свер
кающимъ мечемъ, подобнымъ вѣчно-блестя
щему Сулъфакару, въ чалмѣ съ ослѣпительно
свѣтлымъ султаномъ, который по всѣмъ 
признакамъ принадлежалъ самому великому 
Али.

Достопочтенные доктора, усмотрѣвъ все 
сіе однимъ взглядомъ, хотѣли поспѣшно уда-
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литься, но при звукахъ сего сверхъ-есте- 
ственнаго гласа, они, такъ сказать, внезапно 
приросли къ землѣ, и не смѣя оглянуться, 
вняли его приказанію, которое на сей разъ 
произнесено было на чистомъ Персидскомъ 
языкѣ. Смыслъ сего повелѣнія былъ слѣдую
щій: дѣва, назначенная въ супруги великому 
А л и , въ сумерки слѣдующаго вечера должна 
п ри тти  къ нему одна къ царскимъ гробни
цамъ.

Вотъ главное содержаніе объявленія, ко
торое, касательно событія, столь важнаго 
для всего Мусульманскаго міра, по повелѣнію 
шаха сообщено было его вѣрному народу въ 
сіе достопамятное утро.

Въ теченіе этаго дня ничего достопри
мѣчательнаго болѣе не происходило; никому, 
кромѣ вышепомянутыхъ докторовъ, не по
казывался на глаза пророковъ зять , и такъ 
какъ изъ сего затворничества заключили, 
что  высокій гость посвящаетъ первый день 
своего прибытія молитвамъ и благочести
вымъ размышленіямъ, т о  вокругъ часовни и 
гробницъ, на весь день, разставили стражи 
въ почтительномъ отдаленіи. Они должны 
были охранять сіе мѣсто отъ  всѣхъ ша
луновъ, коихъ излишнее любопытство или 
усердіе легко могло бы нарушить уединеніе 
знаменитаго посѣтителя.

( Окончаніе въ слтъд. листкѣ.J

Н А Н Т С К І Й  Т О П И Т Е Л Ь .

Недавно еще жилъ въ Нантѣ человѣкъ, 
управлявшій Ноядами(^) въ П92 году, другъ 
ужаснаго Каръе, славнаго своими злодѣйства
ми во Франціи. (*)

(*) Въ царствованіе ужаса гильотипа не могла дѣйство
вать съ тою Скоростью, какой требовалось для от
правленія на тотъ свѣтъ сотенъ и тысячъ людей, 
осужденныхъ на смерть. Палачи, управлявшіе тогда 
Франціею, выдумали топить ихъ въ рѣкѣ цѣлыми 
толпами, и это-пю назвали они Нолдами, les Nöyades.

Его называли водянымъ палачемъ, или То- 
пителемъ, который неизвѣстно какимъ обра
зомъ ускользнулъ самъ отъ  гильотины, гдѣ 
всѣ его родственники и пріятели положи
ли свои головы.

Э то тъ  человѣкъ долго страдалъ подъ ка
рающею рукою Провидѣнія. — Ужасъ и ис
требленіе, бывшіе прежде неразлучными его 
спутниками, много лѣтъ послѣ того ходили 
объ руку съ этимъ извергомъ, обрызганнымъ 
кровію жертвъ революціи. Всякій встрѣч
ный и поперечный уступалъ невольно до
рогу Топителю, который проходилъ свобод
но въ самой густой толпѣ народа. Въ Нан
т ѣ  всѣ знали этаго палача, но никто не 
смѣлъ произносить его ненавистное имя.— 
Онъ самъ, какъ сова, прятался отъ  дневнаго 
свѣта, и выходилъ только изъ дома ночью 
въ извѣстныя мѣста города.

Ни за какое сокровище въ мірѣ не про
шелъ бы онъ по главной площади города, 
облитой кровію столькихъ жертвъ его 
ужасной власти. Ни за ч то  въ свѣтѣ не 
приблизился бы къ берегу Луары, въ кото-

5ой онъ утопилъ тысячи осужденныхъ.
амъ сердце его оледенѣло бы отъ  ужаса, и 

ему бы послышалось, ч то  изъ глубины водъ 
раздаются страшные вопли утопленниковъ, 
скликающихъ на его голову кары небесныя. 
Э то тъ  отвратительный человѣкъ жилъ въ 
ветхомъ домишкѣ въ отдаленной части го
рода. Рыбаки издали указывали на прокля
ты й вертепъ палача, и съ трепетомъ обхо
дили оный окольными улицами. У него не 
было сосѣдей, и мертвая тишина окружала 
изверга.

Оставленный всѣми жителями города, онъ 
принужденъ былъ искать въ своемъ семей
ствѣ утѣшеніе и отраду.—Милая, кроткая 
и добрая жена была единственною его со
бесѣдницею; скоро и т у  Всевышній отозвалъ 
въ селеніе вѣчности. Кончина доброй жены 
сильно поразила душу такого человѣка, ко
торый прехладнокровно утопилъ нѣсколько 
десятковъ матерей съ ихъ младенцами. Та
ковы были нравы героевъ революціи: они 
смѣясь душили людей и проливали слёзы 
надъ умершею птичкою.



-Теряя дѣтей, одного за другимъ, онъ не 
•жаловался на жестокое наказаніе разгнѣван
ной Судьбы, вполнѣ имъ заслуженное.— На
конецъ, схоронивъ послѣднихъ сына и дочь, 
онъ заключился въ своемъ домѣ совершенно 
одинъ, безъ друзей и сосѣдей, какъ въ холод
ной могилѣ.

Въ шакомъ Яечальномъ одиночествѣ жилъ 
онъ еще нѣсколько лѣтъ, пока наступила 
старость , а съ нею угрызеніе совѣсти и 
тяжкіе тѣлесные недуги. Эта старость бы
ла ужасна въ своемъ разрушеніи: она пред
ставляла страшную борьбу истощенной 
натуры съ ежеминутно возраждающимися 
страданіями тѣла. Онъ слегъ въ постель, и 
на этомъ одрѣ болѣзни уже почувствовалъ 
всѣ земныя муки ада : — болѣзненные стоны 
умирающаго палача слышны были даже на 
улицѣ.

Нантъ, облитый кровію своихъ невинныхъ 
жителей, бывшій свидѣтелемъ всѣхъ ужа
совъ безчеловѣчнаго тиранства, сжалился 
надъ болѣзнію своего палача, и послалъ ему 
въ утѣшеніе доктора и священника.—Пер
вый объявилъ, ч то  болѣзнь его неизлечи
ма, ч то  всё изнеможенное тѣло Топителл 
превратилось въ одну гнойную рану. — 
Врачъ отказалъ больному въ своей помощи; 
но за т о  служитель алтаря старался влить 
въ душу грѣшника утѣшительное слово 
Евангелія, потому что Христіанскому ми
лосердію нѣтъ предѣловъ.

Но муки совѣсть терзали умирающаго; 
разсудокъ его помутился.

«Подайте мнѣ кричалъ онъ красный плащь, 
отличіе моего кроваваго ремесла, я поѣду по 
Луарѣ.»—Онъ вскочилъ съ постели, надѣлъ 
Фригійскій колпакъ , закутался въ ' плащъ 
кроваваго цвѣта, и грозно возопилъ: «нѣтъ 
ни кому пощады ! . . .  » Съ этимъ словомъ 
онъ подбѣжалъ къ растворенному окну, и 
бросился въ глубокій оврагъ, находящійся 
у подошвы его дома. Проходящіе рыбаки 
видѣли въ оврагѣ окровавленнаго палача, съ 
раздробленнымъ черепомъ, но съ трепетомъ 
убѣжали о тъ  этаго страшно-обезображенна

го mpynaf. Такъ кончилъ свою жизнь ужас
ный герой Нантскихъ Нолдъ.

Перев. Кругликовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ч А Й .

Какъ пріятно,
Ароматпой 

Чай Китайской
Въ вечеръ Майской 

Пить безъ іцёту ,
Съ милымъ другомъ 

И досугомъ
Гнать заботу,

А въ награду
Звать отраду 

Поцѣлуя.
Какъ люблю я ,

Какъ пріятно,
Въ ароматной 

Чап Китайской
Ромъ Ямайской 

Лить безъ мѣры;
Съ нимъ живѣе 

И свѣтлѣе
Всѣ химеры,

Съ нимъ люблю я
Звать въ награду 

Всю отраду 
Поцѣлуя.

ЧерпасоёЪ.

L O G O G R I P H E .

Possédant un pouvoir funeste ou salutaire, 
J ’éclaire tour à tour ou j’aveugle la terre,*

Je fais la renommée, et souvent la défais: 
J ’honore les vertus, ainsi que les forfaits.

Sans moi que de héros couchés dans la poussière, 
N’auraient, après leur mort, jamais vu la lumière ;
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Sans moi, combien de sots enterrés, sans retour,

]N’eussent jamais connu l’affront de voir le jour.
Disséquons maintenant ma structure première!

Que trouvons-nous? Le nom de certaine prière 
Qui réveillait jadis, aux lueurs du matin,

Capucin, Blanc-Manteau, Moine ou Bénédictin.
Le nom qu’aux médecins donnait le moyen-âge: 

Certain oiseau bavard: Le contraire du sage:
Ce qu’Amphion faisait mouvoir avec son luth:

Ce qui ne suffit pas pour faire son salut:
Ce qui vaut moins que tout: L’effet rapide et doux, 

Qu’un plaisir imprévu vient exciter en nous :
Le chef-d’œuvre d’amour: Un écho monotone:

Le nom qu’à son amante^ un amant heureux donne: 
L’acteur qui par un art adroit, ingénieux,

Sans employer la voix, se fait entendre aux yeux:
Un pouvoir surhumain que l’Orient révère :

Eutin cet élément, qui divise la terre.

Въ {Vo зэ-мъ, помѣченная шарада значитъ : Оврагъ.

К Р И Т И К А .

Б и б л іо т е к а  для ч т е н ія .—М осковскій 
Н аблю датель.

Въ Петербургѣ вмѣстѣ явились: вторая 
Мартовская книжка Моек. Наблюдателя и 
Майская Библіотеки для чтенія.

Вторая книжка новаго Московскаго періо
дическаго журнала не оправдала надеждъ, 
которыя родились въ насъ по прочтеніи пер
вой. Стихотворенія слабы; повѣсть Балъ , 
г. Павлова, не имѣетъ ни содержанія, ни кон
ца. Ужь не отрывокъ ли это изъ повѣсти?
Мы такъ думаемъ, вопреки заглавію, гдѣ вы
ставлено слово повѣетъ. Другая повѣсть г. 
Велът.иана, не смотря на возгласы—Полевова, 
математически доказываетъ, ч то  въ головѣ 
сочинителя нагромождены безъ всякаго по
рядка археологическія понятія о Россіи, и 
что  онъ не въ состояніи разстановить ихъ 
по родамъ, по отдѣленіямъ, по разрядамъ. 
Онъ говоритъ на пр: будто бы графъ Нико

лай Петровичъ ІПереліетевъ давалъ въ Кусковѣ 
пиры Императрицѣ Екатеринѣ великой, тогда 
какъ всѣмъ извѣстно, что  онъ почти не жи
валъ въ Москвѣ и не любилъ Кускова, а 
предпочиталъ ему Останкино, и ч то  сіи 
праздники давалъ отецъ его графъ Петръ 
Борисовичъ. Онъ пишетъ, что  графъ Н  И  
разъѣзжалъ по Москвѣ въ Берлинѣ, тогда 
какъ въ его время щиталось въ Москвѣ до 
3,000 каретъ, не уступающихъ ни въ кра
сотѣ , ни въ прочности нынѣшнимъ. Безспор
но, г. Велътлсанъ имѣетъ даръ, но такж е, 
какъ баронъ Бралсбеусъ, не обладаетъ ис- 
куствомъ писать по Русски чисто и пра
вильно. У него помѣстье Высочайше даро
ванное, тогда какъ надлежитъ говорить по
жалованное $ у него стропилы рухнулись , а по 
нашему р у х н у ли  $ онъ изволитъ распѣвать: 
Баю, баюшки баю, баю крошегку лсою, а кор
милицы въ сарафанахъ и кокошникахъ вотъ 
такъ: баю9 крошегка лсол! У него женщина, 
у  которой есть повсюду дѣлишки, а у Рус
скихъ вездѣ. Великое искуство, пишучи по 
Россійски, умѣть въ обыкновенный разсказъ 
вставлять Славянскія слова, не унижая она
го, и впускать простонародное, не заставляя 
другія слова стыдиться его сообщества: эту  
тайну разумѣютъ не многіе изъ нашихъ оте
чественныхъ прозаическихъ писателей. Смѣсь 
второй книжки Наблюдателя не такъ любо
пытна, пріятна и наставительна, какъ въ 
Майской книжкѣ журнала г. Сліирдина, въ 
которой помѣщены двѣ прекрасныя повѣсти: 
одна А. С. П уш кина , другая М. Н. Загоскина. 
Письмо А. И. Тургенева изъ Флоренціи, по 
своему содержанію, не должно бы имѣть 
мѣста ни въ какой Русской печатной кни
гѣ. Въ критикѣ Московскій журналъ торж е
ствуетъ  надъ Петербургскимъ. Г. НІевыревъ 
въ своихъ книжныхъ разборахъ не употреб
ляетъ площадныхъ остротъ, заставляющихъ 
краснѣть людей, живущихъ въ хорошемъ об
ществѣ. Тонъ его благороденъ, замѣчанія 
справедливы, тонки и высказаны въ выраже
ніяхъ вѣжливыхъ, нѣжныхъ. Другіе посту
паютъ иначе: о нихъ т о  можно сказать люби
мое словцо г. Сенковскаго: разругали $ слово, 
выученное у него барономъ Бралсбеусолсъ, у 
котораго перенялъ его Тютюнджи, у котораго
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перенялъ Морозов*, у  котораго заимствовала 
оное редакція Библіотеки для чтенія. По
чтенный редакторъ . Наблюдателя г.; Андро
совъ не кричитъ противъ юной Французской 
школы и не подражаетъ ей; не укоряетъ 
другихъ рецензентовъ, ч то  они разругали, 
и не помѣщаетъ въ своемъ періодическомъ 
изданіи насмѣшливыхъ рецензій безъ доказа
тельствъ. Онъ ни за что  въ свѣтѣ не по
зволилъ бы напечатать у  себя такого колка
го отзыва о новой трагедіи барона Розена : 
Петръ Басмановъ, какое помѣщено въ Библіо
текѣ для чтенія. Трагедія, какова бы ни бы
ла она, есть трудъ, достойный уваженія, и 
баронъ Розенъ не Александръ Анфилсъггъ. Въ 
і 835 году стыдно печатать статьи , подоб
ныя ругательнымъ выползкамъ Молвы. Онѣ, 
"по грубости ихъ, не достойны чтенія.

M O D E S .
C’est aujourd’hui que Longchamps commence, ma 

cliére sœur 5 aussi ne vous en rendrai-je compte que 
dans ma première lettre, celle-ci partant ce matin. 
Nous avons vu encore briller quelques lueurs des 
brillantes toilettes de Пііѵег à la représentation don
née au bénéfice de MUe Taglioni, à l’Opéra ; mais 
c’était de rares rayons que ceux où Гоп voyait bijoux, 
satins, broderies d’or et d’argent. Les modes légères 
du printemps apparaissaient enfouie, si légères, si va
poreuses, que l’œil, fatigué depuis six mois (car de 
quoi ne se fatigue-t-on pas?) de contempler tant de 
richesses, se reposait avec une douce jouissance sur 
ces fleurs nouvellement écloses. Beaucoup de chapeaux 
en paille de riz, ornés de plumes, de fleurs ou de ru
bans de gaze écossais, voilà ce qui se porte le plus. 
Un charmant chapeau se fait en paille de riz avec un 
bouquet de plumes vertes, les rubans de satin vert; 
et, ce. qui est encore plus .distingué, les rubans en sa
tin blanc sous la passe de la bloüde et des rubans. Il 
est de mauvais goût de mettre des fleurs sous un cha
peau orné de plumes. Les chapeaux de crêpe pren
nent aussi assez de vogue; leur transparence les associe 
bien avec les redingotes, si à la mode, d’organdi dou
blées en couleur.

Vous ne sauriez croire à quel point est arrivé dans 
ce moment le luxe des broderies. Celles des grands 
collets (qui se portent quand on est très habillé) sont 
admirables de travail ; on les brode en entier et de la 
plus fine broderie, afin d'imiter le plus possible la den
telle. Les fichus à la paysanne en tulle, brodés partout 
de petits cordonnets, se garnissent de hautes dentelles. 
On en portera beaucoup cet été ; ils ont remplacé les 
canezous, dont on ne parle plus qu’avec mépris.

М О Д Ы .
Сегодня начинается Лонтанское гулянье, лю

безная сестра, и какъ я отправляю это  письмо 
сегодня утромъ, т о  опишу тебѣ его въ слѣ
дующемъ. Мы видѣли еще нѣсколько отблес* 
ковъ пышныхъ дамскихъ нарядовъ въ бене
фисъ г-жи Талъони ; но драгоцѣнныя вещи, 
атласы, шитье золотомъ и серебромъ рѣдко бы
ли видны. Весеннія моды появлялись во множе
ствѣ, легкія, облачныя; глаза, уставшіе въ про
долженіи, шести мѣсяцовъ (отъ чего не устаютъ?) 
видѣть столько богатства, отдыхали съ насла
жденіемъ на этихъ вновь распустившихся цвѣ
тахъ. Много бастовыхъ шляпъ, отдѣланныхъ 
перьями, цвѣтами или газовыми клетчатыми лен
тами: вотъ что  больше всего въ употребленіи. 
Прелестная шляпка дѣлается изъ басты съ буке
томъ зелёныхъ перьевъ и зелёными атласными 
лентами, а что  еще отличнѣе, бѣлыя атласныя 
ленты подъ полемъ, блонда и ленты. Не при
лично прикалывать цвѣты подъ поле шляпы съ 
перьями. Креповыя шляпы входятъ въ употребг 
леніе*, ихъ прозрачность дѣлаетъ ихъ пригодны
ми къ рединготамъ изъ органди на цвѣтной под
кладкѣ, которые въ такомъ употребленіи.

Ты не повѣришь, до чего дошла роскошь въ 
шитьѣ. Большіе воротники (надѣвающіеся при 
большомъ ^нарядѣ) превосходны работой; ихъ вы
шиваютъ всѣ самымъ мелкимъ шитьемъ, чтобъ 
подражать какъ можно болѣе кружеву. Тюлевыя 
косынки à la paysanne, вышитыя узенькими шну
рочками, обшиваются широкими кружевами. Онѣ 
будутъ въ большомъ употребленіи ныпѣшпимъ 
лѣтомъ. Онѣ замѣстили канзу, о которыхъ гово
рятъ съ презрѣніемъ,

(  Оггопшпіс сего писъяіа въ слѣд. листкѣ. )

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П е ч а та ть  позволяется : 15 Мая 1 8  35 года- —г Цензоръ А. Никитеіікр.
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.
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ПЯТЫЙ г о д ъ .

W  41.
СРЕДА, М а я  22 дня 1835

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 j\o 
и  40  картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

Г О Д А .

Съ какимъ тджелымъ умиленьемъ 
Я  наслаждаюсь дуновеньемъ 

Въ лицо мнѣ вѣющей весны ,
Н а лонѣ сельской ти ш и н ы  !

А. П у ш к и н ъ »

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
Н Е В Ф С Т А  А Л ІЕ В А .

(  Ofvomanie. )
К то  можетъ изобразить чувствованія 

бѣдной Шалей при семъ всеобщемъ волненіи 
и удивленіи? Она уже столько времени про
водила въ томительномъ ожиданіи сего со
бытія, что  наконецъ самый страхъ исто
щился. Въ борьбѣ съ ея природною весе
лостью и предчувствіями, изрѣдка въ ней 
возникавшими, ея душевное расположеніе бы
ло т о  ясно и свѣтло, т о  пасмурно и мрач
но; подобно страннику, среди бѣла дня блу
ждающему въ дремучемъ лѣсу, она искала вы
хода изъ мрака неизвѣстности. Иногда каза
лось ей, что  она принцесса какой нибудь 
волшебной сказки, — что  она и всѣ её окру
жающіе суть ничто иное, какъ созданія вооб
раженія—и что  по этому все кончится хо
рошо, какъ водится въ сказкахъ. Но сіи оболь
стительныя грезы теперь превратились въ 
страшную дѣйствительность, что  наконецъ 
рѣшилась ея странная участь, ч то  она уже 
въ это тъ  вечеръ сдѣлается супругою чело

вѣка, который съ тридесять второй эгиры 
покоится въ земной утробѣ.

Если-бъ при ея воспитаніи менѣе нерадѣли 
объ эгіологіи, т о  она скорѣе была бы въ со
стояніи почувствовать цѣну такому союзу, 
ибо одинъ Аліевъ родъ • даровалъ мусульман
скому календарю болѣе святыхъ, нежели все 
столбовое дворянство Персіи, такъ что  го
рода Комъ и Кашанъ наполнены его святы
нями. Но юная принцесса весьма мало вѣдала 
о сихъ вещахъ, и за одно лѣто, проведенное 
съ своимъ милымъ двоюроднымъ братцомъ въ 
нагорномъ замкѣ, готова была отдать цѣлое 
столѣтіе въ супругкествѣ съ знаменитѣй
шимъ мертвецомъ мослемизма.

Х отя  она очень хорошо знала непоколе
бимое упорство своего царственнаго роди
теля касательно религіи, однако жь въ о т 
чаяніи своемъ кинулась ему въ ноги, и умо
ляла его, чтобы онъ избавилъ её огпъ гро
зящей ей страшной участи, и на мѣсто ея 
отправилъ бы какую нибудь другую краса
вицу Испаганскую. Опа знала, что многія 
дѣвицы изъ знатнѣйшихъ Фамилій завидуютъ 
ея щастію, щ такъ какъ изъ посольства ве-
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ликаго повелителя видно было, ч то  онъ не 
знаетъ своей невѣсты—можетъ быть даже 
къ ней совершенно равнодушенъ,—т о , по ея 
мнѣнію, гораздо лучше будетъ, если всѣ тѣ , 
которыя дорожатъ сею честію, бросятъ ме
жду собою жребій. Она же съ своей сторо
ны съ радостью уступ и тъ  щасшливой со
перницѣ не только своего будущаго знаме
нитаго супруга, но и въ придачу еще луч
шій свой рубиновый багдашанъ, свои драго
цѣннѣйшія шелковыя одежды Гилаискія и 
свои релаи отъ  сорока девяти уборщицъ 
(по семи на каждый день).

Набожный шахъ — какъ легко можно было 
предвидѣть — остался неумолимъ; ибо по
т ер я т ь  такого зя т я , было дѣло не ш уточ
ное. Всё, ч т о  она успѣла себѣ вымолить и 
выплакать, состояло въ томъ, ч т о  ей, во
преки именному повелѣнію жениха, позволи
ли и т т и  къ нему въ сопровожденіи ея вѣр
ной служительницы Галут ы .

Вечеръ наступилъ; весь Испагань велико
лѣпно озарился разноцвѣтными потѣшными 
огнями. Всѣ главныя улицы и площади обвѣ
шены были иллюминованными шелковыми 
тканями, изъ коихъ каждая сіяла какимъ 
нибудь стихомъ изъ Корана, такъ ч то  по 
словамъ придворнаго поэта, описавшаго сіе 
тор ж еств о , можно .было на стогнахъ про 
ч и тать  весь Коранъ, и ч т о  казалось, какъ 
будто  Ангелъ Гавріилъ вторично сошелъ съ 
небесъ на землю съ огненными письменами 
Корана.

Рѣзкую, плачевную противоположность 
съ симъ ослѣпительнымъ великолѣпіемъ со
ставляла безмолвцая, меланхолическая процес
сія, которая, послѣ заката солнца, повела 
молодую невѣсту и ея служительницу къ 
мрачной оградѣ царскаго кладбища.

Изъ скромнаго прибытія знаменитаго гос
т я ,  равно какъ изъ таинственной торж е
ственности мѣста, въ которомъ онъ назна
чилъ свое свиданіе съ невѣстою, заключили, 
ч то  ем у.угодны будутъ  церемоніи, имѣю
щія такой же торж ественно - простой ха
рактеръ. Въ слѣдствіе сего заключенія по
несли т у д а  молодую принцессу въ богатой  
мосяффѢ или носилкахъ, коимъ предшество

валъ верховный мулла въ сопровожденіи двѣ
надцати докторовъ закона, которые на боль
шой бархатной подушкѣ, вышитой золо
томъ, несли оригинальную рукопись ЖеФра 
и Жіамг, начертанную на верблюжьей кожѣ. 
Непосредственно за принцессою слѣдовали 
другія носилки, въ которыхъ сидѣла ея лю
бимая служительница. Медленно и безмолв
но приближалось шествіе къ оградѣ царска
го кладбища, на которомъ, подъ бѣло мра
морными надгробными памятниками, покои
лись государи изъ рода Аббасова.

Жалей п очти  въ безпамятствѣ вышла изъ 
своей мосаФФЫ. Верховный мулла, прочи
тавъ короткую  молитву и благословивъ 
Аліеву невѣсту, отворилъ серебреныя двер
цы, ведущія въ садъ могилъ, и потомъ за
перъ оныя за ея сопутницею —-какъ обѣ, со
дрогаясь, себѣ воображали—навсегда.

При другихъ обстоятельствахъ, глубокая 
тишина кладбища, нарушаемая только пор, 
ханіемъ горлицъ въ мрачныхъ кипарисахъ- 
послѣ столь шумныхъ придворныхъ празд
нествъ, нѣсколько бы утѣшила и успокоила 
царственную дѣву ; но теперь она у  входа 
пала духомъ, и не будучи въ состояніи сдѣ
лать шагъ впередъ, съ поникшимъ взоромъ 
остановилась на порогѣ. Наконецъ, когда 
окружавшая её глубокая тишина и ободри
тельныя рѣчи сопутницы нѣсколько успо
коили ея встревоженное сердце, когда уви
дѣла, ч т о  она не совсѣмъ покинута, т о  о т 
важилась возвести свои очи на предстоящее 
ей поприще; все было ти хо , безмолвно.

Въ э т у  м инуту мѣсяцъ проглянулъ изъ-за 
дубравы, и свѣтъ его, сливаясь съ тусклымъ 
свѣтомъ лампъ , горѣвшихъ вокругъ могилъ, 
произвелъ т о  блѣдное, сомнительное сіяніе, 
въ которомъ, какъ полагаютъ, усопшіе столь 
сладко почиваютъ въ своей тѣсной обители.

Х о т я  юная принцесса все еще дрожала, 
однако-жъ она уж е нѣсколько было успокои
лась отъ  чувства безопасности, внушеннаго 
ей окружавшею её мертвою тишиною; какъ 
вдругъ она съ ужасомъ остановила свой 
взоръ на чемъ-то, и вслѣдъ за тѣмъ, содрог 
гаясь, прижалась опять къ серебреной садо
вой калиткѣ. Взглянувъ нечаянно на одну
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изъ гробницъ, она увидѣла въ тѣни деревьевъ 
ч т о -т о  живое, движущееся, и когда она 
опять туда  посмотрѣла, т о  сіе нѣчто при
няло видъ воинственнаго человѣческаго обра
за, покрытаго блестящею бронею. Секунды 
двѣ или т р и  стоялъ онъ въ блѣдномъ свѣтѣ 
луны—потомъ поспѣшно къ ней прпближил- 
ся. Въ припадкѣ ужаса она судорожно схва
тила руку своей служительницы, и съ сла
бымъ, заглушеннымъ крикомъ, упала замертво 
на землю.

Между тѣмъ, какъ въ саду могилъ проис
ходили сіи плачевныя сцены, въ прочихъ ча
стяхъ Испагани господствовала самая шум
ная веселость; не прежде, какъ уже солнце 
озарило паруса судовъ, скользящихъ по Заи- 
дер уту  (#),- сонъ вступилъ въ свои права.— 
Народъ разошелся, въ твердой увѣренности, 
ч то  увеселенія наступающаго дня будутъ  
еще гораздо блистательнѣе, гораздо изящ
нѣе, потому ч то  втройнѣ благословенный 
великій мертвецъ Али  и двойной зять, съ 
своею молодою супругою , ощастливитъ 
праздникъ своимъ присутствіемъ.

На другое у т р о  верховный мулла, въ со
провожденіи достопочтенныхъ книжниковъ, 
въ надлежащую пору прибылъ къ серебре
ной калиткѣ царскаго кладбища. Все было 
заперто и безмолвно, какъ вчерашнимъ вече
ромъ оставили — ни повелитель правовѣр
ныхъ, ни дѣвственная супруга его не показы
вались. Съ часу на часъ почтенные мужи жда
ли у  калитки, держа подушку съ священною 
верблюжьего кожею; цо все не выходили ни 
повелитель правовѣрныхъ, ци его дѣвсщвец- 
ная супруга. Во все сіе время, чрезъ каждыя 
десять минутъ, отправляемы были гонцы 
на Арабскихъ кодядъ во дворецъ шаха, для 
полученія его приказаній.

Въ семъ томительномъ ожиданіи прошелъ 
день; всѣ дѣла вѣры и государства совер
шенно остановились, — млечно-бѣлый конь и 
ржалъ и Фыркалъ, — сокольники стояли въ 
готовности съ своими литаврами,— весь Ис- 
пагань горѣлъ нетерпѣніемъ: насладиться
Лицезрѣніемъ высокаго пришельца» Наконецъ; (*)

(*) Имя р,ѣки, протекающей въ Испаганѣ«

подъ вечеръ, шахъ созвалъ совѣтъ, состояв
шій изъ всѣхъ ученѣйшихъ чиновъ. Едино
гласно было рѣшено и утверждено шахомъ, 
что, ни въ малѣйшую противность благо
честію, можно послать къ скрытому герою 
верховнаго муллу съ порученіемъ пригла
сить его въ Испагань, да озаритъ блескъ 
его цаплинаго пера омраченныя ожиданіемъ 
очи правовѣрныхъ.

Въ слѣдствіе сего рѣшенія, лишь только 
замолкъ послѣдній возгласъ съ минаретовъ, 
глава церкви отправился съ валшымъ пору
ченіемъ,— весьма довольный тѣмъ, ч то  ис
полненіе его предсказаній и глубокомыслен
ное истолкованіе священной рукописи воз
награждаются столь важнымъ и столь ле
стнымъ для него посольствомъ.

Въ сопровожденіи немногихъ знаменитѣй
шихъ докторовъ закона, онъ, съ должною 
торжественностью, отправился къ саду мо
гилъ, и въ страшномъ ожиданіи, ч то  много
воспѣтыя очи ссраздавателя свѣта и мило
сти» ослѣпятъ его при входѣ, робко-отво
рилъ калитку. Къ великому ихъ изумленію, 
внутри ограды все было т и х о  и уединен
но;— надгробные памятники, налои, гряды 
съ благоуханными травами—все безмолвно и 
неподвижно, нигдѣ ни малѣйшаго слѣда жиз
ни. Тщ етно они приникли ухомъ, ц опять  
приникли, ц опять : повсюду царствовала
гробовая тцшина, -г-, даже горлицы въ высо
кихъ гнѣздахъ своихъ казалцсь бездыханны
ми; ничего це было слышно, кромѣ глухаго 
гула со стороны города, взволнованнаго 
тщетнымъ ожиданіемъ дорогаго гостя.

«Удивительно!» бормоталъ про себя вер
ховный мулла, со страхомъ бродя между 
кипарисами, ежеминутно ожидая, ч то  о т 
кроетъ какой нибудь слѣдъ великаго невидим
ки, каѣой нибудь признакъ его присутствія, 
на пр. его блестящую р у к у , высунувшую
ся изъ тѣнистой бесѣдки. Но ничего тако
го не было видно; единственный слѣдъ, 
который нашли, состоялъ въ легкомъ углуб
леніи на одной изъ грядъ, между могилами, 
какъ будто  тамъ сидѣла какая нибудь лег
кая Пери; подлѣ, на тропинкѣ, лежали: из- 
сохщій ^асмцнцый листъ, на которомъ еще?
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видны были слабые очерки рисунка, и бу
мажка, исписанная весьма посредственными 
стихами, которые начинались призывнымъ 
восклицаніемъ : сс поспѣшай, Шалей , весна
пришла!))

Съ того дня до нынѣшняго нѣтъ ни ду
ху, ни слуху ни о двойномъ зятѣ, ни о пре
лестной его невѣстѣ, ни о вѣрной Галут п.

Ш ахъ , х о т я  лишенный дочери и удо
вольствія показать себя народу тестем ъ  
пророкова зятя, нѣсколько утѣшился рѣше
ніемъ духовнаго совѣта подъ предсѣдатель
ствомъ верховнаго муллы.—Сей совѣтъ объ
явилъ, ч то  царствованіе шаха дѣйствитель
но ознаменовалось прибытіемъ великаго А ли , 
и ч то  подобно какъ при исчезаиіи святаго 
мужа съ лица земли ему сопутствовалъ его 
любимый верблюдъ, онъ на сей разъ взялъ 
съ собою въ рай мусульманскую дщерь шаха 
и ея любимую невольницу.

Однако-жь между сомпителями носилась 
молва, ч т о  будто  мнимый Али  былъ никто  
иной, какъ двоюродный братъ принцессы, 
молодой Каледъ, который, не задолго предъ 
тѣмъ возвратясь изъ похода съ береговъ 
Каспійскаго моря, воспользовался ожиданіемъ 
Аліева прибытія, чтобы овладѣть сокрови
щемъ, судьбою и природою, какъ казалось, 
ему предопредѣленнымъ. Присовокупляли да
ж е, ч то  будто  извѣстно убѣжище бѣгле
цовъ-любовниковъ, ч то  будто  они, вдали 
отъ  тревожнаго міра, жили въ очарователь
номъ дворцѣ, построенномъ ими на берегу 
живописнаго озера ІНагирскаго, по образцу 
шахова увеселительнаго замка.

Съ Нѣмец. Тала.

T Р  И З А М К А .

( Сот. г-оки üpadu .J

Нѣсколько лѣтъ том у назадъ, я проѣзжа
ла изъ Парижа въ Гюнингенъ, небольшой 
городъ на берегу Рейна, близъ Швейцарской 
границы. Я  видѣла на п ути  много замѣча
тельныхъ: мѣстъ, но по пріѣздѣ въ Нанси, 
знакомые, которыхъ я тамъ встрѣтила, по
совѣтовали мнѣ обратить особенное внима

ніе на Савернскую долину, представляющую 
одно изъ прекраснѣйшихъ мѣстоположеній 
во всей Франціи. Мы пріѣхали т у д а  на слѣ
дующее утр о; дорога, до того  очень дур
ная, въ этомъ.мѣстѣ становится превосход
ною,- вправо о т ъ  неё возвышаются утесы, 
покрытые огромными соснами, а влѣво про
стирается  очаровательная долина, пересѣ
каемая лѣсомъ, ручьями и деревушками. До 
того  времени, я никогда не выѣзжала изъ 
Парижа, и зрѣлище эт о , столь для меня 
новое и занимательное, привело меня въ вос
хищеніе. Мы уж е миновали заставу, постро
енную въ видѣ обелиска, изъ котораго брыз
ж етъ  Фонтанъ, и на передней сторонѣ ко
тораго надписано: Алъзасъ, когда я замѣтила 
т р и  горныя вершины, на равномъ одна отъ  
другой разстояніи, и на нихъ развалины 
тр ехъ  замковъ, отъ. которыхъ уцѣлѣло еще 
нѣсколько башенъ. Я  не хотѣла проѣхать 
мимо этихъ остатковъ стараго Лотаринг
скаго Феодализма, не узнавъ, кому они при
надлежали ; и чтобы получить какое нибудь 
понятіе объ этихъ тр ех ъ  развалинахъ, по
разившихъ меня своимъ сходствомъ, обрати
лась я къ почталіону, бывшему моимъ дорож
нымъ гигероне. Въ это  время онъ слезъ съ 
лошади, чтобы взойти пѣшкомъ на гору, и 
шелъ у  дверецъ дилижанса съ т о й  стороны, 
гдѣ я сидѣла. На вопросъ мой онъ отвѣчалъ 
мнѣ дурнымъ Альзасскимъ нарѣчіемъ, но т о 
номъ человѣка, который ж детъ только слу
чая завести разговоръ, ч т о  всѣ т р и  замка 
принадлежали нѣкогда барону Г о б а р у . Слухъ 
о баронѣ, владѣльцѣ тр ех ъ  замковъ, выстро
енныхъ одинъ подлѣ другаго, еще болѣе воз
будилъ мое любопытство, и пользуясь сло
воохотливостію почталіона, я заставила его 
разсказать мнѣ слѣдующее:

ссВо время Крестовыхъ походовъ баронъ 
Гобаръ жилъ въ одномъ и тогда еще един
ственномъ изъ этихъ замковъ. Онъ былъ бо
гатъ , но жестокъ, и, не любимый своими 
вассалами, заставлялъ ихъ бояться одного 
его имени. Онъ часто бывалъ въ Савернѣ, и 
тогда, едва завидѣвъ его, дѣти поселянъ бѣ
жали и прятались за матерей своихъ, кошо-

Еыхъ не менѣе пугало появленіе барона, 
[ногда онъ навѣщалъ вдову одного бѣднаго
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дворянина, убитаго въ сраженіи, жившую въ 
Савернѣ съ единственною дочерью Бертою. 
Берта была скромна и прекрасна, но всегда 
печальна и грустна, потому ч т о  она лю
била Жюльена, пажа барона Гобара, а бѣд
ность не позволяла ей надѣяться на замуж- 
ство съ ея любезнымъ, котораго отецъ былъ 
другомъ Гобара, и умирая, поручилъ своего 
сына покровительству богатаго барона.

ссСъ нѣкотораго времени посѣщенія Гобара 
становились чаще и чаще. Э то  тревожило 
бѣдную вдову и заставляло её опасаться за 
дочь свою. Но Берта была свободна отъ  
опасеній: Жюльенъ всегда сопровождалъ баро
на, и она думала только о немъ одномъ.

«Въ одинъ вечеръ, старушка сидѣла за сво
ею прялкою, а Берта читала Библію, какъ 
к то-то  постучался у  дверей.—К то  тамъ?— 
спросила Берта. — Я, отвѣчалъ знакомый ей го
лосъ. Она отворила, и въ хижину вошелъ 
Жюльенъ; но онъ былъ не одинъ; вмѣстѣ съ 
нимъ вошелъ кастеланъ барона, и объявилъ, 
ч т о  онъ имѣетъ нужду говорить съ ма
терью  Берты . Такимъ образомъ Жюльенъ и 
Берта въ первый разъ остались наединѣ. Я  
не скажу вамъ, ö чемъ они говорили; мнѣ 
извѣстно только, ч то  молодой пажъ успѣлъ 
исторгнуть у  Берты признаніе въ нѣжнѣй
шей любви и обѣщаніе не принадлежать ни
кому другому, и ч то  любовники обмѣня
лись кольцами въ залогъ взаимной вѣрности.

«Приходъ вдовы и кастелаиа прервалъ за
нимательную бесѣду молодыхъ людей. По
сѣтители простились съ хозяйками хижины. 
Оставшись вдвоемъ съ своею матерью, Б ер
та съ изумленіемъ замѣтила, что глаза ея 
покраснѣли отъ  слёзъ, а на лицѣ выражалась 
глубокая горесть. Она съ нѣжностію обня
ла старушку и спросила о причинѣ ея пе
чали. ссДочь моя,» сказала вдова: «я плачу о 
томъ, чему должна была бы радоваться; 
сколько матерей, которыя позавидовали бы 
за дочерей своихъ т о й  участи, какую судь
ба тебѣ  готовитъ.» — Говорите, матушка, 
говорите,—сказала Берта, занятая мыслію о 
Жюльенѣ, и неподозрѣвавшая участи завиднѣе 
союза съ милымъ ея сердцу.—«Знай же, Бер -

т а,У) продолжала старушка: «баронъ Гобаръ 
теб я  любитъ и хочетъ на тебѣ  жениться.» 
О тъ этихъ словъ, жестоко разрушавшихъ 
всѣ ея надежды, Берта: лишилась чувствъ, и 
послѣ продолжительнаго обморока, опомни
лась только для того , чтобы рыданіями и 
стонами выразить весь ужасъ и отчаяніе, 
въ которые повергало её это  неожиданное 
извѣстіе. Наконецъ нѣжныя ласки матери  
успѣли немного успокоить её. Тогда ста 
рушка подробно разсказала ей разговоръ свой 
съ кастеланомъ, свои усилія отклонить на
мѣреніе барона; потомъ изобразила ей гнѣвъ 
его въ случаѣ отказа, нищ ету и бѣдствія, 
до которыхъ онъ могъ довести ихъ по сво
ему могуществу. Берта не страшилась за 
самую себя; она готова бы была терпѣливо 
перенести всѣ гоненія, но мысль о матери 
заставила её покориться своей уч асти .. . .  
На слѣдующій день, сидя подъ окномъ, она 
старалась почерпнуть въ вечерней тишинѣ 
и свѣжести т о  спокойствіе, которое убѣга
ло ея сердце, когда при блѣдномъ свѣтѣ лу
ны, подъ окномъ ея показался всадникъ, воо
руженный съ головы до ногъ, и который 
указавъ одной рукою на небо и прижавъ 
другую къ груди, сдѣлалъ ей знакъ проща
нія и угрозы. Берта безъ тр уд а  узнала въ 
немъ Жюльена, и снявъ съ головы своей чер
ный креповый покровъ, бросила его всадни
ку, который поцѣловалъ его, сошелъ съ ло
шади и сталъ однимъ колѣномъ на землю, 
какъ бы умоляя Б ерт у  о прощеніи въ томъ, 
ч то  онъ подозрѣвалъ ея сердце. Послѣ этой  
безмолвной сцены, онъ скрылся изъ вида; но 
образъ его еще долго не покидалъ Берты и 
являлся ей въ тревожныхъ сновидѣніяхъ. 
Чрезъ недѣлю, она стала баронессою Гобаръ.

«Какъ часто грустила она въ богатомъ 
замкѣ о своей хижинѣ, о своихъ дѣвическихъ 
забавахъ и тихихъ вечернихъ бесѣдахъ, въ 
которыхъ такъ часто упоминалось имя 
Ж юльена! Уже шесть мѣсяцовъ была она 
женою барона, и шесть мѣсяцовъ не знала 
ни одного радостнаго дня, ни одной безмя
теж ной ночи. Въ одинъ вечеръ, благородный 
супругъ ея, возвратившись изъ кратковре
менной отлучки , съ видомъ мрачнымъ и 
угрюмымъ еще болѣе обыкновеннаго, сказалъ
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ей: Еврт а , Императоръ объявилъ Крестовый 
походъ; я долженъ присоединиться къ про
чимъ баронамъ, моимъ союзникамъ, и оста
вляю тебя  здѣсь подъ надежною защитою. 
Но жизнь моя во власти Божіей; ты  пони
маешь, ч то  баронъ Гобаръ не долженъ имѣть 
преемника, и ч то  т а , которую я почтилъ 
моимъ именемъ, никогда не должна называть
ся иначе.—Потомъ, взявъ съ налоя молитвен
никъ Берт ы , онъ прибавилъ: клянись мнѣ 
надъ этою  священною •книгой, ч то  ты  ни
когда не вступишь во вторичный бракъ. 
Клянись! повторилъ онъ громче, схвативъ 
своею жилистою рукою нѣжную руку Б ер 
ты. Кроткая и испуганная Берта произне
сла строгую  клятву.

«Чрезъ нѣсколько дней на дворѣ замка раз
дался лошадиный то п о тъ , стукъ оружія; 
зазвучали трубы, и обширный дворъ напол
нился вассалами барона. Напечатлѣвъ холод
ный поцѣлуй на устахъ жены своей, онъ 
принялъ начальство надъ вассалами и о т 
правился на соединеніе съ войскомъ кресто
носцевъ.

«Прошло т р и  года, и ни однажды не дохо
дила въ замокъ вѣешь о баронѣ или прежнемъ 
его пажѣ. Почты тогда еще не было, и ч т о 
бы получить извѣстіе объ о т су т ст в у ю 
щихъ, должно было ожидать возвращенія 
какого нибудь пилигрима. Въ одинъ прекрас
ный весенній день, Берт а , прогуливаясь съ 
матерью на терассѣ замка, замѣтила вдали 
человѣка, медленно шедшаго по дорогѣ, веду
щей въ замокъ. Мысль о свиданіи съ мужемъ 
исполнила ужасомъ ея сердце, но скоро она 
смѣнилась другою, болѣе сладостною. Если 
бы это  былъ Жюльенъ! подумала Берта. 
Скоро ея сомнѣнія объяснились: она узнала 
цвѣтъ барона на одеждѣ странника, и увѣ
рилась, ч то  мужъ ея слѣдуетъ непосред
ственно за своимъ посланнымъ. Съ трепе
томъ сошла ода въ бодьшую залу замка и 
приготовилась принять своего господина и 
повелителя. Тогда ввели къ ней посланнаго, 
который, ставъ на колѣна, подалъ ей перга
менъ за печатью барона Гобараі она прочла 
его, потомъ закрыла платкомъ глаза, какъ 
бы отирая слёзы, и движеніемъ руки отпу- 

?$Ьхъ окружавшихъ её. Оставшись

наединѣ съ своею матерью, она снова откры
ла лицо, на которомъ вовсе незамѣтно было 
признаковъ слёзъ, и сказала: «матушка, ба
ронъ Гобаръ умеръ и назначилъ меня наслѣд
ницею всего своего имѣнія; вотъ его завѣ
щаніе. Онъ напоминаетъ мнѣ также т у  
клятву, которую онъ заставилъ меня про
изнести наканунѣ своего отъѣзда,и прибавила 
Берта съ печальнымъ видомъ. «Если, какъ по 
всему можно предполагать, Ж.юльена нѣтъ  
уж е болѣе на свѣтѣ, т о  эта клятва будетъ  
излишнею.« Берта исполнила все, чѣмъ застав
ляло её приличіе почтить память барона^ 
но воспоминаніе о немъ ни однажды не увлаг- 
жило слезами прекрасныхъ очей ея.

«Чтобы сократить разсказъ мой, я скажу 
вамъ, ч то  скоро Жюльенъ возвратился влюб
ленный и любимый болѣе, чѣмъ когда нибудь^ 
ч то  онъ обѣщалъ отправиться послѣ свать- 
бы въ Римъ, чтобы испросить для Берты  
разрѣшенія отъ  данной ею клятвы, и ч то  
наконецъ его краснорѣчивыя убѣжденія за
ставили Берт у согласиться на все и на
значить день сватьбы. Вассалы Берты у 
столько же её любившіе, сколько ненави
дѣвшіе барона, приготовились привѣт
ствовать своего новаго владѣльца. Все въ 
замкѣ дышало радостію; одну только Бер  
т у  тревожило какое-то смутное предчув
ствіе.

«Вечеромъ, въ день сватьбы, когда Жюльенъ 
и Берта вполнѣ наслаждались щастіемъ при
надлежать другъ другу, вошедшій пажъ до
ложилъ имъ, ч то  старый монахъ, который 
два дня том у назадъ принятъ былъ въ за
мокъ изъ гостепріимства, имѣя нужду о т 
правиться въ т у  же ночь, желалъ говоритъ 
съ новобрачными, чтобы сообщить имъ ка̂  
кое-то чрезвычайно важное извѣстіе. Берта  
вздрогнула.. . .  «Развѣ не можеліъ онъ пода- 
ждать до завтра,« съ нетерпѣніемъ сказалъ 
Жюльенъ. — Я  говорилъ ему э т о ,— возразилъ 
пажъ: но онъ непремѣнно желаетъ видѣть 
васъ теперь же.— «Надобно его выслушать,« 
съ смущеніемъ сказала Берта. Жюльенъ взялъ 
её подъ руку и вышелъ въ галерею, гдѣ оіщ 
увидѣли стараго монаха, который подалъ 
имъ рукою знакъ слѣдовать за нимъ на іле- 
рассу, единственное мѣсто, свободное отъ
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присутствія веселой толпы, Заполнявшей 
замокъ. «Вы очень неудачно выбрали время, 
отецъ мой,л сказалъ ему Жюльенъ, когда они 
пришли на терассу. — Знаю, рыцарь, ч то  я 
долженъ казаться вамъ несноснымъ; но вы 
простите меня, когда узнаете, ч то  я на
путствовалъ въ вѣчную жизнь барона Го- 
бара въ Палестинѣ. Чувствуя приближеніе 
смерти, онъ раскаялся въ томъ, что обре
менилъ свою супругу тяжелою клятвою, и 
поручилъ мнѣ освободить её отъ  этой клят
вы. Думаю, ч то  никогда бы я не могъ такъ  
к стати  сообщить вамъ это  извѣстіе.—Б ер
та, которую новость эта избавляла отъ  
всѣхъ опасеній, упала на колѣна, «Жюльенъ,ъ 
сказала она: «молись вмѣстѣ со мною; станемъ 
благодарить Бога за т о , ч то  ничто не пре
п я тст в у етъ  болѣе нашему щастію.» — Да! 
вы будете щастливы! — вскричалъ монахъ, 
сбросивъ съ себя верхнюю одежду, и ново
брачные съ ужасомъ узнали въ немъ барона 
Годара. — Жена клятвопреступная! — загре
мѣлъ онъ: прими воздаяніе за свое вѣролом
ство!— Т у т ъ , схвативъ Жюльена и Берт у  
своими мощными руками, онъ столкнулъ ихъ 
обоихъ въ пропасть, находившуюся внизу 
терассы, не давъ имъ времени предпринять 
ч т о  нибудь въ свою защиту. Никто изъ 
жителей замка не узналъ, куда они дѣва
лись; одинъ только пажъ, приведшій монаха, 
всё видѣлъ; но страхъ, подвергнуться участи  
двухъ нещастныхъ»жертвъ, заградилъ ему 
уста . Чрезъ т р и  дня въ замкѣ раздались 
звуки тр убъ  и роговъ, и баронъ Годаръ явил
ся взорамъ своихъ изумленныхъ вассаловъ. 
Ему разсказали, какимъ- образомъ скрылась 
баронесса. «Хорошо,ъ отвѣчалъ онъ на всѣ 
разсказы, и дѣло тѣмъ и кончилось.

«Между тѣмъ баронъ скучалъ, тосковалъ 
и нигдѣ не могъ ужиться. Онъ велѣлъ по
строить другой замокъ, и переселился туда; 
но чрезъ нѣсколько времени, пребываніе тамъ  
сдѣлалось для него несноснымъ; тогда былъ 
построенъ для него т р е т ій  замокъ, въ ко
торомъ онъ также не нашелъ желаннаго по
коя. Скоро онъ возвратился въ свой старый 
замокъ, гдѣ жестокая горячка прекратила 
жизнь его въ ночь наканунѣ Иванова дня, 
ровно чрезъ двѣнадцать лѣтъ послѣ смерти

жены его. Онъ умеръ какъ нераскаявшійся 
грѣшникъ, и съ тѣхъ поръ, каждый годъ 
въ ночь передъ Ивановымъ днёмъ, тѣнь мона
ха бродитъ по развалинамъ Гобарова замка и 
потомъ бросается въ пропасть, въ которой  
погибли Берта и Жюльенъ.

СВѢТЪ ЕСТЬ МОНЕТНЫЙ ДВО РЪ .
Свѣтъ есть пространный монетный дворъ: 

на немъ все перечеканивается въ деньги. 
Пшеница и вино, пенька и сукно, мясо и 
рыба, все превращается въ рубли, гривенни
ки и пятаки. Самыя даже слова , металлъ 
самый ломкій, самый гибкій, самый легко
вѣсный, переливаются въ монету.

ПОКЛОНЫ.
На свѣтѣ всё р астетъ  къ верху : и цвѣты и 

деревья, и люди и животныя; одни только 
поклоны дѣлаются ниже.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
п о э т ъ .

Всѣ звѣзды въ новый п у т ь  стремились, 
Разсѣявъ вѣковую мглу,

Всѣ звѣзды жизнью веселились 
И пѣли Б ож ію  хвалу.

Одна, печальпо измѣряя
Никѣмъ незнанныя л ѣ т а ,

Земля катилася нѣмая ,
Небесъ веселыхъ си р от а .

Она безъ пѣсенъ п у т ь  свершала ,
Безъ пѣсенъ въ п у т ь  т ек л а  оп я т ь  , 

И  на у ст а х ъ  ея лежала
Молчанья стр огаго  печать:

К т о  дастъ  ей голосъ?— Лучь небесный 
На перси см ертнаго упалъ,

И  см ертнаго покровъ тѣлесны й  
Жильца безсмертнаго пріялъ.

Онъ къ небу взоръ возвелъ спокойный,
И  Б огу гимнъ въ душѣ возникъ *

И  далъ землѣ онъ голосъ ст р о й н ы й , 
Творенью м ертвом у языкъ.

А . Хомяковъ.
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О М О Н И М Ъ .

Найдешь меня въ большой рѣкѣ,
Но йи въ прудѣ, ни въ ручейкѣ,

Ни въ озерѣ,-хотя бы и Валдайскомъ.
За то  блещу я при сѣдлѣ гусарскомъ,

При егерскомъ, казацкомъ и уланскомъ.
По мнѣ въ рѣкахъ летятъ  суда,

Опершись на меня—въ минуту, безъ труда, 
Садишся ты  верхомъ—и конь тебя ретивый 

Мчитъ черезъ рвы, долины, холмы, нивы.

Въ No 4 0-мъ, помѣщенный логогрифъ значитъ : Impri
merie, въ коемъ заключается: Prime, mire, pie, impie, 
pierre, prière, mi, rire, mère, rime, mie, mime, Péri и  
mère.

M O D E S .

Le matin, en demi-toilette, on met de petits collets 
unis, garnis d'une petite dentelle; ils se portent rabat
tus sur de jolies cravates. Je vous ai parlé du luxe des 
jupons de dessous, devenus un objet essentiel avec les 
robes ouvertes. On a imaginé de ne broder que le lé 
du milieu. Les pèlerines se font de diverses formes à 
longs pans, rondes, quelques-unes à jokeys sur les 
épaules. Les jupes se garnissent de volans ou de biais, 
mais on en voit aussi beaucoup d’unies. Les manches 
sont toujours fort larges du bas, mais on obue au dé
sagrément deies avoir pendantes sur la main en les 
retenant de la hauteur de quatre pouces par des poig
nets ou des nervures, ce qui donne bien plus de gra
ce aux bras. Les robes de mousseline des Indes, unies 
ou brodées, sont des toilettes sort distinguées. On fait 
aussi de très jolies robes en Joulard de laine imprimé 
fond blanc, de couleur, avec de petits dessins, — en 
mousseline de laine écossaise, — tissu Memphis — et 
nombre d’étoffes de soie légères qui rivalisent de jo
lies nuances et de dessins gracieux. Voilà, ma chère 
Nancy, une nomenclature assez exacte du code de la 
mode du moment. La semaine prochaine, >il y aura 
sans doute du nouveau, cependant je crois que les for
mes sont à peu près fixées pour le printemps. Ou ma

parlé d’un Français, le comte d’O. . . ,  qui donne les 
modes à Londres. Comment nos fiers dandys se sou
mettent-ils au joug d'un étranger? Je trouve notre hon
neur national compromis, et je m’en vengerais ici si on 
n’y était pas si indulgent pour votre Sarah, que Гоп 
gâte en deçà et au-delà des mers.— Sarah.

PI. No io. Modes de Vienne.— Habits pour mon
ter à cheval.

М О Д Ы .
У тром ъ  въ полу-нарядъ надѣваютъ небольшіе 

гладкіе воротни ки , обш и ты е узенькимъ круже
вомъ. Л говорила т е б ѣ  о роскош и нижнихъ юбокъ, 
сдѣлавшихся необходимымъ предметомъ съ откры 
ты м и платьями. Теперь вздумали вышивать тол ь
ко переднее полотн ищ е. Пелеринки дѣлаются  
разной Формы, съ длинными концами, круглыя, 
иныя съ эполетами на плечахъ. Ю бки обш иваю т
ся оборками или полосками; видно т а к ж е много 
гладкихъ. Рукава продолж аю тъ дѣлать внизу ши
рок іе , но избѣгая н е п р ія т н о с т и  ч т о б ъ  они ви
сѣли на р ук у  , на ч ет ы р е дюйма выше кисти  
подхваты ваю тъ ихъ обшивками или вздержками, 
ч т о  да ет ъ  болѣе л овк ости  рукѣ. П латья изъ 
Индѣйской кисеи, гладкія или выш иты я, с ч и т а ю т 
ся отличнымъ нарядомъ. Дѣлаю тъ та к ж е .весьма 
красивыя платья изъ ш ерстянаго Фулара, п еч ат
наго по бѣлому г р у н т у  мелкими цвѣтными узо
рами, изъ Ш отландской ш ер стя н ой  кисеи, Мем
фисской т к а н и  и м нож ества легкихъ шелковыхъ 
м атер ій , превосходящихъ одна другую яркими кра
сками и красивыми узорами. В о т ъ  т е б ѣ , милая 
1Іанспу вѣрное описаніе тепереш нихъ  законовъ 
моды. На будущ ей недѣлѣ вѣ роятн о б у д ет ъ  ч т о  
иибудь новое ; впрочемъ я полагаю, ч т о  Фасоны 
уж е не перемѣнятся весною. Мнѣ говорили объ 
одномъ Французѣ, графѣ d О. . . . ,  к от ор ы й  выпу
ск аетъ  моды въ Лондонѣ. Какимъ образомъ иашя 
гордые да иди подвергаю тся иеу un остри шщ? Я  на
х о ж у , ч т о  народна и %есть страдаетъ, и л бы о т 
мстила здѣсь за э т о ,  если бы всѣ не были такъ 
снисходительны  къ т в оей  Саргь, к о т о р у ю  ба
л у ю т ъ  и по т у  и по другую  с т о р о н у  моря.—■ 
Сара*

К а р т . N o 15. Вѣнскія моды.— Дамскія плащьд 
для верховой ѣзды.

илвдешл »MJ М і и г  1 І Л /О Ѵ І І І ^ Ъ П ІЛ .С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Упра

П е ч а та ть  позволяется: тіЬ Мая 18 35 года.— Цензоръ А. Цикитпеит»
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
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П Я Т Ы Й  годъ.
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ і о 4 JN о

по Средамъ и ТѴГ~ А G) и  40 картинокъ модъ, въJJд Цг С. П . бургѣ го , съ до-
Субботамъ. ставкою и  пересылкою

55 рублей.

С У Б Б О Т А , М ая  25 д н я  1 8 5 5  г о д а ,

Зачѣмъ же б ы ть , скажу вамъ напрямикъ,
Такъ невоздержну на языкъ?

Въ презрѣньи къ людямъ та к ъ  нескры ту,
Ч т о  и смирнѣйшему пощады нѣтъ! . . . чего?

Случись кому назвать его,
Градъ колкостей и  ш утокъ вашихъ грянетъ. 

Ш у т и т ь !  и  вѣкъ ш у т и т ь  ! какъ васъ на это  станетъ .
Г р и б  отъ дойъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
М Щ Е Н І Е  А Н Г Л И Ч А Н И Н А .

Милордъ Портеръ влюбленъ былъ по уши 
въ милую /К о л и , Французскую пѣвицу Лон
донской оперы , но гордая прима - донна не 
хотѣла и слышать о лордѣ Портерѣ.

Э то равнодушіе я суровость къ пламен
ной любви лорда, еще болѣе увеличивало 
прелести гордой красабицы.

Чѣмъ холоднѣе обходилась театральная  
принцесса съ своимъ обожателемъ, тѣмъ бо
лѣе старался онъ войти въ ея благораспо
ложеніе.

Милордъ не щадилъ издержекъ и обѣщаній, 
подарковъ и сюрпризовъ, чтобы только смяг
чить сердце этой жестокой Артемизы.

Хитрая Ж оли  принимала не только сло
весныя увѣренія въ любви лорда, но и веще
ственные сюрпризы; со всѣмъ тѣмъ никакъ

не поддавалась лорду, и была къ нему нечув
ствительна, какъ мраморная ст а т у я .

Наконецъ ей ужасно надоѣло волокитство 
безотвязнаго Англичанина; хотя  милая Ж оли  
вовсе не скупилась расточать ласки и по
цѣлуи другимъ искателямъ, но со всѣмъ 
тѣмъ она скорѣе бы поцѣловала дьявола, чѣмъ 
Фигуру милорда.

Когда же его милость лордъ Портеръ уви
дѣлъ, ч т о  онъ между обожателями прелест
ной пѣвицы стои т ъ  въ послѣдней шеренгѣ, 
И ч т о  эта  хитрая кокетка надъ нимъ толь
ко насмѣхается: тогда пламенная любовь его 
превратилась въ адскую ненависть.

Онъ подрядилъ одного продажнаго ж ур
налиста, чтобы во всякомъ нумерѣ его га
зеты  отпускать на щ ётъ пѣвицы Ж оли  на
смѣшки и колкія эпиграммы.

Не довольствуясь этимъ мщеніемъ, лордъ 
Портеръ нанялъ живописца, который обязанъ 
былъ еженедѣльно издавать карикатуру
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на опернаго ледянаго кабана (такъ величалъ 
пѣвицу коварный Британецъ).

Такимъ образомъ удалось его милости 
прежній предметъ своего обожанія выста
вить на посмѣшище всего Лондона.

Однажды явилась карикатура , предста
влявшая прима-донну т о ли , окруженную ея 
обожателями.—Она продавала свои поцѣлуи 
съ аукціону.

/Коли  лежала на богатоубранной постелѣ, 
облокотясь рукою на столикъ. — Вокругъ 
постели стояли: герцогъ, извощикъ, лордъ, 
угольникъ, совѣтникъ посольства, бу дошникъ, 
баронетъ и торгашъ изъ мелочной лавочки.

Пѣвица въ правой рукѣ держала аукціон
ный молотокъ-

ссПродаются мои поцѣлуи;» провозгласила 
/Коли: «каждый стои тъ  3 Фунта стерлин
говъ.—К то  дастъ больше?»

Герцогъ. 3 Фунта 8 шилинговъ.
Баронетъ. 3 — — 12 — — —
/Коли. 3 Фунта 12 шилинговъ пее-р-выи 

разъ! 3 Фунта 12 шилинговъ второй  разъ!
Торгашъ. 5 фунтовъ.
Будошникъ. 5 -------4 шилинга.
/Коли. 5 Фунтовъ 4 шилинга первый 

разъ! 5 Фунтовъ 4 шилинга второй разъ, 
5 Фунтовъ.........

Извощикъ. 8 Фунтовъ.
Угольникъ. 10 Фунтовъ.
/Коли. Браво, брависсимо, г-нъ угольникъ! 

10 Фунтовъ въ первый разъ! Г. дипломатъ, 
ч т о  же вы не набиваете цѣну?

Совѣтникъ посольства. Я  сегодня не при 
деньгахъ.

/Коли. И  такъ 10 Фунтовъ! въ первый 
разъ, 10 Фунт, второй разъ.—Ч т о  же никто 
не даетъ больше?

Герцогъ. 10 Фунтовъ 4 шилинга.
Баронетъ. 1 0 -------6 -----------
Угольникъ. 12 Фунтовъ стерлинговъ.
Извощикъ. 20  Фунтовъ!

Герцогъ. Господа, вы бросаете деньги, какъ 
щепки.

Баронетъ. Какъ гнилые яблоки!
/Коли. Ч то  вамъ задѣло, господа?—У вся

каго своя воля.—И такъ  20 фунтовъ стер
линговъ первый разъ. . . .  20 фунтовъ стер
линговъ второй разъ.. . .

Будошникъ. Остановитесь: я даю 20 Фун
товъ 8 шилинговъ.

Извощикъ. 21 Фунтъ.
Угольникъ. 25 Фунтовъ.
В сѣ .— Goddam! — Да т ы  съ ума спятилъ, 

угольникъ.
/Коли. Браво, браво! 25 Фунтовъ первый

?азъ, второй . . . .  никто болѣе 25 Фунтовъ?
'ретій разъ!—Г. угольникъ, вамъ слѣдуетъ 

поцѣловать меня, но прошу прежде порядоч
но умыться.—Да деньги пожалуйте впередъ!

К арикатура, подъ которою подписанъ 
былъ это тъ  разговоръ, произвела большую 
суматоху въ Лондонѣ.—Всѣ лица, на ней изо
браженныя, были портреты .—

Пѣвица Ж оли  сдѣлалась предметомъ общихъ 
разговоровъ въ столицѣ, и въ 8 Дней прода
но 12,000 экземпляровъ этой карикатуры.

Наконецъ осмѣянная красавица стала упо
треблять всѣ средства, чтобы помирить
ся съ лордомъ, или по крайней мѣрѣ смяг
чить его гнѣвъ; но всѣ ея старанія остались 
тщ етны . — Лордъ возненавидѣлъ Ж оли  въ 
т о й  же самой степени, въ которой прежде 
былъ влюбленъ въ неё.

Журналистъ и сочинитель карикатуръ 
продолжали язвить своими стрѣлами пѣвицу, 
ч то  было очень выгодно; ибо лордъ за всякій 
памфлетъ платилъ 20 , а за карикатуру 24 
Фунта стерлинговъ.

Наскучивъ этими ѣдкими насмѣшками, пѣви
ца Ж оли  поѣхала въ Парижъ, чтобы тамъ 
явиться такж е на сценѣ большой оперы. — 
Милордъ, узнавъ объ отъѣздѣ Ж оли, пустил
ся за нею въ погоню съ своими пріятелями, 
журналистомъ и живописцемъ карика
туръ.—Они остановились въ Кале.

-Милордъ написалъ письмо въ Парижъ къ 
одному изъ своихъ пріятелей, и просилъ
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немедленно его увѣдомить, когда явится на 
сцену оперы /поли . — Пріятель отвѣчалъ, 
что  первый ея дебютъ будетъ на другой 
же день.—Милордъ и его товарищи поскака
ли съ экстра - почтою въ Парижъ , и оста
новились тамъ въ лучшей гостинницѣ, под
лѣ Италіанской оперы.

Милордъ съ своими товарищами въ т о т ъ  
же день поѣхали въ оперу.

Пѣвица Ж оли  вышла на сцену въ оперѣ: 
Италіанка въ Алжирѣ. — Пропѣвъ первую 
арію, она привѣтствуема была ужаснымъ 
свистомъ нѣсколькихъ зрителей (вѣроятно 
подкупленныхъ милордомъ).

Ж оли  испугалась, поблѣднѣла и упала въ 
обморокъ на сценѣ.— Занавѣсъ опустился, и 
режисеръ объявилъ публикѣ, что  вмѣсто 
Италіанки въ Алжирѣ будутъ играть дру
гую пьесу.

Милордъ съ товарищами немедленно вы
шли изъ т е а т р а , и, ращитавшись съ содер
жателемъ гостинницы, въ т о т ъ  же вечеръ 
отправились во свояси.

Пріѣхавъ въ Лондонъ, они объявили во 
всѣхъ газетахъ о драматическомъ паденіи 
въ Парижѣ знаменитой прима-донны, и вы
дали также кардкатуру, которая пред
ставляла бѣдную Ж о л щ  лежащую въ обмо
рокѣ на сценѣ.

Вотъ какимъ образомъ м стятъ  Велико
британскіе лорды Французскимъ пѣвицамъ, 
осмѣливающимся презирать ихъ заморскія 
ласки.

Перев. Кругликовъ.

НОВАЯ АНГЛІЙСКАЯ КОРОЛЕВА ЕЛИСАВЕТА.

Вотъ новое нещастіе отъ  политической 
мономаніи. Молодой Англичанинъ Фостеръ, съ 
у тр а  до ночи читавшій газеты и углубив
шійся въ политическія происшествія, впро
чемъ, пріятной наружности и весьма обра
зованный^ сошелъ съ ума на томъ, ч то  вооб
ражаетъ себд королевою Елисаветою. Не смѣя 
одщрыщься своимъ, министрамъ, онъ п у те 
шествуетъ по Англіи, желая собственными 
глазами удостовѣриться въ благоденствіи 
своихъ подданныхъ. Онъ вездѣ разсказываетъ

что  приказалъ выступить 60,000 человѣкамъ 
въ лагерь при Тилбури, которые славно уго
с т я т ъ  Испанцсшъ, угрожающихъ высадкою, 
по повелѣнію своего короля, раздраженнаго 
тѣмъ, что  онъ не хотѣлъ выпили за него 
за мужъ. Недавно повстрѣчавшись съ бѣд
нымъ Ирландцемъ, сумасбродъ подарилъ ему 
20 Фунтовъ стерлинговъ за вызовъ прине
сти  ему голову графа Тирона. Онъ съ клят
вою увѣряетъ, что  не питаетъ  истинной 
страсти  ни къ графу Лейцестеру, ни къ гра
фу Эссексу, что  всѣ разсказы о ея съ ними 
связи не имѣютъ никакого основанія и вы
думаны клеветниками. Фостеръ обѣщаетъ 
также 100 ф. стерлинговъ за голову О1 Кон
нелл и другихъ Ирландскихъ мятежниковъ. 
Фостеръ-Елисавета весьма милосердъ къ ни
щимъ , сыплетъ имъ золото и радуется, 
когда называютъ его лсатеръю. Онъ посѣ
щ аетъ Фабрики и мануфактуры, вездѣ оста
вляетъ слѣды щедротъ своихъ, а въ иныхъ 
мѣстахъ даетъ канцлеру казначейства ука
зы о выдачѣ значительныхъ суммъ въ посо
біе хозяевамъ сихъ заведеній ; подъ такими 
указами онъ подписываетъ: Елисавета. Бѣд
няжка погружается въ глубокую задумчи
вость всякой разъ, когда напоминаютъ ему 
о Шотландіи; сильно раскаевается въ казни 
королевы М аріи Стуартъ и, кажется, отдалъ 
бы полкоролевства своего, чтобы возвра
т и т ь  ей жизнь.

МАРТИНЪ, СОДЕРЖАТЕЛЬ ЗВѢРИНЦА, МУ- 
ЧЕНИКЪ ПАРИЖСКИХЪ ЖУРНАЛИСТОВЪ.

Ни съ К арт уш емъ , ни съ Роберспъеромъ 
Французскіе журналисты не поступали 
столь безчеловѣчно, какъ съ извѣстнымъ 
М арт иномъ , содержателемъ звѣринца. Онъ 
пять разъ былъ въ ихъ листкахъ растер
занъ тигромъ, т р и  раза въ клочки разор
ванъ медвѣдемъ, который, по увѣренію одно
го изъ сихъ нелживыхъ мужей, снялъ съ не
го безъ церемоніи черепъ и наѣлся горячаго 
мозга; по увѣренію другаго, онъ семь разъ 
былъ растоптанъ слономъ. Приведя подъ 
итогъ всѣ сіи смертные случаи, выходитъ, 
ч то  онъ умеръ П  разъ. Замѣчательно, ч то  
одна газета, и т о  иностранная, заставила
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его скончаться въ постелѣ: примѣрное чело
вѣколюбіе, укоръ Парижскимъ газетчикамъ.

Между тѣмъ г. Мартинъ, благодаря добро
т ѣ  своихъ гіенъ, тигровъ и леопардовъ, 
наслаждается совершеннымъ здоровьемъ, ѣз
дитъ верхомъ на львѣ, щекочетъ пальцомъ 
во р т у  у  тигрицы и смѣясь вкладываетъ 
голову въ огромную пасть бѣлаго медвѣдя.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПРИВИДѢНІЕ.

Истинное происшествіе въ Сициліи 1808 года.
Послѣдній маркизъ А . проводилъ всегда 

часть лѣта въ деревнѣ своей близъ Палер
мо. Единственная дочь его Л а у р а  любила 
молодаго офицера, съ которымъ познакоми
лась случайно ; но такъ какъ она не надѣя
лась получить согласіе отца своего на бракъ 
съ нимъ, т о  старалась потуш ить склон
ность свою. Узнавъ однако, ч т о  любезный 
ея съ полкомъ оставляетъ Палермо, не мо
гла отказать ему въ послѣднемъ свиданіи 
подъ окнами отцовскаго дома. Въ одну т ем 
ную ночь въ назначенный часъ Л а у р а  ст оя
ла на балконѣ; долго и т щ ет н о  ожидала она, 
какъ увидѣла вдругъ неподалеку о т ъ  замка, 
по дорогѣ, ведущей въ селеніе, движущуюся 
Фигуру. Она полагала, ч т о  это  ожидаемый 
гость, но вскорѣ узнала ошибку свою; т о  
былъ человѣкъ гигантской величины, съ го
ловы до ногъ обернутый въ бѣлое покрыва
ло, важно движущійся, похожій на пришель
ца съ того  свѣта. Со страхомъ Л а у р а  бро
силась въ дверь, и ушла съ балкона. Въ слѣ
дующее утр о , бѣдная старуха, живпіая въ 
селеніи, принесла Л а ур ѣ  записку отъ  офице
ра, въ которой онъ выговаривалъ ей, ч то  
она обманула его и умолялъ её въ насту
пающій вечеръ быть на балконѣ. Л а у р а  обѣ
щала и твердо рѣшилась ничего не бояться.

Въ назначенный часъ Л а у р а  была на бал
конѣ; вскорѣ явилось т о  самое привидѣніе. 
Боясь опять огорчить любезнаго, й бывъ 
увѣрена, ч то  въ собственныхъ ея комна
тахъ ничто её не постигнетъ, она оста
лась на балконѣ; Привидѣніе тихими шагами 
удалилось и скрылось въ тем нотѣ. Долго

ожидала. Л а у р а  прихода друга своего, но 
т щ ет н о; на ближней колокольнѣ пробило 
два часа, и она, измученная усталостію  и 
безпокойствомъ, удалилась въ свою комнату.

Молодой офицеръ въ эт о  время перелѣзъ 
чрезъ ограду парка, и оживленный надеждою, 
спѣшилъ къ мѣсту, гдѣ надѣялся увидать свою 
возлюбленную. Уже могъ онъ сквозь кустар
никъ видѣть одинъ изъ угловъ замка, какъ 
услышалъ вблизи шорохъ шаговъ, и увидѣлъ 
привидѣніе, идущее прямо на него. Онъ вы
хватилъ шпагу; тож е самое сдѣлало приви
дѣніе. Ж естокой поединокъ кончился тѣмъ, 
ч т о  офицеръ, израненый, палъ къ ногамъ не
вѣдомаго, который продолжалъ п уть  свой.

Маркизъ, услышавъ шумъ оружія, прика
залъ людямъ своимъ обыскать паркъ, и кого 
бы ни схватили, привесть къ нему. Слуги 
изшарили весь паркъ и ничего не нашли.

Маркизъ казался весьма недоволенъ неуда
чею, но сказалъ, ч т о  вѣроятно онъ ошибся. 
Л а у р а  однако подозрѣвала и сти н у, и пола
гала, ч т о  Офицеръ и страшное привидѣніе 
встрѣтились. Въ жестокомъ безпокойствѣ 
отправилась она п о у т р у  къ. извѣстной уже 
намъ старухѣ. Сопровождаемая горничною 
дѣвушкою, она дошла уж е до конца парка, какъ 
услышала сильный лай своей собачки. Т щ ет
но старалась она призывами приманить её 
къ себѣ, и между тѣмъ подошла къ кусту, 
въ который собака лаяла, г Поражённая вне
запнымъ, ужаснымъ зрѣлищемъ, Л аура . .• упала 
безъ чувствъ. Дѣвушка и сбѣжавшіеся на 
ея крикъ крестьяне увидѣли человѣческій 
трупъ, обезображенный ранами и кровью. 
Бѣдная Л а у р а , пришедъ въ чувство, увидѣла 
близъ себя знакомую намъ старуху, кото
рая разувѣрила её въ томъ, ч т о  она въ пер
вую м инуту полагала истиною: -ч т о  уби
ты й не возлюбленный ея, ч т б  тО тъ  легко 
раненъ и спрятанъ въ ея хижинѣ. ‘И  такъ, 
всѣ полагали, ч то  трупъ  долженъ быть т о  
самое привидѣніе, которое испугало Л а у р у . 
Печально возвратилась она домой и о т ъ  ио- 
пугу и безпокойства впала ' въ лихорадку. 
Ночью, желая насладиться ёвѣжимъ возду
хомъ, вышла она на; балконъ, но съ ужасом* 
отскочила, увидя опят* страшное привидѣ
ніе. Она увѣрилась, ч т о  старуха её обма-
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нула, чшо возлюбленный ея убитъ, Н всю 
ночь провела въ жесточайшихъ мученіяхъ.

Старуха однако сказала правду. Офицеръ, 
легко раненый, дѣйствительно былъ у  неё; 
и онъ теперь полагалъ, ч то  успѣлъ ранить 
противника своего смертельно, прежде чѣмъ 
т о т ъ  нанесъ ему рану. Маркизъ строжайше 
приказалъ отыскивать убійцу; но не толь
ко не могли его найти, невозможно было 
откры ть и т о го , к то  былъ убитый, най
денный въ кустарникѣ. Разнеслись разные, 
весьма непріятные для маркиза слухи о семъ 
происшествіи, и онъ рѣшился оставить свой 
замокъ. Приказавъ семейству своему въ нѣ
сколько часовъ приготовиться къ отъѣзду, 
отправился въ другой 3àMOKb, лежащій въ 
отдаленной части острова.

Между прочимъ легковѣрные крестьяне 
увѣряли, ч то  они слышали жалобные стоны  
убитаго, который былъ погребенъ въ часов
нѣ, принадлежащей маркизу, о т ъ  которой  
онъ всегда самъ хранилъ ключъ при себѣ; 
въ этой часовнѣ отправляли богослуженіе 
по большимъ праздникамъ, и тогда только 
двери ея отворялися.

Здѣсь должно намъ о т ст у п и т ь  о тъ  повѣ
ствованія нашего и замѣтить, ч т о  до при
ключенія съ привидѣніемъ маркизъ насиль
ственно увезъ изъ дому родительскаго мо
лодую дѣвушку рѣдкой красоты, но низкаго 
происхожденія, которую поручилъ онъ довѣ
реннымъ людямъ, живущимъ въ селеніи, при
мыкающемъ къ зэдіку. Супруга маркиза была 
жива, и потому, чтобъ избѣжать всякаго 
подозрѣнія, негодный маркизъ по ночамъ 
только ходилъ къ бѣдной дѣвушкѣ. Зная 
суевѣріе низкаго класса людей въ Сициліи, 
онъ избралъ костюмъ привидѣнія, чтобъ  
привести подданныхъ своихъ въ недоумѣніе. 
Увидя офицера наійего, маркизъ полагалъ, 
ч т о  эт о  тайный врагъ, который его под-r 
стерегаетъ. Послѣ битвы, Офицеръ, не смо- 
хпрл на рану, успѣлъ достигнуть благопо
лучно того  мѣста, гдѣ ожидалъ его слуга; 
кбйю|іый довелъ его до деревни. 'Не ■ отыскав
ши противника своего, маркизъ: увѣрился; 
ч т о  это  не иной кто, какъ обрученный 
женихъ увезенной имъ дѣвушки* Онъ зналъ*

ч то  она столько же страстно любитъ же
ниха, какъ его ненавидитъ, и такъ какъ самъ 
былъ золъ и мстителенъ, т о  увѣрился, ч то  
молодой человѣкъ обѣщалъ невѣстѣ своей 
убить его ; и злодѣй рѣшился излить мщеніе 
свое на двухъ невинныхъ жертвъ.

На у т р о  послѣ поединка молодой чело
вѣкъ получилъ письмо, подписанное невѣ
стою, въ которомъ просила она его, въ часъ 
ночи, явиться въ назначенное ею мѣсто, съ 
тѣмъ, чтобъ избавить её изъ рукъ маркиза. 
Нещастный подался на обманъ: онъ явился, 
и вмѣсто невѣсты нашелъ тр ехъ  разбойни
ковъ, которые, убивъ его, бросили въ ку
старникъ, гдѣ дочь маркиза его увидѣла. Въ 
т о т ъ  самый день нещастная невѣста т а й 
но была вывезена изъ дому, и куда помѣстилъ 
её маркизъ, и куда она дѣвалась, никто не 
зналъ.

По отъѣздѣ маркиза, стоны въ часовнѣ 
сдѣлались громче и были слышаны всѣми про
ходящими во всякое время дня. Ж ители де
ревни столько встревожились этимъ про
исшествіемъ, ч то  рѣшились взломать двери 
часовни. Вошедши въ неё, они услышали, ч т о  
звуки происходятъ изъ подземнаго склепа; 
вошли въ склепъ и нашли дѣвушку, невѣсту 
злодѣйски убитаго молодаго человѣка, въ 
состояніи ужасномъ, изнуренную голодомъ 
и едва живую.

Когда нещастная была приведена въ чув
ство и оживлена крѣпительными средства
ми, т о  сказала, ч т о  уже восемь дней нахо
дится въ этомъ сыромъ и холодномъ погре
бѣ, и ч то  для пищи имѣла только кусокъ 
хлѣба и кувшинъ воды. Сперва была опа еще 
глубже въ землѣ, подлѣ самаго гроба уби
таго  жениха, откуда голосъ ея не могъ бы 
достигнуть чьихъ либо ушей; но отчаяніе 
придало ей силы, и подземные двери были 
ею разломаны; она вышла въ склепъ, и на
дежда, ч т о  голосъ ея достигнетъ слуха ка
кого нибудь сострадательнаго человѣка, 
оживляла и поддерживала её до т о й  мину
ты , когда казалось, уж е ей, ч т о  она должна 
умереть. Къ довершенію ужаса этаго зло
дѣянія должно прибавить, ч т о  извергъ, при
ведшій, въ эт о  страшное мѣсто невинную
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ж ертву адской злобы, хладнокровно сказалъ 
ей: ч т о  онъ еще не рѣшилъ, умереть ли ей 
здѣсь или нѣтъ; но чтобъ она приготовля
лась къ лучшей участи, и если онъ въ т р и  
дни не воротится, т о  это  знакъ, ч то  ей 
должно умереть съ голоду. Нещастная дѣ
вица оправилась, но жалобы ея къ правосу
дію были тщ етны : мучитель ея былъ бо
гатъ, знатенъ и имѣлъ сильныхъ покрови
телей!

С О Б А К А  М У З ЫК А Н Т А .
Во время кардинала Шазарина жилъ въ 

Парижѣ одинъ бѣдный артистъ, по имени 
Сулъпицій. Сухой, тощій, горбатый, словомъ, 
безобразный, какъ Квазимодо, онъ не имѣлъ 
другаго товарища, кромѣ своей собаки, и 
другаго средства пропитанія, кромѣ Флей
ты . Но искуство его играть на этомъ ин
струментѣ было таково, ч т о  извлекая изъ 
него очаровательные звуки, онъ привлекалъ 
тѣхъ, которыхъ удалялъ отъ  себя своею 
нещаспгаою наружностію. Извѣстно, ч то  
артисты  того  времени любили выпить и 
по общепринятому обыкновенію часто по
сѣщали питейные дома, мѣсто которыхъ 
заступили нынче кофейни. Такимъ образомъ 
и Сулъпицій зашелъ однажды въ питейный 
домъ, гдѣ ѣлъ за четверыхъ и пилъ за деся
терыхъ, а наконецъ свалился подъ столъ и 
заснулъ рядомъ съ своею собакою. Одинъ изъ 
посѣтителей, сидѣвшій за другимъ стодощъ, 
пользуясь его сномъ, вытащилъ у  него Флей
т у  и вышелъ такъ т и х о , ч то  никто его 
не замѣтилъ.

Сулъпицій проснулся и прежде всего хва
тился своей Флейты, которая часто осво
бождала его отъ  заботы расплачиваться съ 
хозяиномъ; но т щ ет н о  онъ шарилъ у  себя 
въ карманахъ; Флейта исчезла!... Какъ вы
разить печаль и удивленіе бѣднаго музыкан
та! Э та Флейта составляла все его имуще
ство, его сокровище; она была превосходной 
работы и онъ уже болѣе двадцати дѣтъ  
игралъ на ней. Какой ударъ для С уллпицілі 
Отчаяніе изобразилось во всѣхъ его чертахъ; 
холодный потъ выступилъ у  него на лбу.

Напрасно спрашивалъ онъ хозяина, его при
служниковъ и посѣтителей; всякой пожи
малъ плечами. Тогда Сулъпицій поднялъ 
страшный шумъ; онъ кричалъ, бранился, 
опрокидывалъ столы и стулья, но никто не 
могъ возвратить ему Флейты. Хотѣли уже 
призвать полицейскихъ, чтобъ кончить эт у  
тревогу, но Сулъпицій предпочелъ распла
ти ться , и отправился домой съ полными 
слезъ глазами и растерзаннымъ сердцемъ.

К т о  не знаетъ удивительнаго чутья со
бакъ? Е сть множество примѣровъ ихъ т о н 
каго обонянія, но примѣры остроты  ихъ 
слуха очень рѣдки. Сулъпицій отошелъ уже 
довольно далеко о т ъ  питейнаго дома, какъ 
вдругъ, при поворотѣ въ одну улицу, уви
дѣлъ, ч то  его собака замахала хвостомъ и 
выставила уши , какъ бы къ чему - т о  при
слушиваясь. Она забѣжала впереди своего 
господина, и радостно прыгая предъ нимъ, 
мѣшала емуищгпи далѣе. Сулъпицій, которо
му было не до нѣжностей, съ досадою о т 
толкнулъ её, но собака, не смотря на это, 
продолжала свои движенія. Удивленный му
зыкантъ не зналъ, чему приписать ея стран
ное упорство. Задумавшись, онъ останавли
вается и слышитъ позади звуки Флейты. 
Сердце его сильно забилось и безпокойное 
любопытство овладѣло имъ. Онъ сдѣлалъ 
нѣсколько шаговъ назадъ, и собака, пры
ганьемъ и лаемъ какъ бы давала ему знать, 
что наконецъ онъ понялъ её. Она побѣжала 
впередъ, указывая ему дорогу, и вдругъ оста
новилась передъ домомъ, изъ котораго слы
шалась игра на Флейтѣ.

Сулъпицій со вниманіемъ сталъ пряслушит- 
ваться; предчувствіе его становилось силь
нѣе и сильнѣе, и скоро сомнѣніе преврати
лось въ убѣжденіе. Онъ входитъ въ домъ; 
собака, прыгая о тъ  радости, бѣжитъ впе
редъ и царапается въ дверь неизвѣстнаго 
музыканта. Тотъ, услышавъ шумъ, самъ о т 
воряетъ дверь, держа Флейту въ одной ру
кѣ.-^ «Пресвятая Дѣва! эт о  моя Флейта b — 
вскричалъ Сулъпицій. въ бѣшенствѣ: «на ней 
вырѣзано мое имя.»

Онъ не ошибся. Незнакомецъ былъ стра
стный любитель музыки, завидовавшій даро
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ванію Сулъпиція. Похитивъ у  него инстру
ментъ, онъ думалъ вмѣстѣ съ тѣмъ лишишь 
его таланта. Пристыженный, смущенный, 
онъ пробормоталъ какое-то извиненіе и воз
вратилъ Флейту безъ прекословія. Бѣдный 
Сулъпицій , едва вѣря своему неожиданному 
щастію и не добиваясь ничего болѣе, по
спѣшно сбѣжалъ съ лѣстницы и отправился 
съ своею собакою домой.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
СТЕПНАЯ РОЗА.

( П освлщ ает сА .........................— о й ).

Be аи айшь ллга яз«у бебугдикумъ ве’дь кадьбь 
Мозшароиъ еяь ахша мозтарибъ.. . .

Селахъ-Уддинъ Венъ Ибеку*Ссафади.

И  какъ могла она проводишь жизнь свою въ 
отдаленіи о тъ  вась, когда сердце ея было 
поражено печалію и  ужасное пламя пожирало 
душу е я . . . .

Горделива, свѣжа, подъ платаномъ степнымъ, 
Кашемирская роза алѣла;

Благовонный отъ ней разливался вкругъ дымъ, 
Восхилштёльнынъ пурпуромъ, рдѣла,

И поила её въ часъ вечерній роса ;
Пересажена прошлой весною

Роза т а  подъ чужія для ней небеса 
Неизвѣстною чьей-то рукою.. .  .

Изъ далекихъ ли странъ въ путь піечетѣ караванъ, 
Иль Факиръ въ Мекку путь совершаетъ,

Иль степей властелинъ, быстролетъ бедуинъ 
На конѣ ворономъ проѣзжаетъ, ■—

Иль змѣя по песку гибкой грудью скользитъ, 
Издавая зловѣщія звуки,

Иль порой, невзначай, будто дымъ налетитъ, 
Демонъ ночи слѣпой и безрукій, —

Остановится каждый надъ розою той, 
Благовоніе жадно впиваетъ

И любуется ею, но жадной рукой
Прикоснуться цикто не дерзаетъ....

И свѣжа, и мила гостья степи была,
Какъ рубинъ Падишаха сіяла,

Но не долго цвѣла, и не долго жила 
И Красою своею плѣняла.. •

Вдругъ подулъ ураганъ, и родимый платанъ 
Вырванъ съ корнемъ грозой ненасытной,

И зной розу томилъ, вихрь пустыни палилъ—
И увянулъ цвѣтокъ беззащитный. . .

Въ уповапьѣ веселомъ, равниной степной 
Часто путникъ и нынѣ проходитъ,

Мнитъ онъ розу узрѣть, но, съ мертвящей тоской — 
Стебелекъ облетѣвшій находитъ. . . .

Ѳ. Мепцовъ.
М артъ, 185 5.

C H A R A D E .

Une conjonction figure mon premier.
Mon second joint à mon dernier, 

S’applique à tout combat où l’affreux airain gronde 
Sur les flots de la mer profonde.

Durant mon tout, Momus, agitant sës grelots, 
Fait rire de bon cœur les sages et les sots.

Въ No 41-мъ, помѣщенный омонимъ значитъ: Стреліл.

M O D E S .
Une dernière belle fête vient d’être donnée ici, 

ma chère sœur, c’est celle que nous a offerte M. de 
C. . . . .  Il y a eu comédie, concert, souper, bal, enfin 
rien n’y manquait et doublait de prix par la grace et 
le zèle que le maître de la maison mettait à faire les 
honneurs de chez lui. On a joué Défiance et Malice et 
le Roman d’une heure. Le choix de ces deux pièces 
prouve le bon goût de celui qui l’a fait, car rien n’est 
plus gauche que de jouer en société ce que l’on voit 
représenté tous les jours' sur nôs théâtres et par des 
gens qui n ont fait que cela toute leur vie. Depuis 
long-temps.ces deux œuvres dramatiques ont disparu 
du répertoire parisien, et nulle comparaison n’a pu 
être établie entre le jeu des acteurs amateurs et celui 
des acteurs artistes. Aussi Mrae la duchesse d ’A..*. et
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Мше TV..... ont-elles reçu de nombreux applaudisse- 
mens. La meilleure et la plus élégante société de Paris 
était réunie à cette fête. J ’ai remarqué une robe d’or
gandi couverte de petits pois, posés trois par trois, de 
toutes les couleurs possibles; cette broderie était exé
cutée en laine ; les manches étaient courtes ; une large 
ceinture d’un ruban nuancé comme l’arc-en-ciel des
cendait jusqu’au bas de l’ourlet. Dans les cheveux, 
une grande quantité de très petites fleurs en velours 
de couleurs très variées.—Une robe de taffetas d’Italie 
à mille raies blanches et bleues très claires, décolletée, 
à manches courtes; le bas; de la jupe, le tour de gorge, 
les poignets des manches garnis d’un très large rempli 
de taffetas bleu. Sur la tête, une branche de perven
ches bleues, entourant la tresse qui descendait sur la 
joue à droite, une branche de pervenches blanches 
posée de même à gauche. — Un costume exactement 
semblable, en couleur de rose et blanc; la femme qui 
le portait, coiffée de même avec des primevères blan
ches et couleur de rose.—Une robe d’organdi blanc , 
montant jusqu’au cou, qu’entourait une grosse ruche 
de dentelles de Valencienne; deux ruches semblables 
autour des épaules et au bas des manches longues; une 
ruche de même dentelle fermant la robe jusqu’au bas, 
pas un ruban; un bonnet mis très en arrière, dont la 
dentelle du côté droit était relevée par un gros bou
quet de fraises en fleurs et en fruits. Cette espèce de 
négligé valait plus de deux cents louis. — Une robe 
montante, eu pou de soie bleu de roi, garnie d’un 
ruban de satin bleu et noir à plis ronds. Un chapeau 
de même nuance que la robe, très fermé et orné de 
deux plumes bl-eues et une noire. — Voilà, au milieu 
du nombre infini de ravissantes toilettes qui remplis
saient les salons de M. de C . . . .  , celles dont j’ai re
tenu le détail.

м о д  ы.
Послѣдній и прекрасный праздпикъ данъ былъ 

намъ, любезная сестра, г-мъ de О..., Былъ театръ, 
концертъ, ужинъ и балъ , накопецъ ни въ чемъ 
небыло недостатка, а привѣтливость и усердіе, 
съ какими принималъ хозяинъ, удвоивали цѣну 
всего. Играли Défiance et Malice et le Roman d3une 
heure. Выборъ этихъ двухъ пьесъ доказываетъ 
хорошій вкусъ сдѣлавшаго его, потому что ни
чего нѣтъ неприличнѣе играть въ обществѣ тѣ  
печсы, которыя мы видимъ на театрѣ выполняе

мыя! людьми, упражняющимися въ томъ всю жизнь. 
Давно уже эти два драматическія сочиненія 
исчезли изъ Парижскаго репертуара, и никакого 
сравненія нельзя было сдѣлать между игрою ак
тёровъ по охотѣ у и игрою актёровъ артистовъ. 
И потому игра герцогини d 9А  . . . .  и г-жи TV. ... 
была сопровождаема многочисленными рукоплеска
ніями. Лучшее общество Парижа было соедине
но на этомъ праздникѣ. Я замѣтила платье изъ 
органди, усѣянпое мелкимъ горошкомъ, располо
женнымъ по три  вмѣстѣ, всѣхъ возможныхъ цвѣ
товъ; это вышито было шерстью; рукава ко
роткіе; широкій поясъ изъ ленты, оттѣненной 
радугою, концы висѣли до конца рубца. Въ воло
сахъ множество весьма мелкихъ цвѣтовъ изъ бар
хата разныхъ цвѣтовъ.—Платье изъ Италіанской 
шаФшы съ мелкими полосками, бѣлыми съ весьма 
свѣтло-голубымъ; лифъ открытый, рукава ко
роткіе ; пизъ юбки, верхъ лифя, обшивки рука
вовъ обшиты весьма широкою складкою изъ го
лубой таФты. На головѣ, вѣтка голу pervenches, 
окружая косу, спускалась па право , вѣтка бѣ
лыхъ -pervenches, положенная такимъ же образомъ, 
спускалась на лѣво.—Точно такой же нарядъ бѣлый 
съ розовымъ; дама, на которой онъ былъ, причесана 
была также съ бѣлыми и розовыми prim evères.— 
Платье изъ бѣлаго органди, съ высокимъ лифомъ, 
обшитымъ вверху пышнымъ рюшемъ изъ кружева; 
такіе же рюши около плечь и рукавовъ; рюшъ изъ 
такого же кружева, схватываетъ платье до низу 
лентою ; чепчикъ надѣтъ чрезвычайно назадъ ; 
кружево съ правой стороны приподнято буке
томъ земляники, цвѣтовъ и ягодъ. Этотъ родъ 
неглиже стоилъ болѣе двухъ сотъ луидоровъ. — 
Платье съ высокимъ лифомъ .изъ pou de soie, ко
ролевскаго грлубаго цвѣта, отдѣланное лентою, 
голубою съ чернымъ, сложенною круглыми скла
дочками. Шляпка такого же цвѣта, какъ платье, 
весьма закрытая, съ двумя перьями, голубымъ и 
черпымъ. Вотъ между множествомъ прелестныхъ 
парядовъ, наполнявшихъ залы г-на de С. . . ., чніѣ, 
которыя я запомнила подробно.

. (  О кота nie сего письма въ слѣд. листкѣ*)

П о п р а в к а .
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СРЕДА, М а я  29 дня 1835 г о д а .

Въ безплодной сухости рѣчей,
Распросовъ, сплетенъ и вѣстей,

Не вспыхнетъ мысли въ цѣлы с у т к и ,
Х о т ь  невзначай, х о ть  наобумъ ;

Не улыбнется том ны й умъ,
Не дрогнетъ сердце, х о ть  для ш у т к и ,

И  даже глупости смѣшной
Въ тебѣ не встрѣтиш ь, свѣтъ пустой  !

А. П у ш к и н ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
УЖАСНОЕ ПРОИСШЕСТВІЕ НА ОСТРОВѢ 

ЗЕЛЕНАГО МЫСА.
Во время вторженія Французовъ въ Испа

нію, въ 1808 году, неподалеку отъ  Бордо 
стоялъ на якорѣ купеческій корабль Мар- 
цем. Онъ находился подъ командою храбра
го капитана Ганидека и'шелъ съ грузомъ къ 
Антильскимъ островамъ. Въ приморскомъ го
родкѣ Полълкѣ, при которомъ стоялъ ко
рабль , собралось множество путешествен
никовъ, намѣревавшихся ѣхать на разныхъ 
судахъ, на рейдѣ бывшихъ. Моряки ожидали 
только попутнаго вѣтра, чтобъ поднять 
паруса; и путешественники, предъ заключе
ніемъ своИмъ въ плавающихъ темницахъ, 
очень часто собирались къ пристани, чтобъ 
видѣть прибытіе изъ Бордо брига, который 
обыкновенно отвозилъ путешественниковъ 
на твердую землю, откуда пускались уже они 

Роганскимъ водамъ.

«Гей, дружище!л закричалъ какой-то мо
лодой человѣкъ, подходя къ рыбаку, почини- 
вавшему неводъ: «не знаешь ли ты , какъ на
зывается бригъ, который ст о и т ъ  вонъ тамъ  
на якорѣ?»

— Э т о т ъ  бригъ,—отвѣчалъ рыбакъ:- назы
вается C e n tre  de L o u x  (волчій животъ). Э то  
не бригъ, а воплощенный чортъ.

Молодой человѣкъ недовѣрчиво улыбнулся. 
—Господинъ принадлежитъ конечно къ чи
слу невѣрующихъ?—замѣтилъ рыбакъ, на ли
цѣ котораго глубокіе рубцы показывали, 
ч т о  онъ провелъ молодость свою на попри
щѣ славы.— Вы, господа,— продолжалъ онъ: 
видѣли во всю жизнь одну только воду Ба
роны, можете, сколько угодно, вѣрить ине- 
вѣрить; но если старый морякъ, который, 
какъ я, 25 лѣтъ нюхалъ смолу, отворяетъ  
ротъ : т о  должно вѣрить том у, ч т о  онъ 
говоритъ. На этихъ горахъ, которые т е 
перь кажутся облаками, живутъ вѣдьмы и
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черти. Клянусь вамъ, — продолжалъ онъ 
съ досадою, видя усмѣшку своего слушате
ля: я видѣлъ ихъ такъ  ясно, какъ вижу т е 
перь васъ; я видѣлъ ихъ и въ ночной темно
т ѣ  , и во время штурмовъ. Они прыгали и 
плясали на шумящихъ волнахъ, какъ пузыри. 
Однажды, когда мы, подъ начальствомъ ад
мирала Вилънева, прости ему Fосподи его 
согрѣшенія, крейсировали около Испанскихъ 
береговъ: т о  я видѣлъ, какъ одинъ злой духъ 
съ хохотомъ пролетѣлъ мимо насъ. Я  ска
залъ тогда самъ про себя, что  это не доб
рый знакъ. Такъ и случилось: черезъ два дня 
послѣдовало Трафальгарское сраженіе. Бо
жусь,—продолжалъ старикъ, потряхивая го
ловою: никогда не забуду я этаго страш
наго дня! Тогда я только и думалъ: помоги, 
Господи.—Вонъ тамъ,—сказалъ онъ, немного 
помолчавъ : капитанъ брига разговариваетъ 
съ капитаномъ корабля Марцена. Если не 
ошибаюсь, вы х о ти те  ѣхать на этомъ ко
раблѣ?—

«Точно такъ! » отвѣчалъ молодой чело
вѣкъ: «я нанялъ это тъ  корабль перевезти 
меня.—Въ этомъ случаѣ, баринъ, я дамъ вамъ 
полезный совѣтъ; если не послушаетесь ме
ня : потонете и достанетесь на съѣденіе 
тюленямъ. Вы можетъ быть уже дали за
датокъ; но пусть лучше пропадутъ ваши 
деньги, чѣмъ вы сами. Be пускайтесь въ мо
ре на кораблѣ, капитанъ котораго живетъ 
душа въ душу съ Сатаною. —

Въ это время храбрый Ганидекъ разгова
ривалъ въ нѣкоторомъ разстояніи съ высо
кимъ, широкоплечимъ, черноволосымъ чело
вѣкомъ , подъ густыми бровями котораго 
свѣтились два огненные глаза. Лицо и осан
ка обличали въ немъ благороднаго Испанца. 
На немъ былъ, до подбородка застёгнутый, 
голубой сюртукъ, изъ подъ котораго выка
зывалась только часть чёрнаго галстуха. Съ 
чрезвычайно широкими, полями шляпа осѣня
ла лицо его ; Форма ея показывала, что  она 
сдѣлана въ защиту отъ  отвѣсно падающихъ 
лучей тропическаго солнца. Э то тъ  человѣкъ 
внимательно слушалъ, что  говорилъ ему Г а-  
нидекъ; но, казалось, что  онъ въ т о  же вре
мя прислушивается къ шуму вѣтра, и при
мѣчалъ, не перемѣняется ли онъ.

Въ эту  минуту быстро подъѣхала къ при
стани шлгабка, на передней части которой 
написано было большими бѣлыми буквами 
Индусъ. Изъ неё выскочилъ на берегъ капи
тан ъ  корабля, который стоялъ тогда на 
якорѣ, страшный Р аф т ъ , ужасъ и красота 
всѣхъ окрестныхъ трактировъ, настоящій 
Парисъ между Эллинами.

—Хорошо,- очень хорошо, другъ мой,—ска
залъ онъ, поспѣшая къ Ганидеку: что  ты  
дружишься съ бравымъ Мартиномъ (такъ на
зывался незнакомецъ, разговаривавшій съ кач 
питаномъ корабля Марцена); это очень умно 
съ твоей стороны. Будущаго нельзя знать, 
и нѣтъ ничего лучше, какъ быть въ друж
бѣ съ Буканьерами, особливо для того, кто 
пускается въ опасный п уть  къ Антильскимъ 
островамъ. Ч т о  до меня касается, я слѣдую 
любимой ихъ пословицѣ: живи и жить давай 
другимъ. И не твоя ли такж е эта  послови
ца, другъ мой, Мартинъ?—

Капитанъ брига, хранившій до того мол
чаніе , отвѣчалъ съ вѣжливостію; но въ ней 
видна была сардоническая улыбка. Изъ словъ 
его можно было примѣтить, ч то  онъ Испа
нецъ, получившій хорошее образованіе. По 
Французски онъ объяснялся свободно.—«Ка
питанъ Рафтъ,т> сказалъ онъ: «вы Дѣлаете 
мнѣ большую честь, бригъ у  меня весьма 
небольшой, и я могу сказать, ч то  командо
ваніе Луизою тогда только можетъ быть 
важно, когда торговля мѣхами будетъ вы
годна., Тогда и я сдѣлаюсь побогатѣе тепе
решняго.«

— О!— отвѣчалъ Рафтъ, быстро смотря 
въ глаза М артину: торговля мѣхами немнож
ко упадаетъ. Любезный Ганидекъ , — приба
вилъ онъ шопотомъ, обращаясь къ нему: я 
не зналъ бы ч то  дѣлать съ горя, еслибъ 
грузъ нашего корабля могъ обогатить на
шего друга. Однакожъ пора завтракать. Се
годня ваша очередь, Ганидекъ! и мы завтра
кать станемъ на Марцеть. Притомъ же по
варъ мой болѣнъ, и не въ состояніи стря
пать. Мошенникъ ѣздилъ недавно на берегъ 
и воротился такъ  пьянъ, какъ ПІвейцарецъ, 
или какъ Англійскій лордъ, если угодно. Я  
потерялъ терпѣніе, взялъ каналью за воротъ,
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и такъ потрясъ его, шло онъ прокатился 
черезъ люкъ до борта. Я  было подумалъ; 
что  оиъ умеръ, но пьянаго, говоритъ посло
вица, судьба бережетъ. Теперь онъ въ почин
кѣ у хирурга. Изъ этаго вы видите, что  
если я хочу позавтракать, т о  мнѣ должно 
напрашиваться въ гости къ друзьямъ.—

Капитанъ брига, казалось, скучалъ бол
тливостью Рафт а . На губахъ его видно было 
презрительное движеніе. Онъ молчалъ, пока 
капитанъ корабля Шарцена отвѣчалъ на 
просьбу своего товарища. Рафтъ, принимая 
молчаніе Мартина за удивленіе, продолжалъ: 
знаете ли вы, какъ я обратилъ къ повино
венію юнга Пьеро, который служитъ мнѣ за 
троихъ: за брадобрея, камердинера и хра
нителя винъ?

ссДумаю,» сказалъ Ганидекъ: ссчто т ы  бро
силъ его въ море , или велѣлъ высѣчь кана
томъ.»

— Не угадалъ, пріятель; я напротивъ раз
сказалъ ему одно любопытное приключеніе, 
случившееся со мною въ послѣднюю войну 
съ Испаніею. Я  и вамъ хочу разсказать его!— 
примолвилъ онъ, взявъ подъ руку Ганидека 
и чужестранца. Нетрудно было зам ѣтить, 
что  послѣднему весьма непріятно было ви
дѣть себя въ этомъ обществѣ.

•—Бы знаете, — вскричалъ Рафтъ: ч то  
наши войска опустошили всю Каталонію. 
Какая богатая добыча! Монастыри, замки, 
церкви, все досталось въ наши руки. Пре- 
красно было видѣть, какъ великолѣпныя зда
нія превратились въ казармы , и какъ храб
рые наши солдаты изъ золотыхъ чашъ 
стали попивать въ нихъ малагу и лакрима- 
кристи. —

При сихъ словахъ Мартинъ сотворилъ 
крестъ, а Рафтъ > не обращая на это вни
манія, продолжалъ: Однажды стояли мы
передъ хорошо - укрѣпленнымъ замкомъ, ко
торый долго сопротивлялся. Онъ называл
с я . . .  чортъ его побери ! . . .  Я  забываю эти  
тарабарскія имена. Наконецъ мы взяли его, 
зажгли, и всѣ мущины и женщины, старики 
и младенцы, все пало подъ остріемъ меча, 
за исключеніемъ одного старика, главы се

мейства, которому дарована была жизнь съ 
тѣмъ, чтобъ онъ показалъ мѣсто, гдѣ скры
т ы  имъ его сокровища. Я  какъ теперь смо
трю  на этаго дьявола и, странный случай, 
черты его сходны были съ вашими, капи
танъ,—сказалъ Рафтъ, обращаясь къ Мартину. 
-—Повѣрите ли, просьбы, угрозы, обѣщанія, 
все было тщ етно. Ничто не могло заста
вить этаго стараго чорта откры ть намъ , 
гдѣ зарылъ онъ свои дублоны. Какъ намъ 
нельзя было т е р я т ь  времени, т о  я прика
залъ своимъ людямъ накласть патроновъ и 
гранатъ вокругъ упрямаго Гидальго, кото
рый на всѣ эти  приготовленія смотрѣлъ 
равнодушно, не раскрывая рта . Потомъ я 
велѣлъ зажечь порохъ, и бѣдный старикъ, 
при страшномъ трескѣ, полетѣлъ какъ ра
кета на воздухъ. Между тѣмъ, я забылъ 
вамъ сказать, ч то  одному изъ его сыновей 
пощастливилось уйти. Онъ конечно поста-

§а е т с я , чтобъ  не прекратился родъ его. 
т о  была очень древняя Фамилія.—
У лейщенанта корабля Марцена вырва

лось восклицаніе удивленія, подъ которымъ 
скрыдъ онъ негодованіе свое къ этому гнус
ному поступку,

— Ч то  я вдмъ говорю теперь, есть со
вершенная правда;—продолжалъ развеселясь 
Рафтъ; такая правда, какъ-то, что  я на
зываюсь Рафтолсъ, а корабль мой Индусолсъ. 
Еслибъ только вспомнить мнѣ, какъ назы
вался это тъ  проклятый замокъ.—̂

ссЯ помогу вашей памяти,» прервалъ Испа
нецъ, въ которомъ съ самаго начала бого
мерзкаго этаго разсказа примѣтно было глу
бокое чувство, которое съ трудомъ скры
валъ онъ: ссНе Гвипускоа ли назывался замокъ?»

—Гвцпускоа ! точно такъ, Гвипускоа. Но... 
чортъ побери!... почему извѣстно вамъ на
званіе этаго замка? —

ссО!» съ увѣрительностію отвѣчалъ Мар
тинъ : ссдля васъ довольно на первый случай 
узнать, что  я встрѣчался со многими Фран
цузами, которые, такъ какъ и вы? дѣлали 
Испанскіе походы.»

— Ахъ,—прервалъ Рафтъ: бравый народъ, 
съ нимъ пріятно встрѣчаться; можетъ быть
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вамъ и отъ  другихъ случалось слышать по
добныя исторіи. Но чтобъ опять обратить
ся къ моему юнгѣ, шо скажу, что  я его со
вершенно передѣлалъ тѣ м ъ , ч то  обѣщалъ 
ему, при первомъ его проступкѣ, пустить 
его также проплясать по воздуху, какъ вла
дѣльца Гвипускоа. Вы не можете себѣ пред
ставить, какое дѣйствіе произвела эта угро
за на моего Пьеро. Онъ сталъ совсѣмъ дру
гой. При малѣйшемъ нерадѣніи, мнѣ стои тъ  
только мигнуть лейтенанту, т о  у ребятъ 
волосы встаю тъ дыбомъ. Съ молодыми людь
ми нужна строгость, и Пьеро мой знаетъ, 
что  капитанъ его не любитъ ш утить.—

При этихъ словахъ Рафтъ въ знакъ дру
жбы крѣпко ударилъ по плечу Испанца, къ 
которому, казалось, питалъ особенное ува
женіе. Въ эту  минуту лицо Мартина вспых
нуло какъ ж аръ, и въ глазахъ его кипѣла 
ярость. Рафтъ спѣшилъ извиниться въ своей 
откровенности.—Другъ мой Мартинъ;— ска
залъ онъ: проститъ меня. Вотъ рука моя, она 
всегда готова къ твоимъ услугамъ. Не зная 
почему, но я предчувствую, что  мы встрѣ
тимся еще на Антильскихъ островахъ или 
въ Океанѣ. Послѣдуй, Ганидекъ, моему при
мѣру, заключимъ оборонительный и насту
пательный союзъ съ капитаномъ Мартинолсъ, 
который, надѣюсь, насъ не забудетъ.—

ссМожете быть въ томъ увѣрены;» отвѣ
чалъ Испанецъ: сс вы занимаете первое мѣсто 
въ моей памяти; разсказъ вашъ произвелъ во 
мнѣ глубокое впечатлѣніе. Мы вѣрно встрѣ
тимся, Европейское ли, тропическое ли солн
це освѣтитъ второе наше свиданіе. До т о 
го времени, прощайте, съ Богомъ! »

Между тѣмъ продолжалъ дуть против
ный вѣтеръ; ни одинъ корабль не смѣлъ 
сняться съ якоря. Не смотря на то , Луиза  
въ одну темную ночь скрылась изъ гавани. 
Всѣ удивились такому неожиданному о т 
плытію. И т т и  подъ парусами при неблаго
пріятномъ вѣтрѣ значило подвергаться ве
личайшей опасности. Наконецъ подулъ съ 
такимъ нетерпѣніемъ ожидаемый вѣтеръ, и 
купеческіе суда одно за другимъ окрылились 
парусами и, перегоняя другъ друга, полетѣ
ли по синему морю. Въ числѣ ихъ были и 
корабли Марценъ и Индусъ.

До высотъ острововъ Зелёнаго мыса оба 
корабля шли вмѣстѣ. Плаваніе было самое 
пріятное; потомъ они разстались. Въ про
долженіе нѣсколькихъ дней Марценъ не имѣлъ 
никакой непріятной встрѣчи*, когда же гла
замъ Ганидека открылся островъ Антоніа: 
т о  онъ увидѣлъ бригъ, который шелъ тѣмъ 
же путем ъ, и былъ на ходу гораздо легче 
Марцена. Наступила ночь, и бригъ пропалъ 
изъ виду, но съ разсвѣтомъ дня онъ опять 
появился. Вѣтеръ посвѣжѣлъ, и Ганидекъ, ко
торый вспомнивъ о Рафтщ  вспомнилъ и о 
морскихъ разбойникахъ, которые въ этихъ 
мѣстахъ гнѣздятся, поднялъ всѣ паруса. Но 
бригъ, наблюдавшій всѣ его движенія, т о т 
часъ погнался за нимъ : разстояніе между 
ними становилось менѣе и менѣе. Скоро за
мѣчено, ч то  надобно имѣть дѣло съ ужасною 
Луизою; уже слышанъ былъ извѣстный рогъ 
М арт ина . Оба корабля сблизились : громовый 
голосъ повелительно заревѣлъ съ брига : 
ссСтой, М арценъ, стой, капитанъ Ганидекц 
лейтенантъ Морикуръ !  спускай тотчасъ 
Флагъ, или полетишь на воздухъ! »

Они разстались. Рафтъ и Ганидекъ пошли 
гулять по городу ; а М арт инъ , оставшись 
одинъ, затрубилъ въ рогъ, чтобъ дать знакъ 
своему кораблю, стоявшему такъ далеко, 
ч то  голосъ, какъ-бы громокъ ни былъ, не 
могъ быть слышимъ. Какъ только раздался 
звукъ рога : т о  на морѣ появился легкій ботъ, 
спѣшившій къ пристани. Ш естеро сидѣв
шихъ въ немъ гребцовъ были жители Полья- 
ка, замѣтные по дикому ихъ виду. Это были 
единственные матросы корабля Л уизы .

Бѣгство было невозможно и всякое сопро
тивленіе безполезно. Должно было сдаться. 
Подъѣхали шлюбки, чтобъ отвезти капита
на , матросовъ и пасажировъ Марцена на 
бордъ Генерала Ріего, (подлинное имя кораб
ля , который въ Польякѣ извѣстенъ былъ 
подъ дружественнымъ именемъ Луизы). Всту- 
пя на корабль п и р ата , Ганидекъ съ трепе
томъ увидѣлъ прикованнаго цѣпью къ боль
шой мачтѣ мертваго человѣка, который 
такъ былъ обезображенъ щ такъ чёренъ>
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что  его можно было почесть за Негра. Г а - 
нидекъ не могъ преодолѣть страха, смотря 
на это пугалище, и думалъ о горестной уча
сти, которая и самаго его можетъ быть 
ожидала, когда Мартанъ, дружески потре
павъ его по плечу, сказалъ ему : сс Ч то  т е 
перь думаете вы о моемъ Флагѣ? Не находи
т е  ли вы, что  со мной встрѣчаются стран
ные случаи? Въ Сентъ-Яго,» замѣтилъ онъ 
съ адскимъ смѣхомъ : сс капитанъ Рафтъ не 
лучше видѣлъ, какъ и здѣсь съ своимъ же
лѣзнымъ ожерельемъ.»

—Какъ давно находится онъ здѣсь въ этомъ 
состояніи?— спросилъ Ганидекъ , объятый 
страхомъ, стараясь показать довѣрчивый 
видъ.

ссКакъ давно?» повторилъ пиратъ. ссВы, 
думаю, отъ того дѣлаете мнѣ это тъ  во
просъ , что  находите его нѣсколько почер
нѣвшимъ. Правда, я сдѣлалъ съ нямъ малень
кую операцію. Я  надъ нимъ самимъ попро
бовалъ т ѣ  средства, которыя употреблялъ 
онъ надъ другими, а потомъ повѣсилъ его 
на мачтѣ. Послѣднее впрочемъ было совсѣмъ 
лишнее.»Мартинъ продолжалъ нѣкоторое вре
мя говорить въ ироническомъ своемъ тонѣ, 
но потомъ сдѣлался суровъ и важенъ.—«Ка
питанъ Ганидекъ^ сказалъ онъ: ссвы мой плѣн
никъ, и находитесь въ томъ же положеніи, 
въ какомъ за тр и  дни передъ этимъ нахо
дился пріятель вашъ Рафтъ.ъ—Безъ сомнѣнія 
меня ожидаетъ т а  же участь?—«Нѣтъ; хо
т я  вы и непріятель моего отечества; но я 
веду войну не съ частными людьми. По
слушайте, капитанъ Ганидекъ, я Испанецъ, 
и независимость есть мой идолъ. Французы 
долго опустошали наше государство и т е 
перь не перестаютъ самоуправно вмѣши
ваться въ наши дѣла. И такъ я беру ко
рабль вашъ, со всѣмъ тѣмъ, что  въ немъ на
ходится. Поспѣшите сдать грузъ вашъ мо
имъ людямъ, которые, какъ видите вы, не
множко многочисленнѣе, нежели какъ дума
ли т о  въ Польякѣ.»

—Все, что  я имѣю, принадлежитъ вамъ,— 
отвѣчалъ Ганидекъ, котораго это совершен
но разоряло.— «Э то еще не всё,» продол
жалъ Испанскій капитанъ съ непоколебимымъ

хладнокровіемъ : «я долженъ еще лучше по
ступить. Подайте мнѣ вашъ журналъ; я 
хочу записать въ немъ имя свое и званіе.»

Пиратъ взялъ журналъ и написалъ: «Се
годня, 14-го Іюня 1823, купеческій корабль 
Марценъ, подъ командою капитана Ганидека, 
взятъ мною близъ острововъ Зелёнаго мыса. 
Донъ І осифъ Мартинецъ Гвипускоа, грандъ 
Испанскій, командоръ Мальтійскаго ордена 
и капитанъ корсарскаго корабля. »

NB. Ни одинъ человѣкъ изъ экипажа не 
былъ повѣшенъ.

Имя Гвипускоа достаточно объясняетъ 
жестокость пирата къ нещастному капи
тан у  Индуса, и кроткое его обращеніе съ 
служителями и пасажирами корабля Мар- 
цена.

Съ Нѣмецкаго.

Д У Б Ъ  Т А Л Ь М Ы .

За нѣсколько времени до смерти, великій 
Талълса, жившій тогда въ прекрасномъ сель
скомъ убѣжищѣ въ Брюнуа, предчувствуя 
близкій конецъ свой, принялъ намѣреніе по
сѣтить въ послѣдній разъ нѣкоторыхъ изъ 
друзей своихъ, пріобрѣтенныхъ имъ въ про
долженіе его долговременнаго и славнаго по
прища. Онъ отправился въ коляскѣ, и про
ѣзжая берегами Сены, выходилъ изъ экипа
жа вездѣ, гдѣ встрѣчалъ живописное мѣсто
положеніе или пріятное воспоминаніе. Опи
раясь на палку, и сопровождаемый своими 
пріятелями и слугою, несшимъ съѣстные 
припасы, онъ искалъ обыкновенно зелёной 
площадки въ лѣсу, ближайшемъ къ тому 
жилищу, которое былъ намѣренъ посѣтить, 
и о тту д а  посылалъ приглашать сосѣднихъ 
владѣльцовъ къ обѣду, наскоро изготовлен
ному, подъ тѣнію вязовыхъ или каштано
выхъ деревъ.

Э ти небольшіе праздники до крайности 
нравились Талълаъ ; онъ обнаруживалъ на 
нихъ неистощимую веселость и разсказывалъ 
множество анекдотовъ, которые заключали 
въ себѣ вкратцѣ исторію театральнаго ис- 
куства и его собственную.
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Поселяне окрестныхъ селеніи:, привыкшіе 
видѣть знаменитаго актёра, не называли его 
иначе какъ старым-s -комедіантомъ.

Но въ одинъ день, но окончаніи обѣда, 
старый комедіантъ, повинуясь порыву того 
божественнаго вдохновенія, которое такъ 
часто волновало его душу, увлекся желаніемъ 
декламировать. Онъ сдѣлался Орестолсъ, Оре
стом* со всею его страстію  и неизъяснимы
ми мученіями!

Необыкновенный голосъ его , поразившій 
эхо лѣсовъ, всегда спокойныхъ и мирныхъ, 
привлекъ къ тому мѣсту, гдѣ находился 
Тальма, жителей двухъ ближайшихъ дере
вушекъ; лѣсные сторожа, дровосѣки, уголь
ники, собрались и составили многочислен
ную и внимательную публику.

Трепетъ проникъ сердца ихъ. Рыданія, 
восклицанія, выражавшія ужасъ присут
ствующихъ, вывели Тальм у  изъ забвенія и 
показали ему, ч то  онъ представлялъ лицо 
Ореста среди цѣлаго народа. Никогда можетъ 
быть не испытывалъ онъ торж ества, ко
торое был° бы для него чувствительнѣе.

Съ этого дня въ Ружотскихъ лѣсахъ, гдѣ 
происходила эта сцена, не называли болѣе 
Тальм у старымъ комедіантомъ. Во всѣхъ хи
жинахъ разсказывали другъ другу о томъ, 
ч то  слышали великаго Парижскаго колседіанта.

И  вотъ какимъ образомъ эти  простосер
дечные слушатели упрочили память о своемъ 
удивленіи къ незабвенному арти сту :

Тальма декламировалъ роль Ореста подъ 
старымъ развѣсистымъ дубомъ. Въ слѣдствіе 
этого было рѣшено, чтобы дубъ сей назы
вался впередъ дубомъ Тальмы. Къ владѣльцу 
того участка лѣса, въ которомъ происходи
ла эта сцена, послана была особая депута
ція, съ просьбою о позволеніи поставить на 
деревѣ бюстъ арти ста  и вырѣзать его 
имя. Владѣлецъ сдѣлалъ болѣе; онъ обѣщалъ, 
что  дубъ это тъ  никогда не будетъ сруб
ленъ, иупадетъ не иначе, какъ отъ  старости.

Теперь, если х о ти те  удостовѣриться въ 
томъ, какъ уважается это дерево, сдѣлав

шееся Монументомъ, возьмите охотничье 
ружье, станьте противъ его обширнаго зе
лёнаго навѣса и прицѣльтесь въ златопераго 
Фазана, который сядетъ на вѣткѣ дерева. 
Тотчасъ суровый голосъ скажетъ вамъ: не 
стрѣляйте здѣсь; это дубъ Тальмы.

Чтобы никогда свинецъ охотника не тр о 
нулъ на немъ ни одного листика и не сло
милъ ни одной вѣтки;

Чтобы онъ служилъ пріютомъ и защитою 
лѣснымъ звѣрямъ, и чтобы кровь никогда не 
багрила моха, растущаго у  его подошвы:

Э то воля поселянина, не имѣющаго ни зо
лота, ни мрамора для своихъ памятниковъ, 
но сооружающаго ихъ по своему.

Таковъ деревенскій законъ, покровитель
ствующій дубу Тальмы.

Въ городѣ, могила великаго актёра зарос
ла терніемъ!. . . .

МЫСЛИ, ВЫБРАННЫЯ ИЗЪ РАЗНЫХЪ 
АВТОРОВЪ.

— Если рѣдкость вещи даетъ ей цѣну, 
о тъ  чего же умъ такъ  дёшевъ?

— Царство наукъ болѣе, нежели какое- 
либо другое, подвержено раздорамъ. До этихъ 
поръ еще нѣтъ карты , на которой можно 
бы было найти столицу ученой республики.

— Драгоцѣннѣйшая собственность народа 
есть его исторія.

.— Великій человѣкъ бываетъ скроменъ; ме
лочной человѣкъ напротив^ дѣлаетъ боль
шой шумъ малыми своими достоинствами. 
Такъ великолѣпныя рѣки тихо  к а т я т ъ  свои 
воды, между тѣмъ какъ ручейки шумящъ по 
кремнистому дну.

---Скромность сопровождаетъ заслуги, какъ 
стыдливость непорочную дѣву.
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— Берегись того, кто  со всѣми пріятель 
и, такъ  сказать, съ цѣлымъ свѣтомъ въ ку
мовствѣ.

— Мы всегда молоды, коль скоро умѣемъ 
нравиться.

— Влюбленный человѣкъ подобенъ необ
работанному куску мрамора; искусная дѣви
ца можетъ изъ него сдѣлать Апполона.

— Любовь столь прекрасное слово, ч то  
всякое прилагательное уменьшаетъ его пре
лесть.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б Е З Ъ  В И Н Ы  В И Н О В А Т Ъ .

Быть извѣстнымъ, какъ писатель, 
Никогда Флоръ не желалъ,

Но отъ скуки, какъ пріятель,
Для друзей кой-что писалъ.

А они, сочтя поэтомъ,
Сунуть вздумали въ ихъ ш т атъ .. . 

Такъ сознайтеся, что  въ этомъ 
Безъ вины онъ виноватъ.

*
— Красота безъ граціи (прелести) т о  же, 

ч то  на удочкѣ крючокъ безъ приманки.
— Ссора влюбленныхъ подобна весенней 

грозѣ; и т а  и другая освѣжаютъ силы при
роды.

— Женскіе наряды и женскія сердца, не
много помятые, принимаютъ скоро прежній 
видъ.

— Люблю я my дѣвушку - невѣсту, про 
которую спрашиваютъ: сскто она такова? 
я до сихъ поръ объ ней ничего не слы
халъ!»

— Принимайте благодѣянія отъ  того че
ловѣка , которому вы могли бы довѣрить 
священныя права дружества*

— Я  потому только замѣчаю свою бѣд
ность, что  не имѣю тѣхъ заботъ, которыя 
сопутствую тъ богатству.

— Человѣкъ безъ познаній угадываетъ свое 
безсмертное бытіе ; съ малыми познаніями 
онъ склоняется къ сомнѣнію о томъ; съ 
большими познаніями онъ увѣренъ въ дѣй
ствительности этаго безсмертія.

— Лѣность подобна ржавчинѣ; она болѣе 
уничтожаетъ, чѣмъ работа.

— Лѣность такъ  медленно идетъ, ч то  
нищета въ одинъ мигъ её настигаетъ.

— Лучше ложиться спать безъ уж ина, 
чѣмъ вставать съ долгами.

Всѣ дивятся, какъ Лилета 
Фирса полюбить могла*

Кромѣ этаго скелета
Будто-бъ лучше не нашла.

Но открою подъ секретомъ,
Ч то  не Фирсъ Лилетть кладъ,

А карманъ его: такъ въ этомъ 
Безъ вины онъ виноватъ.

*
Клиліъ судья, какихъ немного.

Онъ прибралъ дѣла къ рукамъ, 
Но боясь, какъ видно, Бога,

Не беретъ онъ взятокъ самъ,
А къ женѣ своей отправитъ,—

И проситель, говорятъ,
Если мало ей оставитъ,

Безъ вины онъ виноватъ.
*

Разъ пріятеля пріятель
Эпиграммой зацѣпилъ,—

И чтобъ вывернуться ксташи,
На меня вину свалилъ.

Пищу далъ онъ злымъ клевретамъ — 
И до сихъ поръ не щадятъ. . .  

Виненъ много я, но въ этомъ 
Безъ вины былъ виноватъ.

*
Былъ полковникомъ Зазоровъ,

И притомъ, мой кирасиръ — 
Полкъ имѣя кредиторовъ:

Былъ бригадный командиръ. 
Умеръ за день до расплаты *

Вотъ ужь умеръ-шо впопадъ*
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Доктора т у т ъ  виноваты,
Но ужь онъ не виноватъ.

*

Простъ до крайности, я слышалъ,
По деревнѣ мой сосѣдъ;

Ч то же дѣлать? видно вышелъ 
Онъ такимъ на бѣлый свѣтъ.

И  науки головную
П устоту не замѣстятъ. . •

Но за голову такую
Безъ виньі онъ виноватъ.

*

Безъ вины у насъ виновныхъ 
Можно много нащнтать,

Но всѣхъ, по Адаму кровныхъ,
Грѣхъ безъ нужды задѣвать.

Не желалъ моимъ куплетомъ 
Никому нанесть досадъ, —

Если-жь думаютъ—такъ въ этомъ 
Безъ вины я виноватъ.

Е. Ш — ій.

Ш А Р А Д А .
Два слога первые — растѣнье ;

Х оть горько мочи нѣтъ оно,
Однако-жь Русаки кладутъ его въ вино.

Послѣдній слогъ — мѣстоимѣнье ;
А въ цѣлоліъ утонуть зимой немудрено.

Въ No 4 2 -МЪ; помѣщенная шарада значитъ: Car-naval*

M O D E S .
Je crois que je puis vous donner une idée curetée 

sur la forme des chapeaux. Ils sont plus grands que 
ceux de l’année passée $ on les fait plus ou moins ou
verts de la passe , selon les goûts; les formes hautes et 
les bavolets très descendons. On met beaucoup moins 
de fleurs dessous que cet hiver et seulement sous ceux 
habillés. Les capotes écossaises ont tin succès inoui 5

celles à carreau* verts et blancs sont sans contredit les 
mieux portées. Les demi-violes de tulle , cousus au 
bord de la passe, sont toujours en grande vogue. On 
ne voit de voiles entiers de gaze que sur des chapeaux 
de paille. A propos de ces derniers, j’en ai vu de très 
passables en paille chinée, à quarante sous, passage du 
Caire 5 j’en suis restée ébahie. Us sont parlaits pour 
courir le matin à la campagne, et je ne doute pas qu’ils 
ne trouvent un grand nombre d’amateurs. Paris se dé
peuple tons les jours5 les rues sont remplies de chaises 
de postes surchargées de malles et de caisses. Pour 
moi, je resterai encore, curieuse d’examiner la physio
nomie de la grande ville quand elle est livrée au repos. 
J ’y ferai des courses instructives qui me dédommage
ront de mon inutile et amusante activité de cet hiver, 
et je n’y éprouverai que le regret d’être loin de ma 
bonne Nancy.—Sarah.

М О Д Ы .
Я думаю, что  могу дать тебѣ остепенившееся 

понятіе о Формѣ шляпокъ. Онѣ больше прошлогод
нихъ; поля дѣлаютъ болѣе или менѣе открыты, 
сообразуясь со вкусомъ ; тульи высокія, манжет
ки длинныя. Подъ поля шляпъ подкалываютъ 
цвѣтовъ меньше, нежели зимою, и т о  только 
подъ нарядныя. Клетчатые капоты имѣютъ не
слыханный успѣхъ; зелёные съ бѣлымъ самые 
употребительные. Тюлевые полу-вуали, приши
ты е къ полю, продолжаютъ быть въ большомъ 
употребленіи. Цѣлые вуали видны только на со
ломенныхъ шляпкахъ. Кстати» къ симъ послѣднимъ, 
я видѣла очень изрядныя шляпки изъ волнистой 
соломки по сороку су у въ переходѣ du Caireу я 
поражена была удивленіемъ. Онѣ прелестны для 
утренней прогулки въ деревнѣ, и я не сомнѣваюсь, 
что  на нихъ найдется много охотниковъ. Парижъ 
всякой день болѣе пустѣетъ ; улицы наполнены 
дорожными каретами, нагруженными ящиками и 
чемоданами. Ч то же касается до меня, т о  я про
буду еще нѣсколько времени, любопытствуя 
разглядѣть физіогномію этаго большаго города, 
когда въ немъ тишина. Я буду дѣлать иогуЫг 
тельныя прогулки, которыя меня вознаградятъ 
за мою безполезную и весёлую дѣятельность 
нынѣшней зимы, й буду чувствовать только со
жалѣніе, ч то  я далеко отъ доброй моей Нанси.-~ 
Сара.

Ç. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 27 Мая 1 8 35 года.— Цензоръ А. Никитвнтсь.
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію ,
состоящему изъ 10 4 No

по Средамъ и ТѴГ̂ Л Л и  40 каРтинокъ M0̂ »  въ
С. П . бургѣ 50, съ до-

Суббошамъ. ставкою и  пересылкою
55 рублей.

СУББОТА, Ію н я  1 дня 1835  г о д а .

Лвосълибо велико дѣло !
Я  безъ него давно оставилъ бы сеи свѣтъ % 

Н ещ астньіи  только имъ однимъ лишь и  ж и в етъ , 
Скажу я э т о  смѣло.

Х о т ь  симъ авосълибомъ я  т щ е т н о , скаж утъ, дьщуся; 
Но о тъ  него всегда я вмигъ развеселюсь 

И  -— засмѣюсь.
П. С у м а р о к о в ъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
П И С Ь М А  И З Ъ  Д Е Р П Т А .

Продолженіе (*).

( Письлсо zemeepmoe.J
(с Ахъ юность, ю ность удалая ! »

А. Пушкинъ.

Во ожиданіи живописнаго описанія Дерп
т а , ты  просишь, чтобъ я написалъ тебѣ  
ч т о  нибудь о Дерптскихъ студентахъ . Ис
полняю твое желаніе, и скоро исполняю его. 
Между тѣмъ какъ ты  медленъ на письмо: 
цѣлые вѣки ждешь о тъ  т еб я  отвѣта.

Подъ открытымъ небомъ, болѣе всего можно 
познакомиться съ Дерптскимъ студентомъ  
въ Дерптѣ, на Долебереѣ. Тебѣ ненадо объяс
нять . и переводить смыслъ сложнаго суще
ствительнаго : домъ-бергъ} тебѣ  нужно пока
зать топографическое положеніе Доллбереа

(*) Первое к второе не могутъ быть напечатаны.-—.#.

въ отношеніи къ Дерпту. Долібереъ есть 
одинъ изъ отрубковъ возвышенности, вѣн
чающей Дерптъ, и склоняющейся непримѣт
но къ сторонѣ Риги и круто къ сторонѣ 
Элібаха. Между сею возвышенностію и Зле- 
баломъ, на долинѣ, Дерптъ. Подробнѣе объ 
атомъ послѣ, въ другомъ письмѣ. Э то тъ  
холмъ командуетъ окрестностями (высота 
его надъ Эмбахомъ 120 Анг. Футовъ), къ сгпо-

?онѣ Риги версты на четыре, къ сторонѣ 
’евеля, Петербурга, Пскова — на пятнад

цать, двадцать верстъ. Можешь судить, ка
кой это отличный пунктъ для крѣпости.— 
Въ царствованіе Екатерины великой, этой 
возвышенности придали видъ—правильнаго, 
долговременнаго укрѣпленія; оно имѣетъ 
видъ четыреугольника, протянутаго пара- 
лельно Ѳмбаху.

Да! это отличная крѣпость. Естествен
ная насыпь земли ея, удержитъ свою геоме
трическую правильность—во вѣки-вѣгные. На 
пелузѣ ея, т .  е. на ея внутренней поверх
ности, возвышенной на 120 ф. надъ Эмбахомъ
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(зри выше!), стоя тъ  развалины кирки, по
строенной еще во времена Католицизма. 
Обширность этой кирки споритъ съ Ревель
скимъ Олаемъ.

Но теперь не пушки, не пороховые мага
зины на Долсбергтъ. Марсъ уступилъ его— 
Минервѣ. Э то  земля, принадлежащая универ
си т ет у . На ней возвышаются— обсервато
рія, клиника, анатомическій т е а т р ъ , биб
ліотека (въ возобновленной части развалинъ 
кирки). Апарели, кроны брустверовъ, бер
мы, обсаженныя уже выросшими деревьями 
разныхъ сортовъ: кленами, лиственницами, 
черемухами, елями, соснами, ракитами и пр., 
превратились въ песочныя дорожки гульби
ща. Два хорошія качества имѣетъ это  гуль
бище: тѣнь, разнообразные извивы дорожекъ, 
и виды, вновь и вновь развертывающіеся съ 
каждымъ шагомъ предъ твоими глазами. 
Живописецъ, гдѣ бы опъ ни сталъ на Дом,- 
бергѢ) найдетъ предметъ, ландшафтъ, достой
ный кисти. Съ каждой точки кроны б р у ст 
вера панорамическіе виды окрестностей  
Дерпта и самаго Дерпта. Взоръ обхваты
ваетъ окрестности на 20 верстъ разстоя
нія. Съ каждой точки внутренности укрѣ
пленія ландшафты—пелузы: т о  перспекти
ва алей, т о  бесѣдка, т о  анатомическій 
т еа т р ъ  — зданіе легкой и вмѣстѣ мрачной 
архитектуры , т о  величественные развали
ны кирки.

Лѣтомъ, отъ  у тр а  до вечера, Домбергъ не 
покидается студентами. Они здѣсь — дома! 
это ихъ земля: это земля—университетская. 
Здѣсь ты  ихъ увидишь и съ книгою въ ру
кѣ, и съ трубкою въ зубахъ, и съ Фуражкою, 
надѣтою на бекрень, и съ палкою для город
ковъ, и съ нотами для пѣнія, и съ сюрту
комъ, сшитымъ по гвардейски и застегну
тымъ на всѣ крючки и пуговки (*), и съ 
сюртукомъ еще стариннаго покроя—съ лац
канами кармановъ на бокахъ, и съ узкими 
рейтузами, и съ широкими Философическими

(*) Форма Дерптскаго студента слѣдующая : зелёный 
сюртукъ съ синимъ воротникомъ и съ мѣдными пу
говицами, мундиръ съ золотыми петлицами, фураж
ка съ синимъ околкомъ, треугольная шляпа , шпага 
безъ темляка.

брюками, и проч. и проч. Ихъ походка, ихъ 
пріемы, ихъ костюмъ, ихъ игры, ихъ голосъ, 
ихъ пѣніе, ихъ хохотъ , ихъ амуры (на Дом- 
бергѣ гуляютъ дамы и дѣвицы), будутъ  го
ворить тебѣ  за студентовъ , и изобличать 
во многомъ—ихъ характеръ, ихъ наклонно
сти, ихъ идеалы. Но ты  замѣтишь въ нихъ 
черты противорѣчащія. В отъ  о т ъ  чего:

Теперь въ характерѣ здѣшнихъ студен
товъ, студентскіе идеалы прежнихъ вре
менъ— уступаю тъ  мѣсто новымъ идеаламъ. 
Мода часто покоряетъ такія лица, которыя 
покорить не въ силахъ былъ бы и булатъ; 
а мода проникла нынче и на чердаки—пріютъ 
студентовъ. Характеръ Германскихъ ст у 
дентовъ замѣняется въ Дерптѣ характеромъ 
Русскихъ Фашонаблей, илиРусскпхъ военныхъ 
офицеровъ. Съ нѣкотораго времени, дѣти бо
гатыхъ Россіянъ , пріѣзжаютъ въ Дерптъ, 
сыплютъ деньги, поятъ и лакомятъ Нѣ
мецкихъ сту д ен то в ъ , и — становятся пре
выше всего въ глазахъ Нѣмецкихъ собра
т ій . И  вопя», Нѣмецъ снимаетъ съ плечъ 
свой прежній засаленный студентскій сюр
тукъ, свои сапоги à la Char le X II, бросаетъ 
свою геркулесовскую палицу, обстригаетъ  
длинные волосы на затылкѣ, зачесываетъ, 
вздымаетъ туп ей , измѣняетъ походку, заби
раетъ въ долгъ въ магазинахъ и шьетъ себѣ 
отличное студентское платье военнаго по
кроя. Тебѣ извѣстно, ч т о  мужскія моды въ 
Россіи воруютъ много—у  военныхъ.

В отъ  тебѣ  объясненіе. Ч т о  такое с т у 
дентъ?... С туден тъ  есть—юноша.—Ты улы
баешься презрительно при этомъ словѣ. Въ 
глазахъ твоихъ юноша—есть существо ни 
р ы б а , ни м я со !  существо безъ всякихъ по
стоянныхъ правилъ жизни! словомъ сказать: 
Флюгеръ, обращающійся по волѣ вѣтерка! 
П ухъ , уносимый дуновеніемъ у ст ъ , даже 
16-ти лѣтней дѣвочки!. . .  Ainsi soit-il!. . .

Я) люблю за многое юношей, и въ особен
ности  юношей Дерптскихъ студентовъ. 
Люблю, уважаю ихъ стр асть  къ наукамъ, 
ихъ моду учиться. Утромъ, ты  почти подъ 
каждымъ деревомъ Д ом берга  увидишь с т у 
дента съ книгой. Раціонализмъ, точноешь-г-



вотъ духъ преподавателей здѣшняго уни
верситета.—Уважаю П аррот а> люблю, ува
жаю Велландскаго. Для юноши полезнѣе по
знакомиться прежде съ точными свѣдѣнія
ми, а потомъ ужь — съ умозрительными.— 
И потому, если-бъ ты  развернулъ каждую 
изъ книгъ, находящуюся въ рукахъ студен 
товъ, т о  это  бы порадовало твой вкусъ! — 
Дерптъ — не Цирихъ. Въ Дерптѣ нѣтъ  
Окена. Е ж ели-бъ это  было, т о  молодежь 
жадно потекла-бъ по стопамъ его, особенно 
молодежь — Нѣмецкая. Но, вполнѣ согласенъ 
съ тобою : это  было бы для неё вредно!. . .

Люблю ихъ за ихъ пламенное дружество. 
Часовъ въ 6 вечера, т ы  ихъ увидишь цѣлы
ми вереницами гуляющими по Дилсбергу ру
ка въ руку, щека къ щекѣ, ухо къ уху, но
га въ ногу. Много бѣдныхъ студентовъ жи
вутъ  на щёшъ богатыхъ. Бѣдному К а р л у  
нуженъ мундиръ, богатый Рудольфъ даетъ  
ему деньги на мундиръ. Нещасшный, не- 
Фартливый Карлъ ужь слишкомъ часто по
падается въ карцеръ; скромный, неповинный 
Рудольфъ называетъ себя—Карлолсъ, и идетъ  
за него вкусить сладость уединеннаго за
творничества.

Люблю ихъ за веселость, за самодовольствіе, 
всегда блистающія на ихъ лицахъ. — П уть  
жизни ихъ усыпанъ цвѣтами; дружба и за
нятія возрастили эти  цвѣты.—Ты не встрѣ
тишь здѣсь стиснутыхъ, нахмуренныхъ бро
вей, устъ , искривленныхъ болѣзненною, уко
ризненною улыбкою. С тудентъ  въ себѣ са
момъ и во всемъ, ч то  его окружаетъ, ви
дитъ только щастливыя стороны, т .  е. 
такія стороны, которыя его радуютъ. Еще 
горькая струя  жизни ему незнакома. Выше 
всего онъ ст о и т ъ  на Долсбергть, и думаетъ, 
ч т о  онъ выше всего на свѣтѣ.

Люблю ихъ за т о ,  ч то они ч т я т ъ , обо
жаютъ хорошенькихъ женщинъ. — В отъ  
идетъ цѣлый Фрунтъ студентовъ, вся ши
рокая алея загорожена ими. В отъ  идетъ  
маленькое, легкое, перическое. существо, въ 
леткой соломенной шляпкѣ, въ башмачкахъ, 
имѣющихъ большое ** сходство съ древними 
сандаліями Дидоны или Аспазіи. Всѣ студен
ты  строятся рддалсщ  и почщительцо дают^

ей дорогу. В отъ  это  рыцарство!. . .  . — Ни 
дѣломъ, ни словомъ, ни взглядомъ, они не 
оскорбятъ хорошенькую женщину, гдѣ бы 
т о  ни было, при какомъ бы т о  случаѣ ни 
было.--- Сколько пѣсней, романсовъ, мадрига
ловъ, диФирамбовъ, пишется этими юными, 
горячими головами, въ честь той , или т о й — 
красавицы! Сколько любви, сколько страда
ній здѣсь истрачено, вмѣстѣ съ красными и 
черными чернилами!... Но, утѣшьтесь со
страдательныя души! Разочаруйтесь т и 
ранки юношества!. . .  Высохли чернила лю
бовной пѣсни, прошла любовь студента. — 
Только урывками отъ  учёныхъ занятій, 
только украдкою отъ  дружбы, онъ приноситъ 
цвѣтокъ на жертвенникъ Аеродшпы .— Боль
шая часть здѣшнихъ студентовъ — медики. 
К т о  взглянулъ во внутренность женщины, 
к то перещиталъ ея мускулы; т о т ъ , х о т я  
на нѣкоторое время , охладѣетъ къ ея пре
красной оболочкѣ. —

Люблю ихъ за т о ,  ч то  они— лсузыкалъпы. 
Музыкальность есть одна характерическая 
черта Германіи и нашихъ Остъ-Зейскихъ 
провинцій. — Здѣсь почти въ каждомъ домѣ, 
даже у  сапожника, кузнеца, булочника—Фор- 
шопіяны. Фрейшицъ, Т и т у съ, спорятъ здѣсь 
съ mein liber Awgustine. Многіе студенты  
прекрасно играютъ на Фортопіянахъ, или 
на скрипкѣ, или на віолончелѣ, или на Флей
тѣ : хоть  концертъ давать!. . Всѣ же с т у 
денты вообще прекрасно поютъ. С туден т- 
скія пѣсни Ш и ллера , Г е т е , этихъ удалыхъ 
буршей своего времени, оглашаютъ улицы 
Д ер п та, Домбергъ, чердаки. Э ти  пѣсни 
будутъ  существовать здѣсь долго, д о л го ... 
пока не ум рутъ въ памяти студентовъ ихъ 
великіе сочинители.-гг-Между Русскими с т у 
дентами въ ходу пѣсни Н. М. Я зы кова . Я  
знаю ихъ много. Между всѣми, которыя я 
знаю, миѣ особенно нравится и гѣс\ш Языкова; 
ссВъ послѣдній разъ, etc. etc.» Э та пѣсня сочи
нена имъ по случаю его отъѣзда изъ Дерп
т а . Онъ прощается въ ней съ безпечною, 
беззаботною жизнію юности, съ ^кизнію, въ 
которой человѣкъ такъ доступенъ для все
го прекраснаго, возвышеннаго; съ друзьями, 
забывдвшими свое существованіе для его су-* 
щестдоваищ ; съ свободными, пламенды&щ
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мыслями и чувствованіями. Одинъ изъ здѣш
нихъ Русскихъ студентовъ, бывшій совре
менникъ Языкова, сочинилъ музыку для этой  
нѣсни. Звуки ея подобны рыданіямъ самой 
тяжкой, самой мучительной тоски. И слова 
и голосъ — торжественны, потрясательны. 
Они увлекутъ теб я  въ сферу студентскаго  
существованія, они сдѣлаютъ т е б я  студен 
томъ, и заставятъ теб я  внимать имъ, какъ 
роднымъ звукамъ и словамъ. Они обхватятъ  
тебя , какъ обаяніе. Стихъ Языкова широкъ, 
густъ, звученъ, какъ Русскій языкъ.— В отъ  
предпослѣдній куплетъ, послѣднее желаніе 
Языкова, въ отношеніи къ покидаемымъ т о 
варищамъ:

.«О! будь же вамъ звѣздою путеводной.,
«Друзья мои, свобода юныхъ лѣтъ.

«Да радостно средь удалыхъ бесѣдъ 
«Она хранитъ вашъ духъ своенароднои,

«И сумрачный вамъ озаряетъ свѣтъ ! . . .  »

Далѣе :
«А мнѣ, друзья, отрадою священной 

«Останется всегдашняя мечта 
«Про васъ, про Дерптъ, про милыя мѣста,

«Гдѣ я гулялъ младой и вдохновенной. . .
«Гдѣ съ вами пѣлъ: всё мигъ и суета!))

Теперь 6 часовъ вечера. Мы съ тобою  гу
ляемъ по Домбергу : не правда ли ? . . . .  — 
Остановимся у  этой группы студентовъ: 
т у т ъ  поютъ квартетъ. Изъ какой бы это  
оперы . . .  не знаю . . .  но, слушай! слушай!. . .  
прекрасно!—звуки чисты, юморны, правиль
ны, какъ звукъ церковнаго органа. Вообще, 
чтобы ни пѣли Нѣмцы, въ ихъ пѣніи ты  
замѣтишь аналогію съ музыкой церковнаго 
органа. Разумѣется, я говорю о пьесахъ 
adagio. — Въ эт о т ъ  прекрасный Майскій ве
черъ, подъ открытымъ небомъ, на высокой 
горѣ, чрезвычайно эффектно выразительное 
пѣніе.—Всѣ гуляющіе въ молчаніи, неподви
жно слушаютъ. Я  вспомнилъ строки Авр. 
Серг. Норова изъ его путеш ествія по Сици
ліи, гдѣ онъ описываетъ страсть къ музы
кѣ Палермскихъ ж ителей, и Палермскую 
набережную.—К ончили... мнѣ вздохну лось; 
впрочемъ, это  не диковина. — Въ подобныя 
минуты , я какъ будто' чувствую удары

электризма, и мнѣ легко послѣ нихъ. . . .  на 
нѣсколько м и н утъ . . . .  а тамъ опять пошло- 
потьхало.

в» Л€» >/€•
1835,

Мая 15-го.
Дерптъ.

О П РИЧЕСКѢ Ж ЕНЩ И Н Ъ В Ъ  ДРЕВНОСТИ.

Прическа женщинъ претерпѣла безчислен
ныя измѣненія. У первобытныхъ народовъ, 
женщины распускали волосы по плечамъ, 
безъ всякаго убранства и украшенія. Егип
тянки имѣли обыкновеніе завивать ихъ; нѣ
которыя носили на головѣ покровъ, кото
рый, обвертывая лобъ, падалъ съ обоихъ сто 
ронъ на грудь прямыми и ровными складка
ми. Жрицы у  у  Египтянъ , носили длинные 
волосы и убирали ихъ цвѣтами; женщины 
высшаго званія употребляли для головнаго 
убора кожу, снятую  съ курицы: голова сей 
птицы возвышалась у  нихъ на лбу, крылья 
падали по сторонамъ, а хвостъ спускался, 
на затылокъ.

Мы не имѣемъ точныхъ свѣдѣній о при
ческѣ Ассирійскихъ и Вавилонскихъ женщинъ. 
Въ Д аніи , женщины носили на головѣ шер
стяной уборъ, подобный т о м у , какой быдъ 
въ употребленіи между пожилыми женщи
нами въ Греціи.

Прическа Карѳагенянокъ сходствовала съ 
прическою Греческихъ женщинъ. Еврейки за
вивали волосы и убирали ихъ лентами, ко
торыми вмѣстѣ съ тѣмъ они связывались; 
многія изъ Евреекъ носили также покрывало, 
подобно Гречанкамъ.

Ъъ Индіи, женщины распускали волосы, но 
т ѣ , которыя принадлежали къ высшимъ ка
стамъ народа, завивали ихъ и убирали цвѣ
тами и листьями; во время траура, онѣ за
плетали волосы въ косы, которыя спуска
лись по плечамъ.

Герлсанки также носили распущенные во
лосы, или завязывали ихъ круглымъ узломъ
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на маковкѣ. Онѣ укрѣпляли ихъ также коль« 
цами, сначала мѣдными, а въ послѣдствіи зо
лотыми.

У ЛакеЪелсонлнъ, во все продолженіе ше
сти сот  лѣтняго владычества Ликурговыхъ за
коновъ, женщины не употребляли никакой 
прически и просто связывали волосы на пле
чахъ лентою, а лицо закрывали покровомъ.

Бъ Афинахъ, неумѣренная склонность къ

Роскоши ежедневно пораждала новыя моды.
реческій философъ Лукіанъ говоритъ: ссУбор- 

кѣ головы посвящается наиболѣе искуства 
и времени. Нѣкоторыя женщины, которымъ 
нравится измѣнять черный цвѣтъ волосъ 
своихъ въ свѣтлый и даже золотистый, на
тираю тъ ихъ для сего помадою, давая по
томъ ей высохнуть на солнцѣ. Другія, ко
торыя довольны своими черными волосами, 
расточаютъ достояніе семействъ своихъ, 
чтобы умащать себѣ голову всѣми благово
ніями щастливой Аравіи. Для образованія 
локоновъ, въ которыхъ отказала природа, 
употребляю тъ разожженное желѣзо. Волосы 
на лбу должны почти касаться бровей, ч т о 
бы престолъ рѣзваго бога любви не казался 
слишкомъ большимъ; назади, они спускают
ся очень низко по плечамъ!

У Грековъ, женщины приподнимали воло
сы и завязывали ихъ на головѣ; часто онѣ 
бдерживали ихъ лентами алаго или бѣлаго 
цвѣта и украшали дорогими каменьями, а 
иногда укрѣпляли небольшими цѣпочками или 
золотыми кольцами. У многихъ изъ нихъ го
ловной уборъ представлялъ видъ зданія въ 
нѣсколько ярусовъ; у  другихъ, волосы распо
лагались въ видѣ шлема или щита. Для всѣхъ 
ѳтихъ причесокъ должно было заимствовать 
чужіе волосы, и это  подало поводъ къ проис
хожденію париковъ.

Нѣкоторые Греческіе памятники изобра
жаютъ женщинъ съ волосами, завязанными 
на маковкѣ; но прическа эта не была въ об
щемъ употребленіи, и большая часть жен
щинъ завязывали волосы на затылкѣ.

По свидѣтельству ѲукиЪиЪа, въ Аѳинахъ, 
въ самой отдаленной древности женщины 
носили въ волосахъ золотыхъ кузнечиковъ,

для отличія отъ  чужестранокъ; но отличіе 
эт о  было принадлежностію одного только 
свободнаго класса. Обычай сей сохранялся до 
временъ Солона. Во время путеш ествія или 
прогулки по солнцу, Аѳинянки носили Ѳес
салійскія шляпы бѣлаго цвѣта. Шляпы эти  
имѣли широкія поля для защиты отъ  солн
ца. Покрывало СтерпстронъJ  также состав
ляло часть головнаго убора Аѳинскихъ жен
щинъ; оно дѣлалось изъ ткани чрезвычайно 
тонкой и прозрачной. Во время т р а у р а , 
покрывало это  было чернаго цвѣта.

У Римскихъ женщинъ, въ древности, про
стѣйшая и употребительнѣйшая прическа 
состояла въ слѣдующемъ : волосы раздѣлялись 
на лбу металлическою или костяною булав
кою на двѣ равныя доловины, и будучи за
кручены, обвертывались около головы. Въ 
такомъ видѣ, они придерживались узкою по
вязкою , а поверхъ ихъ часто надѣвался вѣ
нокъ. Листья одной травы, завитые съ уди
вительнымъ искуствомъ, и тонкій папирусъ, 
составляли вѣнокъ сей, изъ котораго въ нѣ
которыхъ мѣстахъ выходили, подобно лу
чамъ, серебреные пальмовые листья. Назади, 
въ томъ мѣстѣ, гдѣ сходились концы вѣнка, 
привязывались ленты , которыя развѣвались 
на плечахъ. Простая и красивая прическа 
эта  была также употребительною и въ 
Греціи. Иногда волосы, завязанные на затыл
кѣ или на маковкѣ. образовали еще особый 
пучекъ на лбу ; образцы этой прически со
хранились на нѣкоторыхъ древнихъ памят
никахъ.

Женщины также, какъ и Весталки, носили 
покрывало, подобное покрову Аѳинянокъ; оно 
спускалось на затылокъ и по сторонамъ, 
отъ  маковки до самыхъ плечь, не закрывая 
однако же локоновъ, которые вились напе
реди.

Дѣвушки не распускали покрова по пле
чамъ, но завязывали его на затылкѣ лентою, 
проходившею по лбу. Иногда древнія жен
щины, по образцу Италіанокъ и обитатель
ницъ южныхъ областей Европы, собирали 
свои волосы въ сѣтки, шитыя золотомъ.

Въ позднѣйшія времена республики, заим
ствовано съ востока обыкновеніе украшать
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волосы жемчугомъ. Во времена Овидія было 
въ употребленіи столько различныхъ родовъ 
женской прически, ч то  по словамъ его, онъ 
готовъ бы былъ скорѣе сощ итать желуди 
на большомъ дубѣ, нежели исчислять всѣ 
тогдашнія моды. Дѣйствительно, какъ дол
жно полагать, число ихъ было весьма вели
ко, потому ч т о  на многихъ изъ сохранив
шихся с т а т у й  Римскихъ Императрицъ го
ловной уборъ приспособленъ такимъ обра
зомъ, ч то  можетъ быть снимаемъ и замѣ
няемъ по произволу другимъ.

Но всѣ сіи прически можно раздѣлить на 
два главные разряда.

Первая, состояла изъ волосъ, завитыхъ 
посредствомъ горячаго желѣза, и окружен
ныхъ золотою или алмазною повязкою, о т 
дѣлявшею ихъ отъ  остальныхъ гладкихъ 
волосъ. Когда волосы были завиты, на нихъ 
надѣвали родъ колпака, сдѣланнаго изъ пу
зыря.

Вторая прическа заключалась во множе
ствѣ косъ, образовавшихъ нѣсколько круговъ, 
которые лежали одинъ на другомъ, и схо
дясь на маковкѣ, придерживались большою 
булавкою, проходившею сквозь нихъ и слу
жившею вмѣстѣ для украшенія. Довольно 
видѣть э т у  прическу, чтобы судить, ч т о  
она необходимо требовала употребленія на
кладныхъ волосъ.

Соединеніе сихъ двухъ причесокъ образо
вало третью , состоявшую изъ локоновъ на 
лбу и косъ на затылкѣ.

Съ незапамятныхъ временъ, мущины издѣ
вались надъ склонностію женщинъ къ наря
дамъ и жаловались на ихъ кокетство. Мы 
думаемъ, ч то  нынѣшніе мущины почувство
вали бы несправедливость своихъ упрековъ, 
если бы имъ случилось присутствовать при 
туал етѣ  Римской женщины.

Готовясь встать съ постели, Римская да
ма щелкала пальцами, по бывшему у  Рим
лянъ обыкновенію объясняться съ невольни
ками не иначе, какъ знаками и тѣлодвиже
ніями. Первый сигналъ эт о т ъ  служилъ для 
невольницы, обязанной снимать съ лица сво
ей госпожи мазь изъ хлѣба, размоченнаго въ

кобыльемъ молокѣ или изъ толченыхъ бобовъ 
ириса, имѣвшую свойство размягчать кожу 
и истреблять морщины.

При вторичномъ щелканьѣ пальцами явля
лась другая невольница съ коробочкою, со
державшею въ себѣ румяна, которыми, какъ 
говоритъ Гам лет ъ , женщины п ор тя тъ  пре
краснѣйшее произведеніе природы, и кото
рыя заимствовались большею частію изъ 
царства прозябаемыхъ и животныхъ. Не
большая губка служила для натиранія ими 
щёкъ.

Послѣ того  Римская дама вставала и са
дилась на высокихъ креслахъ со ступенька
ми, украшенныхъ позолотою и покрытыхъ 
великолѣпными подушками. Тогда входили 
невольницы, на которыхъ возлагалась убор
ка головы.

Одна изъ нихъ несла c a la m is , или желѣз
ныя завивальныя щипцы изъ одного куска съ 
ручкою; она клала ихъ въ серебреную жа
ровню , и потомъ принималась разбирать 
волосы на вискахъ и на лбу, между тѣмъ 
какъ другая невольница, наполнивъ р отъ  
благовонною жидкостію, обрызгивала ею во
лосы госпожи своей.

Греки разсказываютъ, ч т о  одинъ изъ Пер
сидскихъ царей предоставлялъ своимъ же
намъ на покупку благовоній всѣ доходы съ 
одной богатой области. М арціалъ  называетъ 
Г аллію  ходячею лавкою благовонныхъ това
ровъ въ слѣдующихъ довольно неблагород
ныхъ стихахъ: «Когда т ы  приближаешься, 
всякій ожидаетъ увидѣть самого Колса, или 
думаетъ, ч т о  неподалеку пронесли сосудъ 
съ благовоніями. Беѣ эт и  постороннія сред
ства не увеличиваютъ твоихъ прелестей, о 
Г а л л ія !  о т ъ  меня зависитъ, чтобы  собака 
моя издавала столь же пріятный запахъ, какъ 
ты.» Но возвратимся къ прическѣ Римской 
дамы. Послѣ первыхъ приготовленій, явля
лась Н егритянка, которая , когда волосы 
были уж е хорошо расчесаны костянымъ 
гребнемъ, заплетала ихъ въ косы на затыл
кѣ и собирала переднія въ видѣ туп ея  или 
узла (n o d u s):  цмя, присвоенное этой  приче
скѣ, которую  Греческія женщины называли 
co rym b io n . Потомъ она брала длинную се.
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ребренуго булавку, которая проходя сквозь 
узелъ, поддерживала собою зыбкое зданіе при
чески. Булавка эта, длиною въ семь или во
семь дюймовъ, изображала часто Венеру  или 
А м ура;  иногда она заключала въ себѣ п усто
т у , въ которой хранился ядъ, служившій 
послѣднимъ средствомъ въ крайности.

Другая невольница доканчивала трудъ  по
другъ своихъ. Обязанность ея состояла въ 
приличномъ расположеніи волосъ, поднятыхъ 
на головѣ въ видѣ высокой пирамиды или 
конуса. Искуство это  было довольно т р у д 
но, и какъ видно изъ Римскихъ законовъ, че
сальщицы должны были учиться нѣсколько 
мѣсяцовъ у  лучшихъ мастеровъ. Овидій, въ 
Наукть любитъ, преподаетъ нѣкоторыя пра
вила этого искуства, и нынѣшніе парикма
херы умѣли ими воспользоваться.

Окончивъ прическу госпожи своей, послѣд
няя невольница возлагала ей на голову по
вязку или діадему, состоявшую изъ золотой  
дощечки съ цѣпочкою, которою она привя
зывалась на затылкѣ. Во все продолженіе го
ловной уборки, невольникъ или учтивый 
кавалеръ, пользовавшійся правомъ присут
ствовать при одѣваньи своей дамы, подно
силъ ей' т о  съ правой, т о  съ лѣвой сторо
ны, зеркало, сдѣланное изъ серебреной доски, 
и снабженное ручкою изъ слоновой кости, 
отдѣланною съ большимъ искуствомъ. По 
сторонамъ этого зеркала привѣшивались 
губки для вытиранія металлической дощеч
ки. Подобныя зеркала были въ т о  время такъ  
рѣдки и дороги, ч т о  говоря объ одномъ изъ 
нихъ, Сенека съ досадою восклицаетъ, ч то  
«цѣна его далеко превышаетъ сумму, к ото
рую назначало правительство въ пособіе до
черямъ полководцевъ, умершихъ въ бѣдности, 
и ч то  сумма, опредѣленная сенатомъ дочери 
Сципіона, не была бы достаточна для по
купки зеркала, принадлежащаго дочери ка
кого нибудь Отпущенника.»

Главнымъ знакомъ траура у  древнихъ быг 
Ло развязывать волосы и распускать ихъ по 
плечамъ; разрывать тесьмы, которыми они 
обыкновенно связывались и класть йХъ на 
гробницы людей, пользовавшихся уваженіемъ

при жизни; иногда обрѣзывали даже волосы 
и вѣшали ихъ на урну.

Въ статьѣ этой мы часто имѣли случай 
говорить о подвязныхъ косахъ, накладныхъ 
волосахъ и даже парикахъ, которые упо
треблялись женщинами въ древности; мы 
возвратимся къ нимъ въ другой особой 
статьѣ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ч У Д А К Ъ .

(С ъ  Англійскаго J+

Ояъ въ жизнь свою ничѣмъ не наслаждался, 
Копилъ все деньги он ъ ,

В о всемъ отказы вать себѣ старался  
И нажилъ миліонъ.

«Теперь пришла пора п ож и ть ,»  сказалъ уныло.
Но лучш іе года прош ли, какъ сонъ,

И онъ с т о и т ъ  одной ногой въ могилѣ.
На ч т о  т е п ер ь  ему и  миліонъ?

Ж  Демидовъ „

Ц Е Ф И З Ъ .

(  Идиліл КлейсшаJ .

«Ф илинтъ! драгой Филиншъ! т е б я  ли обр ѣ таю ?  
Т ебя ли ко груди въ восторгѣ  прижимаю? 

О! будь с т о к р а т ъ  благословенъ 
Сей день щастливый, вожделѣнной,
Когда т ы  снова возвращенъ 

Объятіямъ друзей на родинѣ священной. 
Давно покинулъ т ы  отеч еск и  брега;

Скитался по св ѣ ту , а дружба сиротѣла;
Съ т ѣ х ъ  поръ С атурнова нещадная рука  

На голову т в о ю  насыпала снѣга,
Морщины на челѣ твоем ъ напечатлѣла!

Войди-жъ ко мнѣ: в о т ъ  домикъ мой п р о ст о й , 
В о т ъ  садикъ: отд о х н и  подъ тѣ н ью  древъ в ѣ т 

в и сты хъ ,
Вкуси о т ъ  ихъ плодовъ: см отри, передъ т о б о й
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Й сочный виноградъ, и горы смоквъ душ исты хъ , 
И всё, ч т о  осень ш л етъ  обильною рукой.» 

Такъ говорилъ ЦеФіізъ, узрѣвъ случайно друга, 
Съ которы мъ дни младенчества дѣлилъ. 

Одинъ о б тек ъ  стран ы  земнаго круга,
Другой домашнихъ ларъ хранилъ.

Какія р адости  друзей при встрѣчѣ ждали!
Въ бесѣдѣ сл адостной , они не примѣчали, 

Какъ время шло. ЦеФизъ смѣясь воспоминалъ
П ро игры дѣтскихъ л ѣ т ъ , увы ! стрѣ лой

мелькнувшихъ^
Филинтъ о ст р ан ств ія хъ  своихъ повѣствовалъ, 

О дальнихъ чудесахъ, оп асн остя хъ  минувшихъ. 
Но уж ь на западѣ погасъ палящій день,

П о легкимъ облакамъ лилась съ в осток а  тѣ н ь  
И ночь звала друзей къ покою . 

Прощаясь, на очахъ съ дрожащею слезою ,
Въ избы ткѣ чувства словъ Филиншъ не находилъ  

И дерево съ плодомъ благословилъ,
Подъ сѣнью коего, въ прохладѣ благодатной, 

На лонѣ др уж ества , провелъ онъ день отрадной- 
«Будь дерево т в о е ,  на пам ять дня сего !»  

Вѣщалъ ЦеФизъ, исполненъ умиленья;
ссПрими сей дружбы даръ; отны нѣ для него  

Не пощ ажу тр удов ъ , ни попеченья ;
О т ъ  вѣтровъ сохраню; о т ъ  грозныхъ непогодъ 

Въ солому на зиму укрою :
П у ст ь  осенью оно зл атою  
П одастъ т е б ѣ  румяный плодъ.»

Но рокъ судилъ не т о :  на слѣдующій годъ  
Не ст а л о  старца. Осень снова 

Дарами щедрыми украсила сады:
Не для него уж е цвѣла дубрава 

И спѣли сочные плоды.
ЦеФизъ, подъ деревомъ завѣтнымъ 
Предавъ землѣ Ф илинта пр ахъ ,
Ж елалъ и самъ скончаться бѣднымъ,
Но память сохрани ть въ сердцахъ.
Онъ кипарисомъ и цвѣтами  
Надгробный камень обсадилъ,
И  ХОЛМЪ могильный окружилъ

Сосѣдняго ручья стр уя м и .
Съ т ѣ х ъ  поръ въ часы, когда луна 
На темны хъ небесахъ являлась 
И вся ок р естн ая  стр ан а  
Въ одеж ду мрака облекалась,
На прахъ Ф илинта поспѣшалъ 
Ц еФ іізъ, съ душ ой, унынья полной,
К о др угу  спящему взывалъ 
И  слёзы лилъ на прахъ безмолвный. 
Когда-жъ не вѣялъ т и х ій  вѣ тръ  
И  л и ст ъ  въ саду не колыхался,
Казалось, изъ подземныхъ нѣдръ 
К а к о й -т о  голосъ раздавался;
То былъ п р и зн ател ьн ости  гласъ 
В зя т а го  мирною могилой 
С тенящ ей дружбѣ, въ поздній часъ, 
Среди полуночи унылой.

И  небеса плоды Цефизовыхъ садовъ 
Благословеньемъ осѣ нили,

И  дружбы дерево о т ъ  вѣтровъ и  громовъ 
Святымъ покровомъ охранили.

*
Всевышній съ неба на землѣ,
Равно добра и зла свидѣтель,
К азн итъ  порокъ, погрязш ій въ злѣ,
И  ч т и т ъ  наградой добродѣ тель.

C H A R A D E .
On voit souvent mon entier  

Parvenir à mon prem ier 
En prodiguant m on dernier.

Въ No 4 5-мъ, иомѣщеыная шарада значитъ: П о л ы н ь-л .

PI. N o іб .  M odes de Long-cham ps: Chapeau en 
gros d ’Italie.-4— Voile en dentelle de so ie .— Fichu à la 
Charlotte de la belle  Anglaise*— Bonnet et Collerette 
en  m ousseline.— Chapeau en paille d ’Italie.

К а р т . N o 16. Лоншанскія моды : Ш ляпа изъ 
Ишаліанскаго gros.— Вуаль изъ шелковаго круже
ва.— Косыночка à la Charlotte.— Чепецъ и шейная 
оборочка 'кисейныя. —  Соломенная И таліанская  
шляпка.

ÇJ, П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атат ь  позволяется: 29 Мая 18S3 года. —  Цензоръ А* Никитенко.
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по Средамъ и  

Субботамъ.

ПЯТЫЙ г о д ъ .
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№  45 ж 46.

СРЕДА., І ю н я  5 д н я  1835 г о д а .

Ц ѣ н а  г о д о в о м у  и з д а н ію ,  
с о с т о я щ е м у  и з ъ  1 0 4  ІѴо 
и  4 0 к а р т и н о к ъ  м о д ъ , в ъ  
С. ГГ. б у р г ѣ  з о  , с ъ  д о 
с т а в к о ю  и  п е р е с ы л к о ю  
3 5  р у б л е й .

Любовникъ въ первый день признаньемъ забавляетъ; 
Назавтра, говорятъ, несносно докучаетъ!

На т р е т ій , слушаютъ не поднимая глазъ;
Въ четвертый, съ робостью отказъ;

На пяты й, слабое упорство и смятенье;
Въ шестый., ни да, ни нѣтъ, и страхъ и сожалѣнье;

Въ седьмым., безъ головы:
Въ осьмый—увы!

И Д л і и т р і е в ъ ,

С Л О В Е С Н О С Т Ь .
ПРОФЕССОРЪ.

Повѣешь , ( сог. Тика.)
Очень рѣдко бывало такъ шумно въ домѣ 

совѣтника JP., какъ въ одно воскресенье, ко
гда онъ со всею семьею собирался на сель
скій праздникъ, о т ъ  котораго и онъ, и же
на его, и дочери много ожидали пріятнаго. 
Въ нижнемъ эгпажѣ безпрестанно бѣгали 
взадъ и впередъ, суетились, кричали. Всѣхъ 
суетливѣе была старшая дочь, Антуанета, 
прекрасная собою блондинка. Она сердилась 
на служанку, бранила слугу; всё было не по 
ней. И  не даромъ такъ заботилась она о 
своемъ нарядѣ: праздникъ долженъ былъ кон
читься баломъ, къ которому вѣрно пригла
шены были офицеры стоящихъ въ околоткѣ 
командъ и отличнѣйшіе изъ лѣсныхъ чинов
никовъ. Мать во всемъ одобряла причуды 
своей дочки и, въ хлопотахъ около н её,

умножала только сумятицу. Наконецъ въ са
мую суматошную м инуту подъѣхала къ 
крыльцу щегольская карета. Т у т ъ  заупря
милась и вторая дочка, Женни. Ей показалось, 
ч т о  всѣ занялись ея старшею сестрицею, а 
её забыли, и она довольно жестоко прикрик
нула на одну милую, кроткую дѣвушку, 
которая безмолвно помогала одѣваться, кому 
и какъ могла. Ужь какъ неповоротлива сего 
дня Елена! т> вскричала Женни сердито: «у  
неё только и свѣту въ глазахъ, ч т о  Анту
анета } обо мнѣ и подумать не хочетъ!»

«Да, да!» бранчиво закричала еж Женни: «я 
знаю, ч т о  всѣ х о т я т ъ  сдѣлать и лучше, и  
скорѣе для старшаго д и т я т и , а для меня, 
при этой  принцессѣ, Елена не можетъ най
т и  и минуты свободной.»

Т у т ъ  вошелъ самъ совѣтникъ въ полномъ 
уборѣ.—Карета ж детъ, — закричалъ онъ: а 
вы всё еще не готовы! —

«Меня безпокоитъ т о ,»  сказала ему жена: 
«на кого покинуть нашъ домъ. Мы вѣрно воро-
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іпимся ночью, а можешь быть еще и завтра 
п оутру. Х о т я  бы постоялецъ нашъ Про
фессоръ былъ дома, а т о  кромѣ дѣвки и 
кухарки никого не остается; онѣ ж е, лишь 
только бы насъ проводить, сами шмыгнутъ 
со ^вора!»

—Э т о т ъ  хмурый уродъ могъ бы посидѣть 
дома!— примолвила Антпуанета. — Ужь лѣтъ  
десять, я думаю, оиъ и носу со двора не вы
совывалъ, а т у т ъ  вдругъ вздумалъ, какъ 
нарочно, уѣхать на цѣлую недѣлю. —

ссОиъ провѣтривается!» сказала /Кейни: 
ссего вѣрно съ тѣмъ и выписали въ столицу, 
ч т о  тамъ показываютъ теперь разныхъ звѣ
рей, а безъ этаго экземпляра не можетъ быть 
полной коллекціи.»

—Полно! полно!—сказалъ смѣючись совѣт
никъ: ты  рада всякаго поднять на зубки, 
но людей богатыхъ надобно уважать. Ч т о , 
если онъ за т еб я  посватается и т ы  будешь 
его женою?—

Э то другое дѣло, думала про себя /Кенни. 
Антуанета же стала утвер ж дать , ч т о  не 
пошла бы за негр ни за что въ свѣтѣ.

«Вотъ!» закричала мать: а Елена ст о и т ъ  
себѣ сложа руки и слушаетъ васъ; нѣтъ , 
чтобы приколоть /Кенни шляпку! Какъ жаль, 
ч то  мы не пригласили хоть  т ё т к у  изъ 
предмѣстій : она бы посидѣла безъ насъ и 
постерегла домъ.»

Тихая дѣвушка, которая съ такимъ усер
діемъ и покорностію всѣмъ помогала, и въ 
которой никто нс узналъ бы родной доче
ри тѣхъ же родителей и меньшой сестры  
наряжающихся красавицъ, сказала на т о  
пріятнымъ, тоненькимъ голоскомъ: я съ 
охотою  останусь дома,,  да и совсѣмъ не 
готовилась къ выѣзду. —

«Т о-то, милое дитя!» вскричала мать го
раздо ласковѣе прежняго: «ты  всегда умѣешь 
пособить горю. Видите ли, дѣти: п отом у-  
т о  Елена и оставалась въ такомъ простинъ- 
комъ платьицѣ. Правда, ч т о  у  т еб я  и нѣтъ  
такихъ, какъ у  сестёръ, но вѣдь ты  сама 
не любишь наряжаться.»

Наконецъ всё уладилось и сѣли въ карету  
съ самыми веселыми лицами, потом у ч т о  въ

виду много было наслажденій на вкусъ каж
даго: и хорошій обѣдъ и пріятное гулянье 
въ прекрасный лѣтній день, и балъ къ вече
ру, и милые молодые люди, которые умѣютъ 
влюбляться или казаться влюбленными'; а 
бѣдная, пренебреженная Елена, осталась дома 
одна,—впрочемъ, можетъ быть веселѣе всѣхъ, 
потому ч т о  она любила покой и уединеніе.

Когда карета повернула за уголъ , Елена 
отпустила со двора и служанокъ, сказавъ 
чтобъ къ вечеру воротились. Потомъ за
перла наружную дверь и спрятала ключъ 
въ своей комнатѣ ; а сама пошла къ своему 
небольшому собранію книгъ, и очень радова
лась, ч т о  можетъ наконецъ отдохн уть  со
вершенно въ своемъ вкусѣ, т о  есть , блуж
дая духомъ въ мечтательныхъ странахъ, 
въ которыя переселялъ её какой нибудь смы
шленый авторъ. Такъ благодарна она была 
Небу за дарованіе ей сего чистаго наслажде
нія, ч т о  когда въ церкви, противу самаго 
дома стоящей, зазвонили къ воскресной служ
бѣ, она въ теплой мольбѣ, со слезами стала 
возсылать къ Творцу хвалы изъ глубины 
кроткой души своей.

Потомъ пошла она въ кухню, чтобъ по
заботиться о своемъ обѣдѣ; поправила ого
нёкъ, придвинула къ нему два горшечка. По
томъ накрыла въ своей комнатѣ столъ чистою  
скатертью , принесла себѣ кушанье, и ста 
ла кушать съ большимъ а п е т и т  омъ, усерд
но помолясь прежде Богу. И том у радова
лась он а , ч т о  можетъ свободно молиться: 
при ея родителяхъ, желавшихъ ж ить на 
знатную  ногу , эт о  вовсе не было въ упо
требленіи. За обѣдомъ сидѣла она опять съ 
книгою, потомъ отложила её и стала обду
мывать прочитанное, о т ъ  чего невольно пе
решла къ размышленіямъ о собственной своей 
жизни п о т о м ъ , какъ и почему чувствуетъ  
себя столь неизъяснимо щастливою. Она не 
знала, ч т о  всѣ сосѣди и знакомые, даже слу
ги, сожалѣютъ о ея участи , видя, ч т о  ро
дители и сестры ею не занимаются; напро
тивъ, она жалѣла о сестрахъ, ч т о  неспо
собны онѣ къ чтенію  хорошихъ книгъ, ч то  
слишкомъ много занимаются нарядами, лю
б я т ъ  развлеченіе, и самаго т о го  спокойствія
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и уединенія, въ которыхъ находила она вер
ховное благо жизни, убѣгаютъ, какъ злѣй
шихъ враговъ, или какъ величайшаго неща- 
стія . Очень благодарна была она своей ма
тери , ч то  никогда не терпѣла о тъ  неё при
нужденія одѣваться по модѣ и посѣщать об
щества. Даже когда у  нихъ въ домѣ соби
рался многочисленный кругъ знакомыхъ, слу
чалось, что ей позволяли остаться одной въ 
ея комнатѣ.

Послѣ обѣда наступило для Елены время 
еще большей р адости , которой напрасно 
ждала она нѣсколько лѣтъ сряду. Ей рчень 
хотѣлось осмотрѣть комнаты живущаго въ 
томъ же домѣ, на верху, постояльца, погля
дѣть хорошенько на убранство ихъ, на би
бліотеку и, можетъ быть, подержать въ ру
кахъ какую иибудь его рукопись. Онъ ни
когда не выходилъ изъ дому, исключая нѣ
сколько часовъ, которые по утрамъ долженъ 
былъ проводить въ гимназіи, по званію ди
ректора оной. А какъ въ э т у  пору ей нель
зя было отлучаться отъ  своихъ домашнихъ 
и отъ  хозяйства, т о  и не оставалось дру
гаго способа побывать у  домосѣда, какъ во 
время его путеш ествія , которое также на
добно было почесть за большую диковинку. 
Уже пятнадцать лѣтъ или болѣе жилъ 
Профессоръ въ домѣ; Елена знала его съ мла
денчества; но ни разу до сего времени не 
отлучался онъ, даже на день, изъ города, и 
теперь вскорѣ его ожидали назадъ. И т а к ъ , 
желаніе Елены, столь долго питаемое, всё 
не исполнилось бы и при столь благопріят
номъ случаѣ, еслибъ к стати  не сдѣлано бы
ло приглашенія на пирушку и балъ. Посему- 
т о  съ охотою  просидѣла она нѣсколько ночей 
за работою для матери и для сестеръ, не 
желая и не тр ебуя  за т о  никакой благодар
ности — лишь бы не вздумали взять её съ 
собою. Наконецъ дождалась она, чего хотѣла. 
Какъ иные полжизни своей собираются въ 
путеш ествіе по Италіи или Швейцаріи и 
Потомъ съ благоговѣйнымъ трепетом ъ пе
реступаю тъ черезъ порогъ, чтобъ летѣть  
къ наслажденію, столь долго ожиданному,—- 
такъ точно Елена, съ замирающимъ о т ъ  
радости сердцемъ * пошла на лѣстницу, по 
которой никогда еще не ступала нога ея.

Къ числу особенностей страннаго ихъ 
постояльца принадлежало и т о ,  ч то  х о т я  
при немъ никого не было, кромѣ стараго 
слуги и пожилой ключницы, однако онъ на
нималъ для себя весь верхній этаж ъ съ ан
тресолями и чердакомъ. При семъ, по особо
му условію съ хозяиномъ, — никто изъ по
стороннихъ не смѣлъ ходить по лѣстницѣ, 
чтобы не нарушать тишины и спокойствія 
постояльца. Хозяинъ, живучи впрочемъ не 
тѣсно въ нижнемъ этажѣ, х о т я  и имѣлъ бы 
иногда нужду въ нѣкоторыхъ комнатахъ 
верхняго, остающихся у  Профессора вовсе 
безъ всякаго употребленія; однако уступалъ  
ихъ очень охотно, потому ч т о  рѣдко мож
но было найти такого миролюбиваго, такого 
неприхотливаго постояльца. Никогда онъ 
ничего не требовалъ, на свой щ ётъ дѣлалъ 
починки и поправки, деньги платилъ исправ
но, даже часто прежде срока. Ивеѣ въ домѣ 
питали къ нему уваженіе, смѣшанное съ робо
ст ію , потому ч то  ни съ кѣмъ онъ не гово
рилъ, даже никто его не видалъ,—развѣ ко
гда онъ съ кѣмъ встрѣчался случайно въ во
ротахъ; рѣзвыя же дѣвушки прятались о тъ  
нрго, какъ о тъ  пугалища.

По ступенямъ, выкрашеннымъ подъ крас
ное дерево и чисто вылощеннымъ, поднялась 
Елена на верхъ и дернула звонокъ: гулъ о т о 
звался дико въ большомъ, совершенно пус
томъ домѣ, въ которомъ слышно было даже 
жужжаніе мухи но воздуху. Легонько, ч уть  
чуть  шлепая туфлями, подошла ключница, 
съ робостію, медлительно отворила дверь 
до половины и шептала: тише! тиш е! какъ 
будто  боясь помѣшать сну своего господина. 
Т у т ъ  осторожнѣе, чѣмъ любовникъ въ тай 
номъ свиданіи, проскользнула Елена въ пус
т у ю , довольно обширную переднюю. С та
рая Гертруда, которой лицо было ж елто и  
нѣжно, потому ч то  она никогда не выходила 
на воздухъ, еще съ большею осторож ностію  
замкнула опять двери, и обѣ вошли въ би
бліотеку. ІПкаФы расположены были по 
всѣмъ стѣнамъ о тъ  верха до низу, какъ въ 
залѣ, такъ и еще въ тр ехъ  примыкающихъ 
'къ ней комнатахъ, за которыми слѣдовала 
уже собственно рабочая горница ученаго. 
Въ окнахъ вставлены были двойныя рамы,
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чтобы какъ можно менѣе слышать шумъ съ 
улицы; передвижныя, шелковыя занавѣсы 
дѣлали ихъ мрачными. Въ другихъ комна
та х ъ , гдѣ не было книгъ, по стѣнамъ висѣли 
хорошія Голландскія и Нидерландскія карти
ны, а спальня была на дворъ, чтобъ и малѣй
шій шорохъ не доходилъ ночью до ушей 
Профессора.

Елена всѣмъ восхищалась. Какъ щастлива 
жизнь ученаго! думала она: въ такой тиш и
нѣ и уединеніи, посреди такого множе
ства книгъ, онъ всегда занятъ, и занятъ  
предметами самыми возвышенными. Э т о  луч
шая цѣль, къ какой только можетъ человѣкъ 
стремиться.—«Здѣсь такъ хорошо Профессо
ру;» сказала она Гертрудѣ: «какъ въ раю.»

—Въ раю?—'возразила т а  смѣючись: да 
рай-то вить былъ садъ, откры ты й со всѣхъ 
сторонъ.—

« Однако такъ называетъ всякой свое по
н ятіе  о блаженствѣ!» сказала Елена.

«Да гдѣ же, милая Гертруда, ст о я т ъ  т ѣ  
книги, которыя онъ самъ печаталъ?»

—А вотъ онѣ — цѣлый рядъ! ѳто изданіе 
древнихъ писателей или классиковъ, какъ 
онъ ихъ называетъ,—

Елена взяла съ полки одну книгу и стала 
перевертывать листы.

«Я думаю,» сказала она: «какъ весело том у, 
к т о  можетъ ч и тать  эти  книги о т ъ  доски 
до доски, и к то самъ пишетъ по Латыни ! 
У насъ иногда бываютъ проѣзжіе иностран
цы, и они говорятъ, ч т о  жилецъ нашъ ужас
но учёнъ.»

—Какъ не быть учену,—отвѣчала Гер тру
да: когда т о  и дѣло, ч т о  ч и таетъ  да пи
ш етъ съ у т р а  до глубокой ночи. Я  того  
и см отрю , ч т о  у  него зайдетъ умъ за 
разумъ.—

« Какъ это ? »
—Да видишь, душа моя, онъ все такой блѣд

ный, такой задумчивый, часто печальный 
и пасмурный. Пожалуй и не вѣсть чего на
берется о т ъ  этихъ язычниковъ. Да, моя ми
лая, эти  классики вить были нехристи!—  
Въ церковь онъ совсѣмъ не ходитъ,—[ Гово

р и тъ , ч т о  органы слишкомъ для него громки. 
В отъ  и отсюда слышнехонько, какъ на нихъ 
играютъ, и какъ прекрасно! а онъ т о го -т о  и 
не лю битъ, и всё время скучаетъ, пока ихъ 
слышно. Посуди же, душа моя, какъ не по
горевать мнѣ о немъ, вить я его люблю 
всѣмъ сердцемъ!—

«О нъ точно славный, преблагородный 
человѣкъ, не правда ли?» спросила Елена,

— Слишкомъ! — отвѣчала Гертруда: онъ 
любитъ весь свѣтъ, только не можетъ т е р 
пѣть кузнецовъ, да барабанщиковъ и еще 
Турецкую музыку. Её называетъ онъ са
танинскою выдумкою. Когда по улицѣ идетъ 
въ парадѣ полкъ съ Турецкой музыкой и 
провожаетъ его толпами народъ, баринъ 
мой ходитъ въ досадѣ по горницѣ, топ аетъ  
ногами, и даже, ч т о  очень рѣдко, начинаетъ 
браниться. Такая трескотня, говоритъ онъ, 
можетъ нравиться только самой неотеса
ной черни, и у  кого о тъ  неё не разрывается 
слухъ и сердце, т о т ъ ,  пожалуй, способенъ 
и къ убійству. Онъ съ нами говоритъ все
гда очень мало, но какъ дойдетъ до этаго , 
такъ ужъ и разговорится. Ему, видишь, при
шлось однажды очень солоно. • У  него былъ 
въ городѣ свой собственный прекрасный 
домъ, и онъ продалъ его за безцѣнокъ, по
том у ч т о  подлѣ поселился кузнецъ, и маги
ст р а т ъ  не послушался жалобъ его на сосѣ
да. Танцовальной музыки онъ также тер п ѣ ть  
не м ож етъ.—

Елена все разсматривала съ большимъ вни
маніемъ, переходя съ говорливою ключницею 
изъ комнаты въ комнату. «Какое множе
ство книгъ!» воскликнула она въ восхищеніи. 
«Однако Профессоръ очень добръ, какъ ты  
начала было разсказывать? »

—О !—продолжала Гертруда: онъ волоскомъ 
никого не т р о н ет ъ , лишь бы не шумѣли и 
не тревожили его. Нельзя ни двери отво
рить, ни хлопнуть ею, ни громко слово 
молвить, всё должно быть въ мѣру: такъ 
онъ говоритъ. Если надобно мнѣ, или ста 
рику Вернеру, о чемъ нибудь ему сказать, 
т о  мы должны подойти какъ можно тиш е  
и ш ептать, а не говорить. Но ужъ каковъ 
онъ до бѣдныхъ, такъ нѣчего сказать, пре-



милосердый. С тои тъ  его попросить, онъ 
дастъ больше, чѣмъ надобно. Много семей 
помѣсячно получаютъ о тъ  него порядочное 
жалованье. За т о  на себя, исключая книгъ, 
т р а т и т ъ  онъ очень мало. И  кушанье, разъ 
въ день, носятъ ему и намъ изъ трактира, 
чтобъ только въ домѣ не было хлопотъ п 
бѣготни. —

Кабинетъ ученаго, въ который пришли 
онѣ, и который болѣе, нежели прочія ком
наты, почитала Елена святилищемъ, при
влекъ на себя особенно все её вниманіе.

—Насъ называютъ,—сказала Гертруда, са
дясь на стулъ: Квакерами и Гернгутерами, 
по такой нашей тихой  жизни. Однако, душа 
моя, смотри, чтобъ все такъ же лежало, 
какъ есть ; не передвинь ни листочка, чтобъ  
онъ все нашелъ, какъ оставилъ.—

«Я  ничего не трогаю !» сказала Елёна. 
«Такъ вотъ его почеркъ? Какъ хорошъ: и 
чисто, и ровно, и кругло! А эт о  ч то  за 
корзинка? »

—Т у т ъ  старыя письма, конверты, ненуж
ныя бумаги и такія, которыя онъ уж е пе
реписалъ на-бѣло. —

Елена стала шарить въ этихъ ненужныхъ 
бумагахъ, и найдя одну, писанную рукою 
Профессора, взяла её.— «Это мнѣ, «сказала 
она : « на память нынѣшняго щастливаго
для меня дня.»—Она сунула бумагу къ себѣ 
за пазуху. «Скажите, » спросила она потомъ: 
« неужели онъ никогда и въ молодыя лѣта  
не хотѣлъ жениться? »

—Нѣтъ!—сказала старушка: онъ слишкомъ 
чуждается людей, а женщинъ боится пуще 
всего. По большой части любятъ онѣ ж ить  
шумно, вѣтрены, любятъ ворчать и бра
ниться съ слугами, а эт о  свело бы его съ 
ума. Такъ лучше остаться холостымъ. Онъ 
таки ужь и старъ. К т о  пойдетъ за него?—

«Мнѣ кажется, ч т о  т а  дѣвица была бы 
очень жалка, которая бы ему отказала ! » 
отвѣчала Елена.—«Его умъ, благородство ду
ши, глубокая ученость, прекрасное, блѣдное 
лицо съ легкими оттѣнками грусти  и до- 
броДУшія, его благотворительность и его 
прекрасная, бѣлая, нѣжная р у к а ....»

—Душа моя!—сказала съ удивленіемъ Г ер 
т руда: да гдѣ-жь т ы  все эт о  замѣтила?—

« Я  вижу его, когда онъ приходитъ изъ 
училища;» сказала Е лена, и перестала о томъ  
говоришь. Они осматривали потомъ карти
ны въ другихъ комнатахъ, ковры, прекрас
ные шкафы, тонкое бѣлье, столовую посуду, 
серебро, и все, чѣмъ въ другомъ домѣ можно 
было бы блеснуть и пощеголять, и ч т о  
здѣсь, у  пожилаго холостяка, лежало безъ 
всякаго употребленія.

Когда смерклось, Е лен а  сошла внизъ въ 
свою комнатку, упоенная восторгомъ о т ъ  
всего ею видѣннаго. Присѣвъ къ свѣчѣ, ст а 
ла она опять читать, но вмѣсто журчащихъ 
ручейковъ и шумящихъ дубравъ, вмѣсто 
холмистыхъ за рѣкою горъ, которыя поэты  
ея хотѣли ей представить, ей чудились все 
только сумрачныя комнаты съ прекрасными 
шкафами и тысячами занимательныхъ книгъ. 
Мысли о томъ безпрестанно вертѣлись у  
неё на умѣ; съ ними легла она въ постелю, 
и, убаюканная странными мечтами и тём 
ными желаніями, не могла заснуть прежде 
полуночи. На зарѣ шумъ въѣхавшаго на дворъ 
экипажа и вбѣжавшія сестры ея разбудили 
её въ т у  самую минуту, какъ во снѣ начи* 
нался у  неё очень заманчивый разговоръ съ 
Профессоромъ.

Чрезъ нѣсколько дней воротился и Про
фессоръ. Съ нимъ пріѣхалъ и вошелъ къ не- 
му другъ его дѣтства, единственный чело
вѣкъ, съ которымъ онъ часто бесѣдовалъ и 
къ которому имѣлъ довѣренность. Э т о  былъ 
врачъ, вызвавшій и сопровождавшій его въ 
столицу. Ключница привѣтствовала съ т и 
хою радостію своего господина.

Когда старый слуга вынесъ все изъ повоз
ки , т о  возстановился прежній порядокъ, 
никогда дотолѣ ненарушавшійся. Профессоръ, 
который между тѣмъ прохаживался по ком
натамъ п осматривалъ ихъ, сѣлъ въ свои 
кресла и сказалъ: «ну, теперь мнѣ опять  
хорошо! Нѣтъ, любезный мой докторъ, ч т о  
т ы  ни говори, а выдуманное тобою  средство 
нимало не помогаетъ моему здоровью; на
противъ, для меня нѣтъ ничего несноснѣе
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путеш ествія. П очти тож е бываетъ со мною 
въ дорогѣ, ч то  бываетъ съ тѣмъ, к то  за
рывшись въ большой книгѣ, никакъ не мо
ж етъ  отыскать того мѣста, которое не
премѣнно ему нужно. Теперь наконецъ я 
собираюсь съ духомъ, и мысли мои, которыя 
совершенно разбрелись, начинаютъ прихо
дить въ прежній порядокъ.»

— Жалѣю очень, — отвѣчалъ медикъ: ч т о  
средство мое не достигло своей цѣли; а я 
право думалъ, ч т о  путеш ествіе тебѣ  по
лезно.—

ссНѣтъ ничего для меня полезнѣе; » про
должалъ Профессоръ: «какъ спокойствіе и 
уединеніе въ этихъ комнатахъ. Напротивъ 
того , въ полѣ, это  безпредѣльное простран
ство, эта слишкомъ рѣзкая свѣжесть возду
ха и неугомонная дѣятельность природы, 
мучатъ меня и лишаютъ бодрости. Я  не 
постигаю другихъ людей, по крайней мѣрѣ 
ученыхъ. О Лессіінгтъ разсказываютъ, ч т о  
онъ былъ совершенно равнодушенъ къ при
родѣ, и на него производила равное дѣйствіе 
гористо-живописная или плоская, прозаиче
ская страна. Со мною же совсѣмъ не т о  
происходитъ. Э ти  воды, эта  безпредѣльная 
даль, эти  виды на рѣку и на лѣсъ, произво
дятъ во мнѣ, почти готовъ сказать, впе
чатлѣніе ужаса; по крайней мѣрѣ, они мнѣ 
такъ противны и мучительны, ч то  я пе
редъ сими великими предметами, которыхъ 
языка вовсе не понимаю, становлюсь самъ 
не свой. Все мое существо, всѣ планы мои 
и желанія кажутся мнѣ при нихъ такъ ни
чтожны и плохи, ч т о  со мною почти тож е  
дѣлается, ч т о  сълиаленькимъ ребенкомъ, ко
тораго няня спряталась въ толпѣ, осшавя 
его на незнакомой улицѣ. Х о т я  слезы и не 
такъ скоро у  меня навертываются, какъ у  
ѳтаго слабаго, безпомощнаго существа, но 
за т о  я совершенно теряюсь, и жестокое, 
безутѣшное одиночество такъ поражаетъ  
я мучитъ меня, ч то  право весь свѣтъ ка
ж ется  мнѣ лабиринтомъ и все твореніе 
какъ бы создано для т о го , чтобы  ужасать  
меня. »

■*—Я  давно знаю;—замѣтилъ ему докторъ- 
другъ: и тебѣ  говорилъ, ч т о  т ы  самъ

только питаешь и усиливаешь свою ипо
хондрію; но что-жь т у т ъ  дѣлать? Какъ 
помочь том у, к то  не принимаетъ никакихъ 
совѣтовъ ! —

« Ч т о  же должно мнѣ дѣлать, докторъ?» 
спросилъ ученый.

— Больше движенія, меньше сидѣть;—о т 
вѣчалъ медикъ : не вѣчно закупориваться
въ душной комнатѣ, наслаждаться именно не
сносною тебѣ  природою; свѣжій воздухъ....—

«Сдѣлай одолженіе,» вскричалъ Профессоръ 
въ величайшей досадѣ : «не говори мнѣ пу
стяковъ объ этомъ свѣжемъ воздухѣ, кото
рый т о  и дѣло у  всѣхъ на языкѣ вертится. 
Э т о т ъ  свѣжій воздухъ, о которомъ предки 
наши не имѣли понятія, сущая пагуба для 
нашихъ тепереш нихъ ученыхъ. Они про
стуж аю тся, получаютъ насморкъ, кашель, 
и умираютъ, при всемъ томъ, ч т о  нѣсколько 
лѣтъ принуждаютъ себя каждый день часа 
по два или по три , не смотря ни на какую 
погоду, прохаживаться по улицамъ; точно 
будто  бы выгоняютъ ихъ изъ дома, какъ 
въ старыхъ училищахъ школьниковъ, или 
какъ сумасшедшихъ въ больницахъ. Одна 
мысль о томъ—производитъ во мнѣ величай
шее омерзѣніе!»

—• Такъ ходи въ гости;—продолжалъ док
торъ , то ж е  съ замѣтною досадою : слушай 
музыку, посѣщай спектакли, когда только 
даютъ ихъ въ нашемъ городѣ; развеселяй 
себя виномъ и пріятною бесѣдою, пускайся 
въ танцы. —

Ученый всталъ, подошелъ къ пріятелю и, 
оспгаиовясь предъ нимъ почти съ грознымъ 
видомъ, долго смотрѣлъ на него, не спуская 
глазъ, и не говорилъ ни слова, не находя вы
раженія и оборотовъ, которыми бы могъ 
сильнѣе дать почувствовать все свое него
дованіе. Докторъ, знавшій его хорошо, пере
сталъ говорить и дружески пожалъ ему 
руку. Тогда ученый вдругъ повернулся къ 
письменному своему столику, сѣлъ передъ 
нимъ, сталъ перекладывать на немъ бумаги, 
и прилѣжно чего-то искалъ. Не найдя, всталъ, 
онъ опять, прошелся взадъ и впередъ но: 
иомнатѣ, и какъ б у д т о  схватя забытую:
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мысль, бросился къ корзинкѣ, вывалилъ изъ 
неё всѣ бумаги на полъ и снова началъ ис
кать съ большимъ усердіемъ; однако и т у т ъ , 
перебравъ все по листочку, не нашелъ т о 
го, ч то  было ему нужно.

Тогда зазвонилъ онъ сильно въ колоколь
чикъ трепетною  рукою. Ключница вошла 
боязливо, потому ч то  это случилось вовсе 
не въ обыкновенное время. «Не взяла ли т ы  
у  меня,« сказалъ Профессоръ : «листка бумаги 
въ осьмушку, написанной только съ одной 
стороны?» Г ер т р уда  испугалась, и краска вы
ступила на блѣдномъ лицѣ ея.—Нѣтъ, нѣтъ, 
сударь— сказала она смутясь : вамъ извѣст
но, что  я ни до одного листочка не дотро- 
гиваюсь; знаю, что  вамъ иногда и самый ма
ленькой лоскутокъ очень нуженъ.—

«Такъ развѣ кто  нибудь былъ здѣсь въ мое 
отсутств іе  ? »

Ключница отступила, какъ бы въ ужасѣ, 
назадъ.—Какъ?—вскричала она, почти со сле
зами: неужели вы и впрямъ могли такъ  обо 
мнѣ подумать? Да я бы заслуживала. . . .  —

«Ну полно!» сказалъ смущенный Профес
соръ : «нѣтъ, какъ нѣтъ, ни въ корзинкѣ — 
нигдѣ.»

—Если-бъ я хоть до чего нибудь дотроги- 
валась,—сказала Г ерт руда: т о  . . .  —

Профессоръ кивнулъ, и старушка вышла, 
рада, рада, ч то  раздѣлалась такъ  дешево.

— Развѣ тебѣ такъ  нуженъ это тъ  ли
стокъ? — спросилъ докторъ. — Неужели т ы  
не можешь вспомнить, ч то  на немъ было 
написано? —

«Совсѣмъ не то;» отвѣчалъ со вздохомъ и 
печально ученый: «меня огорчаетъ только 
т о , ч то  дѣлаютъ у  меня безпорядки, или 
ч то  я начинаю быть разсѣянъ. Это впрочемъ 
была только выписка изъ Квинт иліана  и мое 
замѣчаніе, подтверждающее одну догадку: я 
помню все это  замѣчаніе; дорогою много 
размышлялъ я о своихъ доказательствахъ.»

Онъ сѣлъ опять, чтобъ записать свои мы-' 
ели. «Ну, теперь все въ порядкѣ!» сказалъ 
онъ, вставая съ довольнымъ видомъ. «Од
нако. . . . .  »

—Еще тебѣ будетъ досада,—прервалъ его 
вдругъ докторъ: отъ  молодаго А дріана, какъ 
т ы  мнѣ о немъ разсказывалъ. Не так ъ -то  
легко избавиться отъ  такого молодца.—

«Посмотримъ!» отвѣчалъ Профессоръ раз
сѣянно. «Впрочемъ это  еще не слишкомъ 
меня озабочиваетъ; а вотъ ч то  тяжело : пу
тешествіемъ своимъ лишился я стараго, 
испытаннаго друга, или по крайней мѣрѣ 
уже не могу его уважать; а ч то  дружба 
безъ уваженія?»

— О комъ говоришь т ы ? — спросилъ док
торъ, удивясь тѣмъ болѣе, ч то  лицо друга 
его снова чрезвычайно нахмурилось.

Ученый, прохаживаясь взадъ и впередъ по 
комнатѣ съ видимымъ уныніемъ духа и обер
нувшись къ доктору сказалъ : «представь
себѣ: это тъ  профессоръ въ столицѣ, слав
ный филологъ  ; ну, т ы  знаешь его очень хо
рошо и всегда восхищался имъ: онъ смер
тельно огорчилъ меня и нанесъ мнѣ такую  
рану, о тъ  которой долго, долго буду стра
дать. »

— Какъ это? Вы были всегда такъ соглас
ны во всѣхъ мнѣніяхъ вашихъ.. . .  —

« Всему конецъ! » вскричалъ Профессоръ: 
«Чтобъ я былъ съ нимъ согласенъ? Скорѣе 
со всякимъ простякомъ и олухомъ, который 
въ наукѣ не умѣетъ различить а  о тъ  б.— 
Вечеромъ передъ отъѣздомъ прихожу къ не
му въ домашній кругъ, какъ они называютъ; 
разумѣется, ч то  т у т ъ  были и дѣти, и такъ 
шумѣли съ матерью и съ какими-то род
ственницами, такъ  вертѣлись около гостя, 
ч то  нельзя было порядочно разслушать ни 
одного слова. За ужиномъ были мы еще до
вольно веселы, и онъ нашелъ случай сказать 
мнѣ кое-что о М арціалѣ, для меня новое. Но 
послѣ пошла потѣха! И э т о т ъ  старый уче
ный предъ цѣлымъ свѣтомъ не стыдился

Рѣзвиться съ своими малолѣтными дѣтьми!
о-то было крику, бѣготни и смѣху! пры

ганье, качанье дѣтей, шалости съ рѣзвыми 
дѣвчонками.. . .  Я, который никогда не виды- 
валъ такого содома и не почиталъ его даже 
возможнымъ, я думалъ, ч то  со мною сдѣлает
ся ударъ. На лицѣ моемъ горѣлъ стыдъ за
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все ученое сословіе въ цѣломъ мірѣ. Нако
нецъ пришла жена и уняла ихъ изъ границъ 
вышедшую рѣзвость. «Стыдитесь!» закрича
ла она дѣтямъ: «вы, пожалуй, готовы цѣлый 
вѣкъ провозиться съ отцомъ; да и онъ го
товъ съ вами сдѣлаться ребенкомъ. Вспом
ните, что  у  него есть дѣла, важныя и труд 
ныя. Прочь, прочь, избалованныя дѣти!» 
Какъ я ни робокъ, но право готовъ былъ 
броситься на шею этой женщинѣ и расцѣ
ловать её : такъ  она мнѣ показалась мила въ 
эту  минуту! Я  немножко отдохнулъ, жаръ 
мой простылъ, потому ч то  я опять почув
ствовалъ себя между порядочными людьми. 
Однако-жь, какъ бы т ы  думалъ: ч то  это за 
дѣла, важныя и трудныя, которыми надоб
но было замѣнить и укроти ть ребячество 
профессора. Жена принесла ему кофейную 
мѣльницу и онъ долженъ былъ молоть кофе ! 
И  она т у т ъ  же говорила, что  онъ никогда 
не отказывается о тъ  этой работы, лить 
бы только была свободная минута.»

Т утъ  произошло съ обѣихъ сторонъ про
должительное молчаніе. Профессоръ ожидалъ, 
ч то  на такой разсказъ, сопровождаемый 
всѣми знаками внутренняго омерзѣнія, другъ 
его будетъ отвѣчать такж е чѣмъ нибудь, 
приличнымъ дѣлу. Но сей закусилъ губы й 
едва удерживался о тъ  смѣху. Брося на него 
мимоходомъ проницательный взглядъ, Про
фессоръ не зналъ, что  заключить изъ лица 
его и странныхъ на немъ ужимокъ. Снова 
сѣлъ онъ, въ большомъ разстройствѣ духа; 
глубоко вздохнулъ и, помолчавъ еще, началъ 
самымъ унылымъ тономъ: «если великіе, зна
менитые ученостію мужи, такъ ведутъ се
бя, т о  чего ожидать о тъ  всей школьной 
черни? Э то тъ  человѣкъ съ тѣхъ  поръ со
вершенно для меня умеръ, и я съ каждымъ 
годомъ болѣе чувствую, какъ умираютъ или 
увядаютъ всѣ мои радости, какъ мало го
жусь я для сего свѣта. Бывало, въ дни бод
рости и свѣжести, весьма часто, засѣвъ ме
жду своими любимыми книгами, съ яснымъ 
понятіемъ о томъ, ч то  дѣлаю и предприни
маю, я чувствовалъ себя совершенно блажен
нымъ. Какъ царь, твердый на своемъ пре
столѣ, я воображалъ, что  все покоряется 
моей волѣ: мысли, писатели, времен^ и об

стоятельства, ч т о  я соглашу и объясню 
ихъ для современниковъ и потомства, что 
впередъ люди любознательные, повсюду, сре
ди сего мнимаго хаоса будутъ и т т и  твер
дыми стопами, опираясь на умнаго руково
дителя, и что  они воздадутъ мнѣ благодар
ностію за труды мои и усердіе! Теперь со
всѣмъ не то ! Теперь овладѣваетъ мною чув
ство горькаго одиночества; мой умъ т е 
ряется въ томъ обширномъ хаосѣ, который 
называлъ я своею ученостію; мои желанія, 
радость моя—исчезаютъ, какъ снѣгъ передъ 
знойными, солнечными лучами, и подъ нимъ 
все черно и мрачно!»

Докторъ съ чувствомъ состраданія взялъ 
за руку своего друга, и пощупалъ у  него 
пульсъ. «Развѣ не болѣнъ ли я?» спросилъ по
слѣдній.

— Не болѣнъ! — отвѣчалъ докторъ: но 
твое здоровье слабо, жизнь твоя увядаетъ. 
Ты ипохондрикъ, мой милый, и это зло бу
детъ въ тебѣ усиливаться, пока наконецъ 
не сведетъ теб я  въ могилу. Если т ы  вдругъ, 
съ сей же минуты, не сдѣлаешь совершен
наго перелома въ твоемъ образѣ жизни. И 
почему бы не жениться тебѣ , упрямецъ? 
Сколько разъ говорилъ я о томъ? Ты бы могъ 
имѣть сына, наслѣдника всѣмъ твоимъ кни
гамъ и всему твоему значительному имѣнію, 
которое безъ того  перейдетъ въ чужія 
руки, къ людямъ неблагодарнымъ. Ты бы 
самъ сталъ учить своего сына, и онъ со вре
менемъ былъ бы твоею честію, твоимъ у т ѣ 
шеніемъ. Ты можешь найти ж ену, которая 
сдѣлаетъ теб я  щастливымъ, узнаетъ твои 
причуды и будетъ умѣть раізвеселять тебя.—

Съ плачемъ и съ такою пылкостію обнялъ 
его страдалецъ, ч то  докторъ почти испу
гался.—Ужь не влюбленъ ли ты?—вскричалъ 
онъ. «Избави Богъ!» сказалъ ученый, ненова 
сдѣлался покойнѣе. «Нѣтъ, я радуюсь только 
твоему дружеству и тому, что, если Дѣй
ствительно возможно что-либо подобное, 
т ы  не откажешься принять на себя все 
устроить. Самъ я никогда не рѣшусь нау
чать разговоръ съ женщиною; да я ни одной 
и не знаю; т ы  же знаешь меня съ юности, 
т ы  такъ  много обращаешься между людьми, 
умѣешь со всѣми обходиться легко и надеж-
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но; на теб я  я совершенно полагаюсь, зная, 
ч то  т ы  желаешь моего щастія. Выбери мнѣ 
жену, и я готовъ;»

Доктора изумило такое скорое согласіе.
—Позволь же,—вскричалъ онъ радостно: 

условимся напередъ въ главныхъ пунктахъ, 
и я  охотно приму на себя ѳто дѣло, буду
чи увѣренъ, ч то  оно составитъ твое бла
гополучіе. Главное то , ч то  твоя невѣста и 
будущая жена должна быть совершенная 
противуположность тебѣ; ко всѣмъ радуш
на, всегда весела и готова разсѣять тебя; 
бойка, и даже рѣзва въ обращеніи. Не знаю 
другой дѣвушки, которая бы такъ соот
вѣтствовала этимъ требованіямъ, и при
томъ была бы такъ  хороша собою, такъ 
здорова, ловка и мила, какъ А нт уанет а, стар
шая дочь совѣтника, твоего хозяина. Ты 
вѣрно знаешь её? —

«Нѣтъ;» отвѣчалъ ученый: сся никогда не 
видалъ её; знаю только по наслышкѣ, что  у 
хозяина т р и  дочери. Ну, мой другъ, о т 
даюсь тебѣ совершенно; дѣлай, какъ умѣешь, 
только смотри, чтобъ не. привели меня въ 
стыдъ отказомъ. »

Вернеръ вошелъ и доложилъ о приходѣ гос
подина Адріана. ссУжь это тъ  молодецъ про
вѣдалъ о моемъ пріѣздѣ?» вскричалъ Профес
соръ.—Отправь его поскорѣе,—сказалъ док
торъ  , собираясь и т т и :  или лучше совсѣмъ 
не говори съ нимъ. Э то тъ  повѣса разстроитъ 
теб я  опять; лучше вовсе не говорить съ 
нимъ!—-

«Напротивъ!» вскричалъ ученый: «пусть 
онъ придетъ. В ернеръ! поставь ему стулъ 
вонъ тамъ, и выдь отсюда. Прощай и т ы  
докторъ! Мнѣ надобно переговорить о важ
номъ дѣлѣ съ этимъ молодымъ человѣкомъ.»

Докторъ пошелъ, удивляясь своенравію 
своего друга, который еще дорогою разска
зывалъ ему, ч то  Адріанъ, коллабораторъ его, 
вовсе неспособенъ къ этой должности.

( Продолженіе въ слтъд. листкѣ.)

РО ЗО ВОЕ ДОМИНО, ИЛИ ДВѢ СТРАНИЦЫ  
И ЗЪ Ж ИЗНИ СВѢТСКОЙ Ж ЕНЩ ИНЫ .

Зима была блестящая, Парижъ, послѣ цѣ
лаго года страха и безпокойства, опять на
чалъ заниматься прежними удовольствіями, 
и сіялъ прежнимъ блескомъ.

Въ четвергъ вечеромъ танцовали въ Сенъ- 
Валъсколіъ отелѣ. Графиня, давно отличав
шаяся изяществомъ и роскошью своихъ празд
никовъ, на это тъ  разъ собрала все, ч то  Па
рижъ заключаетъ блестящаго. Всѣ' удивля
лись, какъ могла графиня Сенъ-Валъ являться 
въ свѣтъ такъ скоро послѣ долговременной 
и опасной болѣзни, которой слѣды еще оста
лись на ея лицѣ; но проницательныя друзья, 
казалось, отгадали причину тому. Томность, 
оставшаяся послѣ ея страданій, придавала 
новую прелесть ея физіономіи, еще испол
ненной граціи и выразительности.—Она не 
такая женщина, шептали друзья, чтобы про
п усти ть  новый способъ нравиться. Притомъ 
же она любила это тъ  свѣтъ, окружавшій её 
съ самой молодости лестью и почестьми; 
такъ  она провела всю жизнь; свѣту отдала она 
юность и красоту свою, а теперь, шумъ и 
обольщенія свѣта сдѣлались для неё необхо
димы; одиночество её пугало. Она живо 
почувствовала это во время длинныхъ без
сонницъ, когда воспоминанія переносили е ё , 
вопреки ей самой, къ щастливымъ, спокой
нымъ днямъ, столь быстро протекшимъ. 
Часто можно было угадать тяж кія мысли 
ея, по горькой улыбкѣ, быстро исчезавшей 
на безцвѣтныхъ устахъ; по взгляду, горяще
му жаромъ лихорадки,—взгляду, котораго не
подвижность заставляла содрогаться; по кон
вульсіямъ этой бѣлой и изсохшей руки, за
крытой богатыми занавѣсами постели.------
Въ такомъ именно расположеніи нашла её 
Эрнестына, возвращаясь въ одинъ вечеръ съ 
бала, на который ѣздила съ отцомъ. Легкая, 
какъ Сильфида, она безъ шуму прошла черезъ 
будуаръ, отдѣляющій комнату матери о тъ  
ея собственной, и наклонясь прелестной го
ловкой къ замочной дырочкѣ, старалась уви
дѣть, спитъ ли мать или нѣтъ. Все было 
тихо. Она уже хотѣла уй ти , какъ вдругъ 
услышала слова, произнесенныя жалобнымъ.
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голосомъ, прерывающимся отъ  слезъ: «Тогда... 
блондовые чепцы. . .  пнпофныя платья ...» По
томъ вздохъ, потомъ—она ничего не слыша
ла болѣе.------ Можно ли мнѣ взойти?—спро
сила она тогда , тихимъ голосомъ. И  моло
денькая, бѣленькая дѣвица подошла, робкая 
и боязливая, -при тускломъ свѣтѣ алебастро
вой лампы, къ постели и напечатлѣла ве
черній поцѣлуй на челѣ графини.—«Это ты , 
милое дитя! Я  ждала тебя, чтобы уснуть.» 
—Рука твоя горитъ; т ы  опять страдаешь?— 
«Нѣтъ, это только остатокъ лихорадки; 
твое присутствіе и покой тотчасъ  меня 
вылечатъ. Ты здѣсь, и мнѣ уже лучше. — 
Разскажи же мнѣ, Орнестина, о твоемъ пре
лестномъ нарядѣ, о праздникѣ, о всѣхъ удо
вольствіяхъ сегодняшняго вечера.»— И гра
финя подозвала её къ себѣ, и приколола, 
съ улыбкою материнской гордости , бѣлую 
розу, уже поблекшую и упавшую, на головѣ 
дочери.— Вечеръ начался для меня довольно 
скучно, и я уже жалѣла, ч то  уступила т в о 
имъ просьбамъ. Папенька, только что  пріѣ
халъ, ушелъ къ карточному столу. Онъ по
ручилъ меня тёти н ькѣ , которая вскорѣ 
оставила меня, по хлопотамъ хозяйки. Тебя 
тамъ не было; я чувствовала, ч то  я каза
лась неловкою при всемъ этомъ собраніи; мое 
смущеніе увеличилось о тъ  страха, чтобы 
его не замѣтили. Я  це смѣла поднять глазъ, 
боясь встр ѣ ти ть  знакомое лицо, и еще бо
лѣе, покраснѣть. Наконецъ пріѣхала графиня 
9’ Олъбрёзг, добрый и почтенный другъ нашъ; 
я взяла её подъ р у к у , и не оставляла бо
лѣе.— «Не могла ли т ы , моя милая, попро
сить отца не оставлять тебя, пока другъ 
нашъ не пріѣдетъ? Ахъ! букетъ твой при
кол онъ безъ вкуса; право, Л у и за  теб я  худо 
одѣваетъ.»— Я  не смѣла просить папеньку; 
онъ уже ждалъ меня цѣлые полчаса, пока я 
одѣвалась. Притомъ асе, я скоро забыла эти  
минуты скуки и принужденія. Графиня д'Олъ- 
брёзъ такъ  добра, её обращеніе такъ  нѣжно, 
такъ  дружелюбно, что  я думала только объ 
удовольствіи. — «И т ы  забыла свою мать?» 
—Ахъ! никогда!—и молодая дѣвушка бросилась 
въ объятія матери и поцѣловала ея поблек
шія щеки.—«Любезное дитя! ахъ! люби меня 
всегда такъ, какъ теперь! Э то мое первое

желаніе, моя вседневная мольба! Ты знаешь; 
О рнест ина , ч то  у  меня только эта  любовь 
въ сердцѣ; она составляетъ все мое щастіе, 
наполняетъ всю мою жизнь, и ежели ты  
перестанешь меня любить, т о . ...»  И слёзы 
заблистали на глазахъ графини; она крѣп
ко обняла милую дочь; казалось, она хотѣла 
защ итить её о тъ  другой любви, защ итить 
чистую, неопытную душу о тъ  обольщеній 
свѣта, отнявшаго у  неё все. «О! я точно 
сумасшедшая! Какъ можно мнѣ было поду
м ать, ч то  т ы  перестанешь любить мать 
свою? Какъ могу я сомнѣваться въ твоей до
вѣренности? Ахъ, мой ангелъ! это сума
сшествіе, не правда ли. Я  не понимаю, от- 
куда у  меня берутся эти  мысли.» И  глаза 
ея, наполненные слезъ, выразили щастіе и 
надежду.—«Какъ была одѣта госпожа Эе Сюр- 
вилъ?т>—Кажется, ч то  она была въ зелёномъ 
бархатномъ платьѣ; она не танцовала.— 
«Какъ это похоже на неё! пожертвовать тан 
цами, которые такъ  страстно любитъ, же
ланію казаться пригожѣе въ платьѣ, кото
рое ей къ лицу. Ч т о  за кокетка! Ахъ! не 
знай никогда этаго порока, Орнест ина/ »  — 
Но дѣвушка и не слушала. Наклонивъ го
ловку, и приглаживая разсѣянно черные во
лосы на бѣломъ и ‘чистомъ челѣ, она, каза
лось, занята была далекою и горестною мы
слію.— «В отъ т ы  уже совсѣмъ задумалась, 
пріуныла ; я  право виновата, ч то  показала 
тебѣ  опасенія, которыя не сущ ествую тъ, 
которыхъ не хочу имѣть. Я  сержусь на се
бя, ч то  могла теб я  огорчить. Прости ме
ня. .. » — Васъ простить ! Ахъ ! я сама имѣю 
нужду во всей вашей снисходительности, 
я опасаюсь, ч то  худо поступила.—«Еще ка
кая нибудь вѣтреность, какой нибудь су- 
маэбродный поступокъ!» И  графиня приложи
ла палецъ къ устамъ, заранѣе улыбаясь отъ 
удовольствія простить милую дочь.— Нѣтъ, 
маменька, это  гораздо важнѣе; уже нѣсколь
ко дней хоч у , но не знаю какъ вамъ о т 
крыться, и даже теперь, вы видите, я вся 
дрожу. Йе правда ли, т ы  меня любишь? — 
« Ч т о  т ы  хочешь этимъ сказать?»— Уже 
этому давно; но право не моя вина. Я  пом
ню, былъ балъ у  г-жи д ё  Сюрвилъ. Ты при
казала мнѣ ѣхать безъ теб я , говоря, ч то
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твоя болѣзнь можетъ еще долго, продол
жишься, а я цѣлую зиму не танцовала. Онъ 
такж е тамъ былъ, потому ч то  надѣялся 
меня встрѣтить; онъ такъ  мнѣ сказалъ,. . .  
и . . .  и я его поблагодарила, кажется, пото
му ч то  онъ очень обрадовался, и я покра
снѣла.—Здѣсь графиня Сенъ- Валъ бросила т а 
кой суровый-взглядъ на дочь, ч то  она бы 
вѣрно остановилась о тъ  испуга; но глаза ея 
неподвижно устремлены были на ленту, ко
торую  она мяла въ рукахъ.— Сегодня вече
ромъ я опять его видѣла. Ахъ ! какъ онъ 
казался щасгпливъ, когда подошелъ ко мнѣ ; 
какъ нѣжны, какъ сладки были слова его, 
когда онъ говорилъ о щастіи быть люби
мымъ; его еще никто не любилъ, даже мать
его........ Съ какою робостію онъ признался
мнѣ, ч то  не можетъ дать мнѣ ни блестя
щаго имени, ни богатства. Но я сказала ему, 
ч то  я богата.. . .  Вотъ все маменька.—Гос
пожа Сет -Валъ  слушала, слѣдуя за каждымъ 
движеніемъ дочери, горя желаніемъ все уз
нать и боясь спросить.— дрнест ина  остано
вилась, испугавшись чрезвычайной блѣдности 
матери; она не смѣла кончить, и закрывъ 
обѣими руками вспыхнувшее лицо, она со 
слезами упала наколѣни подлѣ постели гра
фини, которая едва могла разслышать: Ма
менька, я думаю, ч то  я,такж е его люблю.— 
Всё, ч то  ожиданіе нещастія имѣетъ ужас
наго, когда знаешь до чего оно можетъ про
стираться , все это почувствовала тогда 
графиня. Можно было отгадать, видя лицо 
е я , измѣнившееся о тъ  страха и горести , 
материнское отчаяніе, могущее прекратить 
ея жизнь. Рука ея почти оледенѣла на гру- 
ди, въ которой едва могла удержать болѣзнен
ное волненіе; глаза ея, устремленные на не
бо, искали тамъ утѣшенія, и лучъ надежды 
явился на лицѣ, когда, . сложивъ руки, она 
сказала: О Боже! сдѣлай, чпюбы т о  не былъ 
онъ!—И горестно было смотрѣть на этихъ 
двухъ женщинъ въ объятіяхъ другъ друга, 
каждая преданная своему горю, каждая, стра
шась говорить и прервать молчаніе, трево
жимое только маятникомъ часовъ, пробив
шихъ тогда два часа.

«Ахъ! это сомнѣніе меня убиваетъ... Имя 
его* Врнесщинщ имя его ! Слу шай, щы знаешь,

какъ я тебя  люблю; т ы  знаешь, хочу ли я 
твоего щастія; я готова пожертвовать всѣ
ми честолюбивыми мечтами, обѣщаю тебѣ 
даже заставить согласиться отца. Но имя 
его; скажи мнѣ его имя!» При этомъ увѣре
ніи, смущеніе Ѳрнестины исчезло; она увидѣ
ла возможность щ астія , чистаго какъ она 
сама, щ астія , раждающагося о тъ  первой 
любви, и о которомъ такъ  часто мечтала. 
Съ ангельской улыбкой наклонилась она на 
плечо графини, и цѣлуя её, произнесла имя 
Альфонса, усыновленнаго госпожею д' Олъбрёзъ. 
Ужасный, дикій крикъ вырвался у  графини 
С ені-В алъ , и она упала безъ чувствъ на по
стель, на которой уже такъ  много стра
дала. Она долго оставалась въ этомъ положе
ніи. Нѣжныя попеченія дочери возвратили 
её къ жизни и къ прежнимъ мукамъ. «Какъ 
я страдала! Оно здѣсь;» сказала она, прижи
мая обѣ руки къ холодному какъ лёдъ лбу.

—Ахъ, маменька! ч то  значатъ эти  слёзы. 
Боже мой ! и такъ, я очень виновата. Я, ко
торая бы охотно отдала жизнь, чтобы ви
дѣть теб я  щастливою, чтобы получить 
о тъ  тебя  одну ласку; но рука твоя о т т а л 
киваетъ меня; ахъ! я бы пожертвовала т е 
бѣ всѣмъ, даже, если хочешь, любовію, на
деждами, всѣми мечтами о щастіи и буду
щемъ; я тебѣ всѣмъ пожертвую. Я  забуду 
т о  чувство, которое въ нѣсколько минутъ 
могло такъ  измѣнить жизнь мою, доселѣ* 
столь тихую  и щастливую; ежели я и бу
ду вспоминать о немъ, т о  для того только, 
чтобы оплакивать день, въ который я  дума
ла, безумная, ч то  можно любить другою 
любовію, нежели какъ я теб я  люблю.—«Что 
говоришь ты , Зрнест ина?ъ  и мгновенное вы
раженіе щ астія явилось, какъ небесный лучъ, 
на лицѣ графини. «О! повтори еще разъ! 
Какъ ! т ы  можешь забыть этаго человѣка! 
отказаться отъ  него безъ слёзъ, безъ сожа
лѣнія, и довольствоваться моей любовію! О, 
повтори это мнѣ ! .. .»  И  графиня, прижимая 
дочь къ груди, сильно волнуемой страстями, 
раздирающими ея душу, осыпала её ласками, 
и, казалось, ожила новой жизнію при обѣща
ніи, сдѣланномъ Зрнест иною, но котораго она 
це имѣла силъ повторить. ГраФиня это  за
мѣтила, «Дослушай, любезное дитя, т ы  мо-
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жешъ быть не измѣрила величину жертвы, 
которую т ы  хочешь мнѣ принести, и вско
рѣ, когда забудешь, какъ я страдала, т ы  по
жалѣешь, что  такъ легкомысленно обязалась.» 
Зрнестина. хотѣла остановить её. «Я лучше 
тебя знаю сердце женщины; страсти , врѣ
занныя въ душѣ, долго терзаю тъ её. Послу
шай, я хочу тебѣ дать доказательство моей 
любви; никогда, конечно, т ы  не получишь 
подобнаго; придвинь сюда столикъ и пиши.» 
И д р  нестина придвинула къ лампѣ столикъ 
изъ чернаго дерева, отдѣланный перламу
тромъ , взяла перо трепещущею рукою и 
посмотрѣла на мать съ безпокойствомъ и 
удивленіемъ. «Напиши приглашеніе для по- 
слѣзавтрешняго дня, П  числа, въ отель де 
Сет-Валъ.У)—Она оставалась въ недоумѣніи.— 
«И подпиши: къ г-ну Альфонсу л  — Какъ, ма
менька, вы х о ти те  дать вечеръ, когда здо
ровье. . .— «Пиши; черезъ два дня я буду со
вершенно здорова, и въ состояніи распоря- 
жашь праздникомъ; я хочу, чтобы танцо- 
вали ; хочу насладиться твоимъ удоволь
ствіемъ и твоей красотой. Желаніе это 
такъ естественно. Притомъ же, я должна 
сдѣлать это для тебя, за твои нѣжныя попе
ченія во время болѣзни.—Еще болѣе: теперь 
время всякихъ веселій. Г-жа дё Сюрвилъ ввела 
маскерады въ моду; я хочу дать маскерадъ. 
Помнишь л и , т ы  просила меня объ этомъ 
прошедшею зимою?»—Е рнест ина  не отвѣча
ла; тщ етн о  искала она причину внезапнаго 
намѣренія матери. Минуту передъ тѣмъ,— 
отчаяніе, слёзы; а теперь,—приготовленія 
къ маек ера ду. Имя Альфонса, вмѣшавшись въ 
это, заставило её подумать, ч то  мать дѣй
ствуетъ  подъ вліяніемъ горячки, и она на
чала её уговаривать успокоиться.— «И спо
койна, милая; никогда, повѣрь мнѣ, мысли мои 
не были яснѣе ; я уже давно готовила тебѣ 
э т у  нечаянность; она теперь очень к стати  
приходитъ. Но тебѣ надобенъ покой; поди 
спать и довѣряй совершенно твоей матери; 
никогда еще она такъ сильно не доказывала 
любви къ тебѣ.» Онѣ разстались.

Едва только . Зрнест ина  успѣла в ы т т и , 
какъ графиня подошла къ письменному сто 
лику, и написала слѣдующее письмо къ г-жѣ 
д Олъбре'зѣ, столь дрожащею рукою, ч то  едва

можно было разобрать ч то  она писала: «Не
осторожный другъ! Они любятъ! они лю
бятъ  другъ друга. Сей часъ она со слезами 
мнѣ въ этомъ призналась. Ахъ! это  ужасно, 
не правда ли? О тдайте это  приглашеніе 
Альфонсу,• найдите причину какую нибудь 
этому приглашенію; пускай онъ придетъ; 
я должна видѣть его, говорить съ нимъ. Я  
конечно погибну, но я должпа спасти её, 
мою З р н ест и н у , мое щ астіе, мое прощеніе 
на землѣ. Голова моя гори тъ ... » И  взявъ ста
канъ, спрятанный въ столѣ, она съ жадно
стью его выпила. Черезъ нѣсколько време
ни, слышно было тяжкое дыханіе болѣзнен
наго сна.. . .  А въ другой комнатѣ, молодая 
дѣвушка, на колѣняхъ передъ Распятіемъ, 
произносила имя Альфонса въ своей молитвѣ.

И такъ, два дня спустя, въ четвергъ ве
черомъ, танцовали въ Сенъ-Вальскомъ отелѣ.

П.
—Какъ, т ы  еще не одѣта?—сказала Зрнест и- 

на , прелестно улыбаясь, входя въ уборную ма
тери. «Ахъ! какъ т ы  теперь хороша!» вскри
чала графиня, смотря на дочь съ материн
скою гордостью. «Смотри, Л у и з а , какъ ей это 
маскерадное платье къ лицу.»—Да-съ, барыш
ня всѣмъ вскружитъ головы.—Э то замѣчаніе 
горничной какъ будто пробудило непріят
ное чувство въ г-жѣ С ет -В аль; она поспѣш
но застегнула послѣдній браслетъ и увела 
дочь. Нѣсколько короткихъ друзей уже со
брались въ залѣ, между прочими и г-жа д ё  
Сюрвилъ.—Приходите же,—сказала она, подбѣ
гая къ графинѣ: какъ можно такъ  долго о т 
кладывать для друзей щ астіе васъ видѣть; 
я бы сама взошла въ спальню вашу; но я по
ч ти  отгадала э т у  пріятную нечаянность,— 
прибавила она, гладя граціозною рукою бѣ
лое перо на шляпкѣ Зриест ины , которую по- 
цѣловалавълобъ.—Какъ!—сказала она потомъ, 
съ легкимъ оттѣнкомъ неудовольствія, смо
т р я  сперва на і'рафишо, потомъ на свое 
пышное платье, покрытое золотомъ, и сдѣ
ланное по модѣ XV столѣтія: какъ! вы ни
чего мнѣ и не скажете; ни малѣйшаго ком
племента; а я однако-же совсѣмъ измучила 
В абана , чтобы достать э т о т ъ  костюмъ.
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«Развѣ я васъ просила такж е измучишь 
всѣхъ женщинъ, которыя у  меня будутъ, 
вашею красотою и нарядомъ?;)—Ахъ! я стара
лась взять васъ въ примѣръ въ этомъ; вы знае
т е , что  я во всемъ люблю вамъ слѣдовать.— 
Толпа, ежеминутно увеличиваясь, раздѣлила 
ихъ. — Прекрасно было видѣть этихъ жен
щинъ, въ богатѣйшихъ нарядахъ, старающих
ся блеснуть другъ предъ другомъ роскошью и 
вкусомъ; какъ онѣ двигаются, суетятся  въ 
этихъ залахъ, ослѣпляющихъ золотомъ и 
свѣчами; однако-же Эрнестина оставалась 
равнодушною къ этому зрѣлищу, столь но
вому для неё, и которое она такъ  желала 
видѣть. Она сама удивлялась, почему она не 
чувствовала этой дѣтской радости, кото
рую прежде ощущала о тъ  одной мысли о 
подобномъ праздникѣ. Но тогда смѣющееся 
и веселое дитя, она наслаждалась жизнію, 
свѣтомъ и страстями его, какъ вещами со
вершенно для неё неопасными ; сегодня толь
ко стала она понимать, ч то  для неё такж е, 
быть можетъ, найдутся слёзы въ жизни, до
толѣ спокойной. Она чувствовала это  по 
упрямому молчанію матери, съ то й  роковой 
ночи, когда она открылась въ своей любви; 
она чувствовала это по страху, её волновав
шему, когда графиня, цѣлуя и лаская съ боль
шею еще передъ прежнимъ нѣжностію, оро
шала лицо ея слезами, которымъ не смѣла 
спросить причины. Но она любила Альфонса 
всѣми силами юной души; она была такъ  ща- 
стлива, когда онъ открылся ей въ чувство
ваніяхъ, тайно ею отгаданныхъ. Она чув
ствовала сегодня, по мысли, её занимающей, 
по смущенію своему, по равнодушію ко все
му, ч то  все, ч то  не относилось къ любви 
ея, ничего не стоило. — Она стояла, об
локотись на креслы отца и погруженная 
въ размышленія. Вдругъ явился Альфонсъ. 
Проницательное око могло тотчасъ  о т 
гадать это по выраженію лица Эрнест ины , 
еще слишкомъ неопытной, чтобы скрыть 
свое удовольствіе, видя его. Она даже при
близилась къ нему сама на нѣсколько шаговъ, 
горя нетерпѣніемъ узнать все,, ч то  такъ 
грустно волновало её.

Алъфонсово чело не нашло болѣе отпечат- 
ка грусти, оставленнаго долгими страданія

ми; радостная улыбка одушевляла его пре
красныя и благородныя черты , когда онъ 
подошелъ къ Эрнестинѣ.—Вдругъ маска, одѣ
т а я  въ розовое домино, показывающая всю пре
лесть граціозной таліи, стала между ними, 
и взяла руку Альфонса. «Одно слово,» сказала 
она шопотомъ. Альфонсъ оставался въ недо
умѣніи. «Умоляю васъ, не откаж ите мнѣ,» и 
она судорожно сжимая его руку, увела его.

Бжели бы Альфонсъ имѣлъ понятія о ща- 
стіи, совершенно противуположныя своимъ, 
т о  тотчасъ бы принялъ это приглашеніе 
съ радостью, и создалъ бы себѣ цѣлый ро
манъ любви, основываясь на примѣтномъ вол
неніи и треп етѣ  прелестнаго домино, жав
шаго его руку, и невольно увлекающаго его. 
Но Альфонсъ не только не подозрѣвалъ люб
ви въ этихъ страстныхъ знакахъ; онъ даже 
пугался этой сильной воли, которой т щ е т 
но хотѣлъ противустоять. Онъ чувство
валъ себя столь щастливымъ своею любовію, 
любовію Эрнестины , что  опасался малѣйша
го происшествія, могущаго разстроить его 
жизнь. Онъ испугался, когда изъ подъ черной 
бархатной маски, укрывающей черты ея, 
два блестящіе глаза устремились на него.

Эрнестина долго смотрѣла имъ вслѣдъ.
Пройдя нѣсколько залъ, маска ввела его въ 

богатоубранный будуаръ ; она затворила 
дверь, дала ему знакъ сѣсть, а сама упа
ла на креслы, какъ-бы утомленная прежни
ми усиліями, и старалась оправиться о тъ  
сильнаго волненія. Ему такж е нужно было 
успокоиться; все ему говорило, ч то  здѣсь скры
вается страшное приключеніе, въ которомъ 
самъ онъ долженъ играть важную ролю. — 
«Наконецъ я имѣю случай видѣть теб я  безъ 
свидѣтелей, Альфонсъ, и сказать тебѣ, ч то  я 
теб я  люблю, тогда какъ т ы  не увидишь 
краски на моемъ лицѣ.» Альфонсъ хотѣлъ уда
литься. «Выслушай меня; я должна разска
зать тебѣ цѣлую жизнь; хотя  меня уже 
ищ утъ и удивляются моему отсутствію .»

«Дѣвица отличной- Фамиліи, молодая, пре
красная собою, но бѣдная, пожертвована бы
ла гордостью родителей, не смотря на 
слёзы и просьбы ея, старику богатому и въ 
чинахъ. Съ тѣхъ поръ она не знала щастія!
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Съ одной стороны недовѣрчивость й рев
ность, съ другой преступная любовь, ко
торую  ни разумъ, ни обязанность не могли 
преодолѣть, которая увеличивалась отъ  без
престанныхъ подозрѣній и обидъ, тогда, 
какъ она еще была невинною. Наконецъ. . . .  
она . . .  сдѣлалась преступницею,.. и во вре
мя послѣднихъ войнъ при Императорѣ, она 
родила сына, котораго поручила вѣрному и 
преданному другу. Я  не буду стараться 
уменьшить ея вину, разсказавъ подробно об
стоятельства, доведшія её до безчестія, и 
показывая тебѣ сердце ея, 'разбитое горемъ 
и раскаяніемъ. Все это  не можетъ извинить 
её въ глазахъ свѣта, и должно остаться ме
жду ею и Богомъ.—Но это еще не все! Не- 
щастіе во сто-кратъ большее ожидало её! Ея 
сынъ выросъ далеко о тъ  неё •, она не полу
чила первыхъ ласкъ его, не утѣшила первыхъ 
горестей; никогда онъ ей не улыбался, нико
гда поцѣлуи его не примиряли его съ жиз
нію. Только украдкой, въ тишинѣ ночной, 
приходила бѣдная мать любоваться имъ, ко
гда онъ спалъ. Ахъ! Альфонсъ, т ы  бы пожа
лѣлъ бѣдіучо женщину, убитую  горемъ, при
ходящую къ спящему ребенку, чтобы обрѣсти 
подлѣ него успокоеніе и забытіе. Но, нѣтъ! 
она проклята Небомъ, преступная жена ! Для 
неё нѣтъ ни спокойствія, ни забытія. Послѣ, 
когда сынъ ея возмужалъ, когда началась его 
литературная слава, и имя его произнесено 
было съ восторгомъ въ публичныхъ собра
ніяхъ, онъ спѣшилъ дѣлить радость и славу 
свою, но съ другою, а близь него, замѣшан
ная въ толпѣ, мать не смѣла гордиться сы
номъ; она принуждена была скрывать ра
дость, такъ  какъ скрывала раскаяніе, и толь
ко рука друга могла удержать её о тъ  при
знанія въ преступленіи; она хотѣла закричать 
собравшейся толпѣ: т о т ъ , кого вы превоз
носите—сынъ мой!.. .в—Ахъ! ради Бога! до
кончите,—вскричалъ Альфонсъ, схватя ея ру
ки .. . .  «Эта женщина, обреченная посрамле
нію,—неужели т ы  не отгадываешь? Эта жен
щина—я! А сынъ ея, котораго она умоляетъ 
опрощеніи ипощадѣ, этоты!»—Вы мать моя!— 
И  Альфонсъ поднялъ женщину, упавшую на 
колѣни.—О, благодарю Всевышняго! я нашелъ 
мать!—И  онъ крѣпко прижималъ къ сердцу

мать, почти лишившуюся чувствъ. «Ахъ, 
сказала она: все прошедшее исчезаетъ предъ 
этимъ мгновеніемъ!»—Маменька! ахъ, позволь
т е  мнѣ повторять это  имя; прежде я слы
шалъ его съ завистью; но съ нынѣшняго дня, 
я чувствую, ч то  новая жизнь открывается 
для меня. Я  привязанъ къ ней священными 
узами, и ежели не могу гордиться матерью, 
т о  по крайней мѣрѣ могу любить, благо
словлять её, и смѣяться надъ глупыми пред
разсудками, надъ свѣтомъ, презрѣвшимъ ме
ня, бѣднаго, безъименнаго; мое сердце, го
рящее любовію, находило вездѣ жалость и 
презрѣніе. Я  такж е много пострадалъ. Но, 
я васъ огорчаю; простите, будемъ только 
говорить о будущемъ. Я  вамъ передалъ всѣ 
мечты о любви и славѣ.—ссО любви!» повто
рила она съ трудомъ, какъ будто какое нд- 
будь чувство непріятное пробудило её отъ 
очаровательнаго сна: «о любви!»—О тъ  чего 
это ему щеніе,—сказалъ Альфонсъ, примѣтившій 
перемѣну въ ней при этомъ словѣ: и еще, 
о тъ  чего эта  маска, закрывающая о тъ  меня 
ваши черты. Ради Бога, маменька!—И онъ 
хотѣлъ снять её.. .  «Альфонсъ, нѣтъ, не т е 
перь, я, можетъ быть, потомъ должна буду 
снять её; но слушай, ничто не скрывается 
о тъ  сердца матери: любовь твою я уже 
знаю. Въ свѣтѣ, я не могла говорить съ пни 
бою, но давно »слѣдовала за тобою , и взо
рами и мыслями, я открыла, кого т ы  лю
бишь. Я  все видѣла, все поняла, и тогда 
рѣшилась с т а т ь  между вами и сказать т е 
бѣ: она не можетъ бы ть твоею.»—Ч т о  вы 
говорите?—«Я знаю графа; честолюбивый И 
гордый, онъ желаетъ для дочери блиста
тельную партію. Онъ изъ самолюбія любитъ 
дочь; холодное ■ сердце его ничѣмъ не пожер
т в у е т ъ  для ея щастія!»—Какъ, ничего!. .  .— 
«Ничего, все должно ему покориться; ояъ 
чуждъ семейной любви; онъ отецъ и су
пругъ только именемъ; Эрнест ина не въ со
стояніи убѣдить его, и сдѣлается его жер
твою. Послушай, сынъ мой, послушай мою 
просьбу, первую и единственную просьбу мою. 
Твоя любовь не можетъ быть еще такъ  силь
на, ч то  не можешь пожертвовать ею. Уѣз
жай отсюда, оставь Францію!»—Какъ! оста
витъ Эрнеетину-^-никогда !— «Такъ т ы  ЖРГ
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лаешь ея нещастія? Мон примѣръ не у стр а
шаетъ ли тебя? Должна ли я повторить о 
своемъ посрамленіи, чтобы спасти её? Сынъ 
мой, оставь её, не видавшись съ нею, слышишь 
ли! Никогда она не можетѣ быть твоею. 
Ради Бога! избавь меня о тъ  угрызеній со
вѣсти; т ы  не знаешь, какъ онѣ ужасны.»

— К то  можетъ разлучить меня съ нею, 
теперь, когда я увѣренъ въ ея любви? Отецъ 
ея? Но я сильнѣе его, я чувствую, ч то  лю
бовь моя увеличилась, когда вы мнѣ говорили 
о Ѳрнестинѣ. Какъ, оставить её! сказать 
этому ангелу, ч то  я не хочу болѣе ея люб
ви, которую я так ъ  старался возбудить; 
растерзать ея сердце? нѣтъ, никогда! Развѣ 
вы не знаете, какъ я её люблю? . . . —«А ежели 
я этаго потребую?» — Она произнесла эти  сло
ва глухимъ голосомъ, прерывающимся о тъ  
рыданій.— Вы этаго потребуете! нѣтъ! вы 
не захотите сдѣлать меня нещастнымъ на
цѣлую жизнь. Захотите ли вы этаго?------
Вмѣсто отвѣ та , графиня сорвала свою ма
ску, и упала въ креслы безъ чувствъ и какъ 
бы испугавшись самой себя.—Ужасно!—вскри
чалъ Альфонсъ! Молчаніе продолжалось нѣ
сколько минутъ. . . . . . . . . . . .

«Мученія совѣсти, мое посрамленіе, и се- 
годнишиій случай, сказала наконецъ графиня, 
вскорѣ доведутъ меня до гроба. Я  не о себѣ 
прошу; я чувствую,» продолжала она, прило- 
жа руку къ сердцу: «что здѣсь все кончилось; 
но умоляю теб я  о дочери, о моей Ѳрнестинѣ. 
Не заставь её проклинать мать. Избавь меня 
о тъ  слёзъ, о тъ  горести ея при послѣднихъ 
минутахъ жизни. Не сказывай ей — о моемъ 
преступленіи; пусть она молится обо мнѣ! 
Помилованія прошу я! Богъ свидѣтель, ч то  
она, а не свѣтъ, остановила мои порывы нѣжно
сти  къ тебѣ; безъ неё, кто  могъ бы помѣшать 
мнѣ назвать тебя  сыномъ? Но дочь моя! 
Краснѣть передъ дочерью? Прости меня, 
сжалься надо мною.»— И графиня бросилась 
къ ногамъ Альфонса, коего блѣдныя и тре- 
пещущія уста тщ етн о  силились произне
сти  слова. Вдругъ дверь отворилась, взошла 
Ѳрнестина. —  ГраФияя поспѣшно встала, яо-

I бѣжала къ ней, прижала её къ сердцу, при
стально смотря на Альфонса: «Вы, или я !» ска
зала она. — Я  васъ обманулъ, — сказалъ Аль
фонсъ, подходя къ Ѳрнестинѣ: я  женатъ! — 
Онъ сжалъ руку графини такъ сильно, ч то  
знакъ пальцовъ надолго остался на ней : 
«И для меня такж е все кончено ! » — Тогда 
слёзы графини потекли на лицо дочери, ко
торая, при первыхъ словахъ Альфонса, упала 
безъ чувствъ на руки матери.

Отдаленные звуки оркестра прервали 
эту  тишину отчаянія.

Нѣсколько времени спустя, въ Парижскихъ 
обществахъ разговаривали только о постри
женіи графини Сенъ-Валь и дочери ея въ мо
настырѣ Abbaye aux Bots.

Наканунѣ этаго дня, простой гробъ былъ 
вынесенъ изъ отеля д’Ольбрёзъ, и положенъ, 
одинокій, на кладбищѣ отца Лагиеза.

П ер. Аркадій Шиаославскій.

П Р О Б А  Л А Т Ъ .

Н аполеонъ, будучи безпрестанно окру
женъ тайными убійцами, придумалъ носить 
подъ мундиромъ латы. Художникъ, которо
му онѣ были заказаны, принесъ ихъ къ Импе
ратору Французовъ и требовалъ 18,0Q0 Фран
ковъ за работу. «Согласенъ отдать  тебѣ эту  
сумму вдвое, если тывыдержпшь пробу. Надѣ
вай сей часъ латы — и становись въ пози
цію.»— Наполеонъ снялъ со стѣны два заря
женные пулями пистолета—и бацъ, не гово
ря ни слова, въ пяти  шагахъ въ художника; 
потомъ оборотилъ его спиною и выстрѣлилъ 
въ другой разъ. Обѣ пули, сплюснувшись, 
отскочили и упали на паркетъ. Этой пы т
ки показалось ему мало: онъ выхватилъ ружьё 
у часоваго и, отступ я  шаговъ на 30, вы
стрѣлилъ въ т р е т ій  разъ въ полумёртваго 
мастера. Д аты  выдержали и э т о т ъ  жесто
кій опытъ. Тогда Императоръ поблагодарилъ 
его—и велѣлъ выдать ему изъ казны 36,000 
франковъ.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
Т Р И  В О З Р А С Т А  Ж И З Н И .

Подражаніе Арабскому.
Ж изнь человѣческая подобна лѣстницѣ; 
о т ъ  самаго рожденія нашего, начинаемъ 
мы постепенно сходить внизъ, и  на
конецъ—могила полагаетъ предѣлъ наше
му вемному странствованію .

Сади Г у  листанъ.

I.
Видали-ль вы, какъ м оты лёкъ игривый,

Въ т ѣ н и  садовъ, средь сладостны хъ о т р а д ъ ,  
П орхаетъ  по цвѣтам ъ, свободный и щ астливы й, 

Л о б за ет ъ  ихъ и  п ь ет ъ  ихъ аром атъ?  
М ладенчество наше 

Сходно во всемъ
Съ симъ мотылькомъ!

П олною чашей
Р а д о с т и  пьемъ,

Скачемъ, рѣзвимся 
Въ волѣ зл а т о й  

И  веселимся
Ч и с т о й  д у ш о й !...

П .

Видали-ль вы, какъ водопадъ нагорный
К а т и т ъ  с т р у и  съ вершины дикихъ скалъ 

И  на п у т и  д р о б и т ъ  гр ани тъ  упорны й,
И  пѣншпся его гремучій валъ?

Въ бурѣ разгульной  
И  безъ за б о т ъ ,

Въ р а д о ст и  ш ум ной,
В есел о , буйно  

Ю н о сть  т е ч е т ъ ! ........

III.

Слыхали-ль вы , какъ, скорбью вдохновенный, 
Унылый лебедь, средь зы бей, 

П редчувствуя кон ец ъ , п о е т ъ  уединенно  
П р от ек ш ее блаж енство юныхъ дней?

Такъ, о  друзья!
С т а р о с т ь  сѣдая 

Е с т ь  роковая
Л ебедя п ѣ сн ь !.., 

Генварь, 18 35.
Ѳ. МенцовЪ.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ— вода,

П р о с т о й  воды т еп л ѣ й  и  жиже.
Н ай дете въ банѣ вы его всегда,

Но онъ задуш итъ васъ, сади тесь  ниже. 
Второй мой сл огъ , не слогъ, а л и т ер а  одна: 

Она
Д ля изъявленья 

В о ст о р га  или удивленья
Въ у п от р ебен ь е введена.

Конечный слогъ весъ вѣкъ ж и в етъ  въ п оходѣ , 
И  безъ него корабль не поп л ы вётъ ,

И  пѣш еходъ  
Вперёдъ

Ни ш агу не у й д ётъ .
Мой цѣлый по водѣ п л ы в ётъ ,

Безъ бпчевы , безъ парусовъ, безъ веселъ, 
Какъ лебедь величавъ, рѣш ителенъ и  веселъ.

C H A R A D E .

L orsqu’on а vu passer trois jeudis de carêm e,
On voit avec plaisir arriver mon prem ier. 

Invité pour un b a l, près de celle qu ’on aime ,
O n voit avec bonheur s ’écouler m on dernier. 

M ais dans un vieux château, de gothique structure, 
L orsqu’on va se coucher, seul et lo in  du portier, 

Qui d ’un fantôm e-blanc a conté l ’aventure,
O n voit avec frayeur arriver m on entier.

Въ No 4 4-мъ, помѣщенная шарада значишь : B utor .

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 5 Іюня 18 55 года.— Цензоръ А* Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

П Я Т Ы Й  годъ.
e ® ® ® ® » ® ® ® ® ® e ® ® e ® j ® ® ® e ® ® e e ® о

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.
№  47

СРЕДА, Ію н я  1Î дня  1835  г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 50, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

В о тъ  голова у насъ, какой въ Россіи н ѣ т у ;
Не надо назы вать, узнаешь по п о р тр е ту :

Ночной разбойникъ, дуэлистъ,
Въ К амчатку сосланъ былъ, вернулся Алеутомъ,

И  крѣпко на руку нечистъ;
Да умный человѣкъ не можетъ б ы ть  не плутомъ.

Гр ибоѣдовъ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПРОФЕССОРЪ.

С Продолженіе.)

Тушъ вошелъ, весьма робко, бѣлокурый 
юноша. По вѣжливому, безмолвному пригла
шенію Профессора, сѣлъ онъ насупротивъ 
его. Ученый долго смотрѣлъ на него, а по
томъ спросилъ очень сухо: «что вамъ угод
но о т ъ  меня, молодой человѣкъ?»

—Я  пришелъ,-—отвѣчалъ сей, запинаясь: 
чтобы вывести себя изъ затруднительна
го положенія, въ которомъ я нахожусь, и 
чѣмъ скорѣе, тѣмъ лучше. Стыдъ, котораго 
я не могъ избѣжать, мучитъ и унижаетъ  
меня въ собственныхъ глазахъ моихъ. Я хог  
чу о тъ  него избавиться.—

«Какъ же вы думаете къ этому п ри сту
пить ? » спросилъ ученый.

— Съ вами разстаться! — сказалъ Адріанъ. 
—П отом у-то, какъ скоро увидѣлъ я, ч т о  вы 
въѣзжаете въ городъ, пошелъ, не безъ горе
сти, проститься; съ вами.—

«Очень этому радъ;» отвѣчалъ Профессоръ: 
«иначе, завтра п о у т р у  самъ попросилъ бы 
васъ къ себѣ. Не соч ти те съ моей стороны  
грубостью, господинъ коллабораторъ, если 
я вамъ скажу, ч т о  вы не въ состояніи зани
мать т о  мѣсто, на которое вызвались. Вы 
сами, кажется, должны быть съ этимъ со
гласны.»

—Позвольте мнѣ,— сказалъ съ жаромъ мо
лодой человѣкъ: объясниться съ вами и сдѣ
латься собственнымъ своимъ обвинителемъ. 
Тѣмъ скорѣе кончится разговоръ, который, 
какъ вы сами видите, меня унижаетъ. Я  не 
думалъ, — говоря совершенно откровенно,—  
чтобъ въ здѣшнемъ училищѣ дѣлали такія  
строгія требованія на ученость; я вообра
жалъ, ч то  здѣсь точно тож е, ч т о  во мно
гихъ другихъ мѣстахъ, т о  есть, все дѣлает
ся только для виду. Я  провелъ безъ пользы 
свои университетскіе годы; занимался болѣе 
Философіею и изящными искуствами, соглас
но съ моею склонностью. Учители мои въ 
юности были сами ученики Базедова, и по
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ихъ, такъ называемому Филантропическому 
воспитанію, привыкъ я, еще въ ребячествѣ, 
заниматься праздностію, какъ бы дѣломъ. 
Такимъ образомъ думалъ я, ч т о  здѣсь доста
точно будетъ небольшихъ свѣдѣній въ эсте
тикѣ; ч то  буду учить Нѣмецкому слогу, 
можетъ быть исторіи, и объяснять легкихъ 
Латинскихъ и Греческихъ писателей. Я. на
дѣялся также самъ подвинуться далѣе въ 
наукахъ, и тѣмъ обезпечить себя въ содер
жаніи на всю жизнь. Но я увидѣлъ, ч т о  въ 
первыхъ классахъ, въ которыхъ надобно мнѣ 
учить, ученики свѣдущѣе меня, и ч т о  я 
никакъ не могу соотвѣтствовать тѣмъ ви
дамъ, какіе вамъ угодно было на меня имѣть.—

« Стало быть мы оба не поняли другъ 
друга!» сказалъ Профессоръ.

— Да, къ сожалѣнію! — отвѣчалъ Адріанъ , и 
хотѣлъ уй ти .

а П ож алуйте, останьтесь на м и н уту!»  
продолжалъ ученый.—ссНашъ конректоръ, че
ловѣкъ превосходный, какъ вы знаете, дол
женъ былъ по болѣзни оставить на т р и  
года училище ; онъ поѣхалъ въ И талію  съ 
тѣмъ, чтобъ и время леченія своего у п о т р е
бить на ч то  нибудь полезное для своей уче
ности. Субректоръ долженъ занять его мѣ
сто, а вы поступили бы на мѣсто субрек
тора. Да, я такъ думалъ, щитая, ч то  когда 
больной возвратится, или еще и ранѣе, пе
редамъ я занимаемое мною мѣсто директо
ра кому нибудь другому, а вы непремѣнно 
останетесь у  насъ. Вышло совсѣмъ иначе: 
вы теперь добровольно насъ оставляете, а 
другой коллабораторъ, котораго я самъ эк
заменовалъ въ столицѣ, пріѣдетъ сюда послѣ 
завтра.»

— Да, я удаляюсь, г. Профессоръ, — сказалъ 
юноша, вставая и кланяясь: « х о т я  не безъ 
стыда, но по крайней мѣрѣ довольный самимъ 
собою: ибо ясамъ увидѣлъ и призналъ свою 
неспособность. —

«Куда же?» вскричалъ нетерпѣливо уче
ный: «дайте мнѣ кончить!»

—Что-вамъ угодно еще приказать мнѣ?—  
спросилъ А дріанъ , смутясь и нѣсколько оби- 
дясь.

«Рекомендательное о васъ письмо,» про
должалъ Профессоръ опять очень спокойно: 
«было изъ числа т ѣ х ъ , какія обыкновенно 
пишутся, когда не х о т я т ъ  показать ни слиш
комъ сильнаго, ни слишкомъ слабаго хода
тайства. Я  поразмыслилъ объ этомъ уже 
тогда, какъ было поздно ; мнѣ бы должно бы
ло самому проэкзаменовать васъ.»

— А такъ какъ этаго не случилось— ска
залъ Адріанъ съ величайшею нетерпѣливо
стію : т о  позвольте мнѣ.. . .  —

«Да п отер п и те х о т я  немного, молодой че
ловѣкъ!» вскричалъ ученый: «у васъ вѣрно 
болѣе свободнаго времени, чѣмъ у  меня, а 
простое изложеніе еще не означаетъ конца 
дѣлу.»

—Ч то-жь еще? — прервалъ Адріанъ .
«Давъ слово, держись,» сказалъ Профессоръ: 

«а не давъ, крѣпись! Вы ничего не обѣщали 
мнѣ, и потому вы правы, но я долженъ сдер
ж ать свое обѣщаніе, потому ч т о  могу; да 
если-бъ я былъ и бѣденъ, т о  скорѣе бы при
бѣгнулъ къ самымъ отчаяннымъ средствамъ, 
чѣмъ измѣнилъ бы своему слову. Васъ хва
лятъ; вы содержите мать и сестру; вы 
отказались о т ъ  учительскаго мѣста въ ча
стномъ домѣ, а я обѣщалъ вамъ давать жало
ванье въ теченіи тр ех ъ  лѣтъ по пяти сотъ  
талеровъ. В отъ , извольте взять (т у т ъ  вы
двинулъ онъ ящикъ) за первый годъ; за вто
рой и т р е т ій  вы вѣрно получите, хотя-бъ  
я между тѣмъ и умеръ; новый коллабора
тор ъ  будетъ  получать свое жалованье изъ 
училищной кассы, а вы изъ моей.»

Адріанъ долго смотрѣлъ на него, и не могъ 
выговорить ни слова; наконецъ слёзы брыз
нули изъ глазъ его.

—Благородный человѣкъ!— вскричалъ онъ : 
какъ мнѣ'возблагодарить васъ?—

«Вамъ не за ч т о  меня благодарить;» о т 
вѣчалъ Профессоръ : «я уж е сказалъ: давъ 
слово, держись! Но знаете ли, ч т о  предста
вляется мнѣ, когда я смотрю на умное лицо 
ваше? И  какой благодарности желалъ бы я? 
Той, чтобъ эти  годы употребили вы на 
свое усовершенствованіе въ наукахъ й по
томъ все таки заняли мѣсто, которое я вамъ 
назначилъ.»



—О, будьте увѣрены!—вскричалъ Адріанъ, 
и въ сердечномъ .умиленіи хотѣлъ поцѣло
вать руку Профессора, но сей, не допустя, 
обнялъ его искренно и сказалъ: «Я исполню 
долгъ свой, но поучитесь прилежнѣе, и мы 
будемъ друзьями!»

Т у т ъ  молодой человѣкъ удалился съ жи
вѣйшимъ чувствомъ благодарности.

Докторъ, будучи другомъ дома и въ се
мействѣ совѣтника, поступилъ весьма бла
горазумно. Сперва намекнулъ онъ только о 
возможности уладить свадебку, давъ знать 
впрочемъ, ч т о  дѣлаетъ это  безъ вѣдома Про
фессора. Когда же отецъ почти не могъ 
скрыть своей радости о т ъ  надежды на бо
гатаго зятя, а дочка Антуанета тож е не 
хотѣла отвергнуть вдругъ предложенія, 
тогда докторъ пустился далѣе въ сватов
ство, и послѣ многихъ разсужденій, сообра
женій, совѣщаній и переговоровъ, въ теченіи  
нѣсколькихъ дней, положили наконецъ не 
дѣлать изъ того  уже тайны, а передать ко 
всеобщему свѣдѣнію.

Сказали и Профессору о приближающемся 
благополучіи и перемѣнѣ рода его жизни. 
Онъ самъ не зналъ, радоваться ли том у или 
печалиться, и сколько ни ободрялъ его док
торъ, онъ не могъ преодолѣть тоски, ко
торая имъ овладѣла.

Наконецъ рѣшился онъ сказать обоимъ 
товарищамъ прежняго ж итья своего, В ер
неру и Гертрудѣ, ч то предстоитъ важная 
перемѣна въ домашнемъ бы ту ихъ и ч т о  че
резъ нѣсколько недѣль будутъ  они имѣть 
надъ собою госпожу. И  т о т ъ  и другая не 
вѣрили сначала ушамъ своимъ. Привыкши къ 
уединенной жизни, какую столь долгое вре
мя вели они вмѣстѣ съ бариномъ своимъ, не 
знали они, ч т о  подумать, поглядывали т о  
другъ на друга, т о  на Профессора; потомъ  
видя, ч т о  сей приходитъ въ большее и боль
шее замѣшательсщво, ушли въ задніе покои 
съ поникшими головами.

«Пощупай, Гертруда, мой пудьсъ, не въ 
горячкѣ ли я?» сказалъ пріунывшій Вернеръ: 
«Вотъ тебѣ  на, какая буря собралась надъ 
нашими головами! Ц  щихая ?кизнъ д  щастье

наше, прошли какъ сонъ! Да я  скорѣе бы 
повѣрилъ, ч т о  небо о б р у ш и т ся  и ч т о  весь 
городъ провалится сквозь землю, неж ели  
сл уч и тся  ч т о  либо подобное.»

—  Н е знаешь, плакать или смѣяться? — 
примолвила Герт руда: какъ подумаеш ь, т а к ъ  
и страш н о, и смѣшно ! —

«П р и дется  л оп н уть  съ досады!» вскричалъ 
Вернеръ: « х о т я  я, живучи семнадцать л ѣ тъ  
съ господиномъ, совсѣмъ разучился досадо
в ат ь  и бр ан и ть ся , но т у т ъ ,  ч о р т ъ  возьми! 
т у т ъ  и самаго Ангела за б е р е т ъ  за живое. 
Эдакая дрянь ! п острѣ лъ  —  провалъ; —  н ѣ тъ , 
в о т ъ  видишь т ы , и брань уж ь  съ языка н ей 
д е т ъ . Какъ! проживъ столько л ѣ тъ  въ т и 
шинѣ и сп ок ой ств іи , извольте дум ать! бе
р ё т ъ  за себя ст ар ш ую , самую лихую  изъ 
дочерей! Теперь все с т а н е т ъ  вверхъ дномъ! 
Н е сдобровать  и э т о й  лѣсенкѣ, к о т о р у ю  
мы т а к ъ  холили, ч т о  ходили по ней  п о ч т и  
безъ обуви и ч у т ь  не на колѣнахъ. Теперь  
б у д у т ъ  по ней ш мыгать не по нашему и 
о б о т р у т ъ  скоро! Т о -т о  б у д е т ъ  к утерьм а!  
И  наши т и х ія  кельи, во ч т о  онѣ о б р а т я т с я !  
Бѣда, да и тол ьк о! Когда вступ алъ  я въ 
сл уж бу, долженъ былъ о с т а в и т ь  свою Флей
т у ,  не смѣлъ и св и стать , въ чемъ, говоря  
правду, былъ я  н астоя щ ій  в и р т у о зъ , и по  
большой моей с т р а с т и  къ музыкѣ, едва лишь 
позволили мнѣ и гр а т ь  на ворганѣ, о т ъ  чего  
и сп орти лъ  я  всѣ передніе свои зубы .»

—  Однако т ы  славно играешь на этом ъ  
маленькомъ и н с т р у м е н т ѣ ,— сказала льстиво  
Г ерт руда,—В о т ъ  т е п е р ь  п о й д у т ъ  у  насъ  
с т р я п а т ь , в ар и ть , ж а р и т ь ; а я столько  
времени не принималась ни за в ер тѣ л о , ни  
за сковороду: преж де была я славная с т р я 
п уха  ; но легко ли— сколько л ѣ тъ , ни до чего  
не дотрогивалась; все забыла. Здѣсь и кофе 
не всегда позволялось сварить, для себя и  
для господина! —

«Да не ряхнулся ли въ самомъ дѣлѣ нашъ 
баринъ?» замѣтилъ опять Вернеръ. «Мудрено 
ли? Ч итаетъ , да читаетъ , и все покупаетъ 
еще новыя книги,—книги, въ которыхъ я не 
понимаю ни словечка.»

— Нѣтъ! н ѣ тъ !— вскричала запальчиво
Г ер т р уд а :  это  все докторъ умничаепгц!
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Э т о  его дѣло! Д ругихъ больныхъ, когда го
спода лекаря не знаюшъ, ч т о  съ ними дѣлать, 
посы лаю тъ на воды, ч т о б ъ  они там ъ  издох
л и , а нашему не могъ вы думать умникъ  
другой  удавки, кромѣ ж ен и тьбы . —

«С тр ан н ое леченіе въ самомъ дѣлѣ!» ска
залъ Вернеръ. «Но уж ь если так ъ , если не  
н а х о д и тъ  онъ чѣмъ другимъ помочь больно
му, т о  можно бы и для эт а го  у п о т р е б и т ь  
домашнее ср едство , т о  е с т ь  т е б я ,  милая 
Гертруда.ъ

—  Э, поди ! —  воскликнула присты ж енная  
ключница: я  у ж ь  с т а р а , ч т о б ъ  и т т и  за 
мужъ. Н ѣ т ъ , уж ь  если нельзя ему было ми
н овать э т и х ъ  клещ ей, т а к ъ  во с т о  к р а т ъ  
лучш е бы годилась на т о  миленькая, сми
ренная Леногка, въ т о й  ж е семьѣ, нежели  
э т а  н а д у т а я  рожица. Она бы носила его на 
рукахъ  со всѣми его глупостям и, п о т о м у  
ч т о  у  неё въ страш ном ъ уваж еніи его у ч е 
ная п рем удрость, и бѣдняжечка вѣрно бы 
съ нимъ благоденствовала.—

« Э т о м у  не долж но было б ы т ь ;»  ворчалъ 
въ досадѣ Вернеръ г «ничего разумнаго никогда 
не сл уч ается  въ свѣтѣ. П о т о м у -т о  видно 
люди т а к ъ  и величаю тъ умъ, ч т о  онъ для 
всякаго въ диковинку. А  если бъ умниковъ  
видали каждый день, т а к ъ  послѣ и см о т р ѣ т ь  
бы на нихъ не захотѣли. А хъ, Б ож е мой, 
Б ож е ! я готов ъ  ревомъ ревѣть съ горя! П о
слушай, добрая Гертруда , в о т ъ  увидишь, ч т о  
я сдѣлаю съ отчаянія;—-да, да! я сдѣлаю т о ,  
ч т о  самъ баринъ в ы т ар ащ и тъ  глаза и весь 
городъ подивится. У  меня пропало все Х р и 
стіанское т е р п ѣ н іе !»

— Б ож е мой! ч т о  так ое!— сказала заботли 
во Гертруда: уж ь  не на себя ли т ы  хочешь 
п одн ять руки? Избави Богъ! Ж и т ь  все т а к и  
лучш е. Еакъ нибудь промыкаемъ г о р е .—

« Н ѣ т ъ !»  закричалъ въ сердцахъ Вернеръ: 
«помоги мнѣ и т ы ,  Герт руда! Мы съ нимъ 
поквитаемся. В и т ь  и т ы  сер д и т а — а?»

—  Д а , не безъ т о г о . —  сказала она.
«Н у!»  продолжалъ Вернеръ: «так ъ  пока

жемъ, ч т о  и  мы умѣемъ дѣ йствовать: по  
рукамъ!»

—Только не на смерть!—лепетала со вздо
хомъ Г ер т р уд а .—На все другое, пожалуй!—

«На смерть?» воскликнулъ разсерженный 
камердинеръ: «напротивъ! обвѣнчаемся, до
рогая моя, чтобъ у  насъ были дѣти и чтобъ  
они хорошенько прокричали ему уши!»

Ключница попятилась назадъ и краска вы
ступила на ея блѣдномъ лицѣ.— Милый мой 
В ерн еръ!— сказала пристыженная ключница: 
если-бъ на т о  была воля Божія, т о  намъ 
должно было нѣсколько лѣтъ назадъ это  
сдѣлать. —

«Правда,» отвѣчалъ т о т ъ :  «да мнѣ до сихъ 
поръ не приходило въ голову. Развѣ я ка
жусь тебѣ  слишкомъ старъ , гадокъ, пьянъ, 
распутенъ? »

—Напротивъ, дружокъ мой, ничего тако
г о ; — возразила она стыдливо и умильно: 
н о . . . . —

« Такъ ни’ слбва-жь!» вскричалъ Вернеръ. 
«Съ каждымъ годомъ находилъ я т еб я  лю
безнѣе. Ч т о  мнѣ до молодости ! Не могу 
терп ѣ ть э т у  несносную, рѣзвую молодежь. 
Къ тому-жь молодость слишкомъ переход
чива, а умъ, хорошее поведеніе, кротость, 
любезность возрастаютъ съ годами, и это  
я замѣтилъ именно по тебѣ . П отом у-то  
и кажется мнѣ, ч т о  теперь намъ настоя
щая пора объясняться въ любви. »

— О, ты  добрый, милый дружокъ мой! — 
воскликнула Г ер т р уд а :  н у , если ты  всегда 
такъ думать будешь, т о  я со всею охотою  
отдаюсь тебѣ , и на всю жизнь обѣщаю лю
бовь, вѣрность; по глазамъ буду узнавать 
всѣ твои желанія. —

«Знаешь ли?» сказалъ разнѣжась Вернеръ: 
«на кого ты  теперь похожа? Тамъ въ 
гостиной виситъ п о р т р ет ъ  прекрасной 
Голландки. Онъ, правда, былъ окунутъ въ. 
воду, попорченъ, и потомъ, кажется, не
множко неосторожно поскребли его, такъ, 
ч т о  краски мѣстами опали и поблекли. Но 
головой ручаюсь, ч т о  п о р т р ет ъ  не былъ 
прежде такъ хорошъ, какъ теперь. Такъ 
онъ нѣженъ, такъ трогателенъ, ч т о  я не 
могу наглядѣться. Или вотъ еще, въ крас
ной комнатѣ, т а  больная женщина, которая
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сидитъ въ креслахъ и докторъ подлѣ неё 
см отритъ на стклянку? Помнишь её? Она 
писана какимъ-то Неъероліъ. Когда ты  наде
нешь шелковое платье, должна точь въ точь  
походить на неё. »

—Какой проказникъ! — сказала Гертруда ; 
Вить эта  женщина-ma нарисована беремен
ною. —

«Чтожь!» вскричалъ Вернеръ: «придетъ по
ра ! По рукамъ же ! Дай мнѣ въ первый разъ 
поцѣловать себя!»

Они обнялись очень нѣжно. Союзъ былъ 
заключенъ, и господинъ, которому вскорѣ о 
томъ доложили, не отказалъ въ согласіи 
честнымъ, испытаннымъ своимъ слугамъ. 
Такимъ образомъ весь домъ приведенъ въ 
движеніе. Столь внезапныя, неожиданныя 
происшествія, чрезвычайно растревожили 
умы и сердца. Глубоко поражены были Про
фессоръ, совѣтникъ и его дочери, а особли
во Антуанета и Елена. Вернеръ и Гертруда, 
конечно съ большимъ спокойствіемъ духа, 
дѣлали всѣ нужныя приготовленія, и док
тор ъ  очень радовался, ч т о  планъ его удал
ся и ч т о  наконецъ, какъ онъ думалъ, поло
жено основаніе вцастію его друга.

Чего не мечтала Антуанета о своей бу
дущности! Различные планы вертѣлись у  
неё въ головѣ, и не бездѣльные. Она затѣва
ла переселиться, какъ можно скорѣе, въ с т о 
лицу. Тамъ думала она участвовать во всѣхъ 
шумныхъ, упоительныхъ публичныхъ уве
селеніяхъ. Разумѣется, ч т о  экипажи, раз
нообразная услуга, большой домъ, сами собою 
представлялись необходимыми для такихъ  
желаній. Напротивъ, сестрѣ ея Ж енни  хо
тѣлось непремѣнно уговорить её купить  
помѣстье въ какомъ нибудь романтическомъ 
краю и тамъ блистать высокородною дамою. 
О тецъ склонялся также къ этой мысли, но 
мать поддерживала намѣреніе самой Ант уа- 
неты. О женихѣ, о его должности и заня
тіяхъ, о книгахъ его и привычкахъ почти  
никто и не думалъ. Всѣ были согласнаго 
мнѣнія, ч т о  онъ, человѣкъ простой, не мо
лодой, не знающій свѣта и жившій до сихъ 
лоръ почти какъ улитка въ своей раковинѣ, 
легко долженъ поддаться руководству моло

дой, живой и разумной супруги; ч т о  онъ 
долженъ даже всю жизнь посвятить на уго
жденіе женѣ, которая для него отказалась 
о т ъ  великихъ, блистательныхъ своихъ ви
довъ.

Совсѣмъ другаго рода дѣйствіе произвела 
вѣсть о предстоящей перемѣнѣ на Е лену . 
Она была очень огорчена и сама дѣлала себѣ 
за т о  упреки. Если уже вздумалъ Профес
соръ искать въ супружествѣ щастія своей 
жизни, т о  никого, кромѣ её, какъ ей каза
лось, не могъ онъ выбрать себѣ въ подруги 
жизни. Но ей опять приходило на мысль, 
ч т о  онъ не знаетъ её, и она охотно его 
извиняла. Теперь только узнала она, и эт о  
было ей всего горестнѣе, ч то  давно уж е  
отзывавшееся сильное чувство въ груди ея 
было ничто иное, какъ любовь. Какое бы 
щ астіе доставилъ ей выборъ его, и какъ, 
напротивъ, ничего не теряла Антуанета, 
если-бъ могъ произойти обмѣнъ! Въ уеди
ненные часы безъ сна проводимыхъ ночей 
проливала она горькія слёзы и о т ъ  души 
сердилась на премудраго доктора, который, 
со всею доброю волею, вовлекалъ въ неща- 
ст іе  своего друга. Всякой разъ, когда случа
лось ей въ своей семьѣ слышать насмѣшли
вые отзывы о Профессорѣ, или т ѣ  затѣйли
выя предположенія, она чувствовала себя 
дурно: все эт о  какъ бы уничижало её. Про- 
тиворѣчить, совѣтовать, она не могла и не 
хотѣла; и такъ, лучше старалась еще болѣе 
отдаляться о тъ  родныхъ своихъ, и если бы 
к то  вздумалъ попристальнѣе наблюдать за 
нею: т о  легко бы замѣтилъ, ч т о  она стр а
даетъ и больна.

«Такъ вотъ т ѣ  мучительныя чувства;»  
разсуждала ,она однажды ночью сама съ со
бою : «отъ  которыхъ родится и возрастаетъ  
раздражительность, отчужденіе о т ъ  людей, 
рѣзкій, отвратительный тон ъ , брюзгли
вость, которыми упрекаютъ дѣвицъ, без
брачно отцвѣтающихъ. И въ самомъ дѣлѣ, 
тяж ело видѣть себя униженною, презрѣн
ною, и эт о  безпрерывно, и такими людьми, 
которые ни чѣМъ насъ не лучше: тогда-то  
глазъ начинаетъ всматриваться и распозна
вать точнѣе слабости тѣ хъ  людей, а по
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томъ и всѣхъ вообще, и въ такомъ близкомъ 
изслѣдованіи часто случается, ч т о  доброе 
въ человѣкѣ относятъ  къ его недостаткамъ, 
потом у, ч то  когда глазъ слишкомъ близокъ 
къ предмету: т о  перспектива потеряна и 
онъ ничего не различаетъ. И  горе том у  
сердцу, которое насыщается и думаетъ до
вольствоваться ненавистью и презрѣніемъ: 
эта жалкая пища скоро производитъ въ насъ 
отвращеніе къ самимъ себѣ. Но нѣтъ, со 
мною эшаго не случится. П усть отталки
ваютъ меня о т ъ  себя люди; я все буду лю
бить ихъ. Не должно же мнѣ терзаться и 
быть больной; я предчувствую, ч т о  А н т уа-  
нета и Профессоръ будутъ  имѣть нужду въ 
моей помощи. Да, я удовлетворю свою лю
бовь, , безпрестанно предохраняя и утѣшая  
его, отдаляя о т ъ  него всѣ заботы и непрі
ятности . И  долженъ ли наконецъ узнать  
онъ о моихъ къ нему чувствахъ? Ахъ, во 
взаимной довѣренности какъ много прекрас
наго!»

Утѣшаясь такимъ образомъ и почитая 
себя успокоенною, предалась она крѣпкому, 
сладкому сну, а на другой день встала уж е  
съ большими силами и веселѣе. Въ сей-то  
день и назначена была Формальная помолвка 
сестры ея.

Между тѣмъ ученый не выходилъ изъ сму
щенія и безпокойства, и не могъ безъ уж а
са представить себѣ т о й  м и нуты , когда 
долженъ явиться женихомъ въ семьѣ, совер
шенно ему незнакомой. Х о т я  другъ его 
докторъ и уладилъ все прежде, но нельзя 
же было обойтись ему, какъ жениху, безъ 
того, чтобъ  не п р и т т и  самому и не объя
сниться лично съ невѣстою. Призвавъ бри- 
ліантіцика, онъ взялъ у  него обручальныя 
кольца и нѣсколько прекрасныхъ подарковъ 
для невѣсты. «Теперь ты  совсѣмъ готовъ; » 
сказалъ, докторъ, обнимая его: сся пойду до
мой и явлюсь уже къ обѣду къ будущей 
твоей роднѣ. Не хочу своимъ присутствіемъ  
еще болѣе смущать тебя . Знаешь ли т ы , 
ч т о  у  хозяевъ твоихъ давно введенъ пре
красный обычай: дочери поочередно дол
жны присматривать за кухнею? Бъ нынѣш
нюю недѣлю очередь старшей, твоей А н т уа -

нетъі', представь же себѣ, какъ эт о  хорошо 
и кстати: ты  узнаешь вкусъ ея и сдѣлаешь 
свои замѣчанія, каково будетъ  хозяйничать 
твоя нарѣченная. Только, пожалуй, гляди 
веселѣе и не потупляй такъ разумной голо
вы своей!» Т у т ъ  докторъ вышелъ, а Про
фессоръ остался одинъ въ размышленіи.

Внизу все было прибрано и убрано, вы
чищено и украшено, цвѣты разставлены на 
окнахъ и на столахъ; отецъ, мать и доче
ри въ хлопотахъ и безпокойномъ ожиданія. 
Только Е л ен а  была ти х а  и задумчива, какъ 
ни старалась развлечь себя. «Послушай, Ле
пот а!»  сказала мать: « А пт уанет а  уж е при
чесалась и нарядилась въ новенькое платьи
цѣ, а т ы  еще ходишь въ буднишномъ, такъ 
послужи т ы  сегодня за сестру: посмотри 
за  ̂стряп н ей , а къ десерту можешь сама 
принарядиться и къ намъ вы тти.»

Е л ен а  пошла, не сказавъ ни слова, и очень 
обрадованная тѣмъ, ч т о  по крайней мѣрѣ не 
будетъ  присутствовать при появленіи же
ниха и при первыхъ его объясненіяхъ. Между 
тѣмъ, какъ у  всѣхъ билось сердце въ ожи
даніи торж ественной минуты, сходилъ уже 
съ лѣстницы и Профессоръ — т и х о  и осто
рожно , съ замирающимъ сердцемъ и, какъ 
будхпо изнеможенный, опираясь на перилы. 
И  сама Е л ен а , всходя по т о й  яге лѣстницѣ, 
не была такъ встревожена, какъ оцъ : ибо 
онъ чувствовалъ, ч т о  наступаетъ  важнѣй
шій часъ его жизни. Подойдя къ дверямъ и 
занеся р ук у, чтобъ  позвонить, онъ вдругъ 
отш атнулся назадъ : голова пошла у  него 
кругомъ, и точно б у д то  бы к т о  пибудь 
стоялъ сзади и съ усиліемъ удерживалъ его 
руку. Ему вздумалось, и почти необходимо 
было, подышать чистымъ воздухомъ, чтобъ  
сколько нибудь оправиться о т ъ  потрясенія, 
проникшаго всѣ его члены. Вышедъ на ши
рокій дворъ, прислонился онъ къ старому 
орѣховому дереву, и съ м инуту пробылъ, 
смотря на голубое, безоблачное небо. Вѣя
ніе древесныхъ листьевъ освѣжило его. 
Смѣясь надъ своею робостію , пошелъ онъ 
обратно въ домъ- уяге гораздо бодрѣе. На
добно было проходить мимо кухни; запахъ 
кушанья и стукъ  посуды привлекъ его вни
маніе. Т у т ъ  пришло ему въ голову, ч то
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нынче невѣста его управляетъ кухнею, и, 
какъ будто  по вдохновенію, смѣло отворяетъ  
онъ дверь, въ надеждѣ найти её безъ роди
телей и безъ докучныхъ свидѣтелей, и сво
боднѣе поговорить съ нею. Е лена  испуга
лась , отпрыгнула о т ъ  очага, и вспыхнувъ 
въ лицѣ, бросилась къ нему на встрѣчу. Про
фессоръ посмотрѣлъ на неё и улыбнулся 
очень умильно, потом у ч т о  она, въ про
стенькомъ платьицѣ, съ передничкомъ, и съ 
милымъ, ласковымъ личикомъ, показалась ему 
самымъ прелестнымъ существомъ. «Вѣдь вы 
дочь г. совѣтника?» спросилъ онъ съ душев
нымъ движеніемъ, подавая ей руку.— Такъ 
точно!— отвѣчала Е лена , и сдѣлала п р ія т
ную уклонку. «Такъ позвольте вамъ пода
рить, моя милая, это  кольцо, которое дол
жно навсегда соединить насъ.» Еще отвѣ тъ  
не слетѣлъ съ у ст ъ  Елены , какъ она почув
ствовала кольцо на рукѣ своей. Робкая, она 
и словъ не находила для отвѣ та ; слёзы 
ручьемъ полились изъ глазъ ея; сердце силь
но забилось; ей должно было опереться на 
возлюбленнаго, чтобъ не упасть передъ нимъ 
на колѣна. Склонясь на грудь его, она при
жала къ устамъ его руку, омоча её горячи
ми слезами. «Б ож емой!» сказалъ Профессоръ 
въ испугѣ: «не губитъ  ли васъ кольцо мое?» 
— Ахъ, нѣтъ! я слишкомъ щастлива! — про
шептала Елена , и снова недосіпало у  неё словъ 
продолжать. «Такъ поцѣлуйте меня въ залогъ 
того  ! » воскликнулъ Пр ОФессоръ, и обнялъ 
её, прижалъ къ груди, и о т ъ  души поцѣло
валъ. Т у т ъ  вошли горничныя, кухарка и 
слуги, но ихъ присутствіе и удивленныя 
лица не смутили его* Онъ смѣло пошелъ 
черезъ сѣни, не стучась отперъ дверь въ 
комнаты—и съ веселымъ лицемъ явился въ 
гостиной.

СПродолженіе въ слѣд. листкѣ.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н ІЯ .
СОЛДАТСКАЯ ПѢСНЯ.

Н а голосъ: за горами за долаліи.
Друж но братцы ! въ круговую !

Ж изнь вспомянемъ б о ев у ю ,
Какъ гуляли мы! 2 .

Вспомнимъ, какъ незваны г о с т и  
Въ знакъ побѣдъ, здѣсь клали к о с т и  

На чужихъ поляхъ! 2.

Какъ ни ст у ж а , ни м ятели  
Зазнобить насъ не посмѣли:

Такъ кипѣли мы! 2.

Вспомнимъ мы гульбу-приволье, 
М олодецкое раздолье—

Бородинской бой! 2 .

И  какъ дѣдушка Кутузовъ, 
Заманивъ къ Москвѣ Французовъ,

Въ п у т ь  ихъ снарядилъ. 2.

Ещ е слышны, други-хваты ! 
Соловьиные раскаты

Нашихъ батарей. 2.

Мы по свойски разыгрались, 
Н ина шагъ не поддавались;

В стр ѣ ти л ъ  насъ Парижъ! 2 .

Видѣлъ свѣтъ, какъ мы родную , 
П ровославную , св я т у ю

О т с т о я л и  Р усь . 2 .

И по стар ом у примѣру,
За Царя, о т ч и зн у , вѣру —

К т о  сильнѣе насъ? 2.

А хъ , давно-ль у  А р ар ата  
Мы дрались, какъ бр а тъ  за б р а т а ,  

Р усск ой  одолѣлъ! 2 .

Не страш ася  силы Х анской, 
Прямо къ Ш аху— Эриванской

Насъ на пиръ привёлъ! 2 .

Съ нимъ т р у д ы — война— веселье, 
Съ нимъ на наше рукодѣлье

Весь дивится  свѣтъ. 2.

Иль забы ть , черезъ Балканы 
Какъ шагнули великаны —

Дибть впереди! 2 .

И  какъ буйную  Варшаву 
За крамольную управу

Разгромили мы! 2 .
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Смолкли. Всѣ лишь прош ептали: 
«Р усь  давно мы испы тал и—

С траш енъ съ нею  споръ!» 2 .

А х ъ , не весело ли, хв аты  
Други, славпые с о л д а т ы ,

Р усск ой  ш ты къ н оси ть.
Павелъ Хотяипцовъ.

19 Марша 1855.

О М О Н И М Ъ .
Р о с т у  зелёны й, на свободѣ,

Въ поляхъ и огородѣ,
И людямъ пищ ею служу.

Въ рукахъ Башкиръ я  см ер т ію  грож у;
О руж іе я  Купидона.

Служилъ встарь и  питомцамъ Дона;
Н о ужь давно и брош енъ и забвенъ 

И  п и ст о л ет о м ъ  замѣненъ.

Въ NNo 45 и  Л 6-мъ, помѣщенныя шарады значатъ 
Пар-о-ходь, и  M i-nuit.

M O D E S .
Ma chère sœ ur.
Je ne vous avais point écrit par le dernier courrier, 

parce que je savais que Г аті d ’Edw ard vous com m u
niquerait la lettre q u ’il recevait de lui et que vous 
jugeriez par là que je me portais bien ; d ’ailleurs vous 
savez le proverbe : point de nouvelles, bonnes nou
velles. En fait de n ou velles, elles sont toutes à la po
litique, à Paris, pour le m om ent, et même les femmes 
abandonnent leurs chiffons pour s’occuper du résultat 
des séances du Luxem bourg. Comme étrangère, je me 
trou ve , assez en dehors de tout cela. E t pour tuer le 
tem ps, je pae suis laissé conduire à un cours gratuit de 
sciences naturelles exclusivement destiné aux dames, 

fa it  par M. Robin-Massè, jeune et savant docteur dont 
on m ’avait beaucoup parlé. Tous les élém ens traités 
dans ces séances, qui se passent dans un fort joli salon, 
au m ilieu d’une com pagnie nom breuse et choisie, sont

développés avec élégance et érudition . J ’ai vu avec 
plaisir par le nom bre des auditeurs que la légèreté re
prochée aux Françaises n ’em pêchait pas qu ’elles ne 
prissent du plaisir à s ’instruire; il est vrai de dire que 
M . Massé sait se m ettre à la portée des intelligences 

féminines , et colorer l ’aridité de son sujet avec un rare 
talent; je ne doute pas que son cours n ’ait un grand 
succès et q u ’il ne reçoive de nom breux remercîmens 
de toutes celles qui y  auront été admises.

PI. N o 17. Peignoir en flanelle anglaise doublé de 
m ousseline b ro d é e .— B louse de m érinos. — Chapeau 
de p a ille .—  Pantalon et robe brodée en jaconas.

М О Д Ы .
Любезная сест р а !
Я  не писала къ т е б ѣ  съ прош едш ей п оч той , 

въ увѣ ренн ости , ч т о  другъ Эдуардовъ сообщ итъ  
т е б ѣ  его письмо, изъ к о т о р а го  т ы  можешь уви
дѣ ть , ч т о  я  здорова; впрочемъ т ы  знаешь посло
вицу: point de nouvelles, bonnes nouvelles. Н овости  
т е п ер ь  въ Парижѣ т о л ь к о  въ политикѣ; даже 
женщины о ст а в л я ю т ъ  свои л о ск у т ь я , ч т о б ъ  за
н я т ь ся  р езул ь т атом ъ  засѣданій въ Люксембургѣ. 
Какъ и н ост р ан к а , я  далека о т ъ  всего эт а г о . И 
ч т о б ъ  у б и т ь  время, я  рѣшилась слуш ать курсъ  
естеств ен н ы х ъ  наукъ, единственно посвященныхъ 
дамамъ , преподаваемый г-мъ Robin-Massè , моло
дымъ и  ученымъ док тор ом ъ , о к отором ъ  мнѣ 
много говорили. Всѣ начальныя правила^ проходи
мыя въ сихъ засѣданіяхъ въ красивой залѣ, въ 
п р и с у т с т в іи  многочисленнаго и отбор н аго  об
щ е ст в а , излагаю тся щ егол евато и съ глубокимъ 
познаніемъ. Я  видѣла съ удовольствіемъ, по числу 
п р и су т с т в у ю щ и х ъ , чт<* в ѣ т р ен о ст ь  , приписы
ваемая Француженкамъ, не п р е п я т с т в у е т ъ  имъ 
н аходи ть  удовольствіе въ ученьѣ; правду сказать, 
ч т о  г-нъ Massé съ рѣдкимъ искуством ъ умѣетъ  
п р и сц особи ться  къ женскимъ понятіям ъ, и  укра- 
с и т ь  с у х о с т ь  своего предм ета ; я не сомнѣваюсь, 
ч т о б ъ  курсъ его не имѣлъ большаго успѣха и 
ч т о б ъ  онъ не получилъ больш ой благодарности  
о т ъ  всѣхъ т у д а  допускаемыхъ.

( Продолженіе сего писъліа въ слтьд. листкѣ )
К а р т . N o  17. Пепьуаръ изъ Английской Флане

л и , п о д б и т о й  ш и т о ю  кисеёю . — Мериносовый 
блузъ .— Соломеннаяшляпка.— Цанщалоны инлатье 
съ ш итьёмъ, изъ жакона.

С. П етербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія цушей сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: 6 Іюня 18 25 года. —. Цензоръ Л.. Никитенко.
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

п яты й  годъ.
в©®®®©®©®®®®®®®®’®®©®®®®®®®

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ 10 4 No

п о  Средамъ и ТхГ̂  F  О и 4 0  картинокъ модъ, в ъ
J. !  Ц - О #  С. П. бургѣ « о , съ до-

Су б ботамъ. ставкою и пересылкою
55 рублей.

СУББОТА, Ію н я  15 дня 1855 го д а .

П ріятно дерзкой эпиграммой
Взбѣсить оплошнаго врага;

Пріятно зрѣть, какъ онъ, упрямо 
Склонивъ бодливые рога,

Невольно въ зеркало глядится
И  узнавать себя сты дится;

П ріятнѣй, если онъ, друзья,
Завоетъ сдуру : это  я !

Л. П у ш к и н ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ОБЪЯСНЕНІЕ ПРИЧИНЫ, ПО КОТОРОЙ 
СТАТЬИ ГОСПОДИНА N. ВЪ ОДНОМЪ ЖУР
НАЛЪ ХОРОШИ, А ВЪ ДРУГОМЪ ДУРНЫ 

ДО ЧРЕЗВЫЧАЙНОСТИ.

Многіе, читая въ журналахъ статьи  од
нихъ и тѣхъ  же лицъ, начинающихъ знако
миться съ авторскимъ поприщемъ,, всегда 
находятъ большое различіе въ литератур
номъ ихъ достоинствѣ, и часто не зцаютъ 
истинной сему причины, которая, впрочемъ, 
весьма удобопонятна. По печатаемымъ въ 
одномъ журналѣ оригинальнымъ или пере
воднымъ статьямъ N. можно иногда заклю
чить, ч то  онъ имѣетъ нѣкоторую сцособ- 
ность къ авторскому ремеслу г ибо въ его 
статьяхъ видны слогъ, грамашическое зна
ніе языка, достаточное свѣдѣніе общежитія 
В нерѣдко мелькомъ остроуміе. Между тѣмъ

и въ другомъ журналѣ печатаются статьи  
этаго же N., въ которыхъ каждая строчка 
удостовѣряетъ читателей совершенно въ 
прошивномъ: они испещрены безчисленнымъ 
множествомъ грубыхъ ошибокъ. Видя это, 
невольно пожалѣешь о такихъ несообразно
стяхъ. «Ошъ чего же такое большое различіе 
въ статьяхъ  одного и того же человѣка, 
печатаемыхъ въ двухъ разныхъ журналахъ?» 
спросятъ читатели. Все дѣло зависитъ о тъ  
издателей сихъ журналовъ, мм. гг. : одинъ изъ 
нихъ помѣщаетъ .статьи  N. почти въ томъ 
самомъ видѣ, въ какомъ онъ ихъ доставляетъ, 
развѣ съ самыми неважными только перемѣ
нами; а другой перемарываетъ ихъ съ пер
вой строчки до послѣдней, и такимъ обра
зомъ, выпуская ихъ въ свѣтъ въ собствен
номъ своему нарядѣ, дѣлаетъ изъ негоднаго 
ч то  ндбудь порядочное.
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ОПЫТЪ ЕСТЕСТВЕННОЙ ИСТОРІИ ЧЕРВЯКА.

Червякъ есть существо ползающее, т о  
разноцвѣтное, т о  одноцвѣтное. Европа чер
вяками изобильна, и родъ ихъ ежедневно 
еще размножается. Мы признаемъ два глав
ные разряда сихъ звѣрьковъ, а именно: раз
ноцвѣтный и одноцвѣтный.

А. Р азн оц вѣ тн ы й , п е с т р ы й  разрядъ.
1. Обыкновенный многоцвѣтный■ гервлкъ —  

встрѣчается повсюду, большою частію без
вреденъ; забавнымъ ползаніемъ своимъ смѣ
ш итъ подобныхъ себѣ; никогда не знаетъ 
для чего онъ созданъ; по временамъ запол
заетъ въ переднія, гдѣ иногда хочетъ при
дать себѣ нѣкоторую важность.

2. Червлкъ-лизогубъ, звѣрёкъ опасный въ чер
тогахъ вельможъ.

3. Червлкъ-политикъ, безсмысленная тварь, 
всегда вертящаяся; дѣлаетъ сумазбродныя 
движенія; гнѣздится большею частію въ 
журналахъ и повременныхъ листкахъ.

4. Кознедѣйный-гервъ, весьма ядовитый звѣрь; 
водится почти вездѣ. 5

5. Червъ - барышникъ или Червъ-ростовщикъ. 
Э та опасная порода водится особенно въ 
мучныхъ анбарахъ и въ винныхъ погребахъ; 
появляется частёхонько и на биржѣ. Пред
метъ его обжорства есть блестящій ме
таллъ, который онъ поглощаетъ въ боль
шомъ количествѣ, никогда не насыщаясь.

Б . О дноцвѣтны й разрядъ .
1. Свѣтоненавидлщій- гервлкъ. Э то тъ  звѣрь 

чернаго цвѣта, и хотя  не имѣетъ глазъ, 
однако рѣшительно не тер п и тъ  свѣта. Вся
кой другой звѣрь ему несносенъ; онъ бы 
желалъ, чтобъ всѣ вокругъ него были слѣ
пы. Къ этому роду принадлежатъ :

а) Мистико -философшескій гервлкъ.
б) Слугайный гервлкъ, который издаетъ 

охриплый пискъ, похожій звукомъ ино

гда на стихи. Онъ принадлежитъ так 
же къ Nö 2-му перваго разряда (см. Чер- 
влкъ-лизогубъ).

2. Клевето-плетателъный гервлкъ, красно-жел
таго  цвѣта; ползаетъ вездѣ, гдѣ видитъ по
роду благороднѣе себя, и всѣхъ мараетъ 
своею ядовитою слюною. Съ нимъ находят
ся въ тѣсномъ родствѣ :

а) Лже-гервлкъ, принадлежащій почти ко 
всѣмъ родамъ перваго разряда.

б) Червлкъ-рецензентъ: въ родствѣ съ No і  
и 4-мъ перваго разряда.

3. Книжный гервлкъ, безвреднѣйшій между 
всѣми. Слабый его глазъ, отыскивая безпре
станно лучи свѣта, тер я ет ъ  почти зрѣніе, 
никогда не находитъ себя и, по причинѣ 
слѣпоты, бросается иногда на подобныхъ 
себѣ.

Къ баснословнымъ звѣрькамъ этого рода 
причисляется нынче гервлкъ-совѣсти, который 
въ прежнія времена довольно часто былъ 
находимъ въ человѣческомъ сердцѣ; теперь 
же принадлежитъ онъ къ болѣзнямъ сердца, 
и при малѣйшемъ признакѣ его существова
нія, изгоняется сильнѣйшими слабительны
ми средствами.

ВИНОПРОДАВЕЦЪ И БУЛОЧНИКЪ.

Трактирщикъ въ одной деревнѣ выгова
ривалъ булочнику, ч то  онъ печетъ дурные 
хлѣбы. «Всякой разъ, когда надобно мнѣ хоро
шаго хлѣба, » говорилъ онъ: а я долженъ по
сылать въ городъ.»—Тоже самое и я дѣлаю, 
отвѣчалъ булочникъ, коль скоро нужно мнѣ 
хорошее вино. —

П Р О С Т О Т А .

В отъ у  меня второй томъ сочиненій Eat 
тюшкова : нельзя-ли прикупить у  васъ пер
ваго?»—Невозможно. Все изданіе разхватано; 
вы нигдѣ не достанете. — «Такъ нельзя-ли
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сдѣлать мнѣ одолженіе: приказать напеча
т а т ь ?  мнѣ нужно только одну книгу, это  
бездѣлица; я же вамъ заплачу.»

ДА КОГДА-ЖЬ ОНЪ ОБДУМЫВАЕТЪ?

Простоплёткинъ разсказывалъ книгопродав
цу ч то  одинъ его пріятель работаетъ 
чрезвычайно много.—«Вообразите,» восклик
нулъ онъ торжественнымъ тономъ: «что 
мой неутомимый, геніальный другъ, пишетъ 
по двѣнадцати часовъ въ су тки!»—Когда-жь 
онъ обдумываетъ то , ч то  пишетъ?—спросилъ 
у  него съ простоты  книгопродавецъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПРОФЕССОРЪ.

(  Продолженіе),

Вся семья удивилась, откуда взялась въ 
немъ такая прыть; отецъ подвелъ его къ 
Антуанеттъ и надѣялся, ч то  т у т ъ  будетъ 
сдѣлано Формальное предложеніе, однако его 
нѣтъ! Ж енни  въ напряженномъ ожиданіи, не 
спускала съ него глазъ, мать прислушивалась 
къ рѣчамъ, и никто не могъ понять, ч то  
сдѣлалось съ женихомъ, который выступалъ 
такъ  бодро и живо, и хотя  былъ замѣтно 
взволнованъ, но вовсе не упоминалъ въ раз
говорѣ о томъ' предметѣ, который для всѣхъ 
долженствовалъ быть важнѣйшимъ. Нако
нецъ сѣли, и удивленный отецъ сказалъ въ нѣ
которомъ смущеніи: Послѣ всего, о чемъ бы
ло слажено у насъ съ докторомъ, я долженъ 
ожидать, ч то  вы, мой почтеннѣйшій, кого я 
скоро буду называть пріятнѣйшимъ для меня 
именемъ, не замедлите подтвердишь сами, 
что  предположено о бракѣ моей дочери. —-

«Если-бъ она была здѣсь,» отвѣчалъ учё
ный : «то  я повторилъ бы свое предложеніе; 
Цы уже съ нею все переговорили и обручи
лись. Если угодно послать за невѣстою, т о  
я готовъ предъ глазами родителей возобно
вишь свои увѣренія, ».

—Какъ!—вскричали въ голосъ изумленные. 
Послѣ нѣсколькихъ вопросовъ, недоразумѣніё 
объяснилось. Ант уанет а, желая выразить 
насмѣшку на лицѣ своемъ, сдѣлала довольно 
неуклюжую гримасу. Мать была внѣ себя, 
отецъ былъ только смущенъ, но нисколько 
не досадовалъ. Когда же мать предложила 
объявить прежнее обрученіе недѣйствитель
нымъ и снова обручиться съ Антуанетою , 
тогда Профессоръ съ жаромъ и съ видомъ 
оскорбленнаго благородства, возразилъ: «из
вините меня, сударыня, этого я не сдѣлаю. 
Мнѣ дорого мое слово, и притомъ столь свя
щенное слово! Моимъ предложеніемъ, моимъ 
жениховымъ поцѣлуемъ связаны мы на вѣки 
неразрывно. Х отя  это, по видимому, сдѣла
лось случайно, но я вижу въ этомъ предо
предѣленіе, непремѣнную волю Неба, кото
рое заключаетъ только щастливые браки,
ниспосылая на нихъ свое благословеніе..........
Но,» продолжалъ онъ нѣсколько тише: «мнѣ 
очень жаль, если это кого нибудь огорчаетъ: 
небольшой подарокъ, который готовилъ я, 
правда, для невѣсты своей, пусть перейдетъ 
въ руки прекрасной моей свояченицы. Не 
откаж ите мнѣ въ этомъ удовольствіи. Да и 
бриліаитамъ этимъ гораздо приличнѣе укра
ш ать блестящую вашу красоту: они болѣе 
идутъ къ такому великолѣпному убору, и 
совсѣмъ неприличны кроткой дѣвушкѣ, ко
торая въ своемъ простенькомъ платьицѣ 
гораздо лучше годится быть невѣстою и 
женою Профессора.»

Послѣ нѣкоторыхъ отговорокъ должна 
была Антуанета согласиться принять дра
гоцѣнныя серьги, браслеты и ожерелье изъ 
крупнаго настоящаго жемчуга. Она смекну
ла, какъ знатокъ подобныхъ вещей, что  т а 
кой подарокъ долженъ стои ть  нѣсколько 
тысячъ талеровъ, и это разогнало тотчасъ  
всю грусть ея. И сами родители стали по
веселѣе, видя, ч то  зять ихъ гораздо богатѣе, 
нежели какъ они предполагали: так ія  доро
гія вещи отдавалъ онъ, какъ сущую бездѣ
лицу. По убѣдительной просьбѣ жениха, вы
звали невѣсту изъ кухни, въ томъ самомъ 
нарядѣ, въ какомъ была она тамъ. Нимало 
не смущаясь, приняла она поздравленія ро
дителей и сестеръ. Ея радость, ея внутрен-



380 —

нее движеніе были такъ  сильны, ч то  она 
чувствовала себя выше всѣхъ мелочей; но едва 
взглянула на сдѣланныя Антуанеттъ подарки, 
какъ не хотѣла даже слушать оправданія же
ниха въ томъ, ч то  не ей достались эти  ве
щи. Тогда явился и докторъ. Сначала изу
мился онъ, послѣ о тъ  души посмѣялся; не
много посл'ѣ, не могъ безъ удивленія смотрѣть 
на своего друга, который не только не ка
зался смущеннымъ, но напротивъ былъ очень 
любезенъ, а особливо съ Еленою. Съ нею обра
щался онъ такъ  непринужденно, какъ будто 
бы уже нѣсколько лѣтъ былъ знакомъ прежде.

За столомъ, какъ слѣдуетъ, женихъ и не
вѣста сидѣли вмѣстѣ. И послѣ стола онъ уго
ворилъ её остаться въ этомъ же нарядѣ; 
увѣрялъ, что  это домашнее платьице, э т о т ъ  
простенькій чепчикъ, все пристало къ ней 
какъ нельзя больше, и ч то  онъ, восхищен
ный первымъ впечатлѣніемъ, на него сдѣлан
нымъ, не хочетъ лишать себя въ это т ъ  
день пріятныхъ воспоминаній.

Отобѣдавъ, пошли въ садъ искать въ т ѣ 
ни прохлады о тъ  лѣтняго зноя. Т у тъ  док7 
торъ  внимательно смотрѣлъ на прежнюю и 
настоящую невѣсту. Э та не спускала глазъ 
съ жениха своего; имъ однимъ, казалось, на
чала ж ить и дышать. Антуанета очень ско
ро утѣшилась полученными подарками, ко
торые одни её занимали. Насмѣшливо, почти 
дерзко, перешептывалась она съ Ж енни , и 
тонкій слухъ доктора проникъ въ слова по
слѣдней , которая намекала сестрѣ своей, 
какъ она щастлпва,, что  промѣняла педан- 
та-мужа на так ія драгоцѣнныя вещи. «Хо
рошо , » подумалъ тогда докторъ: «что само 
Небо взялось поправить мою опрометчивость! 
Иначе и я бы вдвое страдалъ за своего доб
раго друга.» .

Между тѣмъ, какъ прочіе прохаживались 
по саду, а лотомъ ушли въ комнаты, онъ 
оставался съ обоими любящимися; да—почти 
уже такъ  можно было называть ихъ. «Того, 
что  поэты величаютъ любовью,» говорилъ 
Профессоръ невѣстѣ: «а особливо нынѣшніе 
поэты, того, милая Е лена , не обѣщаю тебѣ, 
и самъ не хочу о тъ  теб я  требовать; но 
дружества, ласки, заслуженнаго уваженія,

снисходительности къ причудамъ моимъ, 
вотъ чего о тъ  теб я  ожидаю. Ты молода, 
прекрасна, любезна, не довольно ли причинъ, 
чтобъ оживить и меня? И  вотъ, посмотри, 
только минуетъ время безпокойныхъ цере
моній, въ тишинѣ брака, мнѣ кажется, я 
самъ смертельно влюблюсь въ тебя. Да и 
какъ иначе: могъ ли я  и подумать, въ свои 
пожилые годы, залучить въ домъ свой такую 
милочку?»

Онъ дружески пожалъ ей руку, и Елена  
была въ нерѣшимости, ч то  отвѣчать ему. 
Она смутилась; томленіе о тъ  жара сдѣла
лось сильнѣе; чтобы помочь себѣ, распахну
ла она косынку свою, и въ э т у  минуту упа
ла къ ногамъ ея небольшая бумажка. «Воз
можно ли?» вскричалъ Профессоръ поднимая: 
«какъ это  попало къ тебѣ мое замѣчаніе на 
Квинтиліана? А я измучился искавши его въ 
своихъ бумагахъ, по возвращеніи изъ п уте
шествія!»

Елена  вспыхнула о т ъ  стыда и замѣша
тельства, но, щастливица, не хотѣла уже 
скрывать ничего. Она покаялась и въ своемъ 
путеш ествіи въ комнаты Профессора, и въ 
томъ, какое удовольствіе доставилъ ей его 
домашній ученый бытъ, его книги, ч то  она 
сидѣла на креслахъ его, за его писменнымъ 
столомъ, и наконецъ призналась, какъ не 
могла она утерпѣть, чтобъ не взять себѣ 
на память почеркъ руки его изъ корзинки 
съ ненужными бумагами. « Э ту  бумажку, » 
такъ  заключила она свою исповѣдь: «ношу я 
съ тѣхъ  лоръ на груди своей, и вы не повѣ
р и т е , какъ любезно стало мнѣ жжя Квинти
ліана, о которомъ, правду сказать, знаю еще 
очень немногое, только т о ,  ч то  могла най
т и , перебирая разныя книги.»

«Славнаго же мѣстечка удостоился этотъ 
ученый граматикъ ! » сказалъ улыбаясь 
Пр ОФессоръ. «Е лена!»  вскричалъ онъ, въ пер
вый разъ, не смотря на сопротивленіе, цѣ
луя руку ея : « какъ могъ я быть столько 
времени слѣпымъ, и даже не мечталъ о ща- 
стіи, къ которому стоило мнѣ сдѣлать одинъ 
только шагъ! Перувіанцы-язычники, въ слѣ
потѣ, попирали ногами золотые рудники, 
вовсе не зная о нихъ, такъ  и я тосковалъ,
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одинокій, разгуливая надъ головой твоей. Но 
какъ случилось, ч то  т ы  могла полюбить 
меня, тогда, какъ я не видалъ и не зналъ 
тебя?»

Т у тъ  сдѣлался онъ задумчивъ, потомъ 
подалъ другу своему руку и со слеза
ми на глазахъ сказалъ : сс Небо милосердо
ко данѣ больше, нежели я  заслуживаю : 
величайшая тайна въ твореніи—есть лю
бовь ; она можетъ быть ключь ко всѣмъ 
тайнамъ. О, моя милая, вѣрная, не Грече
ская Е лена!  всю жизнь посвящу на то , чтобъ 
вознаградить теб я  за любовь твою—и Небо 
благословитъ насъ. »

Назначенъ день сватьбы. За нѣсколько дней 
передъ тѣмъ сидѣлъ опять докторъ въ то й  
же бесѣдкѣ, вмѣстѣ съ женихомъ и невѣстою, 
и не могъ нарадоваться, ч то  другъ его 
имѣлъ такой веселый и здоровый видъ.—«Да, 
мой милый!» сказалъ послѣдній: сстебѣ я 
обязанъ за это, твоему дружескому совѣту. 
Я  какъ будто помолодѣлъ двадцатью года
ми. Но сегодня есть и еще особенная при
чина моей веселости—сонъ, видѣнный мною 
нынѣшнею ночью.»

—Ч т о  это  за сонъ? разскажи дружокъ мой!— 
вскричала Е лена.

сс Не знаю, съумѣю ли пересказать; » отвѣ
чалъ Профессоръ: «уже очень съ давняго вре
мени не могу я терп ѣ ть картинъ и эстам
повъ, въ которыхъ содержаніе взято изъ 
Греческой или Римской исторіи, или изъ 
Миѳологіи. Новѣйшимъ очень немногое уда
лось въ этомъ родѣ, и то , развѣ какъ ни- 
будь переиначенное и приближенное къ ны
нѣшнему вкусу. Довольно разъ посмотрѣть 
на такую  античную статую ; въ другой 
разъ долго не захочешь, и послѣ того нельзя 
не подивиться, зачѣмъ берутся наши арти 
сты, своимъ пачканьемъ и ляпаньемъ, изоб
ражать так ія  Формы, какихъ они о тъ  роду 
не видали, и какихъ слѣдственно не умѣетъ 
обработывать ихъ Фантазія. О тъ  Ксеркса 
въ букварѣ до Кедра, Кѵрціл и Александра, 
всѣ эти  распяленные герои были для меня 
острый ножъ: я терзался, смотря на нихъ; 
этому пособляла можетъ быть и наклон
ность моя къ задумчивости. Точно тож е и

въ сочиненіяхъ: проза и стихи, которыми 
другіе восхищались, мнѣ казались чѣмъ-то 
поддѣльнымъ и безцвѣтнымъ, какъ бы игрою 
маріонетокъ. Даже и любезному Анахарзису  
не всегда вѣришь, ч то  онъ жилъ въ гаѣ вре
мена и собственными глазами видѣлъ все 
Греческое. При такомъ отвращеніи ко все
му, произведенному во вкусѣ древнихъ, кро
мѣ самихъ классиковъ, я  питалъ въ себѣ 
странное, но пламенное желаніе: хотѣлось 
мнѣ, хоть  на одинъ денёкъ, хоть на ча
сокъ перенестись во времена Перикла или 
М илътіада, и посмотрѣть своими глазами 
тогдашнія Аѳины и Мараѳонское поле. Э та  
мысль, давно уже не дававшая мнѣ покою, 
посѣтила меня снова вчера вечеромъ, и съ 
нею погрузился я въ сонъ. Вдругъ вижу се
бя въ Греціи и даже дѣйствительно въ т о  
самое время, почти за т р и  тысячи лѣтъ 
назадъ. Я  чувствовалъ очень явственно, ч т о  
живу въ томъ вѣкѣ, но не теряю  воспоми
нанія о себѣ самомъ и о настоящемъ време
ни. Такъ-mo чудесно играютъ съ нами сно- 
видѣнія, и очень понятно изъ этаго, какъ 
могли бы обворожатъ насъ и поэты, если-бъ 
хорошо постигали ремесло свое.

«Туманъ застилалъ передо мною окрест
ность, но онъ сталъ подниматься и за нимъ 
выяснивало. Т у тъ  пришелъ я въ треп етъ , 
думая: ну, если опять нападетъ на меня 
обыкновенная тоска отъ  картинъ природы 
и помѣшаетъ мнѣ существенно, воспользо
ваться чудомъ, которое такъ непостижимо 
перемѣстило меня во времени и простран
ствѣ? Слава Богу, этаго не случилось! По 
мѣрѣ появленія свѣта и на душѣ у  меня 
становилось яснѣе. Туманы свивались и, какъ 
корабли, неслись по морю; потомъ явились 
и настоящіе корабли, ослѣпляя отблескомъ 
солнца на бѣлоснѣжныхъ вѣтрилахъ. Я  
стоялъ противъ Саламины. Море клубилось 
и плескалось и всѣ цвѣты переливались въ 
волнахъ его, одийъ въ другомъ исчезая или 
проглядывая порознь: вблизи тёмная лазурь, 
тамъ далѣе зеленѣло, кой-гдѣ съ отливомъ 
алаго и фіолетоваго, съ саФиромъ и золотомъ, 
а вдали, на самомъ концѣ небосклона, сіяла 
яркая бѣлизна расплывшихся перловъ, лоб
заемыхъ лучами Феба. Мнѣ было такъ  хо-
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рошо, такъ  свободно дышалъ я ; вѣрно, по
думалъ я, таково было на душѣ у  Мараѳон
скихъ героевъ, когда они увѣрились въ одер
жаніи побѣды. Т у тъ  очутился я вдругъ 
между горъ и лѣсовъ; сверху нависли скалы 
и вѣтеръ сладкогласно шумѣлъ въ верши
нахъ дубовъ и яворовъ; внизу все цвѣло и 
пестрѣло: цвѣтки, благоухая, приклонялись 
головками на дорогу. Э то Аркадія! шепнулъ 
мнѣ невидимый геній. Все меня радовало и 
упояло; лѣсной воздухъ расширялъ мнѣ грудь; 
умъ мой прояснился. Подъ говоръ журчаща
го ручейка пѣли соловьи, и я, какъ бы въ 
первый разъ въ жизни, внималъ ихъ восхи
тительнымъ напѣвамъ. Потоки игриво мча
лись съ горъ, какъ рѣзвыя дѣти; бѣлоснѣж
ное облачко проглянуло надъ вершиной ска
лы, и такъ  горделиво смотрѣло на меня и 
на всю долину, какъ будто бы тамъ у  него 
вверху ни чуть не меньше наслажденій.

«Я не понималъ, куда дѣвалась вся прежняя 
тоска, которую наводило на меня созерца
ніе природы. И вотъ, изъ-за-нависшей гра
нитной скалы явилась передо мною дѣва въ 
Дорическомъ одѣяніи. Мы привѣтствовали 
другъ Друга. Я  долго любовался ея одеждою, 
и т у т ъ  понялъ, о тъ  чего рисунки произ
водили на меня совсѣмъ противное дѣйствіе. 
Мы пошли вмѣстѣ, ознакомясь очень скоро. 
О тъ  чего это, спросилъ я, какъ ни много я 
учился, какъ ни мучилъ себя, никогда не 
чувствовалъ въ себѣ такой свѣтлости мы
слей, какая теперь служишь для меня ис
точникомъ всѣхъ наслажденій? Я  зналъ такъ  
много, вмѣщалъ въ себѣ безчисленное мно
жество понятій, но все книга оставалась 
книгою и ничего оживленнаго не выливалось 
на бумагу.—То-то и есть, отвѣчала преле
стная дѣва, ч то  т ы  былъ слишкомъ приле
женъ: т ы  умствовалъ и мудрилъ, насиль
ственно ̂ вытѣсняя изъ души своей все, даже 
прелести природы, и тѣмъ лишая себя са
мыхъ сладостныхъ, самыхъ живыхъ насла
жденій. Разумѣніе приближается, приходитъ, 
разливаетъ свѣтъ и проникаетъ душу, по
добно Апрѣльскому солнцу, которое исче
заетъ и вновь проглядываетъ, проникая да
же въ чащу дремучихъ лѣсовъ, и дѣйствуя 
независимо. Когда будешь покойнѣе: тогда

съумѣешь удѣлять время для трудовъ и для 
наслажденій, тогда и давноминувшіе вѣки 
явятся тебѣ въ настоящемъ ихъ свѣтѣ. Умъ 
не дитя, но много имѣетъ дѣтскаго, а вы 
загромождаете его, выкапывая изъ земли и 
выкликая изъ моря чудовищъ. Не одна лю
безность, даже и строгая разсудительность 
любитъ шутки. Чѣмъ хочешь восхищаться 
и ч то  можетъ надолго способствовать къ 
прочному твоему блаженству: т о  должно 
быть совершенно тебѣ  извѣстнымъ, зна
комымъ , роднымъ, какъ отецъ и мать ; 
какъ подруга твоей жизни и дитя твое; 
пусть откинетъ  оно прочь и посохъ и сан
даліи странствующаго чужеземца. Такъ и 
природа г она дѣлается домомъ твоимъ,, ком
натою, книгою, и во всемъ будетъ близка и 
понятна тебѣ. Въ комъ есть сила любить, 
здоровье наслаждаться жизнію, дружествомъ 
и умомъ, т о т ъ  обладаетъ волшебствомъ, 
всепревозмогающимъ. Брюзгливость, сомнѣ
ніе , тоска и боязливость — чада смерти, 
спутники слабости.—Между тѣмъ, какъ го
ворила прелестная, мой духъ возрасталъ и 
мужался; она подала мнѣ прекрасную руку,' 
умильно устремила на меня взоръ свой, 
и ч то  же ? Внезапная мысль проникла мою 
душу, ч то  это ты , моя Е лена , ты , моя не
вѣста, моя будущая супруга! Я  обомлѣлъ 
о тъ  восхищенія и, пробудясь, въ радости 
воскликнулъ: и я былъ въ Аркадіи!»

(  Окончаніе въ слпд. листкѣ.J

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Отрывокъ изъ Шиллеровой птъсни

О К О Л О К О Л ®  (*).

Веселый колокола звонъ  
Младенца милаго в ст р ѣ ч а ет ъ ,

Когда впервые жизни сонъ  
Е го крылами о сѣ н я етъ .

Е іце изъ урны  роковой

(*) Н е нужно напоминать .читателям ъ о превосходномъ 
переводѣ цѣлой сей пѣсни дамою—А. П . Глинкиною 7 
супругою знаменитаго нашего писателя Ѳ. Н . Глипч 
7CU.—  В .
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Не вы леталъ удѣлъ его земной;

И м атерь въ сладостномъ покоѣ  
Х р ан и тъ  младенца въ у т р о  з о л о т о е ;

Л ѣ та  у н о с я т с я  стр ѣ л ой  —
И  о т р о к ъ  съ пылкою душ ой

Соскучась, р в ё т с я  о т ъ  подруги,
Дѣлившей съ нимъ младенчества д о с у г и ,

И съ лёгкимъ посохомъ въ рукѣ  
Онъ с т р а н с т в у е т ъ  о т ъ  милыхъ вдалекѣ.

И  в о т ъ , въ п у т и  неутом имы й,
Неузнанпый, п р и ходитъ  въ домъ родимый,

И въ полномъ блескѣ к р а со т ы ,
Румянцемъ дѣвственпымъ п ы лая ,

Предъ нимъ с т о и т ъ  подруга молодая,
Какъ Ангелъ съ горней вы соты .

В о т ъ , безымянныя желанья 
В ол н ую тъ  юношу: одинъ блуж даетъ  о н ъ ,

И  слёзы л ьётъ , и  въ думу п огруж ён ъ , 
Б ѣж итъ изъ шумнаго товарш цей собранья.

Онъ за возлюбленной и д ёт ъ , краснѣя, въ слѣдъ. 
Б лаж енство для него одинъ ея привѣтъ !

И  лучш іе цвѣты  съ луговъ онъ собираетъ*
И  т р е п е т н о й  рукой  

Онъ розы алыя в п л ет а ет ъ  
Въ г у с т ы е  локоны подруги молодой.

О с т р а с т и  пылъ! Надежды сладость!
З л а т о е  время первыя любви!

Эдемъ о т в е р з т ъ  очамъ, въ душѣ и  г р у с т ь  и
р адость  ,

И  пламень сладостны й въ крови !
Когда-бъ для насъ сіяли вѣчно 

Зл аты е дни любви сердечной !
Плапгонъ Ободовскій.

C H A R A D E .
Heureux qui détrompé des dévoûmens menteurs, 

Loin d’un monde, étourdi de sermens imposteurs, 
Comme moi, rencontrant une âme pour son âme, 

A trouvé par bouheur mon premier dans sa femme!
Peine, gloire, plaisirs, alors tout est çommun :

On est deux pour jouir, ou plutôt on n’est qu’un.
Mon second, que l’honneur ou le rire accompagne 

En tous temps, en tout lieu, précède un grand d’Es
pagne.

Des Cosaques souvent sur ses bords égarés, 
Chassent les renards gris par son onde attirés :

Quant à mon tout, par fois le desservant des modes, 
S’en sert pour endurcir des tissus incommodes $

Par lui de Médicis le col blanc et coquet, 
S’élancait comme un lys au milieu d’un bouquet:

Par lui plus d’un jeune homme, à la raideur fidèle, 
Apprend à tenir haut sa tête sans cervelle.

Въ N0 4 7 -мь, помѣщенный омонимъ значитъ: Л уки

К Р И Т И К А .
П И С Ь М О  К Ъ  И З Д А Т Е Л Ю .

Возвращая при семъ съ благодарностью 
No 5-й Дерптскихъ лѣтописей, доношу вамъ, 
почтеннѣйшій А. 0 . ,  ч то  къ числу любо
пытныхъ вещей, встрѣчающихся въ этой 
книжкѣ, принадлежатъ т р и  коротенькія за
мѣчанія на статьи , помѣщенныя въ Апрѣль
ской книжкѣ Библіотеки для гтенія:

Стр. 461, пунктъ 3. Философія Нѣмецкая. 
Залиьганіе: ccUnteraller Kritik.» Ниже всякой кри
тики!! Параграфъ 6. Литературнаялѣтопись. 
Новыя книги. Замѣганіе: ссВъ Москвѣ изданъ 

I сспереводъ сочиненія Е. Гувалъда, подъ загла
в іем ъ  Маякъ. Leuchtthurm. Сочинитель Ли- 
сстературной лѣтописи говоритъ, ч то  пе- 
ссреводъ очень дуренъ и находитъ, ч то  эта  
ссдрама не стоитъ лучшаго перевода!!!»

С тр. 462, параграфъ 1. Смѣсь. Замѣганіе : 
ссРедакція Библіотеки для гтенія, по пригла
се шенію многихъ читателей, рѣшилась, на- 
ссконецъ, обращать свое вниманіе и на но- 
ссвѣйшія произведенія Нѣмецкой словесности. 
ссПо ея мнѣнію, Нѣмецкая литература сто- 
ссйтъ теперь на то й  точкѣ, на которой Р ус-  
сискал литература находилась 10 лѣтъ т ом у  
(лназадъ !  !  !  у)

Въ этихъ трехъ  хладнокровно-Нѣмецкйхъ 
замѣчаніяхъ—бездна насмѣшки. Не знаю* какъ 
о тъ  неё отдѣлаются господа редакторы 
Библіотеки для гтенія. Имѣю честь быть, и 
проч.

25-е Мая.
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О т в ѣ т ъ .

Не бойтесь за нихъ, милостивый госу
дарь Г . К .!  Они отмолчатся, слѣдуя посло
вицѣ: Доброе молганъе гѣму не отвѣтъ. Знаю
щіе талантъ Гувалъда, цвѣтущее состояніе 
Германской словесности , на 100 лѣтъ опе
редившей Русскую, й основательность глу
бокой Нѣмецкой философіи, посмѣются изъ 
подтишка надъ незнаніемъ (виноватъ въ 
грубости выраженія; но не пріискалъ слова 
приличнѣйшаго, выразительнѣйшаго) сочи
нителя Литературной лѣтописи, идущаго 
на перекоръ общему мнѣнію, логикѣ и эсте
тикѣ» Имѣю честь быть, и проч.

4-ое Іюня.

M O D E S .
Je n ’ai pas perdu l ’occasion de faire mes observa

tions sur les toilettes, car elles y  étaient jolies et bien  
portées. U ne femme avait un-chapeau de paille de riz 
orné d ’une branche de chêne avec des glands et des 
rubans verts. U ne robe de m ousseline im prim ée, vert 
à grands ram ages, une pèlerine de tu lle brodée dont 
les deux bouts passés dans la ceinture descendaient 
jusqu’aux genoux. Elle était chaussée en brodequins 
verts.— U ne autre avait une redingote de pou de soie 
gris bordée tout autour d ’une ruche de rubans cerises; 
la redingote était montante et laissait voir en haut une 
ruche de valenciènne.-—Une robe de m ousseline noire  
à grands bouquets de roses, une large ceinture couleur 
de rose quadrillée en noir; la robe était faite à la 
grecque, avec une p ince eu milieu de la poitrine, un 
petit fichu à rabat garni d ’angleterre, un nœud de 
cou pareil à la ceinture. U n chapeau de gros de N a
ples rose avec un gros nœud de rubans sur le côté, 
dont les bouts étaient frangés. — U ne jeune personne 
avait une robe de jaconas im prim és à gros pois b leus, 
une pèlerine pareille, un petit chapeau lorrain avec 
des rubans bleus. Les gants de filets, quoi que l ’on 
fasse pour les enjoliver, ne sont et ne seront jamais 
d ’aussi bon goût que les gants de peau. D ’ailleurs, ils 
gantent fort mal. Il faut surtout b ien  se garder des 
gants gris chinés, m ode fort laide et fort com m une. 
Q uoique l ’on voie toujours des écharpes, on pourrait

presque dire que les étoles leur ont fait du tort, ce
pendant rien ne peut rem placer la grace et la légère
té des écharpes de gaze , qui siéent si bien au visage 
quand elles sont mises près du cou. Les ceintures 
flottantes ont presque totalem ent rem placé celles qui 
se portaient avec une b ou cle ; cependant on voit en
core de ces dernières lorsque l ’on fait descendre les 
ceintures en pointe.

М О Д Ы .
Я  не у п у ст и л а  случая сдѣлать мои замѣчапія 

о нарядахъ , п о т о м у  ч т о  они были красивы и 
хор ош о надѣты . На одной дамѣ была б а т и ст о в а я  
шляпка съ вѣ ткою  дуба съ желудями и съ зелё
ными лентами. П латье изъ п еч атн ой  кисеи, зе
лёной съ большими разводами; вы ш итая тю левая  
п елери нк а, концы к о т о р о й , пропущ енны е подъ 
поясъ, висѣли до колѣнъ. О б у т а  была въ зелёные 
б о т и н к и .— Другая была въ р единготѣ  изъ дикаго 
pou de soie, обш итом ъ кругомъ рюшемъ изъ алыхъ 
лентъ; лифъ высокой, изъ подъ к о т о р а г о  видѣнъ 
былъ рюшъ изъ кружевовъ.— Ц латье изъ черной  
кисеи съ большими розовыми букетам и; широкой  
розовый поясъ съ черными клѣтками. Пл;атье сдѣ
лано было по Г р еч еск и , съ перехватом ъ по ср е
динѣ груди. Маленькая отк идн ая  косыночка, о б 
ш и т а я  Англійскими кружевами; у  шеи б ан т ъ , п о 
добный поясу. Гроденаплевая шляпа, съ большимъ 
бантом ъ изъ л ен т ъ  на боку ; на концахъ была 
выпущ ена бахрама. Одна молодая дѣвица была въ 
жаконешовомъ платьѣ, печатном ъ крупнымъ го 
лубымъ горошкомъ; пелеринка т а к а я  же; малень
кая шляпка lorrain съ голубыми лентам и. Филей
ныя п ер ч атк и , ч т о б ы  ни дѣлали, ч т о б ъ  ихъ укра
си т ь  , ни т еп ер ь , ни впередъ не б у д у т ъ  такъ, 
приличны, какъ лайковыя. Сверхъ т о г о  они дур
но си дя тъ  на рукѣ. Болѣе всего должно избѣ
га т ь  дикихъ волнисты хъ перчатокъ . Х о т я  шар
фы продолж аю тъ ещ е н о с и т ь , но можно п о ч т и  
сказать , ч т о  étoles имъ много причинили вреда; 
впрочемъ н и ч т о  не м ож етъ  замѣнить прелести  
и л егк ости  газовыхъ шарфовъ , к о т о р ы е  идутъ  
весьма къ лицу надѣты е близко къ шеѣ. Длин
ные пояса совсѣмъ п о ч т и  замѣстили пояса съ 
пряжками ; однако видны ещ е и сіи  послѣдніе, 
когда поясъ сп уск аю тъ  мыскомъ.

(Окотапіе сего письма въ слтьЪ. листпкть•)

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: іо  Іюня 18 55 года.— Цензоръ А, Н икит енко



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.
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п я ты й  годъ.

©®®®®®®®®®®®®®®®(і©ф®®®®®®®®
В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,

состоящему изъ 10 4 No
по Средамъ и Л О и 40 каРтинокъ модъ, въ

JL Д lX J .  С. П . бургѣ so , съ до-
Суббошамъ. ставкою и пересылкою

85 рублей.

СРЕДА, Ію н я  19 дня  1 8 3 5  г о д а .

Вѣсы Ѳемидины у К дита что  кривятся.
Напрасно этому дивятся,

Едва ли глупымъ дикарямъ
Незнанія такія вмѣстны*

А просвѣщеннымъ людямъ, намъ,
Законы тяж ести  уже давно извѣстны.

JI. С у м а р о к о въ .

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПРОФЕССОРЪ.

Ç Оконъаніе).

Прошло т р и  года. Многое измѣнилось въ 
домѣ, какъ и въ городѣ. Вернеръ и Гертруда  
совокупились бракомъ и жили благополучно, 
только бездѣтно. Мать Елены  умерла; Ж ен-  
ни вышла замужъ и переѣхала на житьё да
леко, въ большой городъ. Совѣтникъ п отер 
пѣлъ разныя потери въ имѣніи; онъ продалъ 
свой домъ Профессору. Облагодѣтельство- 
ванный имъ Адріанъ воспользовался съ боль
шимъ успѣхомъ и пользою для себя щедро
стію  благороднаго человѣка и опредѣленъ учи
телемъ въ Гимназію, которую  Профессоръ 
оставилъ. Антуанетпа сдѣлалась скромнѣе; её 
помолвили за Адріана, и она не находила въ 
томъ ни малаго униженія ни своему достоин
ству, ни своей красотѣ.

Въ одинъ ясный осенній день весь домъ 
приведенъ былъ въ большое движеніе: слуги 
суетились, хлопотали, таскали, убирали,

посылали другъ друга, сходились и расходи
лись. Гертруда вздыхала и помогала, сколько 
могла, а Вернеръ призадумался, разсуждая, 
какъ все перемѣнчиво и какъ, назадъ т о м у  
т р и  года, никто бы не вообразилъ, ч т о  т а 
кая суматоха можетъ случиться въ этомъ  
тихомъ домѣ. Онъ припомнилъ себѣ и женѣ 
своей т у  мертвую тиш ину, которая цар
ствовала у  нихъ прежде, и не могъ не улыб
нуться при сравненіи, тѣмъ болѣе, ч т о  въ 
эшу самую м инуту нахлынула на дворъ 
шумная толпа учениковъ, приглашенныхъ 
Профессоромъ попраздновать э т о т ъ  день у  
него. Ворота и всѣ двери стояли настежъ: 
ибо въ нихъ безпрерывно входили и выхо
дили, вбѣгали и выбѣгали. Т у т ъ  явился док
торъ , ведя за собою множество музыкантовъ 
съ духовыми инструментами. Имъ указали 
мѣсто на лугу обширнаго двора—-и  въ т у  
же м инуту раздалась веселая музыка. С тар
шіе ученики сбѣжались; не думая долго, пу
стились они въ танцы другъ съ другомъ, а 
между тѣмъ меньшіе, видя, ч т о  имъ т у т ъ  
нѣтъ простора, затѣяли скакать внизъ и
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вверхъ по широкой лѣстницѣ, съ крикомъ и 
хлопаньемъ въ ладоши. Передъ окнами и во
ротами дома собралось множество зрителей  
полюбоваться такимъ веселымъ праздникомъ. 
Вдругъ загремѣла по мостовой дорожная 
коляска; почтарь т р у б и т ъ  въ рогъ и хло
паетъ бичемъ; толпа передъ воротами раз
ступилась въ разныя стороны, потому ч т о  
коляска подъѣхала прямо къ дому Профессо
ра и т у т ъ  остановилась. Соскочившій слуга 
помогъ выпили пожилому человѣку, том у са
мому учёному, котораго за т р и  года посѣ
щалъ Профессоръ, въ столицѣ : онъ пріѣхалъ 
съ женою и дѣтьми, погостить у  своего дру
га, посмотрѣть домашній бы тъ его, позна
комиться съ хозяйкой и въ тож е время о т 
праздновать крестины перваго ихъ младен
ца; Когда всё семейство выбралось изъ тѣ с
но набитой поклажею коляски , родители , 
сопровождаемые четырьмя дѣтьми и двумя 
служителями, пошли въ домъ, наполненный 
пирующими. Какъ удивился пріѣзжій, знав
шій образъ мыслей своего друга, такому не
ожиданному шуму, котораго даже и громкая 
музыка не заглушала, а только подводила 
его подъ так тъ . Еще болѣе былъ онъ изум
ленъ, когда встрѣтилъ самаго хозяина съ 
огромною доскою, которую  едва могъ онъ 
обхватить руками и на которой нёсъ онъ 
ученикамъ преогромный сладкій пирогъ, имъ 
самимъ разрѣзанный. За нимъ слѣдовалъ А д 
ріанъ, т о ж е  съ разными лакомствами, к ото
рыя нёсъ для учениковъ низшаго класса въ 
приготовленную для нихъ на верху особую 
комнату. Какъ скоро Профессоръ освободил
ся о тъ  своей ноши, отдавъ её ликующимъ 
юношамъ: т о  бросился обнимать друга сво
его дѣтства, который всё еще не могъ опом
ниться и протиралъ глаза о т ъ  удивленія.

— Какъ? — вскричалъ онъ наконецъ : васъ 
ли нахожу я, высокостепенный господинъ 
Профессоръ, въ такой тревогѣ? И какъ по
молодѣлъ, поздоровѣлъ! Какъ при томъ ве
селъ! Откуда всё это  взялось? — «Поздравь 
меня, любезный дружище! Ты видишь истин
но щастливаго человѣка и несказанно обра
дованнаго твоимъ пріѣздомъ!» Дѣти разсту
пились на лѣстницѣ, и дали пройти хозяи
ну и пріѣзжимъ гостямъ.—«Милости просимъ

наверхъ, — сказалъ послѣдній: тамъ найдемъ 
мѣстечко поуютнѣе, чтобы  хорошенько по
здороваться и побесѣдовать. А вы, милые 
дѣ ти , продолжайте пока играть и весе
литься!»

Дѣти не заставили говорить себѣ въ дру
гой разъ; всѣ въ голосъ воскликнули Профес
сору: виватъ! Радостные звуки раздались и 
на улицѣ. На сей возгласъ и музыканты 
отвѣтствовали самою шумною и бурною 
музыкою въ честь Профессора, и онъ принялъ 
эт о  съ благодарною улыбкою, только не 
много ускоря шагъ свой, чтобъ въ спокой
номъ углу поговорить съ дорогими гостями.

«Извини меня, мой милый!» сказалъ онъ, 
усаживая своего друга: « ч т о  нашелъ у  меня 
въ домѣ такую  кутерьму. Крестины маль
чика были уж е за нѣсколько дней, потому 
ч т о  здѣсь въ народѣ думаютъ, ч т о  добрый 
Христіанинъ не долженъ оставлять младен
ца и тр ех ъ  дней некрещенымъ. Ему дали 
имена твое, т е с т я  моего и любезнѣйшаго 
доктора. Тогда же при крестинахъ, обѣщалъ 
я т е с т ю , друзьямъ и гимназіи дать пиръ. 
Мнѣ самому хотѣлось, чтобъ у  меня было 
какъ можно шумнѣе и веселѣе—вотъ ты  и 
попалъ въ э т о т ъ  содомъ. Сего дня потерпи : 
вечеромъ будетъ  балъ и вѣроятно молодёжь 
пропляшетъ всю ночь на пролётъ, а завтра 
всё придетъ въ прежній порядокъ и т ы  ус
покоишься. yf

— Да мнѣ т о  и любо, пріятель!— отвѣчалъ 
пріѣзжій: а дочерямъ моимъ и подавно; у  
нихъ я думаю и теперь душа дрожитъ отъ  
радости, ч т о  не пропустили случая попры
гать. Но вотъ ч т о  меня удивляетъ: какъ 
т ы  пускаешься теперь на всѣхъ парусахъ 
въ бурное море, ты , не терпѣвшій никакой 
суматохи?—

«Разгадка не мудрена!» отвѣчалъ Про
фессоръ. ссЯ уж е объявилъ, ч т о  т ы  видишь 
во мнѣ самаго щастливаго человѣка : я ни въ 
чемъ нетерплю недостатка, имѣю такихъ  
друзей, какъ т ы  и мой почтенный докторъ, 
любимъ женою, которая всё для меня соста
вляетъ, и теперь еще вновь ощастливйла, 
сдѣлавъ меня отцемъ. »
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—Каково здоровье подруги твоей, съ ко
торою  желаю поскорѣе познакомиться?—  
спросилъ проѣзжій.

«Слава Богу! она совсѣмъ оправилась, но 
какъ сама кормитъ дитя: т о  держитъ себя 
цодалѣе о тъ  суматохи, и занимается теперь  
корректурою моего послѣдняго сочиненія на 
Латинскомъ языкѣ. Да не угодно-ли т е 
перь же къ ней?»

Между тѣмъ, какъ жену и дочерей гостя  
повелъ докторъ къ домоправительницѣ Г ер
трудѣ, чтобъ она отвела имъ комнату для 
переодѣванья и приготовленій къ балу, самъ 
Профессоръ пошелъ съ другомъ своимъ къ 
Плешь. Она встрѣтила дружески пріѣзжаго. 
Лицо ея было нѣсколько блѣдно, однако же 
прекрасно. «Позвольте представиться вамъ,» 
сказалъ учёный: «не только какъ любитель
ницѣ, но и какъ участницѣ въ нашемъ ре
меслѣ.»

Е лена  улыбнулась. — Я  очень щастлива,— 
сказала она: ч то  могу нѣсколько помогать му
ж у въ трудахъ его, и ч т о  онъ не даромъ 
въ свои свободные часы училъ меня языкамъ.!—? 
Разговоръ непримѣтно зашелъ въ даль объ 
этомъ предметѣ. Е лена  прибавила: всѣ эти  
Греческіе и Римскіе писатели, цѣлыми ря
дами стоящіе на полкахъ, Представлялись 
мнѣ прежде, правда, очень почтенными го
сподами, но были для меня и нѣмы и чужды , 
а теперь: не могу выразить, какое наслаж
деніе чувствую , когда развертывая т у  или 
другую книгу, нахожу кое-что знакомое, 
говорящее взору и уму, и возвышающее ду
шу.—Съ умильнымъ, исполненнымъ благодар
ности взоромъ обняла она своего супруга. 
Гость хотѣлъ ей сказать ч т о -т о  на щ ётъ  
ея способностей.—Ахъ, нѣтъ!—-воскликнула 
она: не дум айте, чтобъ я тщеславилась
сдѣланнымъ пріобрѣтеніемъ. Возможно ли 
это  при томъ щ атти , какое чувствуешь, 
получивъ искру разумѣнія? Начавъ явствен
но постигать связь прошедшаго съ настоя
щимъ, вникая въ произведенія столь различг 
ныхъ величайшихъ геніевъ, видя передъ со-: 
бою раскрытымъ твореніе всѣхъ вѣковъ, вни
кая въ себя, со слезами радости, съ нѣгою 
наслажденія, самыя благороднѣйшія чувства,

разгоняя тьм у, въ которой заглохли поки
нуты я прежде силы, и какъ младенецъ, 
начинающій съ односложнаго лепета, стр е
мясь всё выше и выше къ сближенію 
себя съ тѣмъ выспреннимъ Духомъ, ко
тораго безпредѣльная благость тѣмъ для 
насъ ощ утительнѣе, чѣмъ болѣе познаемъ 
его, могу ли дать мѣсто въ душѣ своей 
тщеславію? Н ѣтъ, я чувствую только свя
щенное благоговѣніе. —

«Побереги себя, другъ мой!» замѣтилъ 
мужъ: «ты  еще слаба. Какъ скоро приле
т я т ъ  ласточки, » продолжалъ онъ, обра
тясь къ гостю : «мы отправимся къ теб ѣ , 
мой любезный, а потомъ въ Швейцарію.»

Начался балъ. Всѣ веселились о т ъ  души, 
даже и Профессоръ протанцовалъ съ женою 
своею степенный менуе т ъ -, а молодёжь пры
гала и рѣзвилась безъ памяти. Всѣ были 
щасгпливы, а всѣхъ больше Е лена , которая 
выше всѣхъ благъ поставляла т о ,  ч т о  при
надлежитъ такому почтенному человѣку, и 
тѣмъ искреннѣе чувствовала это  теперь, 
когда рожденіе д и тя ти  привязало къ ней 
новыми узами сердце ея супруга.

Съ Нѣн. Б . Б . Б .

ИНДѢЙСКІЯ ПРАЗДНЕСТВА ВЪ ГУРДВАРѢ И 
ЯГГЕРЯАУТѢ.

Индусское вѣрованіе, такъ какъ и дру
гія вѣрованія, поставляетъ въ числѣ са
мыхъ важнѣйшихъ своимъ обрядовъ стран
ствованія къ святымъ мѣстамъ. Поклонникъ 
Брамы, по крайней мѣрѣ разъ въ ж изни, 
обязанъ посѣтить два священныя мѣста: го
родъ Г урд  варъ и храмъ Дггернаутскш. Гурд- 
варъ лежитъ при подошвѣ горъ, служащихъ 
отвѣсомъ горъ Тибетскихъ, въ томъ мѣстѣ, 
гдѣ священная рѣка Гангъ проникаетъ въ 
Индостанскія долины. Живописныя красо
ты  этаго священнаго мѣста каждогодно при
влекаютъ т у д а  множество Европейскихъ 
путешественниковъ. Городъ, состоящій изъ 
длинной цѣпи домовъ довольно пріятной на
руж ности , занимаетъ большое простран
ство по берегамъ Ганга. Онъ окруженъ 
мрачнымъ дѣсомъ, надъ нимъ владычествую-
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щимъ. Съ каждой стороны предмѣстій де
ревья бросаютъ нарѣчныя воды тѣнь свою, 
и зелёныя вершины ихъ мѣшаются съ укра
шеніями восточнаго зодчества. Основу кар
тины  составляютъ горы, покрытыя вѣчны
ми снѣгами.

Посмотримъ на Гурдваръ въ одно изъ тѣ хъ  
мгновеній, когда суевѣріе привлекаетъ т у д а  
поклонниковъ изъ всѣхъ краевъ Индостана. 
Боды Ганга, говорятъ, каждые двѣнадцать 
лѣтъ получаютъ новыя силы; т о г д а - т о  
всякъ спѣшитъ въ нихъ очиститься. Всѣ 
п у т и  покрыты странниками: мущины, жен
щины, дѣти, старики, богатые и убогіе, 
толпами стрем ятся къ священному мѣсту. 
Воздухъ оглашается ихъ радостными кри
ками, когда, достигнувъ холмовъ, съ к ото
рыхъ смотря на Гурдваръ, видятъ уж е они 
истокъ священной рѣки. Городъ такъ не 
великъ, ч то  въ немъ не можетъ помѣстить
ся и десятой части народа, который въ 
эт о  время т у д а  стекается; но для Азіатца 
жилище есть послѣднее дѣло. Большая часть 
странниковъ н есутъ  съ собою палатки, а 
бѣдные находятъ пріютъ подъ тѣнію  де
ревъ. Всѣ окрестности дѣлаются обширнымъ 
станомъ, въ которомъ Арабы, Чингалезы, 
Персіяне, Татары мѣшаются съСеиками, съ 
обитателями К утча, Гузуранга, Непала и 
различныхъ Индѣйскихъ областей. Въ нѣко
торомъ разстояніи о т ъ  этаго новаго Вави
лона видны палатки Европейскихъ путеш е
ственниковъ: т у т ъ  покоятся нѣжнаго сло
женія женщины, которыя, желая видѣть 
оживленную картину, подвергаются тучамъ  
пыли и міріядамъ насѣкомыхъ.

Время, въ которое погруженіе въ воду 
должно имѣть полное свое дѣйствіе, назна
чается астрологами. Э то  умовеніе есть  
единственный обрядъ поклонниковъ. Оно со
ст о и т ъ  въ простомъ погруженіи въ Гангѣ, 
и въ платежѣ подати, которую  рачитель
но собираютъ Брамины. Э ти  духовныя осо
бы составляютъ одинъ изъ главныхъ пред
метовъ картины. Въ большомъ числѣ являют
ся они въ Гурд варѣ; ихъ видишь по верак- 
дахалсг, по галереямъ и кровлямъ главныхъ 
зданій; даже въ самой рѣкѣ они устрои-

ваютъ себѣ теа тр ы , въ которыхъ предсѣ
дательствую тъ въ священномъ дѣйствіи омо
венія погружающихся въ Гангскія воды. Не 
нужно упоминать о томъ, ч т о  пока про
должается эта  церемонія, т о  во все время 
слышится т о т ъ  безпрестанный, смѣшенный 
шумъ, которымъ обыкновенно сопровож
даются всѣ Индѣйскіе духовные обряды. 
Прежде не одна непріятность быть оглу- 
шену угрожала поклонникамъ; они подвер
жены были разнымъ бѣдственнымъ случаямъ. 
Съ наступленіемъ минуты омовенія, они всѣ 
вдругъ бросались въ воду; и т у т ъ  въ тол
пѣ многіе лишались жизни. Англійское пра
вительство отвратило эт о  неудобство, 
устроивъ удобнѣйшіе сходы въ рѣку. Новая 
гавань занимаетъ не менѣе с т а  Футовъ въ 
ширину, на пространствѣ которыхъ спускъ 
въ шестьдесятъ ступеней. Во всякую пору 
дня онѣ покрыты множествомъ поклонни
ковъ, т о  всходящихъ, т о  спускающихся по 
ступенямъ. Поклонники, изъ благодарности 
къ этой  услугѣ Англичанъ, купаясь, непре
станно восклицаютъ: валъ! валъ!

Собраніе въ одномъ тѣсномъ мѣстѣ тако
го множества различныхъ народовъ произ
вело торговыя сдѣлки, которыя укоренились 
обыкновеніемъ. Гурдварская ярмарка славит
ся по всему востоку. На неё стекается  
столько же корыстолюбивыхъ спекулато- 
ровъ, сколько приходитъ истинныхъ поклон
никовъ къ священнымъ водамъ. Она, такъ  
какъ и всѣ Индѣйскія ярмарки, отлична отъ  
Европейскихъ ярмарокъ. На ней видишь Фо
кусниковъ, Фигляровъ и шарлатановъ; но она 
не представляетъ тѣ хъ  зрѣлищъ, которыя 
у  насъ привлекаютъ всеобщее любопытство. 
Тамъ вниманіе устремлено болѣе всего на 
тор гъ  животными, который есть  славнѣй
шій въ Индіи. Съ береговъ Чермнаго моря 
пригоняются т у д а  прекрасныя и какъ вѣ
т ер ъ  легкія лошади. Э ти  благородныя жи
вотныя красотою своею составляютъ про
тивоположность съ другою породою лоша
дей, не столько красивою, но не менѣе по
лезною, съ маленькими лошадками изъ Каше
мира и Кабула. Т у т ъ  видите вы гдѣ нибудь 
поодаль слона съ гигантскими его Формами. 
Онъ у ст у п а ет ъ  однако же первенство врр-
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блюду, особливо верблюду, породы, извѣстной 
подъ именемъ К иркаррахъ  $ сей послѣдній со
вершаетъ одинаковымъ шагомъ с т о  миль, не 
останавливаясь ни на м инуту для отдохно
венія. Подлѣ этихъ великановъ творенія на
шихъ временъ, видите вы быковъ, коровъ, 
барановъ, и такж е собакъ и кошекъ, кошекъ 
прекрасной Персидской породы. Далѣе, въ 
клѣткахъ, ревутъ львы, леопарды и другіе 
лютые звѣри.

Главнѣйшіе предметы торговли на Гурд- 
варской ярмаркѣ состоятъ  въ драгоцѣнныхъ 
каменьяхъ, привозимыхъ купцами изъ всѣхъ 
частей Азіи. Тамъ въ изобиліи блестятъ  
кашемирскія ткани подлѣ издѣлій А нглій
скихъ Фабрикъ; все, до духовъ и галантерей
ныхъ Парижскихъ вещей, продается и поку
пается въ этомъ отдаленномъ краю Азій. 
Индѣйскіе торговцы не знаютъ ни уп отреб
ленія, ни настоящей цѣны этихъ предме
товъ, и большая часть людей, которые ихъ 
покупаютъ, находятся въ томъ же невѣдѣ
ніи. Гурдваръ представляетъ одни п р іят
ные и самые естественные символы вѣрова
нія Индусовъ; но' Я ггернаутъ приводитъ 
на память его суевѣрія и ж естокости. Здѣсь- 
т о  возвышается храмъ этаго кровожаднаго 
божества, которое нѣкогда давило подъ ко
лесами своей колесницы тѣла обожающихъ 
его Фанатиковъ.

Э т о т ъ  знаменитый храмъ стойіпъ на бе
регу Ориссы, первой Индѣйской области, 
представляющейся взору по пріѣздѣ изъ 
Европы. Трудно дать вѣрное понятіе объ 
атомъ зданіи. Оно имѣетъ видъ пирамиды, 
во с т о  Футовъ вышиною, на которой во 
множествѣ разсѣяны украшенія Индусской 
архитектуры . Широкія ступени ведутъ къ 
главному входу храма; что-жь касается до 
его внутреннрсти, т о  ни одинъ Европеецъ 
не можетъ похвалиться, чтобъ онъ видѣлъ 
её. Величественный Яггернаутскій храмъ 
построенъ въ двѣнадцатомъ вѣкѣ. Сказы
ваютъ, ч т о  въ идолахъ его примѣчательны 
только огромность ихъ и безобразіе. Здѣсь 
воздаютъ почести тремъ главнымъ Индѣй
скимъ божествамъ; но и всѣ низшія божества, 
чествуемыя на берегахъ Ганга, имѣютъ въ

Яггернаутскомъ храмѣ свои жертвенники. 
Э т о т ъ  храмъ пользуется особою привиле
гіею , которая состоитъ въ допущеніи къ 
празднествамъ его Индѣйцевъ всѣхъ вѣро
ваній и всѣхъ поколѣній.

Главное изъ этихъ празднествъ называет
ся Ратъ-Ажатра,', оно совершается каждо
годно. Стеченіе странниковъ бываетъ на 
немъ чрезвычайное. Обязанные изглажденіемъ 
большихъ прегрѣшеній приходятъ туда, из
мѣряя п уть  своими тѣлами, и употребляю тъ  
иногда по пяти  лѣтъ на эт о  покаяніе. Въ 
день Ратъ-Джатра главный идолъ выносит
ся изъ храма и поставляется на колесницу 
огромной величины. Потомъ начинается 
процессія. Для приведенія въ движеніе колесъ 
этой  огромной колесницы потребны усилія 
тысячи пяти  сотъ  человѣкъ. Чудовищная 
махина обвозится вокругъ священнаго по
прища, среди неистовыхъ восклицаній т о л 
пы, возбуждаемой къ нимъ Джожілліи, Гос- 
сейналш и другими нищенствующими о т 
шельниками, которые въ припадкахъ Фана
тической радости, походятъ на воплощен
ныхъ дьяволовъ.

Теперь не такъ, какъ прежде; нѣтъ уж е  
причины оплакивать множество нещаст- 
ныхъ ж ертвъ, повергающихся подъ колеса 
колесницы. Усилія правительства достигли 
уж е того, ч т о  эт о  ужасное обыкновеніе со
вершенно уничтожилось; но странничества 
къ Я ггернауту сопровождаются еще пла
чевными происшествіями. Большая • часть 
стекающихся сюда странниковъ не возвра
щаются уж е на родину. У сталость, недо
статокъ  пропитанія, невозможность скрыть
ся о тъ  смертоносныхъ дождей, производитъ 
въ ихъ толпахъ ужасныя опустошенія; и 
ч а с т о , съ окончаніемъ празднествъ, свя
щенная земля бываетъ покрыта тысячами 
ж ертвъ , пожираемыхъ хищными птицами, 
которыя съ плачевными криками одни у  дру
гихъ оспариваютъ мертвые трупы .

Ж. И .

{Изъ Revue BritanniqueJ.
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МУМБО- ДЖУЫБО.
МумБо-Джулібо—это оборотень, или бука 

западныхъ странъ Африки. Когда при выхо
дѣ изъ густой бамбуковой чащи, занимаю
щей большею частію пространства между 
мѣстами населенными, вы видите передъ со
бою городъ, т о  прежде, чѣмъ вы въ него 
войдете, первый предметъ, который пора
зитъ глаза ваши, будетъ странное и страш
ное одѣяніе, висящее на деревѣ подлѣ капи
ща Фетишей. Э то одежда Мулфу-ДжуліБо. 
Таинственное существо это все видитъ и 
все знаетъ, но дѣйствіе его грознаго могу
щества , его неотразимой проницательно
сти , просщирается на однѣхъ только жен
щинъ. Совсѣмъ тѣмъ, сила этаго могуще
ства чрезвычайна: оно открываетъ не толь
ко самые тайцые поступки, достойные по
рицанія, но даже сокровеннѣйшія изъ пороч
ныхъ помышленій, и горе женамъ, которыя 
обманываютъ мужей своихъ, или х о тя  од
нимъ желаніемъ измѣняютъ супружеской 
вѣрности! Тогда Мумбо-ДжумБо даетъ знать 
о своемъ приближеніи къ городу страшны
ми криками, которые раздаются вечеромъ 
въ ближнемъ лѣсу, и по этому призыву, всѣ 
жители города, мущины и женщины, обяза
ны сходиться къ сборному дереву.

Э ти-то  страшные крики въ одинъ вечеръ 
привели въ волненіе небольшой городокъ на 
берегахъ рѣки Діолибы. Ночь смѣнила день, 
но не свѣтъ, ибо луна въ полномъ блескѣ 
плыла по небу и серебрила волны рѣки, ко
гда раздался знакомый призывъ МумБо -Джум,- 
бо и произвелъ необыкновенное смятеніе въ 
городѣ : женщины, потупивъ взоры , торо
пливо и со страхомъ выходили изъ своихъ 
хижинъ; онѣ собирались предъ дверьми жи
лищъ своихъ, тихо разговаривая и распра- 
иіивая другъ друга, или дорогою, вдругъ 
останавливались, какъ будто встрѣтивъ 
грозное привидѣніе, или испугавшись страш
ной мысли. Казалось, ч то  никто въ этомъ 
городѣ не могъ похвалиться спокойною со
вѣстію, и ч то  призывъ Му~иБо-Джумбо под
нялъ въ немъ ужасную бурю.

Между прочими женщинами, молодая Неа
ли была очевидно всѣхъ болѣе встревожена:

коралловые браслеты дрожали на рукахъ ея, 
ожерелье изъ бѣлаго и синяго стекляруса 
бурно колыхалось на груди, а мишурныя 
украшенія, привязанныя къ длиннымъ косамъ, 
колёбались о тъ  ея внезапныхъ содроганій. 
Въ качествѣ автора всезнающаго я го
товъ сказать за тайну  читателю , ч то  
Н еали  тревожилась не вовсе безъ причи
ны , и ч то  всезрящее о к о , о тъ  котора
го ничто не укрывается, замѣтилъ, какъ 
одинъ молодой и красивый Ллодамарскій 
Марръ цѣловалъ Неали, выходя изъ ед хижи
ны, въ т о  время, какъ мужъ ея Уонда былъ 
въ полѣ.

Грозно раздавались крики М уліБо-Дж уліБо., 
и всѣ женщины, стодь же неспокойныя, какъ 
Н еалц, но менѣе прекрасныя, спѣшили къ 
сборному мѣсту. Должно согласиться, чпщ 
обычай э т о т ъ  самый варварскій: не безче-: 
ловѣчнр - ли подвергать столько женщинъ 
безпрерывному безпокойству, грозя имъ ме
чемъ, топоромъ иди розгами: таковы орудія 
М уллбо-Дж умБоІ — И  какого, щуму надѣлало 
бы это обыкновеніе, если-бы вздумали ввести 
его въ Европейскихъ городахъ!... Въ Афри
канскомъ городѣ не было шума, но трудно 
описать всеобщій страхъ и ужасъ, когда 
всѣ женщины собрались вокругъ сборнаго 
дерева. Двое музыкантовъ пришли туда съ 
своими грубыми инструментами, и стали 
наигрывать плясовыя пѣсни: М ум Бо-Д ж улібо  
долженъ былъ явиться не ранѣе полуночи, 
а до того всѣ обязаны были плясать.

Не смотря на т о , ч т о  Африканскія кра-; 
савицы страстн о любятъ пляску, имъ стои 
ло большаго тр уда  повиноваться жестокому 
обыкновенію: у  многихъ дрожали ноги, би
лось сердце; у  многихъ вырывались вздохи 
среди' криковъ, которыми должна оканчи
ваться каждая Фигура. Неали едва двигалась 
и съ безпокойствомъ старалась различить 
въ толпѣ своего мужа; его тамъ не было и 
она немного отдохнула.

Между тѣмъ крики Щ умбо-Дж умБо страш
но гремѣли въ ушахъ танцующихъ.

Онѣ. ко всему приготовились и свободно 
выполняли странныя движенія и повороты 
плярки. Всего необыкновеннѣе казались ѳцщ



—  391 —

черныя тѣла, покрытыя блестящими ме
таллическими украшеніями; тѣла, кружив
шіяся, прыгавшія, изгибавшіяся при блѣдномъ 
сіяніи полной луны. Всѣ эти  женщины не
притворно веселились; онѣ уже забывали свой 
страхъ и безпокойство и вполнѣ наслажда
лись послѣдними минутами сомнѣнія, кото
рыя имъ оставались. Наступала минута, 
когда виновная должна была открыться. — 
Голосъ Мулібо-Джулібо становился слышнѣе.

Представьте себѣ дѣйствіе, какое произ
вело бы на одномъ изъ нашихъ баловъ, среди 
вальса или галопады, когда всѣ женщины 
увлечены веселостію,—воззваніе къ ихъ совѣ
сти, подобное воззванію Мулібо - Джулібо ; 
воззваніе неясное, обвиненіе, никого не назы
вающее! Стали-ли бы онѣ тогда продолжать 
танцы?

Африканки продолжали танцовать съ боль
шимъ усердіемъ. Сама Неали, успокоенная 
отсутствіем ъ мужа, такж е какъ и другія, 
вполнѣ предалась удовольствію.

Наконецъ Мулібо-Джулібо показался!
Пляски прекратились вдругъ, какъ будто 

бы ихъ вовсе не бывало. Къ толпѣ прибли
жался не человѣкъ, но какая-то чудная и 
безобразная громада, походившая на древес
ный пень, покрытый мохомъ и корою, и ко
тораго все сходство съ человѣческимъ т ѣ 
ломъ состояло въ томъ, ч то  къ низу онъ 
раздѣлялся на двѣ отрасли, вѣтви или ноги, 
такж е обернутыя корою. Къ верху эта  
громада оканчивалась огромнымъ шаромъ, по
ходившимъ на голову только потому, ч то  
двѣ дыры служили въ немъ вмѣсто глазъ, а 
подъ ними былъ носъ, плоскій какъ у  сыча. 
Надъ этимъ подобіемъ головы развѣвалось 
длинное перо: таковъ былъ Мулібо -Джулибо.

Въ это время можно было слышать, какъ 
у  всѣхъ стучали зубы и бились сердца; одна 
только женщина казалась спокойною : она 
явилась незамѣтно уже послѣ прихода М у л і
бо-Джулібо.

«Не я—не я—и не я!» Э ти  слова разда
вались въ кругу женщинъ, успокоенныхъ 
появленіемъ ихъ молодой подруги. «Она, она! 
въ этомъ нѣтъ сомнѣнія.»

Мулібо-Джулібо подалъ знакъ, и раздались 
жалобные звуки нестройныхъ инструмен

товъ. По другому знаку загремѣлъ барабанъ. 
Еще одно движеніе и онъ произнесъ : «Жены 
и дѣвы, я пришелъ изъ глубины лѣсовъ, что
бы предать заслуженному наказанію пре
ступницу; Неали виновна между вами!» — 
Сказавъ это, онъ подалъ палачу розги, и 
т о т ъ  хотѣлъ уже приступить къ наказа
нію, а прочія женщины въ радости собира
лись продолжать пляску, какъ вдругъ кра
сивый Людамарскій Мавръ бросился на пала
ча, выхватилъ у него позорныя орудія, и по
томъ кинувшись къ Мулібо-Джулібо у сорвалъ 
съ него маску: Мулібо-Джуллбо былъ мужъ 
Неали, это былъ Уонда. Молодая женщина, 
которая пришла вслѣдъ за нимъ, всѣхъ ме
нѣе могла опасаться Мулібо-Джулібо.

СОЛДАТСКОЕ К РА С Н О РѢ Ч ІЕ .

Одинъ молодой Французъ потерялъ ногу 
въ битвѣ при Абукирѣ. Лежа въ госпиталѣ, 
онъ получилъ отъ  дяди-опекуна извѣстіе о 
кончинѣ отца его, и тотчасъ же написалъ 
въ отвѣтъ :

«Дорогой мой опекунъ и дядя!
Благодарю васъ за смерть отца моего. 

Какъ быть! Такія небольшія семейныя не
пріятности со всѣми случаются. Ч т о  же ка
сается до меня: т о  я, слава Богу, здоровъ и 
лежу въ лазаретѣ. У меня оторвали ногу 
въ сраженіи при Абукирѣ; однако осталась еще 
одна, съ которою имѣю честь быть вашимъ 

покорнѣйшимъ слугою 
...................... »

СТИХОТВОРЕНІЯ.
НА СМЕРТЬ ПРЕКРАСНОЙ МАЛЮТКИ.
Какъ радость щастливой ошибкой 

Въ жилище скорби залетя,
Ты воскресила міръ улыбкой,

Небесъ любимое дитя!
Но здѣсь недолго наго стила:

Судьба державною рукой
Тебя, цвѣтокъ страны другой,

Въ небесный садъ пересадила $—



—  392 —

И т ы  съ прощальною слезой
Отъ насъ туда, на новоселье,

Умчала быстро за собой
И радость нашу и веселье.

Гавр. фонъ-Бейеръ.

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый въ музыкѣ четвёртымъ называемъ;

Второй—мы говоримъ, когда ч то  удѣляемъ; 
А цѣлое вещамъ достоинство даётъ,

Или, на оборотъ :
Зависитъ иногда отъ прихотей и модъ.

Въ No 48-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Ami-don.

К Р И Т И К А .
Поправка одного ошибочнаго лснѣнія г. III  е- 

вырёва.
Въ No 3 Моек. Наблюдателя,, въ превосход

ной своей статьѣ  о критикѣ , г. ЦІевырёвъ 
думаетъ, "что книжные разборы, печатае
мые въ Библіотекѣ для гт енія , сочиняетъ 
Азіатецъ Тютюнджи-Оглу.

Э то не совсѣмъ такъ! Ч т о  вышепоимено
ванный Тютюнджи - Оглу принимаетъ дѣя
тельное участіе въ Россійской литера
ту р ѣ  : это безспорно. Но ему помогаютъ 
знаменитый В . В . В ., славныйМорозовъ, бли
стательный баронъ Брамбеусъ и учёный 
профессоръ О. И. Сенъковскій. Напримѣръ : 
разборы трагедій : Торквато Тассо и Роксола
ны , сочиненныхъ г. Кукольникомъ, написаны 
симъ послѣднимъ, х о тя  имя его подъ оными 
и не выставлено. «Слогъ есть человѣкъ!» ска
залъ Бюффонъ. Русскій слогъ достопочтен
наго автора, еще шаткій, еще немножко 
отзывающійся иностраннымъ, легко распо
знать можно. Я  выберу его сочиненіе на 
Россійскомъ языкѣ—изъ тысячи.

Воейковъ.

M O D E S .
On habille les petites filles moins court que l’année 

dernière; au bord de leurs robes blanches, on met de 
petites dentelles à dents, ainsi qu’aux pantalons. On 
brode souvent une guirlande ou des bouquets déta
chés au dessus de l’ourlet. J ’ai vu au bas de plusieurs 
robes de guingamp ou de jaconas, sept à huit petits 
plis. Les chapeaux de paille lon'ains sont les seuls 
distingués pour les enfans. Les plus élégans se garnis
sent, au bord et autour'de la forme, d’une ruche, de 
rubans de taffetas bleu, vert ou rose. Les chapeaux 
sont dentelés de même. Les blouses et les vestes cour
tes, pour les petits garçons, sont le seul costume ad
missible. On fait cette année pour eux de petits cha
peaux de paille forme matelot, ravissans de forme et 
de légéreté.

Voilà, chère sœur, ma petite clu'oniquefashionable 
de la semaine. L’émigration de Paris par l ’élégante 
société la rend plus laconique que de coutume; ce

pendant on y peut encore trouver matière à réflexions; 
les miennes, bonne Nancy, sont toutes de tendresse 
et d’affection pour vous.—Sarah.

М О Д Ы .
Маленькихъ дѣвочекъ одѣваютъ нѳ такъ ко

ротко, какъ въ прошломъ годѣ. Край ихъ бѣлыхъ 
платьевъ обшиваютъ узкимъ кружевомъ, также и 
панталоны. Часто вышиваютъ гирланду или о т 
дѣльные букеты сверхъ рубца. Я видѣла у мно
гихъ тигамовыхъ или жаконетовыхъ платьевъ 
внизу по семи или восьми складочекъ. Соломен
ныя шляпы lorrains однѣ отличны для дѣтей. 
Самыя щеголеватыя обшиваются, по краю и 
около тульи, рюшемъ изъ гроденаплевыхъ голу
быхъ, зелёныхъ или розовыхъ лентъ. Шлялкй 
также зубчатыя. Блузы -и короткія курточки 
одинъ приличный костюмъ для маленькихъ малъ* 
чиковъ. Нынѣшній годъ для нихъ дѣлаютъ малень
кія соломенныя шляпы, Формы matelot, прелест*» 
ныя Фасономъ4 и легкостью.

Вотъ тебѣ, любезная сестра, моя недѣльная 
модная лѣтопись. Эмиграція изъ Парижа щеголе
ватаго общества, дѣлаетъ её короче обыкновен
наго; но все еще можно т у т ъ  найти предметъ 
къ размышленіямъ. Мои, добрая Нанси, состоятъ 
всѣ въ нѣжности и привязанности къ тебѣ.—Сара.

С. П етербургъ. — Въ Типографіи. Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется : 1 4 Іюня 18 55 года. -*> Цензоръ А* Никитенко*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМ? ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средаиъ и 

Субботамъ.
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п я ты й  годъ.
в ®Ф®Ф®®®®®®®®®®®®®®®®®®0®®

№  50.

СУББОТА, Ію н я  22 дня  1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію,, 
состоящему изъ 10 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 50 , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

П очти болѣзненнаго жара 
Была тоска ея полна.

Въ своемъ волненіи она
Платкомъ въ лицо себѣ махала, —

Прохлады воздухъ не давалъ,
Но кровь ей пуще волновалъ !

Иглу къ работѣ принуждала,—
Колода пальцы ей игла!

È. Б а р а т ы н с к ій .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
КРАСОТЫ БАРОНА Б Р А М Б Е У С А .

Предисловіе.

Одинъ мой доброжелатель, 29 лѣтъ*не вы
ѣзжавшій изъ Петербурга, и другой родив
шійся'въ Енисейскѣ, откочевавшій о тту д а  
въ Харьковъ, перекочевавшій во Владиміръ, 
женившійся въ Саратовѣ, овдовѣвшій въ Пол
тавѣ и выбравшій осѣдлостью Курскъ, какъ 
будто бы сговорясь, убѣждали меня въ кон
цѣ минувшаго года объявить, ч то  въ моихъ 
листкахъ не будетъ .ничего помѣщаемо, кро
мѣ повѣстей, сказокъ, разсказовъ, анекдотовъ, 
отрывковъ изъ романовъ; они обѣщали мнѣ, 
если я ихъ послушаюсь, 2000 подпищиковъ. 
Утроеніе числа подпищиковъ и 10,000 руб
лей лишняго дохода, заставили меня попри
задуматься; однако же не надолго! Русская 
натура вступила въ права свои. «Ваше пред
ложеніе прибыльно,» отвѣчалъ я имъ рѣши

тельно: ссно вы его худо обдумали. Ч т о  ска
зали бы вы о Русскомъ дворянинѣ, который 
въ Іюнѣ 1812 года взялъ бы откупъ, а не 
пошелъ на войну, гдѣ можно было потер ять  
руки, ноги и самую жизнь? Какъ назвали бы 
вы Петербургскаго ж ителя, который бы 
въ Іюнѣ 1831 года, вовремя свирѣпствованія 
здѣсь холеры, отказался отъ  исполненія сво
ей должности и заперся въ своемъ домѣ, какъ 
медвѣдь въ берлогѣ? То же самое имя заслу
жилъ бы предатель-журналистъ, если бъ онъ 
ограничился одними барышами въ лю тую  
годину нашей словесности (1), когда непрія
тели  (2) вторглись въ ея нѣдра и когда на
ходятся между нами такіе Русскіе, кото-

( і)  Авторъ сей ст ать и  принимаетъ здѣсь словесность въ 
самомъ ограниченномъ смыслѣ. Онъ знаетъ, что многія 
важныя вѣтви Русской литературы процвѣтаютъ и 
.приносятъ прекрасные плоды.

(а) Враги грамматики, синтаксиса,, чистаго смысла к 
вкуса.
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рые усиливаются всѣми возможными пара
доксами доказать, ч т о  наши лѣтописи, гра
моты, духовныя завѣщанія, договоры, и во
обще всѣ офиціальные акты, уцѣлѣвшіе о т ъ  
Татаръ, Турокъ и Поляковъ, подложны; ч т о  
первый лѣтописецъ Несторъ никогда не суще
ствовалъ, а если и существовалъ : т о  ничего 
не.писалъ, а если и писалъ: т о  не сочинялъ, а 
списывалъ; ч то  самозванецъ Разстрига не 
былъ Разстрцгою и самозванцемъ, ч т о  въ 
Угличѣ убіенъ не Дильитрій царевичъ, а ка
кой-то мѣщанскій мальчикъ, ч то  Мономахъ 
былъ государь коварный и притѣснялъ Сел- 
тополка, тихаго агнца. Н ѣтъ, не могу мол
чать: Аще мы умолчимъ, т о  каменія возо- 
піютъ. Нѣтъ, не могу молчать: Если я за
буду тебя , святая Русь, забудь меня правая 
рука моя! Прильпни языкъ мой къ гортани  
моей, если не буду помнить тебя . Хвалю 
законъ древнихъ Аѳинянъ, осуждавшій на 
смерть каждаго эгоиста-гражданина, к ото
рый оставался спокойнымъ зрителемъ междо
усобицъ, раздиравшихъ его отечество. Хва
лю—и лучше потерплю недостатки, лише
нія , лучше сдѣлаюсь посмѣшищемъ гугни
выхъ, чѣмъ допущу, чтобы моя совѣсть и 
потомки (если только дойдутъ до нихъ мел
кія распри журналистовъ, похожія на п ѣ ту 
шій бой) упрекнули меня въ холодности къ 
великолѣпному Славянскому языку, въ равно
душіи къ кривымъ толкамъ цашихъ рецен
зентовъ. Я  не продаю за деньги своего име
ни, х о т я  оно и де знаменито.

Въ минувшемъ году была напечатана въ 
Л ит . Прибавленіяхъ статья: Красоты барона 
Бралсбеуса. Въ ней было поставлено на видъ 
нашихъ читателей 100 мѣстъ, выписанныхъ 
нами иЗъ фантастигескихъ его путешествій. 
Здѣсь мы предложимъ еще сотню  выписокъ 
изъ другихъ твореній его. Новыя не у с т у 
пятъ  старымъ ни ростомъ, ни дородствомъ, 
ни красотою. П р оч ти те—и повѣрите.

101.

Душа женскаго пола, душа сладкая, мягкая, 
благовонная, легкая, прозрагнал, хрустальная, 
рдѣюіцая разноцвѣтными искрами, испаряющая• 
с я изъ тѣла въ горягій т у ліанъ любви.

Душа мужская брыкливая, увлаж енная нага- 
лам и  всѣхъ добродѣтелей.

103.
Въ пансіонѣ другой свѣтъ, другое жшпье! 

Триста существъ т о  дуются, т о  передраз
ниваютъ , т о  исподтишка высовываютъ языки 
гувернанткамъ, т о  слегка упраж няются въ лю
безномъ лицемѣрствѣ, пробуютъ свои сердца на 
блѣдныхъ, угрюліыхъ, педагогигескихъ лицахъ сво
ихъ угителей.

102.

104.
Антраша и добродѣтели нравоугенія круж ат

ся олсутомъ въ этихъ быстрыхъ, вѣтреныхъ, 
игривыхъ воображеніяхъ.. . .

105.
И  образуя въ нихъ, какъ кусочки стекла 

въ калейдоскопѣ, всякой разъ новые, пестрые, 
пригудные, сжатые, распрыснутые фантасліа• 
горигескіе узоры , которые не оставляютъ по
слѣ себя ничего, кромѣ гувства минувшаго 
удовольствія и жажды новаго удовольствія.

106.
Во второй разрядъ поступаю тъ воспи

танницы пансіона на тринадцатомъ году 
жизни : здѣсь уставъ общества позволяетъ 
уж е разсуждать, тихонько и понемножку, о 
любви и м ущ инахъ , даже избирать себѣ погет- 
пыхъ любовниковъ.

107.
Я  аристократъ спальни,

108.
Воздухъ, потрлсаелшй безчисленными стра

стями, безчисленными сплетнями, раздорами, 
тщеславіемъ, гордостью и жадностью огром
наго сборища людей, сырой отъ глупости.

109.
Хотѣлъ вскарабкаться на высокое, очень 

высокое званіе.
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ІІО.
Онъ нѣкогда дышалъ честолюбіемъ, по- 

іщьлъ гестолюбіелсъ (3).
111.

Онъ былъ весь покрытъ прыщалш гестолюбіл (3), 
и честолюбіе вошло у  него въ тѣло, по ко
торому разлилось, какъ подагра,

112.

Теперь, вогнанное въ кровъ гиновное нагало 
производитъ въ нелсъ лолсоту въ костяхъ, болъ въ 
спитъ, колотъе въ боку.

113.
Д ухъ его окисъ.

114.
Послѣ каждаго повышенія чинами его прі

ятелей и знакомцевъ, онъ долженъ для здо
ровья принять слабителъное (3).

115.
Иванъ Ивановигъ нигего не дослужился.

116.
Когда простуженное ъестолюбіе пошло у 

Ивана Ивановига въ кости, у  Анны Петровны 
оно выступило пятналси по всей кожѣ (4)..

117.
Наша Олинъка была бы елсу какъ разъ въ пору.

118.
Атласныя вѣка.

119.
Тонкая, лселкалг застѣнгивая ножка.

120.
Сахарное, бѣлое и прозрагное какъ слоновая

кость плего•
121.

Наколдованная сладострастіеліъ коварной лсо- 
дистки еполетка.

(з) Въ какомъ обществѣ живетъ господинъ баронъ и  для 
какой Публики онъ пишетъ подобныя прелести? Кому 
говоритъ такія нѣжности? Всего хулю, ч то  баронъ 
народилъ густую толпу подражателей, между коими 
отличается г. Тилюѳтъевъ, хотя неимѣюігри поэтиче* 
скаго дара, но могшій служить за - урядъ изряднымъ 
разскахцикомъ.

($) Какія изяпщныя картины! И  есть Русскіе, кои вос- 
зщіцдтотся слогомъ барона Б р а м б е у с а ! ! !

122.
Олинъкины родители цѣловали въ ней , ню- 

хали , прижимали къ сердцу превосходитель
ство.

123.
Олинъка соскочила съ постели, какъ бы вы

толкнутая пружиною, и босая, полунагая, 
поддерживая рукою валящуюся съ плегъ рубаш
ку, побѣжала къ розовому платью.

124.
Лягъ въ постелъ (5).

125.
Въ этомъ простомъ, Фантастическомъ на

рядѣ она могла поспорить о красотѣ и изящ
ности съ самою блистательною мечтою сла
дострастной Греческой миѳологіи.

126.
Олинъка, во время этой поучительной бе

сѣды, при.лсѣряла браслетки.
127.

Анна Петровна доказывала еще много дру
гихъ вещей, но Олинъка уже ихъ не слыгияла.

128.
Олинъка,, вороъая (6) въ пальцахъ машиналь

но взятую со стола готическую пряжку.
129.

Какое-то ліагнитное согувствіе связывало 
ѳтого новаго пришельца на свѣтъ.

130.
Во время испытаній въ И н сти тутѣ , ви

дѣла она многихъ важныхъ , почтенныхъ 
особъ со звѣздами, которыхъ называютъ 
тамъ родителями и начальниками, и въ ея 
псЛнятіи звѣзда, плѣшина и сѣдые волосы тѣсно 
соединялись между собою.

131.
Она почти не различала ихъ мыслію, по

ч ти  не помнила, гдѣ которая изъ нихъ но
сится по настоящему: плѣшина ли на еруди} 
а звѣзда на лсаковкп, или обратно? * (б)

(s) Ѳто уже такая погрѣшность противъ языка, кото" 
рой нѣтъ имени.

(б) В ороха  л  пряжку, какъ будто жёрновъ. Настоявшее сяо- 
во: вершл.
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132.
Олипъка уже не смотрѣла ни на матеріи, 

ни на ленты, ни на платья; они ей опро
тивѣли, казались звѣздообразными, холодны
ми, какъ присут ст віе ст ари ка , гадкилси какъ 
ліорщ ины .

133.
Взоръ ея невольно избѣгалъ встрѣчи со 

шкафомъ, въ которомъ висѣло бѣлое атлас
ное платье съ букетомъ и широкою блон
дою. Если бъ эт о  было ночью, она была бы 
въ состояніи вообразить себѣ, ч т о  тамъ  
сидитъ лсертвецъ, долговой, л т и ій , и съ кри
комъ ушла* бъ изъ комнаты.

134.
Розанъ весь день былъ единственнымъ ея 

пріятелемъ: если-бъ маменька опять загово
рила съ нею о звѣздѣ, она нелсинуелго влюби
лась бы въ него, (въ розанъ!!!), какъ въ любовни
ка. Дѣвушекъ дразнит ъ  не надобно.

135, 136, 131.
Я  съѣздилъ нарогно  въ Константинополь и 

въ Римъ, чтобъ увидѣть, какъ т ерзаютъ гело- 
67ъгеское тѣло, кйкъ раст ягиваю т ъ гл ен и , вы вер
тываютъ су ст а вы , загоняютъ т рост огки подъ 
ногт и, соісиліаютъ ноги въ ж елѣзной обуви  , гла
дятъ кож у раскаленны лги  ут ю галси  и сдираютъ 
ее т онкиліи полосалси (1); чтобъ быть свидѣ
телемъ, какъ твердыя души, великія, непоко
лебимыя въ добродѣтели, неустрашимо пе
реносятъ всѣ подобныя мученія и еще на
ходятъ въ нихъ сладость,— сладость въ иготи  
столгепной (8) невинности.

138, 139.
Я  уже завидовалъ рѣдкой проницательно

ст и  одного великаго писателя, которы й,—  
Богъ вѣсть какъ ! — постигъ возможность 
бытъ безвинно посаж енныліъ н а  колъ, и душевно 
радовался этому случаю, сидя огенъ неудобно 
н а  колѣ. Мнѣ казалось, ч т о  я никогда этаго  
не постигну. Но однажды, случайно, невзна
чай, я подстерегъ, какъ одѣваютъ дѣвушекъ 
на балъ, и т у т ъ  постигъ всѣ т айны  пы т ки. 7 8

(7 )  Прекрасная, высокая цѣль п у т е ш е с т в ія !!

(8) Ч и ст о  по Русски говорится: истполгепной.

Удостовѣрьте меня, ч т о  люди будутъ  
мнѣ удивляться, я сей часъ позволю вамъ 
посадитъ лсенл на  колъ, и съ кола б у д у  писать 
мои повѣсти.

141.
Я  бы завизж алъ, какъ поросенокъ, искусалъ бы 

всѣхъ, искусалъ бы всѣхъ служ анокъ и п а р и к м а 
херовъ.

142.
Я  пересказалъ бы всѣ тайны, всѣ затѣни 

мысли барышенъ, если бъ мнѣ стали такъ 
драть волосы, нап рягат ь  (9) ихъ вмѣстѣ съ 
кожею.

142.
В биват ь  (10) мои нож ки въ узкіе и корот

кіе баш лш гки.

143, 144.
О  линька, по видимому, была гораздо храб

рѣе меня. Она вынесла э т у  п ы т к у  съ уди
вительнымъ мужествомъ: eè* скребли, ж гли, 
кололи, н ап рягал и  (!!), брали  въ т иски, терзали 
и мучили восемь часовъ сряду,—и не истор
гли у  нея ни одного стона.

145.
Она безчувственно позволяла дѣлать съ 

собою все, ч т о  ни вздумали ея мучители, и 
объ одномъ лишь молила Бога,—чтобъ вый
т и  изъ рукъ ихъ такою гадкою 9,— но такою  
гадкою, гтобъ господинъ со звѣздою испугался  её, 
какъ саліаго горт а.

146.
По движенію безгисленныхъ толпъ гостей.

140.

(э )  Н е напрягать, а тянутъ  или натягивать. Славян
ское слово напрягать к с т а т и  въ одѣ Ломоносова, въ 
Гнтьдшевомъ преложеніи И ліады . О но не къ лицу въ 
разсказѣ, изъ котораго изгнаны  родные наш и сеи и  
оный.

( і о )  Н е во гнѣвъ будь сказано, а право, вы г. баронъ, худо  
Русскую  гр ам оту  знаете. Вбиваютъ колья, сван, вби
ваютъ умъ въ упрямую  голову; а м ы , Р усаки, гово
римъ о щеголихѣ : какъ нат янула  она т а к іе  узенькіе 
башмачки;' экъ онъ напялилъ  какіе сапож ки; едва 
с т у п а т ь  м ож етъ.
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Радужные лучи плавающихъ въ пахучемъ 
воздухѣ огней играютъ въ свѣтлой, похот
ливой кожщ преданныхъ на ж ер тву жаднымъ 
взорамъ пухленькихъ, роскошныхъ грудей и 
плечъ.

148.
Лучи играютъ въ гладкихъ гелахъ и лани

тахъ (11).
149.

Долгъ пылаетъ пожаролсъ потѣхи.
150, 151.

Всѣ уста волнуютсл улыбками, всѣ сердца 
бьются забавою, всѣ салюлюбія заведены туги- 
леи (!!) пружинами.

152.
Дѣловые, за недостаткомъ бумагъ, по на- 

въгку къ огисткѣ (!!), тихомолкомъ огищаютъ 
стаканы.

153.
Причисленные къ герольдіи порицаютъ (!!) 

нынѣшній ходъ дѣлъ.
154.

К т о  на колсъ сватается (12).
155*

Она еще не понилсала пользы и поэзіи бѣлыхъ 
усовъ и страшныхъ романтическихъ бакен
бардовъ; усиливалась откры ть въ нихъ кра
соту и открывала только образъ щетокъ (13).

156.
Одна изъ пріятельницъ пособила скрыт

ному ея любопытству произнесеніемъ то го  
же вопроса, который испарился на устахъ 
и н сти ту тк и . * * * * * * *

( і і ) В о т ъ  неопровержимое доказательство того, что ба<
ронъ Б р а м б е у с ъ  не коротко знакомъ, съ прихотями 
языка Русскаго: если онъ написалъ г р у д е й  и п л е іъ :
т о  строчкою ниже неприлично поставить гелъ  и л а 
ни т ъ, а требуются лобъ  и гцегки . Иначе слова сіи 
заревутъ въ разноголосицу и выдетъ кварт ет ъ  Ив. 
Андреевича К р ы л о в а .

( іа)  К т о  п а  комъ  женится— такъ! К т о  н а  комъ сватает
ся — не такъ ! Мы Москвичи говоримъ : к то  з а  кого
сватается; к то  з а  кого замужъ выходитъ; кто  з а  
кого ручается.

( і *) О тъ изобрѣтенія Славянской азбуки К и р и л л о м ъ  и  
М еѳ о д іем ъ , слово образъ  де было употреблено столь 
безобразн о!

157.
Всѣ ея понятія мгновенно слились въ одну 

плотную мысль.
158.

Съ тѣ хъ  поръ, сама того не чувствуя, 
она уж е носила въ себѣ образъ его, облеген- 
ный (!!) въ понятіе прекраснаго, негалнно въ ней 
создавшееся.

159.
Брось эт о  понятіе въ новую, чистую  ду

шу , въ какомъ бы т о  ни было видѣ, оно 
тотч асъ  жадно соединится съ н ею , кат 
щелогъ съ кислотою.

160.
Оно приведетъ её въ броженіе; оно про

никнетъ въ сердце, разойдётся съ кровію, 
пережжетъ кровь, гувства и воображеніе, и езер- 
нуетсл въ твердый кристаллъ, свѣтлый, алмаз
ный, ліерцающій волшебными огнями вожде
лѣнія.........

161.
В торая любовь есть только подражаніе 

первой. Потомъ сердце привыкаетъ къ любвщ 
какъ носъ къ табаку, и она обращается въ при- 
выъку.

162.
К т о  дерзнетъ изобразить на грязномъ лос

куткѣ онуги, превращенномъ въ писчую бу
магу, твои неземныя электрическія свойства?

163.
Раздались веселые звуки вальса, и н с т и т у т 

ка иповѣса въ одно слово вскочили со стульевъ, 
и пустились вальсировать, попирал (14), ло
мая, дребезжа ногами всѣ наши надежды.

164 , 165.
.........и снѣговыхъ волнъ обуреваемой роскош

ныя груди Ur-бплаго плеъа (15), сладострастно 
вырывающагося къ ватимъ взорамъ изъ та й 
никовъ рукава.

( і<)  Сколько словъ, столько погрѣшностей. Означеніи гла
гола др еб езж а т ъ  смотри С ловарь Р о сс ій ск о й  А к а д е м іи .

( i s )  Безшолковврвда.
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166, 167, 168, 169, 170.
Безпокойство овладѣло Олинъкою: она оки

нула взглядомъ незнакомаго господина, и 
увидѣла на немъ страшную (!), уродливую  (!!), 
огромную , какъ луца  (!!!), какъ серебреная тарел
ка (!!!), какъ мёрт вая голова (!!!!!) . . . .  звѣзду.

171.
Анна Петровна своею, любезностію ловко 

заштукатурила непростительную недогад
ливость дочери.

172.
Дѣло сіе взято на проволоъку (16).

173.
С трасть вспыхнула въ ней со всею силою 

герезмѣрпо раскаленнаго пара , который опроки
нулъ и поднялъ на воздухъ прибавлявшую его 
тягость.

174.
Въ промежуткахъ танца, она много на

слышалась тонкихъ намѣковъ, остроумныхъ 
похвалъ, сыъеныхъ (!!) легкою нѣжностью при
вѣтствій.

175.
Олинъка, вся въ огняхъ, пошла гулять по пр- 

коямъ.
176.

Мнѣ стыдно признаться передъ собою, ч то  
я нарушаю священнѣйшій долгъ матери, 
краду достояніе ( П )  моей дочери.

177.
П ронзаемая  потаенными ножами, предан

ная въ руки искуснаго въ терзаніяхъ и не
умолимаго палача въ грозномъ бархатномъ 
беретѣ съ райскою птицею.

178.
Беззащитная дѣвушка облекалась (18) на ли

цѣ и на рукахъ гробовою блѣдностью, мер- 16 17

(16) Неправильно. Если баронъ Щрамбеусъ не повѣришь, 
ч т о  замѣченныя нами мѣста грѣш атъ иди противъ 
грамматики Русской,, иди противъ синтаксиса, иди 
противъ всеобщаго употребленія, которое самовласт
нѣе всѣхъ правилъ : т о  п у сть  спроситъ у Н. И. Греха: 
мы увѣрены, ч т о  онъ подтвердитъ нашъ приговоръ.

(17) Н и  одна Россіянка не употребитъ  слова достояніе въ 
простомъ разговорѣ. А г. баронъ еще берётся, вы учить 
расъ правильно писать и чисто Говорить по Россійски!

твѣла, превращалась (18) въ безчувственныя 
камень.

П9.
Синія и зелёныя пятна выступали на ея 

щекахъ, и были вдругъ пожираельы краснотою.
180.

Онѣ знаютъ искуство высасывать ъужіе 
поцѣлуи изъ подъ кожи своихъ соперницъ (19).

181.
Если-бъ какъ нибудь могли вы залѣзть т о 

гда въ его голову и порыться въ лсозгу, вы бы 
нашли въ немъ престранныя думы.

182.
Е го  деревня въ бархатномъ беретѣ все тер

зала Олинъку клещалси салюй утонгенной злобы.
183.

Прижавъ её  къ зелслѣ, затоптавъ въ униги- 
женіе, издѣвалась..........

184.
Изранивъ прелестное существо, изльлвъ, вытис

нувъ на нельъ все свое ожесточеніе.
185.

Боль души написана была на ея лицѣ, 
взрыто лсъ судорожною игрою жилъ. Челюсти ея 
сощелілллисъ. Коргь крюгила ея пальцы.

186.
Она ущипнула-бъ (!!) княгиню; не т о  ущ и- 

пнула-бъ лсалсеньку (!!!).
18Т.

Всѣ веселятся, всѣ дышатъ ут ѣ хою , разго
вариваютъ въ полголоса, обмѣниваются ру
ками, обмѣниваются улыбками, круж атся въ 
отрадщ въ щастіи, въ упоеніи, въ жарѣ, —  
въ воздухѣ, сгуиіенноліъусиленнылси дыханіялси,— 
во мглѣ, испускаемой рядами догарающи^ъ 
свѣчей, въ ъаднолсъ газѣ , испаряющелсся изъ 
лсножества раскаленныхъ, красныхъ и вспотѣв
шихъ салсолюбій (20).

( i s )  Всего страннѣе^ ч т о  у барона Ералібеуса, отъявлен
наго врага юной Французской словесности, чаще, не
жели у кого нибудь, срываются съ лера выраженіе 
или картина, о т ъ  которыхъ т о ш н и т ъ  человѣка съ 
нѣжной душою, со вкусомъ разборчивымъ.

( і э ) Любезный баронъ! побойтесь Б о га , посты дитесь 
людей.

(?о) Какъ не согласитьря ç£ Q. В. Булгарииыліъ , ч т о  ба
ронъ Брамбеусъ оригиналенъ, и  ч т о  явленіе его нд
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188.
Е д  сердце трескается отъ боли.

189.
Съ злобнымъ восторгом,* предается она вле

ченію небеснаго , обворожительнаго гувства , 
которое въ первый разъ посѣтило ея серд
це. Она отм сідитъ теб ѣ  жестоко, немило
сердо, ужасно: сна будетъ кокеткою.

190»
Она издышала всю надежду, и уже дышитъ

191.
Олинъка мчалась черезъ столовую, пыша .

192.
Она увидѣла морож еное и стала хватать 

его р у к а м и , набивать имъ ротикъ (21).
193.

Двѣ крупныя слезы покатились по ея ще
камъ, сбѣжали со щекъ, и изсякли въ подушкѣ.

194.
Олинъка уж е была въ скоротегпой чахоткѣ.

195.
Въ ея груди смерть хрипитъ страшнымъ 

голосомъ (2 2 ).
195.

П рот ягивал къ ней блѣдный взоръ изъ пога
сающихъ глазъ (23).

19G, 197, 198, 199.
Вы ввергли её изъ поттьхи въ бурную  и пыль

ную мѣлъницу вашего свѣта, изломали , смололи  
её' зубгат ы м и колесами вашего тщеславія (24), 
корыстолюбія, вашей гордости, разврата и 
ж естокости , испилили пилам и вашихъ р а щ ё - 
товъ, растерзали своими страстями, оскверни-

сценѣ Русской словесности составитъ новую эпоху! 
Н и к т о  до него не писалъ по Русски такихъ (любезное 
бароново словечко), угреваты хъ, пръыцатыхъ (эпите
т ы ,  введенныя г. барономъ въ употребленіе), п о т 
ныхъ, вонючихъ картинъ, какъ онъ.

(гі )  Э т о  по Эскимосски, или по Г о т т е н т о т с к и , а не по 
Русски.

(2 2 ) Явное подражаніе Бальзаку .
(25) Да э т о  ч и сты й  Викторъ Гюго, еже ей* ей I
( 2 4 ) В отъ  та к ъ  и  кажется, будто читаеш ь Библіофила  

Жакоба у госпожу Занятъ, или Александра Дюма»

ли грязнымъ, 'язвительнымъ своимъ дыханіеліъ, 
смяли ее, какъ лоскутокъ бум аги, на которомъ 
написана горькая укори зн а , см яли , и —  бросили 
въ я м у .

200 .
Я  люблю кладбище, и нахожу особенное 

удовольствіе путешествовать въ галошахъ и съ 
зонтикомъ по безмятежному царству погре
бенныхъ страстей , по р ы х л о м у и пыльнолсу 
слою истлѣвшихъ надеждъ и ращётовъ.

А . Кораблипспій.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Ѣ С Н Я .

Не к ук уй  ч а с т о , т ы  кукушечка,
Скучно, жалобно во сыромъ бор у!

Г р у ст н о й  пѣсенкой—т ы  за л ёт н а я ,
Не тр ев ож ь  сердце одинокое!

Не т о с к у й  моя св ѣ тъ —подруженька  
Въ свѣтлой горенкѣ подъ окош ечкомъ,

Не суш и т ы  грудь бѣлоснѣжную—
Злой кручиною  по миломъ друж кѣ,

Вѣдь не на вѣкъ т ы  съ нимъ разстал'ася, 
До к о р о т к и х ъ  дней тем н ой  осени!

Молодой снѣжокъ п ор ош и ть н а ч н ет ъ , 
Твой сердечный другъ п р и л е т и т ъ  къ т е б ѣ .

Ѳ. Слѣтѵушкипъ.

L O G O G R I P H E .

A vec m on cœur, je viens du règne minéral;
N ’en douiez pas, lecteur, car je suis un métal ; 

Sans m on cœ ur, un coursier, me frappant en cadence, 
Parcourt d’un pas pressé, mon étendue im m ense.

Въ No 4э-мъ, помѣченная шарада значитъ: Цгь-на..

М О 1) Е S.
Ma cbère sœ ur.
La politique occupe toujours les salons, ma chère 

sœ u r, et laisse peu de loisirs aux conversations moins
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graves; cependant hier chez Mme de JYelgis nous nous 
sommes trouvés une douzaine debonnes tètes en législa
tion de modes, et nous avonsÆycuté,nous aussi, sur l’art 
de se vêtir et de.savoir choisir des toilettes en harmonie 
avec l ’extérieur que la providence nous a donné. Com
bien dé femmes perdent de leurs avantages par la ma
nière ridicule dont elles se mettentI l in e  faut pas 
croire que «parafe que Mme de *** porte tel costume, 
vous le pouvez porter aussi; Mme de*** peut être 
grande, blanche* blonde, et vous petite, brune avec 
les cheveux noirs; donc ce qui va à Mme de *** ne vous 
va point à vous. On répond: c'est la mode, et avec ce 
grand argument on croit parer à tout. Oui, je le sais, 
c’esl la mode, mais la mode se modifie, se change de 
mille manières sans rien perdre de son était primitif. 
Une petite femme doit éviter les grands chapeaux, les 
liautes garnitures, les robes courtes et les manches 
trop larges. Une grande femme doit éviter les petits 
chapeaux, les robes étroites, qui sur un grand corps 
lui, donnent l’apparence d’être enfermée dans une 
gaine; elle doit porter des robes ou desoie ou de mous
seline empesée, la taille la plus longue possible, des 
corsagês drapés‘ou de grandes pèlerines., beaucoup 
d’ampleur dans les manches, enfin tout ce qui, en 
augmentant de sa largeur, diminue de sa longueur. J ’ai 
remarqué que les femmes brunes de peau ont là rage 
des couleurs très tranchantes., comme le jaune d’or, le 
ponceau, le rose très vif, l’orange: c’est une grande 
erreur de goût. Il faut un blanc et frais visage pour 
supporter ces couleurs éclatantes, qui d’ailleurs sont 
en général fort communes. Le bleu est à mon avis la 
couleur la plus seyante et la plus distinguée ; à quel
ques exceptions près, il va bien à presque toutes les 
femmes. Le noir est en grande vogue et Гоп fait bien, 
il ÿ a de là poésie dans une femme habillée de noir; 
les si séduisantes Espagnoles et les dames de Venise 
ne portent pas autre chose; aussi, disait Lord Byron, 
en sortant de Venise, je ne comprenais plus une fem
me qui ïi’était pas vêtue de noir.

Bl. No 1 8 . Coiffures ornées de guirlandes. ^  
Robe d’organdi brodée en laine et garnie de ruches 
en ruban.— Robe de mousseline de l’Inde brodée.

МОД Ы.
Любезная сестра!
Въ гостиныхъ все занимаются политикою, 

любезная сестра, и потому не находятъ время

для менѣе важныхъ разговоровъ ; однако вчер а у 
г-жи JSelgis мы собрались въ числѣ двѣнадцати 
смышленыхъ головъ въ законахъ моды, и разсу
ждали мы также объ искуствѣ одѣва шься и 
умѣть выбрать нарядъ, сообразный ^ъ наруж
ностью, данною намъ Провидѣніемъ. Сколько жен
щинъ теряю тъ свои выгоды, одѣва лсь страннымъ 
образомъ! Не надо думать, ч то  ели г-жа de *** 
въ такомъ нарядѣ, т о  и вы можете также его 
надѣть, напротивъ, г-жа de*** можетъ быть высо
каго роста, бѣла лицомъ и бѣлокура, вы же малы 
ростомъ, смуглы и черноволосы; и такъ что  идетъ 
для г-жи de***, не будетъ годиться для васъ. О т
вѣчаютъ это  люди, и думаютъ убѣдить этимъ 
великимъ доказательствомъ. Да, я знаю, ч то  эшо 
мода, по мода измѣняется тысячью различными 
лаперами, ни сколько не теряя  своего начала. Не
большая ростомъ женщина должна избѣгать носить 
большія шляпы, широкія оборки и слишкомъ ши
рокіе рукава. Высокая ростомъ женщина должна 
избѣгать маленькихъ шляпъ, узкихъ платьевъ ; 
большое туловище въ узкомъ платьѣ кажется 
будто въ Футлярѣ ; она должна носить платья 
шелковыя или кисейныя накрахмаленыя, лифъ 
какъ возможно длиннѣе, драпированный, или боль
шую пелеринку, весьма широкіе рукава, наконецъ 
все mo, что  расширяя укорачиваетъ. Я замѣ
тила, ч то  смуглыя женщины имѣютъ страсть къ 
яркимъ цвѣтамъ, какъ то : золотому, пупцовому, 
ярко-розовому, оранжевому. Это большая ошибка 
вкуса. Бѣлое и румяное лицо можетъ только 
скосить эти  блестящіе цвѣта, которые впрочемъ 
слишкомъ обыкновенны. Голубой цвѣтъ по моему 
мнѣнію есть самой приличный и весьма отлич
ный ; съ нѣкоторыми исключеніями онъ идешь 
почти ко всѣмъ жепщинамъ. Чёрный цвѣтъ въ 
большомъ употребленіи и весьма хорошъ. Въ жен
щинѣ, одѣтой въ черное, есть поэзія; столь оболь
стительны Испанки и дамы Венеціи. Лордъ Бай
ронъ говорилъ, выѣхавши изъ Вепеціи, что  онъ 
не понимавъ больше женщину, одѣтую не въ 
чёрное.

(Окончаніе сего письма въ слѣЪ. листкѣ.)

Карт. No f 8 . Прическа съ гирландами.—Платье 
изъ органди, шитое шерстью и съ рюшами изъ 
лентъ.— Вышитое платье изъ Индѣйской кисеи.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется; 17 Іюня 18 35 года.— Цензоръ 4> Никитенко,
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ и н в а л и д у .

пяты й  годъ,
е»б®®»*®«®®®® «eej®»®®®«.®®»®

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ к 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 IV о 
И 4 0 картинокъ модъ, въ 
Çî. П. бургѣ 3 0 , съ до- 
ставкою и пересылкою 
35  рублей.

СРЕДА, Іюня 26 дня 18э5 года.

№  51.

Будь роза дѣвственной красою.,
Невинность лиліи храни,

..Фіялки скромной простотою  
Дары природы осѣни,

Будь нѣжнымъ плющемъ для супруга 
І І  незабудкою для друга.

П л . Ободовскій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В О З В Р А Щ Е Н І Е  НА РОДИНУ.

Р азсказъ .

Въ одинъ прекрасный осенній вечеръ про
фессоръ К с ........ сидѣлъ съ немногими друзья^
ми въ своей садовой бесѣдкѣ. Вишневыя и 
грушевыя деревья уже мѣстами запестрѣли, 
а гряды и дорожки отчасти  застилались 
пожелтѣвшими листьями, изъ подъ коихъ 
цемногія запоздалыя астры подымали свои 
свѣжія головки. Поблекшіе, опалые листья 
такъ живо изображаютъ намъ тлѣнность  
всего земнаго, ч то  при видѣ ихъ невольно 
уподобляешь человѣческую старость увяда
нію осенняго дерева, и какая-Ніо грусть на
легаетъ тяжко на сердце. И такъ не му
дрено, ч то  гости и въ эт о т ъ  вечеръ при
нялись за старую  т е м у , и начали обра- 
бошывать её всячески : важно, трагиче
ски, юморически. Въ продолженіе сей 
плачевной бесѣды, профессоръ сдѣлался за
думчивымъ} съ потухш ею трубкою  воршу,

вперялъ онъ неподвижные взоры въ землю, 
и, казалось, вовсе невнималѣ разговору прія- 
телеи.

— Нашъ К іс . . . ,  — воскликнулъ весельчакъ 
Ф илиппъ: ужь черезъ чуръ разчувствовался 
при видѣ увядающей природы ; не видитъ, 
не слышитъ. Пробудись изъ грезъ, любез
ный, и возврати жизнь чпвоей покойницѣ- 
трубкѣ, — продолжалъ онъ съ комическою 
важностью, влагая молчаливому въ уста  
красивый янтарный мундштукъ и кладя го
рящую бумажкуща потухш ую  трубку: до
живемъ и до другой весны.4 —

Профессоръ машинально закурилъ - опять 
тр убк у, и съ нѣкоторымъ усиліемъ вырвал̂ - 
ся изъ оцѣпенѣнія. — До весны, сказалъ онъ, 
обратясь къ Ф и л и п п у : до весны, съ Божіею 
помощію, доживемъ, но ч т о  далѣе? Конечно 
сей садъ опять зазеленѣетъ, опять разцвѣ- 
т е т ъ , но будемъ ли мы т ѣ  же самые?— На 
меня весна наводитъ такую  же грусть, какъ 
осень, и повѣрь мнѣ, твоя ободрительная 
рѣчь для меня то ж е самое, ч то  для старца
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приглашеніе плясать и веселишься съ цвѣ
тущимъ юношествомъ.

«Послѣдняя поѣздка твоя въ Силезскія го
ры совсѣмъ перемѣнила тебя ;»  замѣтилъ 
К онрадъ: «ты сталъ задумчивъ и молчаливъ, 
и нерѣдко овладѣваетъ тобою  угрюмость, 
совершенно несвойственная твоему харак
тер у .»

—Не мудрено,—подхватилъ Ф илиппъ: онъ 
обѣщалъ себѣ много отъ  сей поѣздки, а 
сбылося мало. Развѣ ты  не замѣтилъ, какъ 
профессоръ нашъ не любитъ говорить о 
рѣдкостяхъ возлюбленныхъ родимыхъ горъ, 
не смотря на т о , ч то  мы уже заранѣе ра
довались его блестящимъ и сентименталь
нымъ описаніямъ.—

«Эта поѣздка,» сказалъ К с  . . . .  «не только 
не оправдала моихъ ожиданій, но еще нане
сла моему сердцу жестокую рану.»

— Тайна это  ч то  ли? — воскликнулъ Ф и 
липпъ: къ чему такая скрытность? Выскажи 
намъ откровенно все, ч то  теб я  такъ боль
но уязвило; можетъ статься, это  для сер
дечной раны будетъ цѣлительнымъ баль
замомъ. —

«Вы х о т и т е , чтобы рана моя, которая 
только начинаетъ заживать, опять раскры
лась,» отвѣчалъ профессоръ съ грустною  
улыбкою, и слёзы навернулисьна его глазахъ: 
«Но такъ и быть! Вы п оч тете  меня за чу
дака, потому ч т о  не можете войти въ мое 
чувство, и, можетъ статься, улыбнетесь 
моей странной чувствительности.»

— Не бойся, дружокъ, не будемъ смѣять
ся !—сказалъ К онрадъ , и пожалъ ему руку.

«Вамъ уже извѣстно,» продолжалъ К с . .. .  
«что я проводилъ свою молодость въ одномъ 
городкѣ близъ Бреславля. Съ тѣхъ поръ, какъ 
я отправился въ университетъ, болѣе три д
цати  лѣтъ том у назадъ, я не видалъ своей 
родины. На яву и во снѣ, безпрерывно мнѣ 
грезилось незабвенное для меня мѣстечко, и 
желаніе, весело провести нѣсколько недѣль 
среди товарищей моей молодости, нерѣдко 
сильно меня тревожило. В ы зн аете, какія 
обстоятельства препятствовали исполненію 
сего желанія, и какъ надежда обманывала

меня годъ за годомъ. Наконецъ, чрезъ щасщ- 
ливый оборотъ моей судьбы, я увидѣлъ себя 
нынѣшнимъ лѣтомъ въ состояніи предпри
нять давножеланную поѣздку, и вмѣстѣ съ 
нею небольшое странствіе по Исполинскимъ 
горамъ, о которыхъ еще оставалось въ ду
шѣ моей темное воспоминаніе о т ъ  раннихъ 
лѣтъ младенчества.

ссЯ отправился. Чѣмъ ближе подъѣзжалъ я 
къ главному городу Силезіи, тѣмъ живѣе 
пробуждались воспоминанія, болѣе тридца
т и  лѣтъ во мнѣ дремавшія. Л  чувствовалъ 
себя невыразимо щастливымъ, и х о т я  мнѣ 
извѣстно было, ч то  лучшій другъ моей юно
сти  нѣсколько лѣтъ том у назадъ умеръ учи
телемъ гимназіи въ томъ самомъ городкѣ, въ 
которомъ жили мои родители, но я былъ 
увѣренъ, ч то  прекрасный міръ моей моло
дости утѣ ш итъ и обрадуетъ меня многими 
пріятными воспоминаніями. Но когда за Бре- 
славлемъ увидѣлъ я вдали мой родимый горо
докъ, когда даже самыя башня, казалось, из
мѣнила видъ свой, и одинъ только величе
ственный, готическій замокъ былъ дѣйстви
тельно еще т о т ъ  же самый, тогда овладѣ
ло мною невыразимо горестное предчувствіе. 
По сю сторону городка, въ разстояніи че
т в ер т и  мили отъ  онаго, находится бумажг 
ная Фабрика. Сыновья прежняго владѣльца 
были мои товарищи. Я  остановился и во
шелъ на Фабрику. Все измѣнилось; все рав
нодушныя, незнакомыя лица; одни только 
плачевныя извѣстія о судьбѣ прежняго вла
дѣльца и его семействѣ.

«Съ тяжкимъ сердцемъ, я поѣхалъ далѣе. 
Ворота представились мнѣ тѣмъ же старин
нымъ, башнеподобнымъ зданіемъ съ огромны
ми сводами и арками; но въ ближайшихъ 
улицахъ яуж ьн е встрѣчалъ прежнихъ пред
метовъ. Два значительныхъ пожара вовсе 
измѣнили большую часть города. Л  отпра
вился пѣшкомъ въ гостинницу подъ вывѣскою 
Золотаго орла, ч т о  на площади; огляды
вался во всѣ стороны, чтобы увидѣть х о т я  
одно знакомое лицо, но тщ етн о . Мнѣ отве
ли комнату. Я  освѣдомился о прежнемъ со
держателѣ, съ сыномъ коего я сидѣлъ въ 
гимназіи на одной лавкѣ. Теперешній хо
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зяинъ не зналъ даже его вмени. Семейство 
сіе совершенно разорилось отъ  послѣдняго 
пожара; гостинницу продали; родители по
мерли въ нищетѣ; сынъ отправился въ чуж
бину; куда? никто не зналъ. Я  открылся 
хозяину, ч то  э т о т ъ  городокъ для меня по
ч ти  родина, ч то  я провелъ въ немъ мою 
молодость. Я  назвалъ свое имя и званіе мо
ихъ родителей; но отвѣтомъ его -было хо
лодное: право! Я  освѣдомился о различныхъ 
семействахъ, въ кругу коихъ въ молодо
сти  былъ какъ дома, о сыновьяхъ и дочеряхъ 
почтенныхъ и извѣстныхъ въ т о  время лю
дей. Большая часть ихъ моему хозяину бы
ла вовсе незнакома, а которыхъ онъ знавалъ, 
т ѣ  или давно ужь померли, или пересели
лись въ другое мѣсто.

ссЯ пошелъ пройшиться по городу. Старое 
училищное зданіе еще стояло на прежнемъ 
мѣстѣ. Насупротивъ его была кондитерская. 
Я  вошелъ, и въ продолженіе завтрака рас- 
прашивалъ учтиваго и ласковаго хозяина 
Фамиліи нынѣшнихъ учителей заведенія. То 
были все незнакомыя имена. Въ это  самое 
время кончились классы. Ученики вывалились 
толпами и разсѣялись по улицѣ. Съ угрю
мымъ взоромъ разсматривалъ я веселый сонмъ 
дѣтей. Нѣкогда былъ я участникомъ сей 
безпечности, младенческой рѣзвости, а т е 
перь сіи толпы роились предо мною какъ 
новый, совершенно незнакомый мнѣ міръ.

«Молодой человѣкъ вошелъвъкондитерскую. 
Изъ словъ, хозяина видно было, ч то  это  
учитель. Я  вступилъ съ нимъ въ разговоръ, 
и наконецъ открылся ему, ч то  я питомецъ 
того  самаго заведенія, въ которомъ онъ т е 
перь учитъ. Онъ отвѣчалъ мнѣ довольно 
неумѣстнымъ комплиментомъ; но скоро об
ратился къ другимъ предметамъ, забрелъ въ 
область литературы  и наукъ, и тѣмъ нѣ
сколько разсѣялъ мою грусть, которая с т а 
новилась мнѣ почти несносною. Онъ вызвал
ся познакомить меня съ директоромъ и про
чими учителями заведенія. Разумѣется, что  
я немедленно согласился. Мы навѣстили од
ного и другаго и третьяго; меня ласково 
пригласили посѣтить на другой день гим
назію, а потомъ отобѣдать у  директора.

ссЯ попался въ какую-то удивительную 
умственную безпутицу. Новыя связи, но
вая жизнь открывалась мнѣ въ мѣстахъ, 
бывшихъ свидѣтелями моихъ младенческихъ 
и юнощескихъ занятій; но давно погибшая 
старица, грознымъ привидѣніемъ всплывая 
изъ потока времени, безпрерывно разлучала 
меня съ новымъ, чуждымъ мнѣ міромъ, и впу
тывала меня въ хаосъ горестнѣйшихъ ощу
щеній. Я  изнемогалъ. Сердце мое раздѣлено 
было между моею щасшливою молодостью, 
которую я т у т ъ  надѣялся воскресить вол
шебствомъ воспоминанія, но, вмѣсто волшеб
наго круга, нашелъ холодную дѣйствитель
ность, и между жизнію, среди коей я, вдали 
ощъ родины, сосгпарѣлся, и которая по мно
гимъ пріятнымъ связямъ имѣла право на мою 
любовь и привязанность. Наиболѣе же оскорб
ляли меня насмѣшливые отзывы о моихъ по
койныхъ наставникахъ, о ихъ устарѣлой ме
тодѣ ученія и нерѣдко даже о ихъ нравствен
ности. Распрашивая о старинныхъ друзьяхъ 
и знакомцахъ, я почти всегда къ величайше
му моему прискорбію замѣчалъ, что съ ка
кою-то внутреннею радостію возвѣщали 
мнѣ приключившіяся съ ними бѣдствія.

«Въ т о т ъ  же день мнѣ вздумалось посѣтить  
дворцовый садъ, давно уже преданный запу
стѣнію. Дорога вела меня мимо того дома, 
въ которомъ жили мои родители. Онъ при
надлежалъ тамошнему аптекарю, но въ т о  
время былъ красивъ и опрятенъ, — теперь  
весь почернѣлъ, закоптѣлъ, и вообще носилъ 
на себѣ печать крайней ветхости. Наконецъ 
вотъ старинный знакомецъ, — подумалъ я 
самъ въ себѣ: но какой угрюмый, какой оди
чалый!— Я  вошелъ въ аптеку. Провизоръ, 
молодой человѣкъ, пріятной наружности, 
принялъ менд довольно ласково. Необыкно
венное сходство лица и всего сложенія меня 
поразило. Я  спросилъ, надъ его зовутъ; онъ 
назвалъ мнѣ имя моего искреннѣйшаго друга, 
и послѣ дальнѣйшихъ распросовъ я узналъ, 
ч то  онъ сынъ его, при крещеніи коего я 
былъ заочнымъ воспріемникомъ. Сердце мое 
забилось отъ  радости; я открылся молодому 
человѣку, и обнялъ его съ горячностію. Онъ 
хотя  и казался изумленнымъ, однако вспом
нилъ о моихъ отношеніяхъ къ его покойно-
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му родителю, равно какъ и о моихъ пись
махъ, которыя сей послѣдній часто читалъ 
въ кругу своего семейства. Мы вошли въ 
комнату подлѣ лабораторіи. Я  спросилъ его 
съ участіемъ, ч т о  онъ намѣренъ предпри
нять, если кончится его контрактъ съ хо
зяиномъ аптеки. Онъ признался мнѣ откро
венно, что по бѣдности своей онъ еще и 
думать не можетъ объ упроченіи своей бу
дущности. «Владѣтельница сей аптеки вдо
ва, в продолжалъ оиъ: «и желаетъ продать 
сіе заведеніе; но я не въ состояніи достать  
потребную  сумму, отъ  которой зависитъ 
все мое іцастіе, ибо я уже давно обрученъ 
съ милою, доброю дѣвицею, и т щ ет н о  ожи
даю благопріятной перемѣны моей участи, 
чтобы на ней жениться.»

( Окоиъапіс въ слтъЬ. *lucmKTb.J

Н ЕГРИ ТЯ Н С К ІЙ  К О РА БЛ Ь.
(И з ъ  записокъ .иореходца)*

Въ продолженіе моего романическаго пу
теш ествія, набрелъ я однажды, неподалеку 
отъ  мыса йалълсъ , на нѣсколько деревянныхъ 
избъ, которыя были на скорую руку сруб
лены, на палящемъ пескѣ, Европейцами, по
сѣтившими э т у , почти неизвѣстную стр а
ну. Близь этой жалкой деревнишки лежалъ 
па якорѣ совсѣмъ черный и, казалось, опу
стѣлый, длинный бригъ. При приближеніи 
корабля моего, онъ не поднялъ Флага. То 
былъ Негритянскій корабль. Вышедъ на бе
регъ, л увидѣлъ молодаго человѣка, выходя
щаго изъ одного изъ этихъ домиковъ. Онъ 
былъ одѣтъ пебреж ио, т а к ъ , какъ одѣ
ваются т ѣ  моряки, которые тайно объѣз
жаютъ берега Африканскіе. Завидя меня , 
онъ бросился мнѣ на шею и вскричалъ:* ссне 
уже ли это  ты? Какой чортъ занесъ тебя  
въ э т у  окаянную землю? » Вглядѣвшись при
стально въ молодца, я узналъ въ немъ род
ственника моего, купца съ Гвинейскаго бе
рега, котораго почиталъ добрымъ малымъ.

На распросы его, я сказалъ ему, ч то  я 
пріѣхалъ для того, чтобы размѣнять грузъ 
корабля моего на золотой песокъ и слоно

вую кость. Онъ признался мпѣ, ч т о  онъ не 
занимается такою мелочью ; ч т о  золотой 
песокъ и слоновую кость продаютъ владѣль
цы этой варварской страны самою дорогою 
цѣною, и ч то  ему ш тукъ с т о  чёрныхъ не
вольниковъ дадутъ гораздо больше барыша , 
чѣмъ кость и золото. На вопросъ мой, какъ 
идутъ  дѣла его , онъ отвѣчалъ : Не худо; 
к то разумѣетъ торгъ людьми т а к ъ , какъ 
нашъ братъ: т о т ъ  не пропадетъ. И толь
ко по ращ ёту женился на старшей до
чери этой собаки Дукъ-Лагора, съ тѣ м ъ , 
чтобы онъ мнѣ далъ двойной комплектъ 
чёрныхъ невольниковъ. Жаль, что ты  не 
пріѣхалъ сюда нѣсколькими днями ранѣе, ты  
бы имѣлъ честь присутствовать при бра
косочетаніи моемъ съ наслѣдною принцес
сою Цацою . Она изъ всей королевской моей 
родни меньше всѣхъ ростомъ, черна какъ 
дьяволъ и вонюча.—

«Злодѣй!» воскликнулъ л: «ты  имѣешь на
глость жениться на принцессѣ, имѣя жену 
въ Мартиникѣ? »

— Ч т о  за бѣда , — сказалъ холоднокровно 
негодяй : вить я женился по корабельному. 
Капитанъ моего корабля, и великой МаФукъ 
этой страны вѣнчали насъ на кораблѣ при 
канатномъ блокѣ, который былъ передѣ
ланъ въ налой; два юнга моими были шафера
ми,—смѣхъ да и только! —

«Хорошо; ну если новобрачная захочетъ 
ѣхать съ тобою  въ Мартинику, ч то  тогда?»

— Хорошъ вопросъ, ч то  тогда ! — тогда 
я её продамъ. Принцесса чистѣйшей крови 
и съ головы до ногъ татуирована. Ч ортъ  
меня возьми, ежели я отдамъ э т у  рѣдкость 
дешевле ста  піастровъ. Да полно бол тать , 
братъ, черезъ недѣлю я отправляюсь съ Не
грами, подаренными мнѣ его величествомъ. 
Но мнѣ хотѣлось бы представить тебя  
королевской Фамиліи.—

Въ тѣни огромной пальмы сидѣлъ отвра
тительный Негръ. При тридцати  градусахъ 
жара, онъ былъ окутанъ въ Польскій кун
туш ъ, опушенный мѣхомъ. Огромный пень
ковый парикъ покрывалъ его голову. Передъ 
нимъ стояло блюдо съ вареною Маніоковою
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мукою, которую онъ дожиралъ съ жадно
стію. Нѣсколько молодыхъ Негритянокъ по
чтительно окружали его.

Свѣтлѣйшій родственникъ мой, приближа
ясь со мною къ пальмѣ, сказалъ съ притвор
но - важнымъ видомъ : Братъ ! ты  видишь 
его величество короля Д ут -Лагора, и я пред
ставлю тебя  принцессѣ Ц ацѣ , возлюблен
ной моей супругѣ. Проворнѣе, жена, подой
ди, обними барина, онъ мнѣ братъ ; ну про
ворнѣе; будь ласкова; да смотри не жемань
ся ! — Я  предупредилъ бѣдняжку и обнялъ 
её. Для жительницы Пальмоваго мыса, она 
показалась мнѣ довольно хороша.

Король чЛагоръ, зная только немного иско
верканныхъ Англійскихъ словъ, сказалъ мнѣ 
по своему обязательное привѣтствіе, за ко
торое я изъявилъ ему дѣятельную призна
тельность, подаря большой шгпофъ ратафіи, 
которой онъ вмигъ выпилъ до половины.

Спустя недѣлю послѣ моего представленія, 
добродѣтельный братъ мой отвелъ неволь
никовъ на свой корабль, чтобы везти ихъ 
въ Мартинику. Черную жену свою не могъ 
онъ удержать на родномъ берегу, и она съ 
ними же отправилась. Никогда не забуду я 
словъ этого негоднаго человѣка, которыя 
шепнулъ онъ мнѣ при отъѣздѣ на ухо. «Если 
мнѣ за ѳтаго чернаго чурбана (жену) не да
дутъ  въ С. Піерѣ хорошей цѣны: т о  ста
нетъ моему любезному т е ст ю  въ копѣйку 
вырвать её изъ когтей моихъ. » Супруги 
сѣли на корабль, сопровождаемые подарками 
и благословеніями нѣжнаго отца.

Прошло болѣе полугода; я совершенно за
былъ объ этомъ происшествіи, и находясь 
въ С. Піерѣ на Мартиникѣ, смотрѣлъ ночью 
при свѣтѣ Факеловъ на Негровъ, веселив
шихся Фантастическими своими плясками. 
Я  всматривался въ знакомыя лица, и узналъ 
принцессу Ц а ц у . Пронзительный ея крикъ, 
при моемъ появленіи, удостовѣрилъ меня, 
ч т о  и она меня узнала. Во владѣніяхъ отца  
своего, она бы дружески обняла меня, но на 
островѣ Мартиникѣ нещастная бросилась 
мнѣ въ ноги, и изъявила живѣйшую радость 
о нечаянной нашей встрѣчѣ.

«Ч то  ты  здѣсь дѣлаешь?» спросилъ я её 
на Креольскомъ нарѣчіи, полагая, ч то  она 
уже ему научилась.—Служу барынѣ, супру
гѣ бывшаго моего мужа;— сказала она мнѣ, 
съ трудомъ изъясняясь. Э то была правда; 
нещастная Цаца рѣшилась остаться въ 
Мартиникѣ, и служить женѣ гнуснаго мое
го родственника.

Я  спросилъ её , почему не воротилась она 
въ отечество свое?—Она отвѣчала, ч то  на
ше дъ мужа своего женатымъ, и зная, ч т о  
любовь его принадлежитъ по праву первой 
женѣ, она рѣшилась остаться при ней, и 
служить ей, пока смерть ея позволитъ вшо* 
рой женѣ вступить въ утраченныя на вре-̂  
мя права.

Я , къ нещастію, былъ столь неосторо
женъ, ч то  услыша эти  слова, громко захо
хоталъ, и сказалъ нещастяой Цацѣ, ч т о  
она никогда и ни въ какомъ случаѣ не полу
читъ ожидаемаго ею наслѣдства.

Она слушала меня со вниманіемъ, и погру
зилась въ задумчивость; но вдругъ схватила 
меня за руку, судорожно сжала её, и, оста- 
вя меня, вмѣшалась въ толпу пляшущихъ, 
гдѣ равнодушно продолжала плясать. На 
слѣдующее у т р о  нещастную нашли мер
твою въ хижинѣ; она отравила себя съ о т 
чаянія!

Съ Нѣмец. А . М.

СЦЕНА ДОМАШНЕЙ ЖИЗНИ.
« Какъ ! ты  выѣзжаешь сегодня, моя ми

лая?» спросилъ лордъ Сеймуръ, входя вече
ромъ въ гостиную, и видя, ч т о  красавица- 
жена его роскошно одѣта для вечеринки.—■ 
ссіі думалъ, ч то  ты  хотѣла остаться дома 
сегодня,» прибавилъ онъ съ легкимъ выраже
ніемъ неудовольствія. — Я  также это  ду
мала п о у т р у , но потомъ леди Анна Гопе 
доставила мнѣ приглашеніе на избранную 
вечеринку г-жи Ормантонъ ; я съ нетерпѣ
ніемъ ожидала т е б я , чтобы сказать тебѣ  
юбъ этой радости. Ты знаешь, какъ давно я 
ѳтаго желаю, но не знала, какъ познакомить
ся съ нею. Но гдѣ т ы  пробылъ цѣлый день,
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Сеймуръ? Я  очень безпокоилась о шебѣ.— 
И взглянувъ на м уж а, она была поражена 
его блѣдностью и задумчивымъ видомъ; тогда  
и ея веселый, беззаботный взглядъ принялъ 
выраженіе нѣжнаго участія.—Надѣюсь, ч то  
съ тобою  ничего не случилось? — «Ничего, 
любезная Каролина , но я усталъ и тѣломъ 
и душою, и признаюсь, ч то  я, какъ эгоистъ, 
огорченъ, видя, ч то  лучшее и прекраснѣй
шее утѣш еніе мое будетъ радовать дру
гихъ, а не меня.» (Т утъ онъ обвилъ рукою 
станъ Каролины и нѣжно прижалъ её къ 
сердцу.) «Я  цѣлый день тщ ет н о  старался 
выпросить прощеніе двумъ нещасгпнымъ, 
приговореннымъ къ смерти за дѣланіе Фаль
шивыхъ ассигнацій. Нѣкоторыя обстоятель
ства , дошедшія до моего свѣдѣнія сегодня 
утромъ, у  вѣрили меня, ч то  они были толь
ко слѣпыя орудія злодѣя, воспользовавшагося 
ихъ нищетою и невѣжествомъ, и который 
самъ скрылся отъ  правосудія. Я  вездѣ про
силъ для нихъ х о т я  отсрочку, но ихъ завтра 
повѣсятъ, и ихъ судьба лежитъ на моемъ 
сердцѣ, какъ тяжелый камень, »

—Ахъ! какъ-бы я желала, чтобы приглаше
ніе г-жи Ормантонъ пришло въ другое вре
мя,—вскричала леди Сеймуръ.—Я  не могу ос
тавить тебя  одного; но не знаю, какъ отка
заться.—«Любезная Каролина !  какъ можешь 
ты  думать, ч т о  я хочу лишить тебя  эта- 
го удовольствія. Я  знаю, какъ ты  желала 
сдѣлать это  знакомство. Завтра я буду  
участвовать въ твоей радости, а сегодня 
постараюсь провести вечеръ безъ тебя , какъ 
могу.»

Каролина вышла, и лордъ Сейлсуръ погру
зился въ грустныя размышленія, изъ к ото
рыхъ онъ былъ пробужденъ сильнымъ с т у 
комъ у  дверей. Вскорѣ ему доложили о прі
ѣздѣ леди Анны Гопе. Леди Анна была дама 
среднихъ лѣтъ; она имѣла самое блестящее 
положеиіе въ модномъ свѣтѣ, котораго злое 
вліяніе не могло уничтож ить ея прекрас
ныхъ чувствъ и доброты возвышеннаго 
сердца. Входя въ комнату она дружески 
протянула руку лорду С еймуру , и вскрича
ла: Какъ! не ужели прекрасная Каролина 
еще за туалетомъ?—«Нѣтъ, она ж детъ васъ.

Она сей часъ вышла отсюда и скоро возвра
т и т с я .» — Я  пріѣхала за нею ранѣе, нежели 
назначила, чтобы представить Каролину г-жѣ 
Орлшнтонъ, когда еще толпа не соберется. 
Я  не могу выразить, какъ я рада, ч то  до
ставляю ей это  знакомство; онѣ сотворены 
другъ для друга. Г-жа Ормантонъ будетъ  
въ восхищеніи о тъ  ум а, о т ъ  характера, 
отъ  прелестнаго простодушія Каролины$ а 
Каролина будетъ лю бить, почитать г-жу 
Ормантонъ, которая превосходитъ всѣхъ 
женщинъ, какъ по сердцу, такъ и по обра
зованію. Вы, милордъ, обязаны мнѣ вѣчною 
благодарностью, потому ч то  я доставляю 
Каролинтъ знакомство, которому всѣ будутъ  
завидовать.—«Вы можете быть увѣрены, ми- 
леди, ч то  я живо чувствую милости ваши; 
и надѣюсь, ч то  вашъ планъ исполнится: онѣ 
вѣрно полюбятъ другъ друга. -Я не пони
маю, какъ можно знать Каролину  и не п о  
любить её.»

Въ э т у  м инуту дверь отворилась и леди 
Сеймуръ взошла, одѣтая, не такъ какъ пре
жде, со всею роскошью моды и осыпанная 
бриліантами, а въ простомъ бѣломъ платьѣ; 
только прекрасный букетъ остался у  ней 
отъ  прежняго костюма. Мужъ ея и леди 
Анна посмотрѣли на неё съ удивленіемъ; но 
въ т у  же м инуту лордъ Сеймуръ догадался, 
въ чемъ дѣло, и взглядъ его, исполненный 
любви и благодарности, ясно доказывалъ, 
ч т о  онъ чувствовалъ.— Какъ, Каролина! вы 
еще не одѣты; а милордъ меня сей часъ увѣ
рялъ, ч т о  вы ж дете меня. Много же вы по
нимаете въ дамскомъ туал етѣ , милордъ! — 
Услыша такое грозное обвиненіе въ столь 
важномъ предметѣ, лордъ Сеймуръ спѣшилъ 
оправдаться, но Каролина предупредила его. 
« Ч т о  вы обо мнѣ подумаете, ежели д ска
жу, ч т о  не цоѣду съ вами?»—Ч т о  я доду
маю? Да вы конечно ш у ти те?  — Ч т о  я ска
ж у г-жѣ Орлшнтонъ?— «Скажите ей, ч то  я 
капризна; скажите ч то  угодно, я полагаюсь 
на вашу изобрѣтательность.» — Каролина !  
т у т ъ  должна быть причина; вы никогда не 
были капризны. Надѣюсь, милордъ, ч т о  не вы 
помѣшали Каролинтъ ѣхать?— «Увы! я боюсь, 
ч то  я кругомъ виноватъ, х о т я  совершенно 
невиненъ. Я  возвратился сегодня сердитый
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в усталы й, послѣ самаго утомительнаго 
дня, и видя, ч то  Каролина готовится ѣхать 
въ гости , очень огорчился, и признаться, 
показалъ это  ей; но увѣряю васъ, что не 
просилъ её оставаться; я не могъ даже вооб
разить, ч т о  она мнѣ принесетъ э т у  ж ертву.»

—Ахъ! остановись,—сказала Каролина: т е 
перь выслушайте меня, леди Анна; я вамъ раз
скажу, какъ это  дѣйствительно произошло. 
Сейлсура я не видала цѣлый день отъ  сама
го завтрака; когда же онъ возвратился, я 
увидѣла его утомленнаго и страждущаго 
отъ  т о г о , ч то  не могъ выпросить проще
нія двумъ невинно-осужденнымъ на смерть. 
Могла ли я его оставить? Я  увѣрена, ч то  
не могла бы веселишься у  г-жи Орлсантон*, 
и все думала бы о удовольствіяхъ, которыми 
онъ для меня пожертвовалъ прошлаго года 
во время моей болѣзни. Скажите же г-жѣ 
Орлсапшонъ все, ч то  угодно; я увѣрена, ч то  
мнѣ будетъ весело здѣсь.—Она съ нѣжностію  
пожала руку мужа.

— Бы достойны своего щ аст ія , любезные 
друзья,—сказаьа леди Анна . Глаза ея были на
полнены слезами неподдѣльнаго чувства, ко
гда она встала, чтобы съ ними проститься. 
—Я  знаю, ч то  г-жа Орлсантонъ будетъ имѣть 
высокое мнѣніе о юной супругѣ, отказав
шейся отъ  удовольствій большаго свѣта, 
чтобы ощастливить благороднаго, прекра
снаго супруга. Прощайте.—

Каролина проводила её до лѣстницы. Л.еди 
Анна  обратилась къ ней : Вы прекрасно по
ступили, милый другъ; спокойствіе совѣсти 
и любовь мужа - довольно наградятъ васъ. 
Но я должна дать вамъ совѣтъ: будьте до
вольно великодушны, и скройте отъ  него, 
ч то  вы сдѣлали пожертвованіе.—Каролина 
поблагодарила её; но совѣтъ былъ безполе
зенъ; она чувствовала, ч то  только промѣня
ла меньшее удовольствіе на большее, и въ 
простотѣ  сердца/Не требовала за это  уди
вленія. Когда она возвратилась въ гостиную  
и была встрѣчена сердечной лаской и улыб
кой): т о  невольно вспомнила выраженіе ея 
любимаго поэта:

Ч т о  имъ было до свѣта? Удовольствія, 
роскошь его—ничтожны передъ ихъ сердцемъ.

Съ Англ. Аркадій Милославскій.

УЛУЧШЕННОЕ СЕЛЬСКОЕ ХОЗЯЙСТВО.
Одинъ молодчикъ, родившійся й вырос

шій въ городѣ, посѣтилъ своего дядю, жив
шаго въ деревнѣ. Хозяинъ повелъ его по сво
имъ дачамъ и полямъ, и во всю дорогу раз
сказывалъ ему о такихъ вещахъ, о которыхъ 
гость не имѣлъ ни малѣйшаго понятія. На
конецъ они вышли на прекрасный лугъ.—  
ссЭтотъ лугъ приносилъ бы мнѣ большой 
доходъ;» замѣтилъ дядя: седа проклятые кро
ты  его портятъ  »—О, противъ этаго есть  
вѣрное средство ; — подхватилъ горожа
нинъ.— ссГІожалуй открой мнѣ, какое?»—На
добно только вылсосшитъ его калснелсъ,—отвѣ
чалъ гость не въ ш утку.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К У Б О К Ъ .

Кубокъ златой,
Кубокъ драгой!

Ахъ, ужь давно 
Родное вино

Не шумѣло въ тебѣ,
Не играло въ тебѣ

Серебристой иглой,
И жемчужной росой 

Не блестѣло давно 
Твое чистое дпо.

Застоялся же т ы ,
Запылился же ты

И чудесной ужь той  
Красоты дорогой

Въ златѣ, въ высѣчкѣ нѣтъ, 
Какъ за нѣсколько лѣтъ 

Дѣды—предки мои 
Въ драгоцѣнные дни

Послѣ стычки съ врагомъ 
За шумящимъ столомъ,

Выпивая вино,
Осушали всё дно;
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Какъ въ кровавыхъ бояхъ,

Въ шлемахъ свѣтлыхъ, въ броняхъ 
Собирались подъ кровъ 

Разноцвѣтныхъ шатровъ,
И сребристымъ виномъ 

Подъ воинственный гррмъ,
Веселясь межъ собой,

Въ пѣсняхъ славили бой.
Ахъ! какъ славно тогда 

Протекали года!
Самый образъ тѣхъ дней 

Былъ гораздо милѣй!
Кубокъ славной, драгой,

Кубокъ дивный, златой,
Ахъ, въ тебѣ ужь давно 

Не шумѣло вино!
ТІв, Галанинъ.

О М О Н И М Ъ .

Губерніи я Тульской городъ,
Не знаю, что  могло подать бы поводъ 

Названіе мое тому искуству дать, 
Которымъ на сребрѣ умѣютъ начертать ,

Иль вычеканивать картины и узоры: 
Овечекъ съ пастушкомъ,

Пастушекъ съ посошкомъ,
Ручьи, лѣса, луга, сады, до лиды, горы.

Въ No *0 ‘НЪ, помѣщенный логогрифъ значитъ: P la tine , 
p la ine .

M O D E  S.
On porte beaucoup de chapeaux de paille cousue ; 

il y en a dont le prix s’élève très haut par la perfection 
du travail. On ne les Orne jamais que d’un ruban; la 
seule innovation permise serait un bouquet de fleurs 
des champs. On reprend le chemin des Champs-Ely
sées., pour aller au concert d’été qui s’y tient. On s’y 
pare assez. Delà on va prendre des glaces à Tortoni, 
en jetant un regard de regret sur le théâtre Italien, 
abandonné pour six mois. Le temps, qui n’est point

trop chaud, permet encore d’aller au spectacle. Je me 
suis laissé entraîner l’autre jour au théâtre de Franconi 
pour voir la Traite des Noirs, dont les journaux fai
saient grand fracas. J ’ai trouvé que les noirs étaient 
des gens bien vertueux et bien ennuyeux. Les déco
rations et le ballet valent la peine d’être vus. La salle, 
nouvellement décorée, est fort belle et bien éclairée. 
Elle est en tout semblable à celle d'Ashley à Londres. 
Les chevaux ont eu un rôle fort court à apprendre dans 
la Traite Noirs, ils ne font que descendre et monter un 
espalier une seule fois pendant toute la pièce, au mo
ment où tous les nègres agenouillés adorent le dieu 
Галка, qui a un chapeau à trois cornes, penché légè
rement sur l’oreille. Chère et bonne Nancy > je vou
drais être assez près de la vôtre pour que vous m’en
tendiez vous dire que je vous aime. En attendant cet 
heureux jour, Adieu, au revoir.—Sarah.

М О Д Ы .
Вшивныя соломенныя шляпки въ большомъ упо

требленіи; есть весьма дорогія, отличной рабо
ты . Ихъ отдѣлываютъ только лентами ; одно 
позволенное отступленіе букетъ полевыхъ цвѣ
товъ. Начинаютъ опять ѣздить въ Елисей- 
скія поля для лѣтнихъ концертовъ. Туда до
вольно наряжаются. Оттуда ѣдутъ ѣсть мо
роженое къ Тортони, бросивъ взглядъ сожалѣнія 
на Италіанской театръ, оставленный на тесть  
мѣсяцовъ. Вредя нр слишкомъ жаркое, позволяетъ 
еще ѣздить въ спектакли. Меня увлекли на дняхъ 
въ театръ  Franconi у смотрѣть торгъ Неграми, 
который журналы весьма выхваляли. Я нашла, 
что  черпые были весьма добродѣтельные и скуч
ные люди. Декораціи и балетъ заслуживали вни
маніе. Зала, вновь убранная, весьма красива и хо
рошо освѣщена. Она во всемъ походитъ на залу 
d' Ashley въ Лоидопѣ. Лошадей надо было учить 
весьма короткія роли: онѣ только взойдутъ на 
лѣстницу и сойдутъ съ неё одинъ разъ въ про
долженіе всей пьесы, въ т о  время, когда всѣ Не
гры на колѣнахъ поклоняются богу Яппѣу на ко
торомъ треугольная шляпа, наклоненная немно
го на ухо. Милая и добрая Напел, я бы хотѣла 
быть близко къ теб ѣ , чтобъ ты  услышала 
меня говорящую тебѣ люблю. Въ ожиданіи этаго 
щастливаго дня, прощай, до свиданія. — Сара.

С. Петербургъ, Въ Типографіи Главнаго Управленія п у тей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч ата ть  позволяется : 2 1  Іюня і s s 5 года. — Цензоръ А. Никитенкоt



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средавіъ и 

Субботамъ.

пяты й  годъ.
®©se®es«6 в®в®®вв*вс*ф®в®в9

СУББОТА, Іюня 29 дня 1855 года.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 ]\о 
и  4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Н у во тъ , великая бѣда,
Ч т о  выпьетъ лишнее мущина!

Ученье—вотъ чума! ученость—вотъ причина....
Ч т о  нынче пуще, чѣмъ когда,

Безумныхъ развелось люден и дѣлъ и мнѣніи.
Грибоѣ довъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
В О Р О Н Ы .

( Происшествіе изъ прозаической ж изни.)

Вы знаете Якова Ивановига Пузарева?—Ну, 
вѣрно знаете; какъ не знать Якова Иванови
ча /  Чудесникъ Яковъ Ивановичъ,, нечего ска
зать; чудесникъ, какихъ мало. Между про
чимъ скажу вамъ, ч то  Яковъ Ивановичъ боль
шой мастеръ и охотникъ стрѣлять и ч то  
онъ большею частію стрѣ ляетъ , не про
гнѣвайтесь !— воронъ на Рѣзвомъ острову. 
Плодами такой своей охоты  Яковъ Ивановичъ 
со удовольствіемъ своимъ одѣляетъ знако
мыхъ и незнакомыхъ, доставляя чрезъ т о  себѣ 
умственное наслажденіе, заставляющее его 
х о х о та ть  до упаду ; да и какъ не хохотать, 
когда напримѣръ извощикъ, который везъ 
его отъ  Аларчина моста на Литейную, по
лучаетъ въ подарокъ ворону вмѣсто т е т е 
рева; когда пріятель Якова Ивановича, Си

доръ Ерлсолаевичъ Пръгщичковъ, находитъ въ ко
модѣ своемъ, рядомъ съ манишками и модны
ми галстухами—ворону; когда толстая ку
харка Долсна , видя кулёкъ съ дичью, въ до
садѣ бросаетъ его, у  смотря, ч то  изъ него 
торчатъ  вороньи головки?—Словомъ, сколь
ко пріятнаго, сколько веселаго ! Но никогда 
такъ ловко не подтрунивалъ Яковъ Ивано
вичъ съ своими воронами, какъ подтрунилъ 
онъ въ нынѣшнемъ году объ Рождествѣ. 
Ъздилъ Яковъ Ивановичъ въ санкахъ къ себѣ 
на Рѣзвый островъ, ѣздилъ онъ съ ружьемъ 
и съ собакою.—Ружье не дало ни одной вспыш
ки, ни одного промаха, собака быстро вспу
гивала сидѣвшихъ воронъ и поднимала па
давшихъ; доброе ружье,— не мудрено, вить 
Курбатовское, добрая собака,—не мудрено, вить 
её всѣмъ хитростямъ изучилъ самъ Яковъ 
Ивановичъ. Воронъ настрѣлено всего десять: 
щастливое число. П ять воронъ кладутся 
въ одинъ кулёкъ и крѣпко накрѣпко заши
ваются , пять воронъ кладутся въ другой 
кулёкъ и крѣпко накрѣпко зашиваются.
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Примчался Яковъ Ивановичъ въ Малую Мил
ліонную, остановился у тр отуар а  противъ 
дверей одного небольшаго магазина. Тёмно, 
очень темно, часъ осьмой вечера, и какого же? 
Декабрьскаго. С тоитъ на тр отуар ѣ  чест
ный человѣкъ въ Фризовой, изодранной шинели, 
съ красносизымъ носомъ, съ остатками мѣла 
исправительной полиціи на спинѣ; эт о т ъ  
честный человѣкъ проситъ милостыни.— 
«Сослужи мнѣ службу, говоритъ ему Яковъ 
Ивановичъ̂  дамъ, непремѣнно дамъ, и ужь не 
милостыню, а на водку серебреный пята
чокъ. »— Изволь, баринъ, изволь, ч то  прика
жешь?—ссА вотъ, поднимись на эт у  лѣстни
цу, позвони въ колокольчикъ; тебѣ  отво
рятъ; т ы  отдашь эт о т ъ  кулёчикъ, и ска
жешь: отъ  Алсаліи Ивановны,—да и былъ т а 
ковъ.»—Честный человѣкъ тотчасъ зарабо
талъ обѣщанный, пятачокъ. Скачетъ Яковъ 
Ивановичъ далѣе, на Васильевскій островъ, 
подъѣзжаетъ къ большому дому, въ окнахъ 
котораго яркій свѣтъ и около котораго мно
жество экипажей. Кучера и Форейторы въ 
разныхъ атитю дахъ ведутъ дружескую бе
сѣду. ^ВанъкаХоллсинскихъ, ч то  ты  не играешь 
съ нами въ т р и  листика, аль не хочешь 
чаю?» говорятъ мальчишки молоденькому Фо
рейтору, который сидитъ пригорюнясь на 
тумбѣ и съ печали подергиваетъ свою под
ручную за длинныя поводья.—У меня нѣтъ  
ни гроша;—молвилъ паренёкъ. «Хочешь ли, 
у  теб я  будетъ сей часъ гривенникъ?» ска
залъ Яковъ Ивановичъ.—Хочу, бойко отвѣтилъ  
мальчикъ; да откуда, баринъ? Вѣдь я толь
ко честно деньги достаю.— «И эт о  будетъ  
честно : вотъ возьми эт о т ъ  кулёкъ, подой
ди къ этой двери , ч то  у  этаго красиваго 
подъѣзда; постучи, тебѣ  о т о п р у т ъ , ты  
отдай кулёчикъ и скажи : о тъ  Маръи Ива
новны прислано на новоселье, и тотчасъ  бѣ
ги сюда.» —Мальчикъ исполнилъ всё по ска
занному, какъ по писанному, и получилъ гри
венникъ въ вѣчное и потомственное владѣ
ніе.—

На другой день довольно рано п оутр у  
Маръ а  Ивановна пріѣхала на Васильевскій 
островъ къ Алсаліи Ивановичъ: для объясненія 
по случаю полученія въ подарокъ кулька съ 
воронами. Представьте же себѣ ея удивле

ніе , когда Аліаліл Ивановна приноситъ ей 
точь въ точь такой же кулёкъ съ ворона
ми, говоря: «Спасибо, сестра, за подарокъ на 
новоселье.»—Онѣ расхохотались. Мѣсто смѣ
ха заступилъ гнѣвъ : это  чья нибудь ш ут
ка, это не спроста, какъ и рѣшено въ общемъ 
совѣтѣ съ мужьями, изъ которыхъ одинъ, 
Маръи Ивановнинъ, имѣетъ галантерейный 
магазинъ съ табачною вывѣскою; а другой, 
Алсаліи Ивановнинъ, управляетъ конторою  
того богача на Васильевскомъ острову, у  до
ма котораго объ Рождествѣ было такъ мно
го каретъ. Но к то бы это  сдѣлалъ?—Пере
бирали всѣхъ , добрались до Акинѳіл Степа- 
новига Хлыстушкина, и весь квартетъ запѣлъ: 
это  он ъ , отмстимъ ему. Дѣло о воронахъ 
покрылось завѣсою мрачной тайности  и 
приняло видъ полуофиціальный. На Акинѳіл 
Степановича очень дуются.

На дняхъ у  Якова Ивановича праздновали 
друзья И' пріятели крестины пятнадцатаго 
ребёнка. Ужинъ кипѣлъ разгульной, пробки 
хлопали одна за другой; Яковъ Ивановичъ самъ 
подчивалъ гостей. Ивану Парфентъевичу, мужу 
Маръи Ивановны, ч т о -т о  плохо пилось.— Та
ро , говорилъ хозяинъ, поднося горлышко 
своей бутылки къ рюмкѣ Ивана Парфентъе- 

вича. Онъ такъ часто повторялъ это  слово, 
ч то  наконецъ нужно было получить объя
сненіе, состоявшее въ томъ, ч т о  это  т ер 
минъ, принятый егерями, выражающій мысль: 
не зѣвай: ворона летитъ! — « А х т и ,»  сказалъ 
Петръ Григоръевичъ , мужъ Алсаліи Ивановны : 
«да эт о  Таро можно бы говорить нашимъ съ 
тобою  женамъ, Иванъ Парфентъевичъ: онѣ вѣдь 
до воронъ-то охотницы.» Алсаліл Ивановна 
и МаръА Ивановна очень сконфузились; Якюву 
Ивановичу стало жалко и х ъ , и онъ сказалъ 
съ умиленіемъ: «Матушки-барыни! прости
т е  меня великодушно: вить объ Рождествѣ- 
т о  я подшутилъ съ воронами.» Всѣ сердца 
такъ были полны, ч то  нельзя было гнѣ
ваться.

Иванъ Уі'рюмцевъ.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
В О З В Р А Щ Е Н І Е  НА Р О Д И Н У .

(  Окоишніс. )

ссЯ спросилъ, какъ зовутъ его невѣсту, и 
узналъ, ч то  она дочь вдовы, которая нѣко
гда также была красавица , и съ которою я 
въ молодости моей имѣлъ любовную интригу.

«Это было для меня ужь слишкомъ много. 
Обуреваемый и радостными и горестными 
чувствованіями, я разстался съ молодымъ 
провизоромъ, твердо рѣшась составить ща- 
ст іе  любовниковъ. Я  отправился къ вдовѣ. 
Миловидная, цвѣтущая дѣвущка отворила 
мнѣ дверь; я увидѣлъ въ ней подобіе матери. 
Сія послѣдняя, теперь изсохшая, дряхлая 
старушка, съ непріятнымъ выраженіемъ глазъ 
и устъ , приняла меня довольно холодно. Я  
старался освѣжить ея память, и она дѣй
ствительно вспомнила обо мнѣ съ отврати
тельною улыбкою. Она была дважды за-му- 
жемъ, но въ послѣднемъ супружествѣ весьма 
цещастлива. Повѣсть о судьбахъ еА занима
ла насъ нѣсколько часовъ, но не составляла 
утѣшительной картины ея супружеской и 
материнской жизни. Наконецъ я обратилъ 
разговоръ на ея будущаго зятя. Она отвѣ
чала мнѣ коротко и брюзгливо; дочь запла
кала. Бѣдность, скорбь и безнадежность 
вездѣ проглядывали. Я  сталъ утѣш ать, и 
какъ крестный отецъ молодаго человѣка, 
обѣщалъ сдѣлать все, ч то  въ моихъ силахъ. 
Лица прояснились, р я откланялся дамамъ 
съ увѣщаніемъ, чтобы онѣ не отчаявались 
въ помощи добрыхъ людей. Теперь я поспѣ
шилъ обратно въ аптеку, спросилъ молода
го человѣка, надѣется ли онъ въ теченіе 
десяти лѣтъ уплатить покупную сумму, 
если получитъ её заимообразно безъ процен
товъ?—Онъ увѣрялъ, ч то  надѣется это  сдѣ
лать еще въ скорѣйшее время, потому что  
апщека т о р гу етъ  весьма успѣшно. — Сіи за
просы и- условія должны были служить 
только поощрительными средствами; я вы
нулъ свою карманную книжку, и подалъ ему 
нужную сумму ассигнаціями, не думая взять съ 
него письменное обязательство.—Неподвиж
нымъ взоромъ смотрѣлъ онъ на раскрытую

карманную книжку, которая содержала въ 
себѣ еще порядочную кучку ассигнацій; по
томъ онъ вырвался, такъ сказать, изъ оцѣ
пенѣнія, обнялъ меня, назвалъ меня своимъ 
благодѣтелемъ, и схватилъ шляпу, чтобы  
съ горсліію ассигнацій побѣжать къ невѣстѣ. 
И я долженъ былъ и т т и  съ нимъ. Тамъ 
открылась предо мною сцена, обильная гром
кими восклицаніями и благодареніями, но 
скудная истиннымъ, непритворнымъ чув
ствомъ.

«Единогласно рѣшили немедленно соста
вить купчую, а потомъ отпраздновать 
сватьбу, на которую и меня пригласили. Съ 
меня почти насильно взяли обѣщаніе на это  
время переѣхать къ вдовѣ, которая съ тѣхъ  
поръ неутомимо старалась припоминать 
мнѣ давнишнія любовныя похожденія и мои 
тайныя съ нею свиданія, отъ  коихъ она, 
будучи дѣвицею, почти никогда не отказы
валась.

«Провизоръ украсилъ мою комнатку у  вдо
вы портретомъ своего отца. Изображеніе 
моего покойнаго друга висѣло на стѣнѣ на- 
супротувъ моей кровати.

«Между тѣмъ покупка аптеки тянулась 
да тянулась, а причины на т о  казались мнѣ 
весьма неудовлетворительными. Мое пребы
ваніе въ городкѣ уже становилось мнѣ въ 
тягость, ибо ясно видно было, ч то  семей* 
ство, которое я взялъ подъ свое покрови
тельство , не питало ко мнѣ искренняго 
расположенія.

«Однажды, возвратясь домой, я засталъ у  
порога домовой двери мальчика, который, 
казалось, кого-то ждалъ, сунулъ мнѣ въ руку 
записку и потомъ поспѣшно удалился. Во- 
шедъ въ свою комнату, я распечаталъ пись
мецо и прочиталъ слѣдующее : «Будьте
осторожны. Самая гнусная неблагодарность 
угрожаетъ вашей жизни. Тотъ, кто сіе пи
шетъ, не удовольствовался бы этимъ предо
стерегательнымъ письмомъ, а дѣйствовалъ 
бы явно, если-бъ онъ могъ съ основательны
ми догадками предстать предъ судей.»

Подписи не было.
Вы можете себѣ представить мой ужасъ. 

Сердце мое стѣснилось; я впалъ въ какое-то
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смертное изнеможеніе. Но наконецъ я опра
вился. Э т о  клевета, подумалъ я самъ въ се
бѣ: не можетъ быть, чтобы это  было прав
да! Но сомнѣнія мои опять находили новую 
пищу, когда я приводилъ себѣ на память 
двусмысленное, скрытное и принужденное 
поведеніе молодаго человѣка. Бореніе сіе едва 
не повергло меня въ безуміе. Мой взоръ на 
обвиненныхъ становился зорче, и собиралъ 
все болѣе и болѣе подозрѣнія. Я  наконецъ 
усмотрѣлъ въ ихъ поступкахъ рѣшительное 
притворство, и чтобы скорѣе положить 
этому дѣлу конецъ, т о  объявилъ семей
ству, ч то  не могу далѣе остаться, а дол
женъ отправиться въ обратный путь, при 
чемъ опредѣлилъ день и часъ отъѣзда.— Сія 
неожиданная вѣсть привела мать и будуща
го зятя ея въ примѣтное замѣшательство. 
Они уговаривали меня, чтобы я еще пого
стилъ у  нихъ, но всѣ старанія ихъ были 
тщ етны ; я остался непоколебимымъ въ сво
емъ намѣреніи. Немедленно по полученіи 
предостерегательной записки, я чрезъ на
рочнаго велѣлъ привезти себѣ тайно изъ 
Бреславля извѣстныя средства, коими я могъ 
подвергать испытанію всякій предлагаемый 
мнѣ напитокъ; при чемъ отнюдь ничего не 
ѣлъ въ присутствіи вдовы или обрученныхъ. 
Сверхъ того я дома не обѣдалъ, не ужиналъ.

ссНаканунѣ моего отъѣзда я возвратился 
домой довольно поздно. Все семейство еще 
сидѣло въ гостиной ; чаша съ пуншемъ стоя
ла въ готовности для празднованія прощаль
наго вечера. Мнѣ поднесли стаканъ; я о т 
говаривался подъ предлогомъ головной боли, 
однако-жь наконецъ принялъ стаканъ, гово
ря, ч то  выпью его въ своей комнатѣ, пре
жде чѣмъ лягу спать.

ссЭта хи трость удалась. Вошедъ въ свою 
комнату и замкнувъ за собою дверь, я не
медленно сдѣлалъ пробу съ пуншемъ, и осад
ка на днѣ стакана свидѣтельствовала о ско
ромъ ядѣ, умерщвляющемъ безъ малѣйшихъ 
слѣдовъ. Меня какъ громомъ поразило. К  не
вольно обернулся къ п о р т р ет у  друга моей 
юности, который, казалось, смотрѣлъ па 
меня горестно, мрачнымъ взоромъ. Я  снялъ 
изображеніе со стѣны, поставилъ на столъ

предъ горящею свѣчею и стаканомъ, и т а 
кимъ образомъ долго стоялъ въ глубокой за
думчивости. — Вся минувшая жизнь моя ка
залась мнѣ смутнымъ сновидѣніемъ. Я  хо
тѣлъ еще разъ насладиться созерцаніемъ 
райскаго міра моей юности, и намѣсто т о 
го забрелъ въ адъ.

«Легкій шорохъ за дверью вывелъ меня изъ 
задумчивости. Мой планъ уж е былъ готовъ, 
ибо я предчувствовалъ намѣреніе нещастнаго 
ядомѣшателя. Тихонько положилъ я бумаж
никъ, заключавшій въ себѣ еще значительную 
сумму, передъ портретомъ, между свѣчею 
и стаканомъ, изъ котораго я розлилъ пуншъ 
до половины, поспѣшно раздѣлся, легъ въ по
стелю , громко застоналъ и заохалъ, а по
томъ спокойно сталъ ожидать, ч т о  будетъ. 
Легкій шорохъ за дверью еще нѣсколько разъ 
возобновлялся. Наконецъ отворилась дверь 
съ помощію поддѣльнаго ключа, и — вошелъ 
гнусный убійца.

«Увидя ярко освѣщенный п ор тр етъ  своего 
отца, онъ, казалось, ужаснулся. По крайней 
мѣрѣ я видѣлъ, какъ онъ зашатался и о т 
шатнулся къ двери. Но вскорѣ онъ опять 
оправился и подошелъ къ моей постелѣ; я 
старался сколько могъ удерживать дыханіе, 
которое онъ, казалось, наблюдалъ внима
тельно. Нѣсколько разъ онъ покушался ощу
пывать меня, но какой-то непреодолимый 
страхъ, казалось, его удерживалъ. Наконецъ 
онъ дрожащею стопою подошелъ къ столу. 
Послѣ долгой борьбы съ самимъ собою, не- 
щастный протянулъ руку къ бумажнику. 
Т у т ъ  я внезапно вскочилъ съ постели, и 
съ громовымъ восклицаніемъ: «извергъ! твой  
гнусный умыселъ разрушенъ!» схватилъ его 
сзади за плечо. Съ смертною блѣдностью въ 
лицѣ и съ судорожно-дрожащими устами онъ 
устремилъ на меня безжизненный взоръ и 
замертво грянулся на полъ.

«Собравъ всѣ свои силы, я приподнялъ ли
шеннаго памяти, и положилъ его на кро
вать. Онъ пришелъ въ себя, окинулъ комнату 
дикимъ взоромъ и, увидя меня, съ громкимъ 
крикомъ закрылъ себѣ лицо обѣими руками.

«Глубокое чувство состраданія къ чело
вѣческой слабости меня смягчило; эт о  дока-
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зывало выраженіе моего голоса, когда я ска
залъ ему: сс несчастный, ч т о  заставило тебя  
покуситься на такое ужасное преступленіе?»

«При сихъ словахъ онъ въ отчаяніи вско
чилъ и кинулся мнѣ въ ноги. Долго онъ без
молвствовалъ ; наконецъ, терзанія совѣсти 
принудили его къ откры тію  страшной 
тайны.

«Вовремя своего пребыванія въБреславлѣ, 
онъ впалъ въ долги чрезъ игру и распут-* 
сшво. Какой-то прошлецъ, который выда
валъ себя за большаго химика, и преимуще
ственно занимался составленіемъ тончай
шихъ ядовъ, случайно съ нимъ познакомился, 
уговорилъ его работать съ нимъ заодно; но 
когда неопытный молодой человѣкъ п отр е
бовалъ опрёдѣленной доли барыша, т о  ко
варный йталіанецъ прогналъ его съ гром
кимъ смѣхомъ.—Сіе побудило тогда уже мо- 
лодаго человѣка употребить противъ об
манщика его собственныя средства. Мщеніе 
не удалось, но оба по достаточнымъ причи
намъ должны были молчать о случившемся. 
Молодой аптекарь оставилъ Бреславль. На 
другой день послѣ моего съ нимъ знакомства, 
ему объявлено было рѣшеніе Бреславскаго 
Суда, въ слѣдствіе коего ему должно было 
или въ назначенный срокъ удовлетворить 
заимодавцевъ, или подвергнуться тюремному 
заключенію. Немедленно отправилъ онъ въ 
Бреславль полученную отъ  меня сумму, чрезъ 
что однако-жь рушились всѣ виды его на 
будущее благосостояніе и на брачный союзъ 
съ дѣвицею, страстно имъ любимою. Осталь
ныя деньги, которыя онъ видѣлъ въ моемъ 
бумажникѣ, возродили въ немъ преступный 
умыселъ. Онъ открылся своей будущей т ё 
щѣ. Сія послѣдняя, узнавъ о моемъ богатствѣ, 
почувствовала какую-то зависть и желаніе 
отм сти ть  мнѣ за т о ,  ч то  я въ молодости 
на ней не женился. Х о тя  и она въ т о  вре
мя сама подала поводъ къ разрыву нашей 
связи, но при всемъ томъ мысль, что я имѣю 
большое состояніе, не давала ей покою ни 
днемъ, ни ночью. Однимъ словомъ, они оба 
составили планъ отравить меня и завладѣть 
моими деньгами, при чемъ, разумѣется, ла
скали себя надеждою, ч то  преступленіе ихъ

не откроется. Дочь ничего объ этомъ не 
знала.

«Ч то  не могъ я рѣшиться предать пре
ступниковъ въ руки карающаго правосудія, 
вы, которые меня знаете, вѣрно не найдете 
страннымъ. Я  удовольствовался ихъ раская
ніемъ и торжественнымъ обѣтомъ испра
виться, и немедленно поѣхалъ во-свояси. Бъ 
Бреславлѣ я собралъ дальнѣйшія свѣдѣнія о 
прежнихъ отношеніяхъ и связяхъ нещаст- 
наго, и—называйте это  слабостью или глу
постью, или какъ х о т и т е ,—купилъ для него 
тамъ аптеку, увѣдомилъ его объ этомъ 
письменно. Въ Бреславлѣ же узналъ я случай
но имя неизвѣстнаго предостерегателя. — 
Онъ былъ сынъ человѣка, который питалъ 
сильную непріязнь къ моимъ родителямъ, 
и въ послѣдствіи былъ причиною тому, ч то  
я нашелся принужденнымъ искать щастія 
въ чужбинѣ.»

Когда профессоръ К ........ окончилъ свою
повѣсть, т о  друзья-собесѣдники нѣсколько 
минутъ пребыли въ уныломъ безмолвіи. На
конецъ Филиппъ прервалъ молчаніе : слѣд
ственно твое путеш ествіе было ничто 
иное, какъ неудачный поэтическій опытъ, 
изъ котораго вышла весьма нещастная про
заическая дѣйствительность.—

«Изъ которой я научился по крайней мѣ
рѣ тому,» продолжалъ профессоръ: «что въ 
зиму нашихъ дней надобно искать живи
тельной весны только въ себѣ, а ужь не 
внѣ себя.»

Въ э т у  минуту порывъ осенняго вѣтра 
вбросилъ въ бесѣдку густой рой поблекшихъ 
листьевъ. Друзья засмѣялись, и профессоръ, 
который отъ  сердечнаго изліянія почувство
валъ себя примѣтно облегченнымъ, повелъ 
гостей въ свой кабинетъ, гдѣ веселая друже
ская бесѣда совершенно разсѣяла его грусть.

Съ Нѣмец. В. Tu jo.

С О П Е Р Н И Ц Ы .
Когда подумаешь, сколькихъ бѣдъ, неща- 

стій  и преступленій могутъ быть виною 
тщеславіе и кокетство женщины, т о  неволь-
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ныи ужасъ обнимаетъ душу, какъ часто пре
лесть первыхъ восторговъ любви т а и т ъ  въ 
себѣ начало самыхъ гибельныхъ страстей ; 
какъ часто любовь, ревность и мщеніе ро
дятся отъ  одной улыбки, отъ  одного слова 
или взгляда. Рачительнымъ примѣромъ эта- 
го служитъ т о  печальное происшествіе, ко
тораго только одинъ конецъ мы здѣсь опи
шемъ. Но чтобы его трагическая развязка 
была понятна, надобно знать, что одна лег
комысленная молодая женщина, ревнуя къ 
дружбѣ, которую любовникъ ея оказывалъ 
другой женщинѣ, называвшейся г-жею Дер- 
вильи, и желая возвратить потерянную  
класть надъ сердцемъ, готовымъ измѣнить 
е й , вздумала для достиженія своей цѣли 
подстрекнуть это  сердце досадою и рев
ностью. Искусно поддѣлавшись подъ почеркъ 
одного молодаго человѣка, извѣстнаго въ 
большомъ свѣтѣ, она написала нѣсколько пи
семъ , наполненныхъ нѣжностями и любов
ными изъясненіями, и выставивъ въ концѣ 
ихъ имя Сенъ-Леона, доставила всѣ эти  пись- 
иа своему любовнику Нервалю.

Ш Нервалъ, при всемъ желаніи отдѣлаться 
отъ  женщины, которой прихоти съ каж
дымъ днемъ болѣе и болѣе разстроивали ихъ 
взаимное щасшіе, почелъ обидными для себя 
дерзкія объясненія, писанныя молодымъ по
вѣсою къ женщинѣ, которую  общій голосъ 
свѣта назначалъ въ супруги ему Нервалю, и 
нашелъ случай такъ оскорбить Сенъ-Леона, 
ч то  т о т ъ , х о т я  и отрекаясь отъ  перепи
ски, въ которой его обвиняли, принялъ од
нако же вызовъ, сдѣланный ему Нервалелсъ.

Поединокъ ихъ былъ самый упорный. Ис- 
куство обоихъ соперниковъ долго препят
ствовало рѣшительному перевѣсу того или 
другаго; но наконецъ Нервалъ, не смотря на 
лучшее умѣнье владѣть оружіемъ, увлекаясь 
горячностію, однимъ запальчивымъ движе
ніемъ обнажилъ себя ударамъ своего про
тивника; шпага Сенъ-Леона вонзилась въ грудь 
его у  самаго сердца, и Нервалъ, опасно ра
неный, упалъ на руки своего секунданта.

«Милостивый государь,» сказалъ Сенъ-Леонъ: 
«я очень жалѣю объ этомъ происшествіи, но 
повторяю вамъ снова, ч то  письма писаны 
не мною, в

— Довольно, милостивый государь, оставь
т е  меня.—

Нервалл перенесли въ домъ г-жи Валъвилъ,  
его родственницы, призвали врачей, и они 
объявили, что еще есть надежда спасти его. 
Поврежденіе сердца было незначительно, но 
опасаясь внутренняго воспаленія, они пред
писали ему быть какъ можно осторожнѣе. 
Нервалъ изъявилъ желаніе остаться одному; 
когда всѣ вышли, онъ написалъ нѣсколько 
строкъ и тотчасъ отослалъ ихъ къ г-жѣ 
Дервилъи. Онъ умолялъ её пріѣхать къ нему. 
Г-жа Валъвилъ была искреннимъ другомъ и 
повѣренною всѣхъ тайнъ Адели, и отъ  т о 
го это  посѣщеніе никому не могло показать
ся неприличнымъ. Онт* прорилъ' её ощасшли- 
вить его передъ смертію однимъ поцѣлуемъ*« 
это  былъ ангелъ, которому онъ хотѣлъ пе
редать свою душу.

Чрезъ нѣсколько времени имъ овладѣла го
рячка и онъ впалъ въ безпамятство. Когда онъ 
пришелъ въ себя, т о  у  изголовья его стояла 
женщина, и наклонившись надъ нимъ, горько 
плакала. Онъ счелъ её за г-жу Дервилъи и 
протянулъ руки, чтобы обнять её, но сно
ва опустилъ ихъ, узнавъ г-жу Делълсаръ.

сс Марія! У)
— Э то  л, мой милый! — сказала г-жа Делъ

лсаръ голосомъ, невнятнымъ отъ  рыданій: я 
склоняю колѣна у  твоего изголовья и молю 
Бога взять жизнь мою вмѣсто твоей. Я  
виною твоей раны; не Сенъ-Леонъ, а я сама 
писала эти  роковыя письма. Я  надѣялась 
пріобрѣсти по прежнему любовь твою, воз
будивъ вътебѣ ревность; жалкая гордость 
женщины не позволила мнѣ броситься къ 
йогамъ щвоимъ и сказать: я мучила тебя  
своимъ кокетствомъ, но я навсегда отъ  не
го отказываюсь ; я подавлю э т у  страсть  
правиться, которая обладаетъ мною, воз
врати мнѣ только любовь твою. О Боже! 
своими прихотями я поселила въ тебѣ  хо
лодность и потомъ подвергла жизнь твою  
такой опасности! —

«Такъ ты  причиною моей смерти, Марія?»
— Нѣтъ, — продолжала г-жа Делълсарf въ 

отчаяніи: Богъ тр он ется  моими молитвами
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й оставитъ тебѣ  жизнь, чтобы любить ме
ня, и взаимно быть любимымъ. — Гдѣ твоя  
рана! дай мнѣ прикоснуться къ ней устами, 
Н не покину т еб я , я стану бодрствовать 
надъ тобою  день и ночь, не отойду отъ  
тебя ни на шагъ, буду поддерживать твою  
голову во время твоего сна, буду оживлять 
поцѣлуями іпвои засохшія у ст а  и ласками 
облегчать твои страданія. Я  жертвую  т е 
бѣ своимъ добрымъ именемъ. Ч т о  мнѣ до 
него, если только т ы  по прежнему будешь 
любить меня! —

ѵНервалъ, въ которомъ присутствіе г-жи 
Делъліаръ еще болѣе усилило болѣзненное со
стояніе д у х а , устремилъ на неё свои блу
ждающіе взоры и сказалъ въ полу-забытьи:

ссЯ  любилъ тебя , М арія, когда послѣ крат
кой разлуки, ты , какъ рѣзвое ди тя , бѣжала 
мнѣ на встрѣчу, или когда въ притворномъ 
гнѣвѣ, оборотись ко мнѣ спиною, ты  ждала, 
чтобы я обнялъ станъ твой, и потомъ бро
салась мнѣ па шею.—Я  любилъ т еб я , когда 
мы вмѣстѣ ѣздили въ т еа т р ъ  и когда наеди
нѣ со мпою въ темной ложѣ ты  скрывала 
на груди моей свои слёзы и свое волненіе.— 
Я любилъ тебя , когда легкая коляска мчала 
насъ вдаль о т ъ  свѣтскаго шума въ твое  
уединенное помѣстье.—Теперь я больше не 
люблю т еб я .»

Слова эти  какъ громомъ поразили г-жу 
Делъліаръ, которая изъявила ему сей часъ 
столько любви, и которая надѣялась своею 
нѣжностію вырвать его изъ когтей смер
т и . Между тѣмъ Нервалъ, оставаясь въ пре
жнемъ лихорадочномъ состояніи, продолжалъ:

«Я не люблю теб я  болѣе; ты  измучила 
любовь мою, и любовь моя улетѣла навсегда. 
Нѣжный и гордый мущина, который обла
даетъ вами, о женщины ! хотѣлъ бы скрыть 
васъ отъ  свѣта, какъ скупецъ, который пря
четъ  свои сокровища; но вамъ лучше нра
вится быть алмазомъ, блистающимъ для 
взоровъ каждаго, нежели перломъ, скрытымъ 
на днѣ океана. Мы ревнуемъ къ вашимъ нѣж
нымъ ручкамъ, вашимъ бѣлымъ плечамъ, а 
вы допускаете уста  соперника касаться къ 
нимъ, и не почитаете этого для насъ обид
нымъ. Мотылёкъ покидаетъ цвѣтокъ, М арія, 
какъ скоро другой его коснется,»

Г-жа Делъліаръ залилась слезами.
«Напрасно будешь ты  плакать, М а р ія ; 

любовь не растеніе, оживляемое благодѣтель
ною росою; побереги свои слёзы, чтобы оро
сить ими цвѣты на моей могилѣ.»

Рыданія препятствовали г жѣ Делълшрг 
отвѣчать на слова Нервалл.

Дунувшій вѣтеръ принесъ на постель его 
двѣ Фіалковыя вѣтки, сорванныя съ растенія, 
стоявшаго на ближнемъ окнѣ; одно лишь 
тонкое волокно ихъ связывало. «Посмотри 
на эти  вѣтки,» сказалъ Нервалъ: «вотъ вѣрное 
изображеніе сердецъ нашихъ; ничто уже не 
можетъ соединить ихъ.»

— Г-жа Дервилъи лишила меня любви тво
ей,—сказала наконецъ г-жа Делъліаръ.

«Какое имя произнесла ты, Марія?» возра
зилъ Нервалъ, склонясь на край своей посте
ли; это  имя ангела. Г-жа Дервилъи! какъ она 
прекрасна и скромна, нѣжна и добродѣтель
на! О, я люблю е ё . . .  да . . .  я люблю её т а 
кою любовью, какой никогда еще не зналъ.. .  
Любовью, какою любятъ на небѣ.»

Потомъ онъ ласково прибавилъ:
«Скажи мнѣ, Марія, думаешь ли ты , ч то  

г-жа Дервилъи меня любитъ? Не подстерегла 
ли ты  нѣжнаго выраженія голубыхъ глазъ 
ея, когда они устремляются на меня? О! 
скажи мнѣ, ч то  она любитъ меня, если хо
чешь меня утѣш ить!»

Вдругъ онъ тихонько оттолкнулъ г-жу 
Делъліаръ и продолжалъ въ полголоса свои 
сердечныя изліянія, которыя раздирали ду
шу бѣдной женщины.

«Тсъ!. . .  слышишь ли? . . .  К т о -т о  идетъ... 
Э то опа! Шумъ шаговъ любимой женщины, 
можно отличить изъ тысячи.. . .  Въ этомъ 
шумѣ есть ч т о -т о  невыразимо пріятное; 
одни только звуки ея голоса могутъ быть 
его сладостнѣе.. . .  Послушай. . .  не слышенъ 
ли шорохъ платья на лѣстницѣ? . . .  Аделъ /  
ты  ли э т о ? . . . »

Дверь отворилась, и г-жа Дервилъи, едва 
дыша, вошла въ комнату. Она долго не о т 
важивалась п р и т т и , но увѣренность въ
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скромности г-жи Валъвилъ, заставила её рѣ
шиться. Не встрѣтивъ своей пріятельницы 
въ гостиной* она съ трепетомъ прошла въ 
комнату больнаго, полагая, ч т о  г-жа Валъ- 
вилъ сидитъ у  постели Нервалл. Зная, ч то  
приходъ ея навсегда привлечетъ къ ней 
Г енриха, если онъ избѣгнетъ смерти, она 
хотѣла только напечатлѣть поцѣлуй на 
лбу его и тотчасъ потомъ уйти; но Нер- 
валъ узналъ её, и не смотря на свое изнемо
женіе, собралъ еще довольно силъ, чтобы  
сжать её въ своихъ объятіяхъ. У ста ихъ 
слились въ пламенномъ, продолжительномъ 
поцѣлуѣ.. . .

Когда же г-жа Дервилъи приподняла голо
ву и устремила взоры на своего любовника, 
его уже не было на свѣтѣ ! — Жизнь его 
улетѣла въ этомъ первомъ и единственномъ 
лобзаніи.

— Онъ умеръ ! — съ ужасомъ прошептала 
г-жа Дервилъи.

«Умеръ!» повторилъ чей-то отчаянный 
голосъ. Г-жа Дервилъи вздрогнула, узнавъ г-жу 
Делълсаръ, и обѣ онѣ однимъ взоромъ выра
зили всю силу и упорство взаимной йена- 
висти.

Въ послѣдствіи онѣ снова свидѣлись въ 
свѣтѣ, и были по прежнему внимательны и 
привѣтливы одна къ другой. Имъ извѣстно, 
ч то  мщеніе женщины совершается не ско
ро и не явно, но ч то  оно приходитъ и об
наруживается со временемъ. Обѣ съ терпѣ
ніемъ ж дутъ  случая.

ТОСТЪ ЧЕСТНАГО ЧЕЛОВѢКА.
На пиру, который славный Блюхеръ далъ 

знаменитому Веллингтону, благородный Пру
сакъ предложилъ слѣдующій т о ст ъ : да не 
лишатъ насъ перъл дипломатовъ выгодъ, 
пріобрѣтенныхъ оруж іемъ  воиновъ.-—

С Т И Х О Т В О Р Е Н ІЯ .
МНИМОЕ НЕПОСТОЯНСТВО.

Меня кой-кто непостоянствомъ 
Несправедливо обвинилъ.

Въ дѣлахъ души не знаю чванства :
Я право искренно любилъ.

Въ любви мнѣ чужды всѣ ращёты:
Чего же отъ меня хотятъ?

Чтобъ былъ я Вертеръ безъ Шарлотыу 
Безъ Элоизы—~ АбеларЪъ Р

Во всемъ притворство ненавижу;
Во мнѣ течётъ  не рыбья кровь:

Я чувство весь, гдѣ чувство вижу; 
Когда любимъ — былъ весь любовь;

Когда-жь въ любви начнутъ счисленья, 
Я самъ ращитывать хочу,

Въ нашъ вѣкъ взаилшаго ученья,
За шутки шутками плачу,

Нарва.

13 3 4 года.

N. N.

E N I G M E .

Présent cher à ton cœur, je charme tes loisirs ;
Fils de l’illusion, je nourris tes désirs;

Je te fais mépriser le péril et l’envie :
Souvent en me perdant, tu perds aussi la vie.

Вь No 51-мъ, помѣщенный омонимъ значитъ: Чернъ.

При семъ нумерѣ прилагаются : Оглавленіе ослтадцатой 
гости, или второй 18 35 года, и Заглавный листъ къ тре
тей гости сего же года Литературныхъ Прибавленій къ 
Русскому И нвалиду.

К О Н Е Ц Ъ  О С М Н А Д Ц А Т О Й  Ч А С Т И  или В Т О Р О Й  1835 Г О Д А .

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч а т а т ь  позволяется: 2 5 Іюня 18 35 года.— Цензоръ À. Никитенко.
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I.
П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

Клочки изъ записокъ сумасшедшаго........................... стрн . 2 0 9 .
За ч т о  проклялъ меня дѣдушка; соч. А. Кораблиискаго. 2 Ôo.
Горчица послѣ у ж и н а ...............................................................2 7 З.
П р о з в и щ а ..................................................................................... ....
Какъ узнать л ю д е й ? .............................................................. 2 7 6 .
Сортировка ж е н щ и н ъ ..............................................................
Отрывокъ изъ комедіи : Модныя глупости j пер .К р угли 

кова ..............................................................................................^o5.
Мщеніе Англичанина; пер. К р угли ко ва .............................Ъ2 9 .
Новая Англійская Королева Е л и с а в е т а ............................ 35 і.
М артинъ, содержатель звѣринца, мученикъ Парижскихъ

ж урн али стовъ ..........................................................................
Объясненіе причины, по которой с т а т ь и  N. въ одномъ

хороши, а въ другомъ дурны до чрезвычайности . • ^77*
О пы тъ  естественной исторіи червяка . . . • • . 0 7 8 .
Винопродавецъ и булочникъ...................................................
П р о с т о т а ......................................................................................
Да когдажъ онъ обдум ы ваетъ?............................................. 57 9 .
К расоты  барона Б р а л іб е у с а і  соч. А. К о р а б л и п ск а го  . . ЗдЗ.
Вороны; соч. И в . У грю лщ ова  . ........................................4°9-

II.
С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Вечеринка; пер. В . Абдеритова ............................................. 2 *3 .
Е щ е нѣсколько словъ о новѣйшихъ модахъ.......................а 1 4 •
Перья м ар аб у ...............................................................................
Любовь и гордость; пер. В . М \ ........................................2 1 7 .
Разсказы о мертвецахъ................................................................2 2  &•
Гахлеева к о м е т а ...............................................................................
Мысли, выбранныя изъ разныхъ авторовъ . . і а 8  и
Б ай к ал ъ ........................................................................................... ....

Н сщ астны й поединокъ; соч. К —п а f l —л і—ха. стрн. 256.
Разбитая к р у ж к а ...................................................2 4 і и 2^9»
Разсказъ Уланскаго офицера; соч. В . В л а д и с л а в л е в а . . 2/^.
ІЦастливая н а х о д к а ...........................................................2 4 7 «
Четыре Г е н р и х а ................................................................а5 3 .
Предопредѣленіе; соч. П. М а р ш о са  . . . 267, 266 и 276.
Мои коммеражи; соч. А—в—л і—л .....................................262.
Честолюбіе—славолю біе..................................................... 269.
О числѣ огнестрѣльнаго оружія, сдѣланнаго со времени

изобрѣтенія п ор оха ...............................................................—-
Столпъ В ави л онск ій .......................................................... 27g.
П а г н т а .......................................................................................... 2 ̂ 1 •
Моды и балы ........................................................................... 289.
Онъ такъ д о б р ъ ! .................................................................а9 2#
Медальонъ и письмо; соч. К . Д о л ю н т о в и га ...................297.
Судъ Б о ж і й .............................................................. .....  . . Зо2.
Пышность Англійскихъ Остъ - Индскихъ намѣстни

ковъ .............................................................................................. оо/,.
Свиданіе ..............................................................................................З07.
Юность и предисловіе . .........................................................3 г I.
Надпись на могилѣ самоубійцы..............................................3 і 2.
Невѣста Аліева; пер. Т и л о .......................................З і З и З а і .
Нантскій Топитель; пер. К р у г л и к о в а ........................ 3 17.
Три зам ка................................................................................. Зз^.
Свѣтъ есть монетный дворъ ......................................... З27.
Поклоны.......................................................................................... —
Привидѣніе..................................................................................... 3 5  2.
Собака м у зы к а н т а ............................................................... 3 3 4 .
Ужасное происшествіе на островѣ Зеленаго мыса . . 3 5  7.
Дубъ Т альм ы .......................................  3 4 1.
Письма изъ Дерпта; соч. А— в—л t —л .......................... 3 4 5 .
О прическѣ женщинъ въ д р е в н о с т и ............................. 3 /,8 .
П роф ессоръ; пер. Б . Б . Б ............................3 5 о, 069, З79 и 3 8 5 .
Розовое домино, или двѣ страницы изъ жизни свѣтской 

женщины; пер. Арк. М и ло сла вс к а го ............................



Проба д а т ъ ................................................................... стри . 56 7 .
Индѣйскія празднества въ Гурдварѣ и Яггернаутѣ; пер.

М. М . ............................................................................................387.
М у м б о -Д ж у м б о ............................................. .....  З9 о.
Солдатское краснорѣчіе................................................................ З 9 1 .
Возвращеніе на родину; пер. В . Тила, . . . 401 и
Негритянскій корабль; пер. А. М . ................................../,о4.
Сгрена домашней жизни; пер. Арк. Милославскаго . . 4об.
Улучшенное сельское х о з я й с т в о ............................................ 4°7*
С оперницы .................................................................................... 4 1 3.
Тостъ честнаго человѣ ка....................................... - . . 4 1 б.

I I I .

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Скоротечность ю н о с т и ........................................................ 2 і 5 .
Элегія; соч. Н. Стаѳелова........................................................ 229.
В и с т ъ .......................................................................................... а 5 8 .
Гимнъ святой вѣрѣ; соч. В . Т и х о н р а во ва ......................... 2 ^ 7 .
Черныя и  голубыя очи; соч. Ѳ. М е н ц о в а ....................... 2 5 5 .
Русская пѣсня; соч. С у х а н о в а ............................................. 264.
Лѣнь; соч. М . Скуридина ...........................................................270.
Предчувствіе; соч. М. Д е м и д о в а ........................................280.
Къ мечтѣ; соч. И , Г а л а н и н а ............................................. 283.
Ручей; соч. Ѳ. Л ь в о в а ..............................................................29З.
Романсъ; соч. Ал, Б и с т р о л і а ............................................. 5 о/,.
Военные куплеты; соч. М, Федорова..................................3 і 2.
Чай; соч. Ч е р к а с о в а ................................................................. Зі8.
Поэтъ; соч. А, Х ом якова ...........................................................З27.
Степная роза; Ѳ. М е н ц о в а ...................................................  3 3 5 .
Везъ вины виноватъ; соч. Е, ІМ —а г о ............................  3 4 3 .
Чудакъ; соч. М . Демидова...........................................................Збі .
Ц еФ іівъ .......................................................................................... ........
Три возраста жизни; соч. Ѳ. М е н ц о в а ...............................Зб8.
Солдатская пѣсня; соч. 11. Х от ягш цова ............................  3 75 .
Отрывокъ изъ Шиллеровой пѣсни о колоколѣ; соч. Л л .  

Ободоескаго............................ ..... ............................................ З82.
Н а смерть прекрасной малютки; соч. Гавр. Фонъ-Бейера З9 1 .
Пѣсня; соч. Ѳ. Слтъпушкина.....................................................З9 9 .
Кубокъ; соч. Ив. Г а л а н и н а .................................................. 4°7*
Мнимое н е п о с т о я н с т в о .......................................................... 4 іб .

IV.
Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Правда Русскаго воина, соч. Лебедева . - . . . . . 2 іэ .
О новомъ журналѣ: Московскій наблюдатель j  соч. И . П ра

вина ............................................. ..... ....................................... 2 З8 .

V.
Н О В А Я  К Н И Г А .

И сторія м у з ы к и .........................................................................

VI.
К Р И Т И К А .

Н а записки о походахъ 1 8 1 а и  1 8  13 годовъ, соч.
В . Б — а г о .............................................................. а 84 и  2 9 4 *

Библіотека для чтен ія .— Московскій Наблюдатель . .3 8 3 .
Письмо къ издателю и  отвѣ тъ  на оное............................ 3 19*
Поправка одного ошибочнаго мнѣнія г. Шевыреваі соч. 

В о ей к о ва .....................................................................................З9 2 .

VII.
ШАРАДЫ, ОМОНИМЫ, ЛОГОГРИФЫ, ЗАГАДКИ.

Русскія.—Ш арады: і)  Ком-паеъ; 2 ) На-поле-онъ; з) Ш а- 
ра-да; 4 ) Бѣ-луга; 5 ) Оврагъ; б) Полынь-я; 7) Паро-ходь; 
8) Ц ѣ*на.— Омонимы: э) Ѳеодосія; 1 о) Колѣно; і і )  Стремя; 
12) Лукъ; із )  Чернь.

Французскія.—Ш арады: і)  U ni-vers; 2 ) R o t-onde 5 а) 
Car-naval; 4 ) B u to r; 5 ) M i-nu it; б) Am i-don.—Логогрифы: 
7 ) Corsaire; e) M istère; 9 ) Im p rim e rie ; 1 0 ) P la t in e .— 
Загадки: i l )  L es-etrennes; 1 2 ) B ouquet; і з ) E spoir.

VIII.
М О Д  Ы.

С т а т ь и  о новыхъ дамскихъ и мужскихъ Парижскихъ, 
Лондонскихъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣчаемы на Французскомъ и  Россійскомъ языкахъ п очти  въ 
каждомъ листкѣ; выдано 9 искусно-выгравированныхъ и  ра
скрашенныхъ картинокъ , и  сверхъ того двгъ прибавогныхъ, 
изображающихъ модныя мебели.

С. П. бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія. П еч ата ть  позволяется: зо Іюня I8 3s года.
Цензоръ Никитенко.
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